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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™
TR-802E Powered Air Turbo Reference Leaflet where you will find
information on:

+ Approved combinations of headtops

+ Spare parts

+ Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo should contain: a)
Powered Air Turbo, b) Airflow Indicator, ¢) User Instructions, d) Reference
Leaflet

/\WARNING

Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratory protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening
iliness or permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or
1800 320 500 (Ireland).

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo is designed to be used in
conjunction with one of the approved headtops (see Reference Leaflet). This
product meets the requirements of EN12941 (Respiratory protective devices
— Powered filtering devices). The Powered Air Turbo is intended to be used
with a battery pack (TR-830) and a range of combined particulate/gas and
vapour filters, or particulate filters (one with additional nuisance odour
performance). The Powered Air Turbo can be manually set to provide three
levels of airflow (standard, medium and high). It also incorporates an
electronic control unit which provides an audible and visual waming of low
battery and/or low airflow into the headtop. The turbo has a filter indicator to
provide information on particulate filter loading and a battery status indicator
to provide battery charge information. When fully assembled, the TR-802E
may also be used in potentially explosive atmospheres. See Equipment
Marking and Technical Specification sections for further information on ATEX
Classification.

N\ The filter loading indicator is for particulates only. It does not provide any
information about gas and vapour service life.

/N WARNINGS AND LIMITATIONS

Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:

+ contained in this booklet

+ accompanying other components of the system (e.g. TR-802E Powered Air
Turbo Reference Leaflet, Filter User Instructions and Headtop User
Instructions).

Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the
Headtop User Instructions.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or
immediately dangerous to life or health (IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

Only use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference
leaflet and within the usage conditions given in the Technical Specification.
Only for use by trained, competent personnel.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

¢) Low airflow or low battery alarms activate.

d) Breathing becomes difficult.

e) Dizziness or other distress occurs.

f) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare
parts.

Do not use the TR-802E Powered Air Turbo in potentially explosive
environments not covered by the ATEX Classification reference in this User
Instruction. Doing so may result in serious injury or death.

For use in environments subject to high magnetic fields contact 3M
Technical Service.

Spark arrestor should be used in all situations where the Powered Air Turbo
may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.

Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known
to cause allergic reactions to the majority of individuals.
This product contains no components made from natural rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain
contaminants and should always be handled with care and fully inspected
prior to use. Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with original
3M spare parts before use. Undertake pre-use checks on headtop assembly
as outlined in the appropriate user instruction.

Battery

Inspect the TR-830 battery casing, hinge, latch and electrical contact pins
and replace battery if damaged. The battery should be charged immediately
after receipt as indicated on the product packaging (see Fig 1).

/\The TR-830 battery pack is only intrinsically safe when connected to the
TR-802E Powered Air Turbo. To reduce the risk of ignition of a flammable or
explosive atmosphere, batteries must be changed only in a location known to
be non-hazardous. Never bring this battery alone into an area which is
potentially flammable or explosive. Doing so may result in serious injury or
death.

/\The battery chargers for this system are not intrinsically safe. The TR-830
battery pack must not be charged in an area which is potentially flammable
or explosive. Doing so may result in serious injury or death. For battery
charging instructions, please refer to User Instructions provided with battery
charging kit. The battery charge can be determined by pressing on the
indicator as shown in Fig 2. (1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%). An
identical battery indicator is also on the Powered Air Turbo display. Hook the
hinge end of the battery into its holder on the bottom of the unit. Push the
fastener side of the battery into the Powered Air Turbo and fasten with a 3/32
inch hex head tool. Use a hand tool only — do not overtighten. Pull the battery
gently to confirm it is locked in place.

Filters

Select an approved filter. (Please see TR-802E Powered Air Turbo
Reference Leaflet for list of 3M approved filters). The inner circular seal is the
primary seal between the filter and Powered Air Turbo. The outer barrier
prevents ingress of dirt and debris.

I\ Inspect filter and inner seal before first installation or reinstallation and
immediately replace if damaged. Closely inspect filter plastic housing
including the comers and latches. Immediately replace if damaged. If the
filter has been mishandled or dropped, re-inspect fully. If you have any
concern, contact 3M Technical Service for guidance.

N Always properly install the fiter into the Powered Air Turbo.

Ensure the Powered Air Turbo is switched off. To install the filter, place the
left side of the filter into the Powered Air Turbo hinge and snap the right hand
side into place (see Fig 3). Gently pull the filter to ensure proper attachment
on both sides. Alternatively, a filter cover can be attached to the filter. Filters
and filter covers are marked with symbols for easy identification and
compatibility. See Reference Leaflet for details. Use of the filter cover is
optional but recommended. However, the filter cover must be used if using a
spark arrestor and/or pre-filter. Replace the filter cover if damaged. The filter
cover should be attached before installing the filter onto the Powered Air
Turbo. Insert the filter into the cover, ensuring the bottom latch tab snaps into
place and the filter label is visible in the filter window. Then install onto the
Powered Air Turbo as shown in Fig 3. If using the optional spark arrestor
and/or prefilter, place these into the filter cover in the order shown in Fig 4A
(where 1= Filter cover; 2= Spark arrestor; 3= Prefilter; and 4= Filter). Ensure
that the cut-outs of the spark arrestor and prefilter are aligned properly before
attaching the filter. See Fig 4B and 4C for correct positioning of the spark
arrestor and prefilter respectively. Spark arrestor should be used in all
situations where the Powered Air Turbo may be exposed to sparks, molten
metal or other hot particulates.

Airflow Check

The Powered Air Turbo is pre-calibrated to ensure the required airflow is
provided. It also compensates for changes in air density, which is affected by
elevation (height above sea level) and air temperature. Before use,
undertake air flow check using the air flow indicator tube as shown in Fig 5.
Allow the Powered Air Turbo to run for 1 minute before inserting the airflow
check tube into the outlet. Wait for an additional minute to allow the airflow to
stabilise. With the airflow check tube in the vertical position, ensure that the
bottom of the floating ball rests at, or above, the minimum flow mark for the
'letter’ representing your 'zone' (see Fig 5). To determine your zone, you
need to know the elevation and temperature for the environment where you
are conducting the airflow check. Find the zone where your elevation and
temperature intersect on the chart shown in Fig 6.

Alarm Check

The audible and visual alarm will activate should the airflow reach the
manufacturer's minimum design flow (MMDF). To check for the correct
functioning of the alarms, place a hand over the outlet of the Powered Air



Turbo. The audible alarm should activate and the bottom LED on the filter
icon will flash red.

Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may
interfere with the user hearing the audible alarms. Users may need to check
for the visual alarms more frequently in these environments.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (See reference leaflet for list of 3M
approved breathing tubes) and connect top end to headtop assembly.
Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the
end that connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If
the seal is worn or damaged, the breathing tube should be replaced.

2. Insert the bottom end of the breathing tube into the outlet of the Powered
Air Turbo and turn the end of the breathing tube to ensure it is fitted firmly.

3. Select an approved belt (see reference leaflet for list of 3M approved
belts). The Powered Air Turbo has four locking studs (see Fig 7) and the belt
has four corresponding holes (see Fig 8). Insert the four locking studs into
the holes on the belt (See Fig 9). Push down on the belt between the top and
bottom holes on each side (see Fig 10). Slide the belt up (See Fig 11) until
the belt snaps over the belt locking tabs on the bottom of the Powered Air
Turbo (see Fig 12). Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air
Turbo fitted comfortably around your waist. (See note below for fitting
optional backpack). See separate braces user instructions if used.

4. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.

5. Switch on the Powered Air Turbo by pressing the on button for 1 second.
The unit will perform a self-diagnostic. Flow level, filter loading and battery
charger indicators will flash and the auditory alarm will activate. Fit the
Headtop and ensure at least minimum airflow is achieved. (The audible
alarm will sound if below minimum airflow - please see fault finding).

Note: When fitting the Powered Turbo to the optional backpack, it is
recommended that it is attached in the orientation shown in Fig 13. The
backpack adaptor should be fitted in the correct orientation to ensure this is
possible. Attach the backpack adaptor to the backpack as shown in Fig 14
and check that it is firmly held in place by the attached fastening. Insert the
four locking studs on the back of the Powered Air Turbo into the holes on the
adaptor and ensure a secure fit.

IN USE

The Powered Air Turbo will always start at the standard flow setting when
switched on. Press and hold the fan button for 1 second to change the airflow
setting. Repeated pressing of this button will cycle through the flow settings. If
no buttons are pressed after 30 seconds of use, the display will enter a
sleep-mode. Press any button momentarily to exit this mode.

The display also has an indicator for tight-fiting mode. When a breathing tube
for a tight-fiting facepiece is attached to the Powered Air Turbo, the Turbo
changes to operate in a tight-fitting mode and the indicator is lt.

Note: To conserve battery power when in the medium or high airflow setting,
the Powered Air Turbo will automatically step down to the next lower airflow
setting when the filter loading reaches approximately 90% or the battery run
time remaining is less than 4 hours. This will be accompanied by a short beep.
The step-down feature can be over-ridden by the user by pressing the flow
control button to move the airflow back to the desired flow. The low battery
alarm and low flow alarm will always operate as described above, when either
alarm sounds, users must immediately exit the contaminated area.

Display Sounder  Explanation
Charge status of battery (less than
- 80% in example)
(example,
LED = green)
I% - New filter in example
(example,
LED = green)
Partially loaded filter in example
_ Note: For dsome systﬁTs, J{me |nh3;ent
On (el Rer il mean it notal LEDS vl
Normal  LED=green) be lit, even for new fiters
peration)
x1 Standard flow selected
(LED=green) when selected

% J’ x2 Medium flow selected
when selected
(LED = green)

J’a X3 High flow selected
when selected

(LED = green)

@ = Standard flow selected
On ésleep - Medium flow selected
mode)
% - High flow selected
Tight-Fitt ) Tight-fitting mode activated — when
inlgicatér "9 '? - fagepiecle%s connected via
oy appropriate breathing tube
Key 3"z = Slow Flash JW = Short Beep

N\ The filter loading indicator is for particulates only. It does not provide any
information about gas and vapour service life. Leave the contaminated area
immediately if you taste or smell contaminants.

Use in the ‘power-off' state is not normal, little or no protection is
provided and a build up of carbon dioxide and depletion of oxygen
within the Headtop may occur, vacate the contaminated area
immediately.

Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around
protruding objects. If during use, the airflow into the Headtop stops and the
alarm sounds, vacate the contaminated area immediately and investigate the
cause (please see fault finding).

NOTE: The ‘in-use’ life of the product will vary with frequency and
conditions of use. In everyday use, the expected 'in-use' life is 3-5 years.
Some extreme conditions may result in deterioration over a shorter period.
The product must be stored and maintained as stated below.

Note: Do not expose battery pack to temperatures above 54°C. The
Powered Air Turbo battery alarm will activate if battery pack temperature
reaches 54°C while the Powered Air Turbo is in use. The Powered Air Turbo
will shut down if the battery pack temperature exceeds 60°C.

N\ Do not use the batteries outside of the recommended temperature limits.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have
vacated the contaminated area.

Note: Contaminant may be removed by following the appropriate steps in the
cleaning instructions prior to doffing or disassembly of the system.

1. Lift the Headtop off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2
seconds.

3. Unbuckle the waist belt. If required, remove the belt from the Powered Air
Turbo by lifting the lower, centre portion of the belt over the locking edges
and sliding the belt down (see Fig 15).

4. If required, the breathing tube can be removed. However, the Powered Air
Turbo should be turned upside down so that the outlet faces the ground (see
Fig 16) to help minimise the potential for contamination of the outlet.

5. Ifrequired, remove the filter by placing the Powered Air Turbo face down
on a flat surface. Note: The filter cover should be in contact with the surface.
Press the filter latch (Fig 17). The latch requires two fingers to engage.
Slowly pull the filter away from the Powered Air Turbo. This helps minimise
the potential contamination of the motor/fan. Note: The Powered Air Turbo
should already be switched off before removing the filter.

To remove the cover from the filter, hold the filter upside down and pull out on
the blue tab at the bottom of the filter cover to unlatch it from the filter (see Fig
18). Pull the cover down and away from the filter.

Note: Filters may be stored attached to the Powered Air Turbo however, to
help maintain service life and keep the system clean, the Powered Air Turbo
should be stored in a sealed container. The system must also be fully
inspected prior to next use. Altematively, the filter may be stored in its original
packaging.

If the filter has been removed and is to be reused:

N\ Keep inner filter seal clean.

N\ Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated
material.

6. To remove the battery, insert a 3/32 inch hex head tool into the fastener
side and unscrew until it releases.

If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable container and sealed until
it can be decontaminated or discarded.



CLEANING INSTRUCTIONS

Note: Contaminant may be removed by following the appropriate steps in the
cleaning instructions prior to doffing or disassembly of the system. Use a
clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household
soap. Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as
trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any
part of the equipment.

Wipe in an outward direction. To disinfect use wipes as detailed in Reference
Leaflet. The Powered Air Turbo may also be worn through a shower in order
to remove further contaminant. Showering should take place with the
appropriate filter cover in place. Do not direct water into the air inlet of the
Powered Air Turbo but ensure system is thoroughly cleaned during the
process. Do not remove the breathing tube, filter or battery during showering.
Ensure the system is dry before removing the breathing tube. Check the
Powered Air Turbo outlet for contamination and use a clean cloth if required.
The spark arrestor can be cleaned using water and liquid household soap.
Completely dry the spark arrestor with a clean cloth. If it cannot be cleaned or
is damaged then it should be replaced. The Powered Air Turbo can also be
immersed or putin a respirator washer for cleaning. Filters must be removed
and the air inlet and air outlet cleaning and storage plugs must be inserted
into the Powered Air Turbo first (see Fig 19). Plugs should be inspected for
damage and wear prior to each use. Wom or damaged seals must be
replaced. Plugs should be replaced every 30 uses or annually, whichever
comes first. Water temperature should not exceed 50°C.

Note: Powered Air Turbos which have been dropped or damaged should not
be immersed or put in a respirator washer due to potential water ingress. The
battery can also be immersed for cleaning. Remove the battery from the
Powered Air Turbo and use a cleaning cover (available as an accessory) to
keep the contacts free from corrosion (See Fig 20).

Note: There are three locking loops on the battery cleaning cover. The
largest loop position is for use with the TR-830 battery (see Fig 21).

/N Do not immerse without the battery storage and cleaning cover installed.
Do notimmerse battery if damaged. If water is found between the battery
and cleaning cover after immersion, discard cleaning cover and replace. The
battery contacts may be cleaned with a mild solution of water and pH neutral
detergent. Ensure that the contacts are clean and dry before storage and
use. The fastener used for battery attachment can also be removed for
cleaning by pressing up on the thread side of the fastener. If filter is to be
reused:

A\ Keep inner filter seal clean.

N\ Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated
material.

MAINTENANCE

General

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly
trained personnel.

/\ Use of unapproved parts or unauthorized modification could result
in danger to life or health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN

Airflow Check Before use
Alarm Check Before use
General Inspection Before use - Monthly if not in regular
use
Cleaning After use
Filter cover replacement  Replace with each new filter. Cover
(if used) may be reused if undamaged and
attaches correctly.
Disposal

If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance with
local health and safety and environmental regulations.

N\ Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental
regulations. Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for
incineration.

Battery Charging

Select an approved charger kit and refer to the user instructions provided
with the kit. Batteries should be charged after each use.

N\ The battery chargers for this system are not intrinsically safe. The TR-830
battery pack must not be charged in an area which is potentially flammable
or explosive. Doing so may result in serious injury or death.

/Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed cabinets
without ventilation, in hazardous locations or near sources of high heat.
/\Do not charge the batteries outside the recommended temperature range
of 0to +40°C.

The battery may be left on the charger. However, for long term storage of the
batteries, 3M recommends that they are stored off the charger at
approximately 30-50% charge. The battery should never be leftin a

discharged state. The batteries are designed to provide approximately 750
charge/discharge equivalents, during the first year of service, while

maintaining at least 80% of their original capacity.
Warings Display Sounder  Comments
1.Charge battery
2. Battery not correctly installed. Remove
and reinstal battery. o
E J 3. Battery has exceeded service life. Install
Low Batery i ;1 Batte! pacl;gfos Cex'%eeded ({perati‘ng
- temperafure of 54°C. Remove o cooler
(LED=red) locgion
5. Contaminant on battery contacts.
Ensure battery contacts are clean.
= | ke
. Fitters blocked. Replace fiters an
Low Flow ol pre-fitter/spark arrestt?r ifused.
(LED =red) 4, Temperature has exceeded operating
range. Remove to cooler location

FAULT FINDING
anew, fully charged battery.
1. Hose blocked - Clear / Replace hose
Low Flow and @ J See above

Batey  JafEDs=req)

Odour . _

Deected Replace ffter.

No Airflow and _ _ 1. Battery contact on battery packis

NoAlarm broken. Check contact and replace battery
if damaged.
2. Contaminant on battery or Powered Air
Turbo contacts. Ensure contacts are clean.
3. Battery has no charge. Charge battery.
System software malfunction. Switch

3 Eowered é\n;t Turbo gl(ﬂo (cjllear ale%onn. :

tem emove battery pack and leave for severa
A‘[’asnn HILERSFE ‘I minutes bebreryrgwnneming battery pack

and switching back on. If unit does not
reset, contact 3M.

J\ = Long Intermittent Beep

NOTE: POWERED AIR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY
10-15 MINUTES BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF INTERNAL
BATTERY TEMPERATURE EXCEEDS 60°C.

/\ The filter loading indicator is for particulates only. It does not provide any
information about gas and vapour service life.

STORAGE AND TRANSPORTATION

/\Ensure fiters and batteries are stored in accordance with instructions
below. These products should be stored in the packaging provided in dry,
clean conditions away from direct sunlight, sources of high temperature,
petrol and solvent vapours. Do not store outside the temperature range
-30°C to +50°C or with humidity above 90%. If the product will be stored for
an extended period of time before use, the suggested storage temperature is
4°C to 35°C. When stored as stated, the expected shelf life (prior to use) of
the Powered Air Turbo and the filter is 5 years from date of manufacture. For
extended storage, the Powered Air Turbo should be run for at least 5 minutes
once a year. For long term storage the battery should be removed from the
Powered Air Turbo. Optimal storage temperature for batteries is 15°C. The
expected shelf life (prior to use) of the battery is 6 months from date of
manufacture. The original packaging is suitable for transporting the product
throughout the European Union.

EQUIPMENT MARKING

For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.
For Filter marking please see Filter user instruction.

The TR-802E Powered Air Turbo is marked to EN12941.

The TR-802E Powered Air Turbo is also marked as follows:
ENG0079-11

&

I M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

111D ExialllC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

The TR-802E Powered Air Turbo is marked with the year of manufacture in
the format YYYY.

The battery for use with the Powered Air Turbo is marked to EN12941 and
with date of manufacture in the format YYYY-WW.

8  Additional waming symbols are described below:



Definition

Do notincinerate

Do not crush

Do not remove or replace in hazardous location

Do not open battery pack

Maximum ambient temperature: 60°C

Rechargeable Lithium-lon battery

LG

@ Charge with TR-640 Charger only

-
F
4
S
o
ES

=

Charge temperature range
32104°F (0°- 40°C)

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Respiratory Protection

EN12941

Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop
User Instructions

Outlet Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 l/min
Standard flow setting — Nominal 190 I/min

Medium flow setting — Nominal 205 I/min

High flow setting — Nominal 220 I/min

Operating Altitude Range

-100m to 5000m

Battery Specification

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh Li ion rechargeable

Minimum Battery Duration (hours)*

Standard Flow Medium Flow High Flow
55-75 4-65 2%-55
* Estimated system duration based on testing with a new battery and a new,
clean filter at 20°C. Actual system duration may be extended or shortened
depending on system configuration and environment.
**To conserve battery power in high airflow setting, in some headtop/filter
configurations, the Powered Air Turbo may automatically step down at this
time to the medium airflow setting. If this occurs, a 4hr duration will be
achieved. The step down feature can be over-ridden by the user by pressing
the flow control button to move the airflow back to the high flow. The low
battery alarm and low flow alarm will always operate as described in this user
instruction. When either alarm sounds, users must immediately exit the
contaminated area.
Charge Time
Less than < 3.5 hours
Operating Conditions
-5°C to +55°C
Weight (including battery but excluding belt and filters)
TR-802E = 13609
Ingress Protection (IP) Rating
IP54 (5 = dust protected, 4 = sprayed water from all directions) when using
filter cover.
IP67 when fitted with cleaning plugs (6 = dust tight, 7 = temporary
submersion to a depth of 1m)
Classification for use in Potentially Explosive atmospheres
DEMKO 17 ATEX 1911 - Certification Number
Mining susceptible to firedamp (Group I)
EN 60079-11 Exia | Ma
ia — intrinsic safety for Equipment protection level Ma
Non-Mining Gas atmospheres (Group Il)
EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga
ia — intrinsic safety for Equipment protection level Ga
1B — Gas apparatus group
T4 — Max. surface temperature 135°C (-20°C < Ta < 55°C)
Non-Mining Dust atmospheres (Group Ill)
EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia— intrinsic safety for Equipment protection level Da
IIIC - Dust apparatus group
135 °C — Max surface temperature (-20°C < Ta < 55°C)

APPROVALS

Respiratory protection

These products are type approved and audited annually by BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086.

Potentially explosive atmospheres

These products are type approved and audited annually by UL International
Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark, Notified Body No.
0539

These products are therefore CE Marked to the European Regulation (EU)
2016/425 and the ATEX Directive 2014/34/EU. The applicable legislation can
be determined by reviewing the Certificate and Declaration of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs. These products are also CE marked to the
European EMC Directive 2014/30/EU
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NOTICE D'UTILISATION

Merci de lire cette notice d'utilisation ainsi que le guide des Références de
lunité turbo a ventilation assistée 3M™ Versaflo™TR-802E qui contient des
informations sur :

+ Les combinaisons de coiffes approuvées

* Les piéces détachées

* Les accessoires

DEBALLAGE

Votre unité turbo a ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-802E doit
normalement comporter les éléments suivants :a) Unité turbo a ventilation
assistée, b) Indicateur de débit, ¢) Notice d'instructions, d) Guide des
Références

/\ AVERTISSEMENT

Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
l'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le
non-respect de toutes les instructions relatives a l'utilisation de ces
produits etlou le non-respect du port correct de cet appareil pendant
toute la période d'exposition peut nuire a la santé de I'utilisateur et
provoquer une maladie grave ou une invalidité permanente.

Pour une adéquation du produit a votre activité et une utilisation correcte
selon la réglementation locale en vigueur, se référer a lensemble des
informations fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un
représentant 3M.

A\ Une attention particuliére doit &tre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

DESCRIPTION DU SYSTEME

L'unité turbo & ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-802E est congue
pour étre utilisée conjointement avec 'une des coiffes approuvées (voir le
quide des références). Ce produit satisfait aux exigences de la norme
EN12941 (Appareils de protection respiratoire - Appareils filtrants &
ventilation assistée). L'unité turbo a ventilation assistée est destinée a étre
utiisée avec une batterie (TR-830) et une gamme de filres a particules / gaz
et vapeurs combinés, ou des filtres a particules (dont une référence destinée
au fraitement des odeurs génantes en addition). \Vous pouvez paramétrer
manuellement l'unité turbo a ventilation assistée afin d'obtenir trois niveaux
de débit dair : standard, moyen ou élevé. Elle est dotée également d'une
unité de commande électronique qui émet une alarme sonore et visuelle de
batterie faible etlou de débit faible dans la coiffe. Elle possede un indicateur
de filtre, qui offre des informations sur la charge en particules du filtre, et un
indicateur de batterie, qui offre des informations sur le niveau de charge de la
batterie. Une fois entiérement assemblé, le TR-802E peut également étre
utilisé dans des atmospheres potentiellement explosives. Voir les sections
Marquage de I'¢quipement et Spécification technique pour plus
dinformations sur la classification ATEX.

A\ L'indicateur de charge du filtre s'applique aux filires contre les particules
uniquement. Il ne fournit aucune information sur la durée de vie des filtres
contre les gaz et les vapeurs.

N\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Utilisez cet appareil en stricte conformité a toutes les instructions

*-incluses dans cette notice,

+ - accompagnant d'autres composants du systéme (p. ex. le guide des
Références de [unité turbo a ventilation assistée TR-802E, la notice
dutilisation du filtre et la notice d'utilisation de la coiffe).

Ne pas utiliser dans des concentrations de contaminants supérieures a
celles visées dans la notice d'utilisation de la coiffe.

Ne pas utiliser ce systeme comme protection respiratoire contre des
contaminants atmosphériques inconnus, ou lorsque les concentrations en
contaminants sont inconnues ou directement dangereuses pour la vie ou la
santé.

Ne pas utiiser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 % d'oxygene
(définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiere
dlinsuffisance en oxygéne. En cas de doute, demandez conseil).

An'utiliser qu'avec des coiffes et des piéces / accessoires énumérés dans le
quide des reférences et conformément aux conditions d'utilisation énoncées
dans les Spécifications techniques.

A utiliser uniquement par du personnel compétent et formé.

Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systeme est endommagée.

b) Le debit d'air dans la coiffe diminue ou s'arréte.

¢) Les alarmes indiquant un faible débit d'air ou un faible niveau de charge
de la batterie se déclenchent.

d) La respiration devient difficile.

e) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

f) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants, ou

en cas dirritation.

N'apporter jamais de modification a ce systéme. Remplacer les éléments
uniquement avec des piéces détachées 3M.

N'utilisez pas le moteur a ventilation assisté TR-802E dans des

environnements potentiellement explosifs non couverts par la classification

ATEX référencée par cette notice d'instruction utiisateur. Cela pourrait

entrainer des blessures graves ou la mort.

Pour une utilisation dans des environnements soumis a d'importants champs
magnétiques, contactez le service technique 3M.

Le pare-étincelle doit étre utilisé chaque fois que 'unité turbo a ventilation

assistée peut étre exposée a des étincelles, du métal en fusion ou toute

autre particule chaude.

Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau des utilisateurs
ne sont pas reconnus comme pouvant provoquer des réactions allergiques

sur une grande majorité d'individus.

(Ce produit ne contient aucun élément fait a base de caoutchouc naturel
latex).

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Les systémes respiratoires sont congus pour aider a réduire 'exposition a
certains contaminants. lls doivent toujours étre manipulés avec précaution et
étre inspectés soigneusement avant toute utilisation. Vérifier que I'appareil
est complet, en bon état et correctement assemblé. Les piéces
endommagées ou défecteuses doivent étre remplacées avec des pieces
détachées 3M d'origine avant utilisation. Soumettre le montage de la coiffe &
des contréles préalables & son emploi en se reportant aux consignes
d'utilisation appropriées.

Batterie

Inspectez le boitier de la batterie ,TR-830 la chaniere, le loquet et les
broches de contact électrique et remplacez la batterie si elle est
endommagée. Apres réception, chargez immédiatement la batterie comme
indiqué sur son emballage (voir figure 1).

A\ La batterie TR-830n'est intrinséquement siire que lorsqu'elle est
connectée au systeme a ventilation assisté TR-802E . Pour réduire le risque
d'inflammation d'une atmosphere inflammable ou explosive, les batteries ne
doivent étre changées que dans un endroit reconnu non dangereux.
N'apportez jamais cette batterie seule dans une zone potentiellement
inflammable ou explosive. Cela pourrait entrainer des blessures graves ou la
mort.

A\ Les chargeurs de batterie de ce systéme ne sont pas intrinséquement
s0rs. La batterie TR-830 ne doit pas étre chargée dans une zone
potentiellement inflammable ou explosive. Cela pourrait entrainer des
blessures graves ou la mort. Pour obtenir des consignes de charge, veuillez
vous reporter a la notice d'utilisation fournie avec le chargeur de batterie.
Pour obtenir la charge de la batterie, appuyez sur le voyant visé a la Figure
2. (1 barre = moins de 20%, 5 barres = 80 & 100%). Un indicateur de batterie
identique se trouve aussi sur l'affichage de l'unité turbo a ventilation assistée.
Placez 'extrémité de la batterie dans son support sur le bas de ['unité a
ventilation assitée. Poussez la batterie dans son logement et fixez-la avec un
outil a téte hexagonale 3/32 ". Utilisez un outil & main seulement - ne pas
trop serrer. Tirez doucement la batterie pour confirmer qu'elle est bien en
place.

Filtres

Sélectionner un filtre approuvé. (Veuillez vous reporter au guide des
références de 'unité turbo a ventilation assistée TR-802E pour obtenir une
liste des filtres approuvés par 3M). Le joint circulaire interne forme la
principale étanchéité entre le filtre et l'unité turbo a ventilation assistée. La
barriere extérieure empéche les saletés et les débris de pénétrer.

A\ Inspectez lefiltre et le joint inteme avant la premiére installation ou avant
toute réinstallation. Remplacez-les immédiatement s'ils sont endommagés.
Inspectez soigneusement le boitier plastique du filtre y compris les coins et
les loquets. Remplacez-le immédiatement s'il est endommagé. Sile filtre a
été manipulé sans précaution ou s'il est tombé, inspectez de nouveau
attentivement. Pour tout probléme, contactez le service technique 3M pour
obtenir des conseils.

N\ Poser toujours correctement le filtre dans I'unité turbo a ventilation
assistée.

Vérifiez que 'unité turbo & ventilation assistée est éteinte. Installez le filtre en
plagant son bord gauche dans la chamiére de 'unité turbo a ventilation
assistée, puis engagez son bord droit (voir figure 3). Poussez doucement le
filtre pour qu'il se fixe correctement des deux cotés. Vous pouvez aussi
placer un couvre-filtre sur le filtre. Les filtres et les couvre-filires possédent
des symboles pour faciliter leur identification et leur comptabilité. Pour plus
d'informations, consultez le guide des Références. L'utilisation du
couvre-filire est facultative mais conseillée. Dans tous les cas, le couvre-filtre
est obligatoire avec un pare-étincelle etiou un préfiltre. Remplacez le
couvre-filtre s'il est endommagé. Fixez le couvrefiltre avant d'installer le filtre
sur ['unité turbo a ventilation assistée. Insérez le filtre dans le couvre-filtre en
vérifiant que le loquet inférieur s'enclenche correctement et que I'étiquette du



filtre est visible dans la fenétre du filtre. Ensuite, installez l'ensemble sur
lunité turbo a ventilation assistée, comme indiqué a la figure 3. Si vous
utilisez le pare-étincelle facultatif et/ou le préfiltre, placez ces éléments dans
le couvre-filtre, dans l'ordre indiqué a la figure 4A (ol 1= couvre-filtre, 2=
pare-étincelle, 3= préfiltre et 4= filtre). Avant de fixer le filtre, vérifiez que le
pare-étincelle et le préfiltre sont parfaitement alignés. Positionnez
correctement le pare-étincelle et le préfiltre comme indiqué aux figures 4B et
4C. Le pare-étincelle doit étre utilise chaque fois que I'unité turbo a ventilation
assistée peut étre exposée a des étincelles, du métal en fusion ou toute
autre particule chaude.

Vérification du débit d'air

L'unité turbo a ventilation assistée est précalibrée pour foumir le débit d'air
approprié. Elle compense aussi les variations de masse volumique de l'air en
fonction de I'altitude (hauteur au-dessus du niveau de la mer) et de la
température de lair. Avant utilisation, procéder a une vérification du débit
d'air en utilisant le tube indicateur de débit d'air illustré a la Figure 5. Faites
fonctionner 'unité turbo a ventilation assistée pendant 1 minute, puis insérez
le tuyau de vérification du débit d'air dans la sortie d'air. Attendre une minute
supplémentaire afin que le débit d'air se stabilise. Maintenez le tuyau en
position verticale et vérifiez que la partie inférieure du flotteur reste au niveau
ou au-dessus du repére de débit minimum pour la lettre qui correspond a
votre zone (voir figure 5). Pour déterminer votre zone, vous devez connaitre
Ialtitude et la température de I'environnement dans lequel se déroule la
vérification du débit d'air. Dans le tableau, frouvez la zone qui correspond a
lintersection de l'altitude et de la température de votre environnement,
comme indiqué a la figure 6.

Vérification de I'alarme

L'alarme sonore et visuelle s'activera des que le débit d'air atteindra le débit
d'air minimum du fabricant (MMDF). Pour vérifier que les alamres
fonctionnent correctement, bouchez I'évent de I'appareil avec une main. Une
alarme sonore doit s'activer et une lumiere LED en face de [icone filtre doit
s'activer en rouge.

Note: des niveaux élevés de bruit dans 'environnement ou [utilisation d'une
protection auditive peuvent interférer avec I'audition des alarmes sonores par
Iutilisateur. Les utilisateurs peuvent avoir besoin de vérifier les alarmes
visuelles plus fréquemment dans ces environnements.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
MISE EN PLACE

1Sélectionnez un tube respiratoire approuvé (voir la notice de référence pour
la liste des tubes respiratoires approuvés par 3M) et connectez 'extrémité
supérieure a l'ensemble de la téte. Inspecter le joint situé sur l'embout
baionette du tuyau respiratoire (cad I'extrémité qui se connecte a unité
filtrante) afin de constater tout usure ou dommage. Si le joint est
endommagé ou usé, le tuyau respiratoire devra étre remplacé.

2. Insérez I'extrémité inférieure du tuyau respiratoire dans la sortie de lunité
turbo a ventilation assistée et toumnez jusqu'a fixer fermement le tuyau.

3. Sélectionnez une ceinture approuvée. Pour connaitre la liste des ceintures
approuvées 3M, consultez le guide des Références. L'unité turbo a
ventilation assistée possede quatre goujons de verrouillage (voir figure 7) qui
correspondent aux quatre trous de la ceinture (voir figure 8). Insérez les
quatre goujons dans ces trous, comme indiqué a la figure 9. Appuyez sur la
ceinture entre les trous supérieurs et inférieurs, de chaque cété (voir figure
10). Faites glisser la ceinture vers le haut (voir figure 11) jusqu‘a ce qu'elle
s'engage par-dessus les languettes de verrouillage de la ceinture situées
dans la partie inférieure de 'unité turbo a ventilation assistée (figure 12).
Réglez et bouclez la ceinture de fagon a ce que l'unité turbo a ventilation
assistée s'ajuste confortablement a votre taille (voir remarque ci-dessous
pour le réglage du sac a dos en option). Voir la notice d'utilisation des
bretelles si utilisées

4. Ajuster la coiffe selon les instructions décrites dans la notice d'utilisation
concernée.

5. Allumez I'unité turbo a ventilation assistée en appuyant sur le bouton
d'alimentation pendant 1 seconde. <root /> Ajustez la coiffe et vérifiez que le
débit d'air minimum est atteint. (L'alarme sonore retentit si le débit d'air est
inférieur & la valeur minimale - voir la section de recherche de pannes).
Remarque : En fixant ['unité turbo a ventilation assistée au sac a dos en
option, il est conseillé de l'orienter comme indiqué & la figure 13. Pour ce
faire, 'adaptateur pour sac a dos doit étre correctement orienté. Fixez
I'adaptateur au sac a dos, comme indiqué a la figure 14 et vérifiez qu'il est
fermement maintenu par la boucle de fermeture. Insérez les quatre goujons
de verrouillage de I'arriére de Iunité turbo & ventilation assistée dans les
trous de 'adaptateur et fixez correctement.

UTILISATION

Allumée, lunité turbo a ventilation assistée fournit automatiquement le débit
d'air standard. Pour modifier les parameétres du débit d'air, appuyez sur le
bouton du ventilateur en maintenant pendant 1 seconde. Pour faire défiler les
parametres du débit d'air, appuyez de fagon répétée sur ce bouton. Si vous

n'appuyez sur aucun bouton aprés 30 secondes d'utilisation, I'affichage passe
en mode veille. Pour quitter ce mode, appuyez sur un bouton.

L'affichage possede aussi un indicateur pour le mode masque. Lorsqu'un
tuyau respiratoire d'un masque est fixé a l'unité turbo a ventilation assistée,
[unité passe en mode masque et lindicateur s'allume.

Note: Pour économiser énergie de la batterie lorsque le débit d'air est moyen
ou élevé, lunité a ventilation assistée passe automatiquement au débit d'air
inférieur lorsque la charge du filtre atteint environ 90% ou que le temps
d'autonomie de la batterie est inférieur & 4 heures. Cela sera accompagné
d'un bip court. <root />

Affichage Alarme  Explication
Statut de\charge de la batterie (ici
- inférieur a 80 %)
(exemple,
LED = vert)
E - Exemple d'un nouveau filtre
(exemple,
LED = vert)
Exemple d'un filre partiellement
- (F:{harge :P rtai te
En (evemple, Iaecrﬂg{glé% - Pour certains systémes,
" _ pression propre (p. ex. de
fonctionne - LED = vert) [a coiffe etlou du ﬁltre? ne de'(clenche
ment par'allumage de toutes les LED,
(norml) méme pour de nouveaux filres.
IP x1 Débit d'air standard sélectionné
\ lorsque
(LED=ver)  sgiectonne
% J’ x2 Débit d'air moyen sélectionné
lorsque
(LED=ver)  sélectonné
Dy3  Débitdairélevé sélectionné
lorsque
(LED=verty ~ sélectionné
@ - Débit d'air standard sélectionné
Allumé - Débit d'air moyen sélectionné
(mode
veille)
% - Débit d'air élevé sélectionné

Mode masque activé : lorsque la
iéce faciale est connectée via un

uyau respiratoire approprié
Légende 3" = Clignotement lent J5 = Bip bref

A\ Lindicateur de charge du filtre s'applique aux filtres contre les particules
uniquement. Il ne fournit aucune information sur la durée de vie des filtres
contre les gaz et les vapeurs. Si vous sentez par voie buccale ou nasale la
présence de contaminants, quittez immédiatement la zone.

Il n'est pas normal d'utiliser I'appareil hors tension : il n'apporte que
peu voir aucune protection et il risque de se produire une
accumulation de gaz carbonique accompagnée d'un appauvrissement
de l'oxygéne dans la coiffe. Quitter immédiatement la zone
contaminée.

Veillez & ce que le tuyau respiratoire ne puisse se prendre dans aucun objet
qui dépasse En cas d'arrét du débit dans la coiffe en cours d'utilisation et de
déclenchement de I'alarme sonore, quitter immédiatement la zone
contaminée et en chercher la cause (se reporter a la section d'identification
des pannes).

NOTE : La durée d'utilisation du produit varie en fonction de sa fréquence et
des conditions d'utilisation. Pour une utilisation quotidienne, la durée du
produit est de 3 & 5 ans. Des conditions extrémes peuvent provoquer une
détérioration sur une plus courte période. Le produit doit étre stocké et
conservé comme indiqué ci-dessous.

Note : Ne pas exposer la batterie a des températures supérieures a 54°C.
L'alarme de batterie de l'unité turbo a ventilation assistée se déclenche si la
température de la batterie atteint 54°C pendant que l'unité turbo a ventilation
assistée est en cours dutilisation. L'unité turbo & ventilation assistée s'éteint
lorsque la température de la batterie dépasse 60 °C.

Indicateur P,
de masque "ﬁ -

O



A\ Interdiction d'utiliser les batteries en-dehors des limites de température
recommandées.

DESAHABILLAGE

N'enlever la piéce faciale et ne pas n'arréter Falimentation en air

qu’apres avoir quitté la zone contaminée.

Remarque : Pour supprimer les contaminants, suivez les instructions de

nettoyage appropriées avant d'enlever ou de désassembler le systéme.

1. Soulever la coiffe pour I'enlever de la téte.

2. Désactivez I'unité turbo & ventilation assistée en appuyant sur le bouton

marche/arrét pendant 2 secondes.

3. Retirer la ceinture. Pour retirer la ceinture de l'unité turbo a ventilation

assistée, levez la partie centrale inférieure de la ceinture en la dégageant

c11e)s bords de verrouillage et faites glisser la ceinture vers le bas (voir figure
5).

4. Sinécessaire, le tube respiratoire peut étre retiré. Cependant, le systtme

doit étre retourné de maniére a ce que la sortie soit tournée vers le sol (voir

Fig. 16) afin de minimiser le risque de contamination de la prise.

5. Si nécessaire, retirez le filtre en maintenant l'unité turbo a ventilation

assistée face vers le bas (couvre-filtre vers le sol) pour minimiser toute

contamination du moteur ou du ventilateur (figures17). Appuyez doucement

sur le loquet du filtre et dégagez lentement le filtre de 'unité turbo a

ventilation assistée. Remarque : Vious devez éteindre ['unité turbo &

ventilation assistée avant de refirer le filtre.

Pour retirer le couvre-filtre, tenez le filtre a I'envers et tirez sur la languette

bleue située en bas du couvre-filtre (voir figure 18). Dégagez le couvre-filtre.

Remarque : Vous pouvez stocker le filtre en le laissant fixé a ['unité turbo a

ventilation assistée. Toutefois, pour ménager sa durée de vie et garder le

systéme propre, l'unité turbo a ventilation assistée doit étre stockée dans un

contenant hermétique. Vous devez toujours inspecter completement le

systéme avant de ['utiliser. \ious pouvez aussi stocker le filtre dans son

emballage d'origine.

Si le filtre retiré doit étre réutilisé, procédez comme suit :

A\ Garder le joint d'étanchéité intérieur du filtre propre.

A\ Nessayez jamais de nettoyer des filtres en frappant ou en soufflant sur la

matiére accumulée sur celui-i.

6. Pour refirer la batterie, utilisez I'outil la clef a six pan pour dévisser la

fixation jusqu'a ce qu'elle se détache.

Si I'appareil a été utilisé dans un environnement tel qu'il nécessite une

décontamination suivant une procédure particuliére, il convient de le

stocker dans un container adéquat et fermé hermétiquement dans

I'attente de sa décontamination ou de son élimination.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Remarque : Pour supprimer les contaminants, suivez les instructions de
nettoyage appropriées avant d'enlever ou de désassembler le systéme.
Utiliser un tissu doux et propre imbibé d'une solution d'eau savonneuse. Ne
pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le trichloroéthylene),
de solvants organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer les éléments de
I'équipement.

Essuyez de lintérieur vers l'extérieur. Pour désinfecter l'appareil, utiliser des
lingettes comme indiqué dans le Guide des Références. Vous pouvez aussi
porter ['unité turbo a ventilation assistée sous une douche de décontamina-
tion. Lors de cette douche, n'oubliez pas d'utiliser un couvre-filtre
correctement appliqué. Nettoyez soigneusement lintégralité de lunité mais
ne dirigez pas le jet d'eau vers l'orifice d'arrivée d'air de l'unité turbo &
ventilation assistée. Pendant la douche, n'enlevez pas le tuyau respiratoire, le
filtre ou la batterie de I'unité turbo a ventilation assistée. Assurez-vous que le
systeme est sec avant de refirer le tuyau respiratoire. Vérifiez que l'orifice de
sortie d'air de I'unité est propre. Si nécessaire, nettoyez-le a 'aide d'un chiffon
doux. Le dispositif d'arrét d'étincelle peut étre nettoyé avec de I'eau et un
savon de menage liquide. Il doit ensuite étre séché entierement avec un
chiffon propre. Sile dispositif d'arrét d'étincelle est impossible a nettoyer ou s'il
est endommagé, il doit &tre remplacé. Pour nettoyer ['unité turbo a ventilation
assistée, vous pouvez limmerger ou la placer dans un appareil de nettoyage
pour masques. Retirez les filtres, puis commencez par insérer les bouchons
de nettoyage et de stockage de I'alimentation en air et de la sortie d'air dans
I'unité turbo a ventilation assistée (voir figure 19). Inspectez les bouchons
avant chaque utilisation afin de détecter toute trace de dommage et d'usure.
Remplacez tout joint usé ou endommagé. Remplacez les bouchons
annuellement et, en tout état de cause, toutes les 30 utilisations. La
température de I'eau ne doit pas dépasser 50 °C.

Remarque : Les unités turbo a ventilation assistée qui ont subi un choc ou
qui sont endommagées ne doivent pas étre immergées ou placées dans un
appareil de nettoyage pour masques, car elles peuvent laisser pénétrer
I'eau. Vous pouvez aussi immerger la batterie pour la nettoyer. Retirez la
batterie de 'unité turbo a ventilation assistée et utilisez un couvercle de
nettoyage disponible en accessoire pour éviter de corroder les broches de
contact (voir figure 20).

Remarque: Il'y a trois boucles de verrouillage sur le couvercle de nettoyage
de la batterie. La plus grande position de boucle est a utiliser avec la batterie
TR-830(voir Fig.21).

A\ Nimmergez pas la batterie sans avoir préalablement fixé son couvercle
de stockage et de nettoyage. Nimmergez pas la batterie si elle est
endommagée. Si vous constatez la présence d'eau entre la batterie et le
couvercle de nettoyage, retirez le couvercle et remplacez-le. Vous pouvez
nettoyer les broches de contact de la batterie a I'eau savonneuse. Avant tout
stockage et toute utilisation, vérifiez que les broches de contact sont propres
et séches. La fixation utilisée pour la fixation de la batterie peut également
étre retirée pour le nettoyage en appuyant sur le coté filetage de la fixation.
Si vous devez réutiliser un filtre, procédez comme suit :

/\ Garder le joint d'étanchéité intérieur du filtre propre.

/\Nessayez jamais de nettoyer des filtres en frappant ou en soufflant sur la
matiere accumulée sur celui-ci.

MAINTENANCE

Généralités

La maintenance, l'entretien et les réparations ne doivent étre effectués que
par du personnel correctement formé.

A\ {Insert waming triangle}L'utilisation de piéces non approuvées ou toute
modification non autorisée pourrait entrainer un danger pour la vie ou la
santé et invalider toute garantie.

QUOI

Vérification du débit d'air
Vérification de I'alarme
Inspection Générale

QUAND

Avant utilisation

Avant utilisation

Avant utilisation - Une fois par mois
si le produit n’est pas utilisé
régulierement

Aprés utilisation

Remplacer a chaque nouveau filtre.
Vous pouvez réutiliser le couvre-filtre
s'il n'est pas endommagé et qu'il
ferme correctement.

Nettoyage
Remplacement du
couvre-filtre (si utilisé)

Elimination

Veuillez a respecter la législation sécurité et environnement en vigueur
lorsqu'il s'agit de jeter des piéces de cet appareil.

/N Procéder a la mise au rebut des batteries au lithium-ion conformément
aux reglements environnementaux. Interdiction de jeter les batteries dans
des poubelles de déchets ordinaires, dans le feu ou de les envoyer a une
usine dincinération.

Chargement de la batterie

Sélectionner un chargeur approuvé et se reporter a la notice d'utilisation qui
I'accompagne. Chargez la batterie apres chaque utilisation.

\ Les chargeurs de batterie de ce systéme ne sont pas intrinséquement
slrs. La batterie TR-830 ne doit pas étre chargée dans une zone
potentiellement inflammable ou explosive. Cela pourrait entrainer des
blessures graves ou la mort.

A\ Interdiction de charger les batteries au moyen de chargeurs non
approuvés, dans des armoires fermées sans ventilation, dans des lieux
dangereux ou a proximité de sources de forte chaleur.

\ Interdiction de charger les batteries en-dehors de la plage de température
recommandée de 0-40°C.

La batterie peut étre laissée sur le chargeur. Cependant, en cas de stockage
de la batterie pendant une période prolongée, 3M recommande de l'enlever
du chargeur une fois qu'elle a atteint environ 50-30 % de charge. La batterie
ne doit jamais étre laissée dans un état déchargé. La batterie est congue
pour fournir environ 750 cycles de charges/décharges pendant la premiere
année d'utilisation, tout en conservant au moins 80 % de sa capacité
dlorigine.



Détection de panne
Avertissements  Affichage  Alarme  Remarques
1. Charger la batterie .
2. Batterie pas correctement installé.
Retiez et réinstallez la batterie,
= 3. La batterie a dépassé la durée de vie.
J Installez une nouvelle baterie
complétement chargée, )
4. La batterie a dépassé a température de
fonctionnement de54°C. Ramenez a un
endroit plus frais.
5. Contaminant sur les contacts de la
batterie. Assurez vous que les contacts
soient propres.

I1 . Tuyau bouché - Déboucher / remplacer

Batterie o
faible =

(LED =rouge)

=

(LED = rouge)

e tuyau

J 2. Fi‘lltre couvert, Retirez [obstruction
3. Filres bloqués. Replacez les fitres et
prefires/parefeu si necessaire.
4. La température a dépassé [a plage de
fonctionnement. Ramenez & un endroit
plus frais

Débit d'air
faible

Débitet E % d
batterie faibles | (LED=rouges)

Odeur - -
détectée

Pas de débit
dair et pas
dalarme

\oir ci-dessus

Remplacez le fire.

1. Le contact sur la batterie est cassé.
Vériiez le contact et remplacer la batterie
si elle est endommagée.

2. Contaminant sur les contacts de la
batterie ou de funité Turbo & Venilation
Assistée. Assurez-vous que les contacts
soient propres.

3. La batterie n'a pas de charge. Charger
labatterie.

Défaut de fonctionnement du logiciel du
systéme. Eteindre le moteur & Ventiation
Assistée pour ré-initialiser lalarme. Retiez
a batterie et laisser reposer pendant
Bluswurs minutes avant de rebrancher la
atterie et la remettre en marche. Si
ga’\ﬁparen ne se réinitialise pas, contactez

Aame  Toes los LED 61
Systéme - cjgnotent.

Légende "% = Clignotement lent J\ = Long bip intermittent

NOTE : L'UNITE TURBO A VENTILATION ASSISTEE SE MET HORS
TENSION 10-15 MINUTES ENVIRON APRES LE DECLENCHEMENT DE
L'ALARME DE BATTERIE FAIBLE OU SI LATEMPERATURE INTERNE
DE LABATTERIE EST SUPERIEURE A60°C.

A\ L'indicateur de charge du filtre s'applique aux filires contre les particules
uniquement. Il ne fournit aucune information sur la durée de vie des filtres
contre les gaz et les vapeurs.

STOCKAGE ET TRANSPORT

N\ Vérifier que les fitres et les batteries sont stockés conformément aux
consignes sous visées. L'appareil doit étre stocké dans 'emballage fourni,
dans un endroit sec et propre, a I'abri du soleil et d'une source de chaleur,
d'essence et de vapeurs de solvants. Stocker l'appareil a des températures
comprises entre -30°C et +50°C et a une humidité inférieure a 90%. Sile
produit est stocké sur une longue période avant utilisation, la température de
stockage recommandée est de 4°C a 35°C. Silunité turbo a ventilation
assistée est stockée conformément aux conditions indiquées, sa durée de
vie est de 5 ans a partir de la date de fabrication. Si lunité turbo & ventilation
assistée doit éfre stockée de fagon prolongée, faites-la fonctionner au moins
5 minutes une fois par an. Pour un stockage prolongé, retirez la batterie de
lunité turbo a ventilation assistée. La température optimale de stockage de la
batterie est de 15 °C. La durée de vie attendue (avant utilisation) de la
batterie est de 6 mois a partir de la date de fabrication. L'emballage d'origine
du produit convient pour son transport dans toute la Communauté
Economique Européenne.

MARQUAGE

Pour obtenir des informations sur le marquage de la coiffe, consulter la
notice d'utilisation de la coiffe concemée.

Pour obtenir des informations sur le marquage des filtres, consulter la notice
dutilisation des filtres.

L'unité turbo & ventilation assistée TR-802E est marquée conformément a la
norme EN12941.

LeTR-802Eest aussi marqué comme sit:

EN60079-11

®

| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

II1 D ExialliC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

LeTR-802E est marqué avec I'année de fabrication au format AAAA.

La batterie utilisée avec ['unité a ventilation assisté est marquée EN 12941 et
avec la date de fabrication au format AAAA-MM.

Les autres symboles de mise en garde sont visés ci-dessous:

Définition

Ne pas incinérer

Ne pas écraser

Ne pas retirer ou remplacer dans une zone
dangereuse

Ne pas ouvrir la batterie

Température ambiante maximale : 60°C

Batterie rechargeable Lithium-lon

SCLELEICE

Chargez uniquement avec un chargeur TR-640

i

Ed
[=]

nly
Plage de température de charge
32°104°F (0° 40°C)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

(Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)
Protection Respiratoire

EN12941

Facteur Nominal et Assigné de Protection : merci de vous reporter a la notice
d'instructions de la piéce faciale

Caractéristiques du flux de sortie

Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 170 l/min

Débit dair standard : nominal 190 I/min

Débit d'air moyen : nominal 205 I/min

Débit d'air élevé : nominal 220 I/min

Plage d'altitudes de fonctionnement

-100m a 5000m

Spécifications des batteries

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh Li ion rechargeable

Durée minimum des batteries (heures)*

Débit d'air standard Débit d'air élevé
55-75 2*-55

* Autonomie estimée du systéme sur la base de tests réalisés avec une
batterie neuve et un filtre propre et neuf & 20°C. L'autonomie réelle du
systeme peut varier en fonction de la configuration du systéme et de
I'environnement dans lequel il est utilisé.

** Pour économiser ['énergie de la batterie en cas de réglage élevé du débit
d'air, dans certaines configurations de coiffe / filtre, le systeme peut
descendre automatiquement au réglage de débit d'air moyen. Si cela se
produit, une durée de 4 heures sera atteinte. <root /> L'alarme de batterie
faible et 'alarme de débit faible fonctionnent toujours comme décrit dans
cette instruction d'utilisation. Lorsque 'une des alarmes retentit, les
utilisateurs doivent immédiatement quitter la zone contaminée.

Temps de charge

Moins de 3,5 heures

Conditions d'utilisation

-5°C 4 +55°C

Poids (y compris la batterie mais a I'exclusion de la ceinture et des
filtres)

TR-802E =1360g

Débit d'air moyen
4-65



Indice de protection (IP)

IP54 (5 = protection contre la poussiere, 4 = protection contre I'eau
pulvérisée de toutes les directions) avec le couvre-filtre

IP67 avec les bouchons de nettoyage (6 = anti-poussiere, 7 = immersion
temporaire a une profondeur de 1 m)

Classification pour I'utilisation en présence d’atmosphéres
potentiellement explosives

Exploitation miniére sensible au grisout (Groupe I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - sécurité intrinséque pour le niveau de protection de 'équipement Ma
Atmosphéres de gaz non minier (Groupe Il)

EN 60079-11 Exia lIB T4 Ga

<root />

1IB - Groupe d'appareils a gaz

T4 - Température de surface max. 135°C (-20'C < Ta<55°C)
Atmospheéres de poussiére non miniére (Groupe ll)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - sécurité intrinseque pour le niveau de protection de 'équipement Da
IIIC - Groupe des appareils & poussieres

135°C - Température surface maximale (-10)C < Ta > 55°C)

HOMOLOGATIONS

Protection respiratoire

Ces produits sont approuvés CE de Type et audités annuellement par BSI,
Kitemark court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified body N°0086

Atmospheéres potentiellement explosives

Ces produits sont donc marqués CE selon la réglementation Européenne
(EU) 2016/425 et la directive ATEX 2014/34/EU. Ces produits portent
également le marquage CE conformément a la directive européenne CEM
2014/30/UE.
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@ ECH
GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte lesen Sie diese Bedinungsanleitung im Zusammenhang mit dem3M™
Versaflo™TR-802E Merkblatt, in dem Sie folgende Informationen finden:

+ Zugelassene Kopfteile

+ Ersatzteile

+ Zubehdr

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN
SCHUTZAUSRUSTUNG

lhre 3M™ Versaflo™ TR-802E Gebléseeinheit sollte Folgendes enthalten:a)
Gebléaseeinheit, b) Luftstromindikator, c) Bedienungsanleitung, d) Merkblatt
mit Referenztabellen

A\ Warnun

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemale
Verwendung dieses Produktes kdnnen zu ernsthaften oder
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schéden fiihren.
Das Atemschutzgerat muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer
im schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

Bei offenen Fragen bezliglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte
an lhre Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung
Arbeits- und Personenschutz lhrer lokalen 3M Niederlassung.

/\Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Die 3M™ Versaflo™ TR-802E Geblaseeinheit ist fiir den Einsatz in
Verbindung mit einem der zugelassenen Kopfteile vorgesehen (Siehe
Referenztabellen auf dem Merkblatt). Dieses Produkt erfiillt die
Anforderungen in EN12941 (Atemschutzgerate — Geblasefiltergerate). Die
Geblaseeinheit wird mit einer wiederaufladbaren Batterie (TR-830) betrieben
und kann mit verschiedenen Gas-Partikel-Kombinationsfiltern und
Partikelfiltern (teilweise mit zusatzlichem Schutz vor Gertichen) eingesetzt
werden. Der Luftvolumenstrom zum Kopfteil kann an der Geblaseeingeit in 3
Stufen eingestellt werden (standard, mittel und hoch) Die Geblaseeinheit
besitzt eine Elektronik mit optischer und akustischer Warnfunktion bei zu
geringer Batterieleistung und zu geringem Luftstrom zum Kopfteil. Die
Geblaseeinheit verflgt uber eine Filterstandsanzeige, die die zunehmende
Beladung der Partikelfilter anzeigt sowie tiber eine Ladestandsanzeige der
Batterie. Die TR-802 Gebléseeinheit kann in einigen potentiell
explosionsgefahrdeten Bereichen eingesetzt werden. Details zur Ex-Schutz
Einstufungen finden Sie im Kapitel "Technische Daten" dieser
Bedienungsanleitung sowie anhand der Kennzeichnung des Gerates.

A\ Die Filterséttigungsanzeige bezieht sich nur auf den Partikelfilter. Eine
Filterséttigung durch Gase oder Dampfe kann nicht angezeigt werden.

/N WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
Das Atemschutzsystem darf nur in Ubereinstimmung mit den folgenden
Anweisungen eingesetzt werden:

+ GemaR der vorliegenden Bedienungsanleitung,

+ Anweisungen / Anleitungen anderer Systemkomponenten (z.B.TR-802E
Merkblatt zur Geblaseeinheit, Bedienungsanleitungen der Filter sowie der
Kopfteile).

Das Atemschutzsystem darf nicht in solchen Schadstoffkonzentrationen
eingesetzt werden, die die in der Bedienungsanleitung des Kopfteils
angegebenen Werte Uibersteigt.

Die Schutzausriistung darf nicht gegentiber Schadstoffen unbekannter
Natur, unbekannter Konzentration oder oberhalb der zuldssigen
Konzentrationen eingesetzt werden.

Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger
als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie
auf nationale Vorgaben).

Das Atemschutzgerat darf nur in Kombination mit zugelassenen und in den
Referenztabellen gelisteten 3M Kopfteilen und Ersatz- und Zubehdrteilen
verwendet werden. Weitere Voraussetzungen flir den sicheren Einsatz
finden Sie im Kapitel "TECHNISCHE DATEN".

Ein Atemschutzgerat sollte ausschlieRlich von entsprechend geschulten
Mitarbeitern benutzt werden.

Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) Teile des Ausriistung beschédigt werden.

b) die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen wird.
¢)) Ein Alarm aufgrund zu geringem Ludtstrom zum Kopfteil oder nicht
ausreichender Batterieleistung ausgeldst wird.

d) Das Atmen schwierig wird.

€) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.
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f) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kénnen oder eine Reizung
auftritt.

Andemn oder modifizieren Sie das Produkt niemals. Sollten Teile
ausgetauscht werden miissen, benutzen Sie ausschlieBlich original 3M
Ersatz- und Zubehorteile.

Die TR-802 Geblaseeinheit darf ausschliesslich in solchen Ex-Schutz
Bereichen eingesetzt werden, die explizit in den Ex-Schutz Spezifikationen
dieser Bedienungsanleitung genannt sind. Ein Einsatz der Geblaseeinheit in
nicht zugelassenen Bereichen kann geféhriiche, im schiimmsten Fall
lebensgefahrliche Folgen haben.

Bezglich eines mdglichen Einsatzes des Gerates in Umgebungen, in denen
sehr hohe Magnetfelder herrschen, kontaktieren Sie bitte die
Anwendungstechnik Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

In Arbeitssituationen, bei denen es zur Bildung von Funken, geschmolzenen
Metallspritzern oder heilen Partikeln kommen kann, muf die Gebléseeinheit
stets mit der Funkensperre ausgestattet sein.

Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der Geratetrager in
Hautkontakt kommen kann, gibt es keine Anzeichen fiir die Ausldsung einer
allergischen Reaktion.

Dieses Produkt enthélt keine Komponenten aus natirlichem Latex.

VOR DEM EINSATZ

Atemschutzsysteme dienen dazu, die vorhandene Schadstoffkonzentration,
der der Geratetrager ausgesetzt ist, zu reduzieren. Sie sollten daher immer
richtig behandelt und ordnungsgeméaR tberpriift sein, bevor sie eingesetzt
werden. Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett,
unbeschadigt und ordnungsgemaR zusammengebaut. Mdgliche Fehler
miissen behoben und defekte Teile ausgetauscht werden, bevor die
Ausrlistung zum Einsatz kommt. Priifen Sie vor dem Einsatz das Kopfteil,
wie in der entsprechenden Bedienungsanleitung beschrieben.

Batterie

Uberpriifen Sie bei derTR-830 Batterie das Gehduse, die Aufhdngung, die
Befestigungsmechanik und die elektronischen Kontakte. Schadhafte
Batterien missen umgehend ausgemustert werden. Die Batterie sollte
unbedingt unmittelbar nach dem Erhalt aufgeladen werden, wie auf der
Verpackung vorgegeben (s. Abb.1)

A\ DieTR-830 Batterie ist nur in Verbindung mit dem TR-802E
Geblasesystem fiir den Einsatz in Ex-Bereichen zugelassen. Um das Risiko
einer mdglichen Ziindung eines brennbaren oder explosionsfahigen
Gemisches zu reduzieren, darf die Batterie nur in sicheren, "Nicht Ex
Bereichen" eingesetzt bzw. getauscht werden.

/\ Die Ladegeréte fiir die Batterien sind nicht "exgeschiitzt'. DieTR-830
Batterie darf nicht in hochentziindlichen oder explosionsgefahrdeten
Bereichen aufgeladen werden. Dies kann gefahrliche, im schlimmsten Fall
lebensgefahrliche Folgen haben. Eine Anleitung zum Aufladen der Batterien
finden Sie in der Bedienungsanleitung des Ladegerates. Der Ladezustand
der Batterien kann durch Driicken auf den Indikator-Knopf festgestellt
werden (siehe Abb. 2. (1 Balken = unter 20 %, 5 Balken = 80 bis 100 %).
Eine identische Batterieladestandsanzeige ist auch auf dem Display der
Geblaseeinheit. Setzen Sie die Batterie mit dem hinteren Teil (Seite mit den
Kontakten) in die Verankerung auf der Unterseite der Geblaseeinheit und
driicken die Batterie dann in Position. Ziehen Sie die Befestigungsschraube
mit einem 3/32 Inbuschliissel an. Benutzen Sie nur den Handschliissel und
Uiberdrehen Sie die Schraube nicht. Uberpriifen Sie anschliessend durch
vorsichtiges Ziehen den festen Sitz der Batterie.

Filter

Wahlen Sie einen geeigneten Filter. (Eine Liste der von 3M zugelassenen
Filter finden Sie in den Referenztabellen auf dem Merkblatt zur TR-802E
Gebléaseeinheit). Die innere, runde Dichtung des Filters bildet den dichten
Sitz zwischen Filter und Gebléseeinheit. Die dulere, umlaufende Dichtung
des Filters verhindert das Eintreten von Schmutz und Partikeln.

A\ Uberpriifen Sie Filter und Filterdichtung vor jedem Einbau, bzw.
Wiedereinbau in die Geblaseeinheit und tauschen Sie schadhafte Teile
sofort aus. Uberpriifen Sie bitte auch das Filtergehduse selbst auf eventuelle
Beschadigungen. Umgehend austauschen, falls bechadigt. Wurden Filter
nicht ordnungsgemaf behandelt oder sich diese gefallen, bitte umgehend
emeut komplett iberpriifen, ob diese so noch einsatzfahig sind. Bei Fragen
oder Bedenken kontaktieren Sie bitte die Anwendungstechnik der Abteilung
Arbeitsschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

/\ Setzen Sie den Filter immer korrekt in die Gebléseeinheit ein.

Stellen Sie sicher, dass die Geblaseeinheit ausgeschaltet ist. Zum Einbau
des Filters in die Geblaseeinheit fixieren Sie diesen auf der linken Seite der
Geblaseeinheit und rasten ihn dann durch leichtes Driicken auf der rechten
Seite ein (s. Abb.3). Ziehen Sie dann vorsichtig am Filter um zu prifen, ob
der Filter fest und sicher in der Geblaseeinheit eingerastet ist. Alternativ kann
der Filter auch samt Filterdeckel an der Geblaseeinheit angebracht werden.
Filter und Filterdeckel sind mit entsprechenden Symbolen gekennzeichnet.
Bitte beachten Sie hier auch das Merkblatt fiir weitere Details. Der Einsatz
des Filterdeckels ist optional, wird vom Hersteller jedoch ausdriicklich



empfohlen. Sollen Vorfilter oder Funkelsperre eingesetzt werden, muRd der
Filterdeckel hierzu eingesetzt werden. Tauschen Sie den Filterdeckel aus,
wenn dieser beschadigt ist. Filter und Filterdeckel sollten miteinander
verbunden werden, bevor diese an der Geblaseeinheit abgebracht werden.
Priifen Sie, dai® die Haltelasche des Filterdeckels sicher am Filtergehduse
eingerastet ist und das die Kennzeichnung des Filters durch die Offnung im
Filterdeckel sichtbar ist. Setzen Sie Filter und Filterdeckel dann in die
Geblaseeinheit, wie in Abb.3 beschrieben. Werden die optionale
Funkensperre und / oder der Vorfilter genutzt, platzieren Sie diese im
Filterdeckel, wie in Abb.4A beschrieben (1= Filterdeckel,2= Funkensperre,3=
Vorfilter und4= Filter) Stellen Sie sicher, dass sowohl Funkensperre and
auch Vorfilter korrekt im Filterdeckel liegen, bevor Sie den Filter einsetzen.
Beachten Sie die Abb.4B und4C zur korrekten Positionierung von
Funkensperre und Vorfilter. In Arbeitssituationen, bei denen es zur Bildung
von Funken, geschmolzenen Metallspritzern oder heilen Partikeln kommen
kann, muB die Geblaseeinheit stets mit der Funkensperre ausgestattet sein.
Uberpriifung des Luftvolumenstroms

Die Geblaseeinheit ist werksseitig vorkalibriert um den notwendigen
Luftvolumenstrom zu liefemn. Die Geblaseeinheit verfiigt Uiberdies Uber eine
automatische Hoéhenkompensation, die Einsatzhdhe (Meter tiber dem
Meeresspiegel) und Lufttemperatur beriicksichtigt. Uberpriifen Sie vor der
Benutzung des Geblases den Luftstrom wie in Abb. 5 dargestellt. Benutzen
Sie hierzu das beigefiigte PrifrShrchen. Lassen Sie die Geblaseeinheit vor
dem Luftstromtest 1 Minute laufen, bevor Sie das Priifrohrchen aufsetzen.
Warten Sie eine weitere Minute, damit sich der Luftstrom stabilisiert. Stellen
Sie sicher, daft die Kugel im Priifréhrchen auf, bzw. tber der
entsprechenden Markierung fiir den Mindestluftvolumenstrom schwebt (s.
Abb.5). Um Ihre "Arbeitszone" zu bestimmen, miissen Sie die Arbeitshdhe
und die Lufttemperatur lhrer Arbeitsumgebung kennen, in der Sie die
Luftstromtiberpriifung durchfiihren wollen. Der Abbildung 6 kdnnen Sie die
Zone entnehmen, in der Ihre Arbeitshdhe und Ihre Lufttemperatur sich
kreuzen.

Uberpriifung der Alarmfunktion

Wird der vom Hersteller vorgegebene Mindestluftvolumenstrom erreicht, wir
von der Elektronik automatisch ein optischer und ein akustischer Alarm
ausgelost. Um die korrekten Alarmfunktionen zu priifen, halten Sie mit der
Hand den Luftauslass der Gebléseeinheit zu. Der akustische Alarm
(Piepton) sowie der optische Alrm (Rote LED an der Filtersattigungsanzeige)
werden ausgelost.

ACHTUNG: Hoher Umgebungslarm oder das Tragen von Gehdrschutz
kann die Wahmehmung des akustischen Alarms beeinflussen. In solchen
Situationen solten die Mitarbeiter regelmassig die Anzeigen auf dem
Kontrolifeld der Geblaeseeinheit kontrollieren.

ANWENDUNG

ANLEGEN

1. Wahlen Sie einen geeigneten Luftschlauch aus (s. Merkblatt und
Bedienungsanleitung) und befestigen Sie den oberen Teil am Kopfteil.
Uberpriifen Sie den Dichtring am Bajonettanschluss des Luftschlauches. Ist
dieser beschadigt, muss der Luftschlauch ausgetauscht werden.

2. Fiihren Sie das Bajonettende des Luftschlauches in den Luftausgang der
Geblaseeinheit und drehen Sie diesen dann im Uhrzeigersinn um einen
festen und dichten Sitz zu erreichen.

3. Wahlen Sie einen geeigneten und zugelassenen Glirtel aus (s. Merkblatt).
Die Geblaseeinheit hat 4 Befestigungsstutzen (s. Abb.7) und der Giirtel hat 4
entsprechende Aufnahmeldcher fiir die Stutzen (s. Abb.8). Fiihren Sie die 4
Befestigungsstutzen in die 4 Aufnahmen am Gilrtel (s. Abb.9). Driicken Sie
die Geblaseeinheit an allen 4 Punkten nach unten (s. Abb.10). Ziehen Sie
den Giirtel nach oben (Abb.11), bis die Befestigungsstutzen der
Geblaseeinheit fest in den schmalen Offnungen der Aufnahmen am Girte!
sitzen (s. Abb.12). Stellen Sie sich den Girtel dann fest aber komfortabel ein
und legen Sie diesen an. (Zur Befestigung der Geblaseeinheit an der optinal
verfligharen Riickentrageplatte beachten Sie bitte den unten stehenden
Hinweis). Beachten Sie die Bedienungsanleitung zu den Hosentrégergurten,
soliten Sie diese einsetzen.

4. Passen Sie das Kopfteil wie in der entsprechenden Bedienungsanleitung
beschrieben an.

5. Schalten Sie die Geblaseeinheit ein, indem Sie den Ein-Ausschalter flir1
sec. drlicken. Nach dem Einschalten durchiduft die Geblaseeinheit ein
Diagnoseprogramm. Die Anzeigen fuer den Luftstrom, die Filtersattigung und
den Ladezustand der Batterie blinken auf und der akustische Alarm (Piepton)
wird aktiviert. Setzen Sie das Kopfteil auf und stellen Sie sicher, dafy
zumindest der Mindestluftstrom zum Kopfteil erreicht wird. (Der akustische
Alarm wir ausgeldst, wenn der Lufstrrom zum Kopfteil unterhalb des
vorgegebenen Mindestluftvolumens liegt. In diesem Fall beachten Sie das
Kapitel "Fehlersuche" dieser Bedienungsanleitung.)

Achtung: Wenn die Geblaseeinheit an der optionalen Riickentrageplatte
befestigt wird, orientieren Sie sich bitte an der Abb.13. Der Adapter fiir die
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Riickentrageplatte mufd richtig herum angebracht werden, um einen
korrekten Anschlul® an der Ruickentrageplatte zu ermdglichen. Befestigen
Sie den Adapter an der Riickentrageplatte wie in Abb.14 beschrieben und
stellen Sie sicher, daid dieser fest und sicher sitzt. Fihren Sie die 4
Befestigungsstutzen der Gebléseeinheit in die Aufnahmen des Adapters und
stellen Sie einen sicheren Sitz sicher.

WAHREND DER ANWENDUNG

Wenn die Geblaseeinheit eingeschaltet wird, startet diese stets in der
Standardeinstellung des Luftstroms. Driicken Sie den Schalter fiir den
Luftstrom (rechts neben dem Einschaltknopf) und halten diesen fiir1 Sekunde
gedrlickt um in die nachste Stufe des Luftstroms zu schalten. Durch das
Wiederholen dieses Vorganges schalten Sie durch die verschiedenen
Luftstromeinstellungen. Wenn nach dem An- bzw. Einstellen der
Gebléseeinheit nach30 Sekunden keine Taste gedrlickt wird, schaltet das
Display in einen "Schlafmodus". Durch das Driicken einer beliebigen Taste
wird dieser "Schlafmodus” wieder verlassen.

Das Display verfiigt Gber die Anzeige fiir den Anschlu® einer Atemschutz-
maske. Wird ein Luftschlauch fiir eine Atemschutzmaske an der
Geblaseeinheit angeschlossen, schaltet die Geblaseeinheit auf einen
entsprechenden Betrieb um und die Anzeige leuchtet.

ACHTUNG: Wird die Geblaseeinheit mit dem mittleren oder dem hohen
Luftstrom betrieben, schaltet die integrierte Elektronik automatisch auf einen
niedrigeren Luftstrom, sobald die Filterséttigung ca. 90% betragt bzw. wenn
die Restlaufzeit der Battterie unter 4 Stunden liegt. Dies wird durch einen
Piepton angezeigt und geschied, um Batterieleistung zu sparen. Die
Reduzierung des Luftstroms kann vom Anwender aufgehoben werden, indem
dieser auf den Knopf zur Einstellung des Luftstroms drtickt und so zuriick auf
den héheren Luftstrom schaltet. Der Alarm fiir eine schwache Batterie bzw.
der Alarm fiir einen zu geringen Luftstrom werden unabhéngig davon immer
ausgeldst, wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Wird der Alarm
ausgeldst, muss der Anwender umgehend den schadstoffbelasteten Bereich
verlassen.

Anzeige auf Akustische  Erklarung
dem Display Meldung
Ladezustand der Batterie
- (Kleiner80% in diesem Beispiel)
(zB.LED=
grin)
E - Neue Filter (im Beispiel)
(¢B.LED= Teilweise geladener Filter (im
grin) Beispiel)

Achtung: Bei einigen Systemen sorgt
der eigeneDruckabfall, z.B. des

[

= Kopfteils oder des Filters dafiir, dal}
Eil;éggddeerr (Zm%)LED = ol alle LED's aufleuchten; dies git
ol 9 auch fiir die LED's der
elaseein Fiterstandsanzeige.
hel % Piepton x 1. Der Standardluftstrom ist eingestell
wenn ausgewahit 9
(LED = griin)
% werfri\egflgggm%éhlt Der mittlere Luftstrom ist eingestellt
(LED = griin)
Pieptonx 3 Der hohe Luftstrom ist eingestellt
wenn ausgewahlt
(LED = griin)

- Der Standardluftstrom ist eingestellt

Ein i Der mittlere Luftstrom ist eingestellt
chlafmo
dus)

- Der hohe Luftstrom ist eingestellt

h ) A

Kontroll ﬁ Betriebsmodus fiir angeschlossene
LED fiir ' @, - Atemschutzmaske eir?geschaltet -
eine b wenn eine Atemschutzmaske mit
Atemschut einem entsprechenden Luftschlauch
Zmaske an der Atemschutzmaske

angeschlossen ist

Abkiirzungen 3" = Langsames Blinken J\ = Kurzer Piepton



A\ Die Filtersétiigungsanzeige bezieht sich nur auf den Partikeffiter. Eine
Filterséttigung durch Gase oder Dampfe kann nicht angezeigt werden.
Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich umgehend, wenn Sie
Schadstoffe schmecken oder riechen konnen.

Die Verwendung der vorliegenden Systeme bei unterbrochener
Luftzufuhr bietet keinen Atemschutz. Es besteht die Gefahr einer CO2
Anreicherung bzw. eines Sauerstoffdefizites im Kopfteil. Verlassen Sie
deshalb den schadstoffbelasteten Bereich umgehend.

Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch nirgendwo hangen bleiben.
Wenn wahrend der Benutzung die Luftzufuhr zum Kopfteil unterbrochen wird
und der Alarm ertont, verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten
Bereich und stellen Sie die Ursache fest (siehe Hinweise zur Fehlersuche).
HINWEIS: Die Gebrauchsdauer des vorliegenden Produktes hangt
stark von der Einsatzhaufigkeit und den Umgebungsbedingungen ab.
Wird das System arbeitstaglich eingesetzt, betragt die durchschnittliche
Lebensdauer ca.3 -5 Jahre. Extreme Einsatzbedingungen kdnnen die
Lebensdauer entsprechend reduzieren. Das System muf, wie im folgenden
beschrieben, gelagert und gewartet werden.

Hinweis: Setzen Sie die Batterien keinen Temperaturen tiber 54°C aus.
Wenn die Temperatur der Batterie wahrend der Benutzung der
Geblaseeinheit 54°C erreicht, wird automatisch ein Alarm ausgeldst. Die
Geblaseeinheit schaltet automatisch ab, wenn die Batterie eine Temperatur
vonB0°C berschreitet.

/\ Benutzen Se die Batterien niemals auRerhalb des empfohlenen
Temperaturbereichs.

Ablegen der Austriistung

Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die
Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten
Bereich sicher verlassen haben.

Hinweis: Schadstoffe soliten vor dem Ablegen oder der Demontage des
Systems mit den entsprechenden Schritten in den Reinigungsanweisungen
entfernt werden.

1. Nehmen Sie das Kopfteil ab.

2. Schalten Sie die Geblaseeinheit ab, indem Sie den Einschaltknopf 2
Sekunden lang gedrickt halten.

3. Legen Sie den Giirtel mit dem Atemschutzsystem ab. Falls notwendig,
16sen Sie die Geblaseeinheit vom Giirtel, indem Sie Befestigungsstutzen der
Geblaseeinheit von den Aufnahmen des Girtels 16sen (s. Abb.15).

4. Falls notwendig, kann der Luftschlauch entfemt werden. Es sollte aber auf
jeden Fall darauf geachtet werden, die Geblaseeinheit dabei so zu halten,
das der Schlauchanschluss nach unten weist (s. Abb. 16) um eine mdgliche
Kontamination des Ansachlusseszu verhindern.

5. Entfernen Sie ggf. den Filter, indem Sie das Gebldsesystem mit der
Oberseite nach unten auf eine Oberflache legen um die Méglichkeiten einer
Kontamination des Motors/Liifters zu minimieren. Driicken Sie sachte die
Filterverriegelung (Abb. 17). Man bendtigt zwei Finger, um die Verriegelung
zul6sen. Ziehen Sie den Filter langsam aus dem Geblésesystem. Hinweis:
Das Geblasesystem muss ausgeschaltet sein, bevor der Filter ausgebaut
wird.

Um den Filter vom Filterdeckel zu [6sen, drehen Sie den Filter um und
ziehen die blau markierte Lasche nach aufen (s. Abb.18). Ziehen Sie den
Filterdeckel vom Filter ab.

Achtung: Die Gebléseeinheit kann auch mit eingesetzten Filtem gelagert
werden. Um das System sauber und langlebig zu halten, wird empfohlen,
dieses in einem geschlossenen Behéltnis zu lagem. Das System sollte vor
jedem Einsatz tiberpriift werden. Alternativ kann der Filter auch in der
Originalverpackung gelagert werden.

Wenn der Filter ausgebaut wurde und wiederverwendet werden soll:

N\ Achten Sie darauf, die innere Dichtlippe des Filters stets sauber zu halten.
A\ Versuchen Sie niemals, die Filter durch "Ausklopfen” oder "Ausblasen” zu
reinigen.

6. Um die Batterie zu entfernen, Idsen Sie die Befestigungsschraube mit
dem 3/32 Inbusschliissel.

Sollte das Atemschutzgerét wahrend des Einsatzes mit Schadstoffen
beaufschlagt werden, die eine spezielle Dekontamination notwendig
machen, bewahren Sie das Gerat bis zur Dekontamination in einem
verschlossenen Behalter auf.

REINIGUNG

Hinweis: Schadstoffe sollten vor dem Ablegen oder der Demontage des
Systems mit den entsprechenden Schritten in den Reinigungsanweisungen
entfernt werden. Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer
milden Seifenlauge. Zur Reinigung diirfen keine aggressiven Mittel wie
Benzin, Verdiinnung, chlorhaltige Entfetter oder andere organische Losemittel
benutzt werden. Verwenden Sie auch keine Scheuermittel.

Wischen Sie nach auen. Zur Desinfektion benutzen Sie Desinfektionstlicher
3M 105 entsprechend der Referenztabelle des Merkblattes. Das
Geblasesystem kann zudem unter eine Brause gebracht werden, um weitere
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Schadstoffe zu entfernen. Beim Abbrausen sollte der Filterdeckel montiert
sein. Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf den Lufteinlass des
Geblasesystems, stellen Sie jedoch sicher, dass das System griindlich
gereinigt wird. Wahrend des Abbrausens diirfen der Luftschlauch, der Filter
und die Batterie nicht entfemt werden. Stellen Sie vor dem Demontieren des
Luftschlauchs sicher, dass das System trocken ist. Uberpriifen Sie das
Geblasesystem auf Kontamination und verwenden Sie ggf. einen sauberen
Lappen. Die Funkensperre kann mit einer milden Seifenlauge gereinigt
werden. Nach der Reinigung muss diese unbedingt getrocknet werden, z.B.
mit einem Tuch. Kann die Funkensperre nicht mehr gereinigt werden oder ist
diese beschadigt, muss sie ausgetauscht werden. Die Geblaseeinheit kann
feucht oder in einer speziellen Splilmaschine gereinigt werden. Hierzu mufd
der Filter entnommen und die Luftein- und -Auslésse mit speziellen
Reinigungs- und Lagerverschliissen versehen werden (s. Abb.19). Die
Veerschliisse miissen vor jedem Einsatz auf eventuelle Beschadigungen
Uberpriift werden. Verschlissene oder beschadigte Dichtungen miissen
ausgetauscht werden. Die Verschliisse sollten nach 30 Einsatzen oder
spatestens nach einem Jahr ausgetauscht werden. Die Wassertemperatur
darf max.50°C betragen.

Achtung: Geblaseeinheiten die Beschadigungen aufweisen, sollten weder in
Flissigkeit eingetaucht, noch in einer Spiilmaschine gereinigt werden, um
das Eindringen von Fliissigkeit zu verhindem. Auch die Batterie kann zur
Reinigung kurz eingetaucht werden. Entnehmen Sie die Batterie aus der
Geblaseeinheit und nutzen die eine Reinigungsabdeckung (als Zubehdr
erhéltlich) um die Kontakte vor Korrosion zu schiitzen (s. Abb.20).
ACHTUNG: Die Batterieabdeckung verfligt tiber 3 Befestigungsschlaufen.
Die grosste Schlaufenposition muss fiir die Batterie TR-830 genutzt werden
(s.Abb.21).

A\ Tauchen Sie die Batterien niemals ohne die angebrachten Reinigungsab-
deckungen unter. Tauchen Sie niemals beschédigte Batterien unter. Wird
nach der Reinigung Wasser zwischen der Abdeckung und der Batterie
gefunden, muR die Abdeckung umgehend ausgetauscht werden. Die
Batteriekontakte kdnnen mit einer milden Seifenlauge gereinigt werden.
Stellen Sie vor dem Einsatz oder einer Lagerung sicher, daft die Kontakte
trocken und sauber sind. Die Befestigung fiir die Batterie kann, z.B. zu
Reinigungszwecken, geldst werden, indem man auf die Gewindeseite dieser
driickt. Wenn der Filter wiederverwendet werden soll:

/\Achten Sie darauf, die innere Dichtliippe des Filters stets sauber zu halten.
/\ Versuchen Sie niemals, die Filter durch "Ausklopfen” oder "Ausblasen" zu
reinigen.

WARTUNG

Allgemein

Die Wartung und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen solite nur von
entsprechend ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden.

A\ Die unsachgemésse Verwendung oder Modifikation des Produktes sowie
der Einatz von nicht zugelassenen Ersatz- und Zubehdrteilen kénnen zu
lebensgefahrlichen Schaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haftungsanspriiche nichtig machen.

UBERPRUFUNG ZEITPUNKT

Uberpriifung des Vor dem Einsatz

Luftvolumenstroms

Uberpriifung der Vor dem Einsatz

Alarmfunktion

Funktionskontrolle des Vor dem Einsatz - Monatlich, wenn
gesamten Gerates das Gerét nicht taglich im Einsatz ist.
Reinigung Nach dem Einsatz

Austausch des Der Filterdeckel sollte mit jedem Filter

Filterdeckels gewechselt werden. Der Filterdeckel
kann, wenn er unbeschédigt ist und
fest sitzt, wiederverwendet werden.
Entsorgung

Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 3M Produkten beachten Sie
bitte die regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen
3M Niederlassung.

/\Entsorgen Sie Lithium-lonen-Batterien geméaR den regionalen
Entsorgungsvorschriften. Die Batterien diirfen nicht im Hausmiill entsorgt,
nicht verbrannt oder der Mullverbrennung zugefiihrt werden.

Batterie aufladen

Wahlen Sie ein zugelassenes Ladegerét und beachten Sie die beigelegte
Bedienungsanleitung. Die Batterie sollte nach jedem Einsatz geladen
werden.

/\ Die Ladegeréte fiir die Batterien sind nicht "exgeschiizt". DieTR-830
Batterie darf nicht in hochentziindlichen oder explosionsgefahrdeten
Bereichen aufgeladen werden. Dies kann gefahriiche, im schiimmsten Fall
lebensgefahrliche Folgen haben.



/\Laden Sie die 3M Batterien niemals mit nicht zu diesem Zweck
zugelassenen Ladegeréten, in geschlossenen, nicht bellfteten Schrénken
oder in sonstigen, gefahrlichen Bereichen, z.B. in der Nahe von Warme-
oder Hitzequellen.

A\ Laden Sie die Batterien nicht auBerhalb des empfohlenen Temperaturb-
ereichs von 0-40°C.

Die Batterien kdnnen nach erfolgter Ladung mit dem Ladegerat verbunden
bleiben. Zur langerfristigen Lagerung empfiehlt 3M jedoch, die Batterien bei
einem Ladezustand von ca. 30-50% zu lagem, ohne das diese mit dem
Ladegerat verbunden sind. Die Batterien sollten niemals iiber langere Zeit
hinweg entladen bleiben. Die Lebensdauer der Batterien betrégt ca.750
Lade- und Entlade Zyklen und sollte wéhrend des ersten Jahres
mindestens80% der urspriinglichen Leistung erbringen.

FEHLERSUCHE

Fehlermeldung  Anzeige auf ~ Akustis hlerbehebung

dem Display  Meldung
1. Laden Sie die Batterie
2. Die Batterie sitzt nicht korrekt im
Ladegerat. Bitte entnghmen Siedie
Batterie und setzen Sie diese emeut in die
Ladeschale.
3. Die Batterie hat das Ende ihrer
Lebensdauer emeicht. Bitte nehmen Sie
eine neue Batterie und laden diese, wie
beschrieben,
4. Die Batterie hat die zuldssige

Batterie
schwach

Betriebstemperatur von54°C uberschritten.

Lassen Sie die Batterie abkiihlen und
bringen Sie diese in eine kilhlere

jebung.
5, eyschr%utzte Batteriekontakte. Stellen
Sie sicher, dass die Kontakte sauber sind.
1. Luftschlauch blockiert - Schlauch
reinigen oder austauschen.

2. Filter verdeckt. Beheben Sie die
Verdeckun

Luftstrom zu %

gening (LED=rof) 3, Fmerzuggesetzt Wechseln Sie Fiter und
opt|onal Vorfitter und Funkensperre, wenn
verwendet.
4. Die zuléssige Betriebstemperatur wurde
Uberschritten. Bringen Sie das Gerat an
einen kiihleren Ort.
Luftstrom zu
enng und d siehe oben
attene --
schwach LED s=rof)
Schadstofl = = Tauschen Sie die Fitter aus.
kdnnen
wahrgenomm
en werden
Kein Luftstrom, _ N 1. Kontakte an der Batterie sind defeft.
kein Alarm Uberpriifen Sie die Batteriekontakte und

tauschen Sie die Batterie aus, wenn ein
Kontakt defektist.

2. Kontakte der Batterie oder der
Geblaseeinheit verschmutzt. Stellen Sie
sicher, dass die Kontakte sauber sind.

3. Batterie ist entladen. Laden Sie die
Batterie.

Sowtware Probleme der Gebléseeinheit.
Schatten Sie die Gebléseeinheit ab und
entnehmen Sie die Batterie. Warten Sie
elnige Minuten und versuchen Sie emett,
die Gebiaseeinheit zu starten. Wenn dies'
nicht funktioniert, wenden Sie sich bitie an
die Anwendungstechmk der Abteilun
Arbeits- und Personenschutz lhrer lokalen
3M Niederlassung.

= = Langsames Blinken J\ Ein langer, unterbrochener
Signalton

HINWEIS: DIE GEBLASEEINHEIT SCHALTET CA. 10-15 MINUTEN
NACH DER WARNUNG "BATTERIE SCHWACH" AB, BZW. WENN DIE
TEMPERATUR DER BATTERIE 60°C UBERSCHREITET.

A\ Die Filterséttigungsanzeige bezieht sich nur auf den Partikeffiter. Eine
Filterséttigung durch Gase oder Dampfe kann nicht angezeigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

/\Beachten Sie bei der Aufoewahrung von Filtern und Batterien die unten
stehenden Hinweise. Diese Produkte sollten in der Originalverpackung bei
Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und weder hohen

i{ﬁem Alle LED's blinken J
fam

Abkirzungen 3=
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Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch Schadstoffen ausgesetzt
werden. Nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -30°C bis +50°C oder
bei einer Luftfeuchtigkeit iber 90% lagem. Wird das vorliegende Produkt vor
dem ersten Einsatz Uber einen l&ngeren Zeitraum gelagert, sollte die
Lagertemperatur zwischen 4°C und 35°C liegen. Wenn die Geblaseeinheit
entsprechend den Vorgaben gelagert wird, betragt die maximale Lagerdauer
vor Gebrauchb Jahre, ab Herstellungsdatum. Um eine ldngere Lagerdauer
zu erreichen, solite die Gebléseeinheit zumindest 5 Minuten pro Jahr laufen.
Bei einer ldngeren Lagerung des Gerates sollte die Batterie vorher
entnommen werden. Die optimale Lagertemperatur betragt15°C. Bei
sachgemaRer Lagerung betragt die Lagerdauer (vor Benutzung) des Akkus
6 Monate ab Herstellungsdatum. Die Originalverpackung erfiillt alle
Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Europaischen Gemeinschaft.

KENNZEICHNUNG

Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Kopfteile entnehmen Sie bitte
den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Filter entnehmen Sie bitte den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Die TR-802E Gebléseeinheit ist gemal EN12941 gekennzeichnet.

Die TR-802E Gebléseeinheit ist wie folgt gekennzeichnet:

EN60079-11

&

| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

II1DExialllC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

DieTR-802E tragt die Kennzeichnung des Herstellungsjahres (YYYY - z.B.
2018).

Bie Batterie tragt die Kennzeichnung EN12941 sowie das Herstellungsda-
tum (YYYY-WW - z.B. 2018-05 = Woche 5 in 2018)

Weitere Warnkennzeichnungen sind im Folgenden beschrieben:

Definition

Nicht verbrennen (thermisch entsorgen)

Nicht zerkleinem

Nicht in Ex-Bereichen einsetzen oder austauschen
Das Gehé&use darf nicht gedfinet werden
Maximale Umgebungstemperatur: 60°C

Wiederaufladbare Li lonen Batterie

0 000®®;

Nur mit dem Ladegerat TR-640 aufladen

E
£
[=]
2

Temperaturbereich fiir die Ladung
32104F (0° 40°C)

TECHNISCHE DATEN

(Bitte beachten Sie diesbeziiglich auch die Angaben der Referenztabel-
len auf dem beigefiigten Merkblatt)

Atemschutz

EN12941

Nomineller Schutzfaktor und Vielfaches des Grenzwertes: Bitte beachten Sie
diesbeziiglich die Bedienungsanleitung des entsprechenden Kopfteils.
Luftvolumenstrom

Mindestluftvolumenstrom gemaf Hersteller (MMDF) 170 I/min

Luftdurchflu® in der Standardeinstellung - nominal190 l/min

Luftdurchflu in der mittleren Einstellung - nominal205 I/min

Luftdurchflu in der hohen Einstellung - nominal220 I/min

Zugelassene Einsatzhdhe (in Relation zum Meeresspiegel)

-100m bis 5000m

Technische Daten der Batterie

10,96 V (dc), 4,0Ah, 44Wh Li lonen, wiederaufladbar

Minimale Betterieleistung in Stunden*



Standard Luftdurchfluf Mittlerer Luftdurchflu®  Hoher

Luftdurchflu
55-75 4-65 27.55

* Die angegebenen Laufzeiten der Geblésesysteme basieren auf Versuchen
mit frisch aufgeladenen Batterien und neuen, sauberen Filten bei einer
Temperatur von 20°C. Die tats&chliche Laufzeit der Systeme ist Abhanigkeit
von der jeweiligen Geratekonfiguration und den Umgebungsbedingungen.
Aus diesem Grunde kann sie von den angegebenen Werten abweichen.
** Um Batterieleistung zu sparen kann es bei einigen Kopfteil-/
Filterkombinationen vorkommen, dass die integrierte Elektronik den
Luftstrom von der héchsten auf die mittlere Stufe reduziert. Wenn dies
geschied, erreicht man danach eine Laufzeit von 4 Stunden. Die
automatische Reduzierung des Luftstroms kann durch den Anwender durch
einfaches Driicken des Schalter fiir den Luftstrom riickgéngig gemacht
werden. Die Alarme fiir eine schwache Batterie oder einen zu geringen
Luftstrom funktionieren immer, wie in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben. Sobald ein Alarm ausgeldst wird, muss der Anwender den
gefahrstoffbelasteten Bereich umgehend verlassen.

Ladedauer

Kleiner als 3,5 Stunden

Betriebstemperatur

-5°C bis +55°C

Gewicht (incl. Batterie, excl. Giirtel und Batterie)

TR-802 =1360 g

Ingress Protection (IP) Klassifizierung (Staub- und Feuchtedichte des
Gerétes)

IP54 (5 = Staubschutz,4 = Spritzwasserschutz von allen Richtungen) beim
Einsatz mit Filterdeckel

IP67, wenn die Reinigungskappen am Gerét angebracht sind (6 =
staubdicht,7 = kurzzeitiges Eintauchen in max.1m tiefes Wasser)
Einstufung fiir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen
DEMKO 17 ATEX 1911 - Nummer der Zertifizierungsstelle

Anfillig fiir Schlagwette (Untertage - Grupppe I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - explosionsgeschiitzte Ausriistung - Schutzstufe Ma

"Nicht Schlagwetter" Gas-Luft-Gemische (Gruppe Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - explosionsgeschitzte Ausriistung - Schutzstrufe Ga

IB - Gasgerategruppe

T4 - Maximale Oberflachentemperatur 135°C (-20°C <= Ta <= 55°C)
Staub Atmosphéren nicht Untertage (Gruppe Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - explosionsgeschitzte Ausriistung - Schutzstufe Da

IIIC - Staub Gasgerategruppe

135°C - Maximale Oberflachentemperatur (-20°C <= Ta <= 55°C)

ZULASSUNGEN

Atemschutz

Diese Produkte sind typzugelassen und jahriich auditiert durch BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Zugelassene
Prifstelle Nr. 0086.

Potentiell explosionsgefahliche Atmosphére

Die vorliegenden Produkte sind gepriift, zugelassen und werden jahriich
auditiert durch: UL Intemational Demko A/S, Borupvng 5A, 2750 Ballerup,
Denmark, Nummer der zertifizierten Stelle: 0539

Aus diesem Grund tragen die Produkte das CE-Zeichen gem. der
Europaischen Regel (EU) 2016/425 und der ATEX Direktive 2014/34/EU.
Die Kompatibilitat zu den rechtlichen Vorgaben kann im CE Zertifikat und in
der Konfirmitatserklarung unter www.3m.com/Respiratory/certs jederzeit
Uberpriift werden. Die Produkte entsprechen den Vorgaben der
Europaischen EMC Richlinie 2014/30/EU und tragen das CE Zeichen.
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e
ISTRUZIONI PER L'USO

Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme al depliant
informativo dellunita Turbo 3M™ Versaflo™ TR-802E dove € possibile
trovare informazioni su:

+ Combinazioni approvate con i copricapo

+ Parti di ricambio

* Accessori

Disimballaggio

L'Unita Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-802E comprende:a)
Unita Turbo ad aria assistita, b) Indicatore di flusso d'aria, ) Istruzioni per
luso, d) Depliant illustrativo

/\ATTENZIONE

Una giusta selezione, formazione all'uso ed una adeguata
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una
protezione da alcuni contaminanti aerodispersi. L'inosservanza delle
istruzioni qui riportate sull’'uso di questi dispositivi per la protezione
delle vie respiratorie efo il mancato indossamento per tutto il periodo di
esposizione, puo arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di
carattere permanente.

In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle specifiche
condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le normative locall, fare
riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto in
materia di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico 3M.

/\Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

L'Unita Turbo ad aria assistita 3M™ Versaflo™ TR-802E & progettata per
essere utilizzata insieme a un copricapo tra quelli approvati (consultare il
depliant illustrativo). Questo prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
12941 (Dispositivi di protezione delle vie respiratorie — Elettrorespiratori a
filtro). L'Unita ad aria assisita deve essere utilizzata con il gruppo batteria
TR-830 e la gamma dii filtri combinati per particolato/gas o filtri per vapori,
oppure i filtri per particolato (compresi quelli per odori fastidiosi). Il Sistema
Elettroventilato pud essere regolato manualmente per fomire tre diversi livell
diflusso d'aria (standard, medio e alto). Dispone inoltre di una centralina di
controllo elettronica che emette un segnale acustico e visivo in caso di
batteria scarica e/o scarsa ventilazione. Il motore presenta un indicatore per il
filtro che fomnisce informazioni circa il grado di intasamento del filtro e un
indicatore per la batteria che fornisce informazioni sullo stato di carica della
batteria. Quando completamente assemblato, il TR-802E puo essere
utilizzato anche in atmosfere potenzialmente esplosive. Fare riferimento alla
marcatura dell'equipaggiamento e alla sezione Specifiche Tecniche per
maggiori informazioni sulla classificazione ATEX.

A\ Uindicatore per il filtro funziona unicamente con i filtri per particolato. Non
fomisce alcuna informazione relativa alla durata dei filtri per gas e vapori.

N\ AVERTENZE E LIMITAZIONI

Utilizzare questo sistema seguendo scrupolosamente tutte le istruzioni:

+ Contenute nel presente libretto

+ Allegate agli altri componenti del sistema (es. foglietto illustrativo del
Sistema ElettroventilatoTR-802E, Istruzioni dei filtri e dei copricapo).

Non utilizzare in presenza di concentrazioni di contaminanti superiori a quelle
specificate nelle istruzioni di utilizzo del copricapo.

Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i
contaminanti atmosferici sono sconosciuti oppure quando le concentrazioni
non sono note o presentano un pericolo immediato per la vita e la salute
(IDLH).

Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).
Utilizzare esclusivamente con copricapo e ricambi/accessori indicati nella
lista riportata nel depliant illustrativo e allinterno delle condizioni di utilizzo
dettagliate nelle Specifiche Tecniche.

Il sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e
competente.

Abbandonare immediatamente 'area contaminata se:

a) Una o pili parti del sistema risultano danneggiate.

b) Il flusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.

¢) Si attiva 'allarme flusso insufficiente o batteria scarica.
d) La respirazione diventa difficoltosa.

€) Compaiono vertigini o altri malesseri.

f) Si avverte I'odore o il sapore del contaminante o si manifestano irritazioni.
Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le parti
unicamente con pezzi di ricambio originali 3M™.

Non utilizzare 'Unita Turbo TR-802E in ambienti potenzialmente esplosivi
non coperti dalla Classficazione ATEX indicata nelle presenti istruzioni d'uso.
Non seguire queste indicazioni pud comportare gravi danni o la morte.
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Per ['utilizzo in ambienti con elevati campi magnetici contattare il Servizio
Tecnico 3M.

II parascintille deve essere utilizzato in tutte quelle situazioni in cui 'Unita
Turbo € esposta a scintille, metallo fuso o altro particolato incandescente.
| materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono
causa di reazioni allergiche nella maggior parte delle persone.

Questo prodotto non contiene componenti prodotti con lattice di gomma
naturale.

PREPARAZIONE ALL'USO

| respiratori sono dispositivi che riducono il rischio di esposizione delle vie
respiratorie a particolari sostanze contaminanti e devono essere maneggiati
con cura e controllati a fondo prima delluso. Controllare sempre che il
prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi
parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso con una
parte originale 3M. Prima dellutilizzo del sistema, eseguire sempre un
controllo sul copricapo, come raccomandato nelle rispettive Istruzioni d'Uso.
Batterie

Ispezionare linvolucro della batteria TR-830, il giunto, il sistema di aggancio
e i contatti elettrici;sostituire la batteria se danneggiata. La batteria deve
essere immediatamente messa sotto carica non appena ricevuta, come
indicato sullimballo (vedi Fig.1).

ANl gruppo batteria TR-830 & a sicurezza intrinseca unicamente quando
collegato con [Unita Turbo TR-802E. Per ridurre il rischio di innesco di una
atomosfera infiammabile o esplosiva, & necessario caricare le batterie
unicamente in un ambiente classificato come non pericoloso. Questa batteria
non deve essere introdotta in un'area potenzialmente infiammabile o
esplsiva quando scollegata dall'Unita Turbo. Non seguire queste indicazioni
puo causare lesioni gravi 0 morte.

I\ |l caricabatterie di questo sistema non & a sicurezzan intrinseca. Il gruppo
batterie TR-830 non deve essere ricaricato in aree potenzialmente
infiammabili o esplosive. Non seguire queste indicazioni puo causare lesioni
gravi 0 morte. Per caricare le batterie, fare riferimento alle istruzioni per 'uso
fomite insieme al kit di caricamento delle batterie. Per conoscere il livello di
carica delle batterie premere sullindicatore come mostrato nella Figura 2. (1
barra = meno del 20%, 5 barre = dall'80 al 100%). Un'identico indicatore di
stato della batteria & presente anche sul display dellUnita Turbo. Agganciare
I'estremita a cardine della batteria al relativo supporto alla base dell'unita.
Spingere l'estremita a vite della batteria allinterno dell'Unita Turbo e avvitare
con uno strumento a stella da 3/32 poliici. Utilizzare unicamente uno
strumento manuale - non awvitare eccessivamente. Tirare delicatamente la
batteria per verificare che sia bloccata in posizione.

Filtri

Scegliere un filtro approvato. (Consultare il depliant illustrativo dell'Unita
Turbo ad aria assistita TR-802E per un elenco completo dei filtri 3M
approvati). La guamizione circolare interna € il primo sigillo di tenuta tra il filtro
e ['Unita Turbo. La barriera pil esterna evita lingresso di sporco e detriti.

A\ Controllare il fitro e la guamizione intema prima di montare il fitro per la
prima volta e ogni volta che si reinstalla. Sostituire immediatamente se
danneggiata. Controllare a fondo il corpo del filtro in plastica, inclusi gli angoli
e le chiusure. Sostituire immediatamente il dispositivo se & danneggiato. Nel
caso in cui il filtro sia stato maneggiato con scarsa cura o sia caduto,
ricontrollarlo a fondo. In caso di dubbi o preoccupazioni il servizio di
Assistenza Tecnica 3M sara in grado di forire le corrette indicazioni.

A\ Installare il filro nel respiratore turbo ad adduzione di aria sempre in
modo corretto.

Assicurarsi che 'Unita Turbo sia spenta. Per montare il filtro posizionare la
parte sinistra del filtro stesso allintemno dell'aggancio dell'Unita Turbo e far
scattare in posizione la parte destra (vedi Fig.3). Tirare leggermente il filtro
per assicurarsi di averlo agganciato su entrambi i lati. In altemativa, &
possibile montare una copertura sul filtro. | filtri e le coperture per i filtri sono
marcati con dei simboli per una facile identificazione e compatibilita. Per
dettagli fare riferimento al depliant illustrativo. L'uso della copertura per il filtro
€ opzionale ma raccomandato. Tuttavia la copertura per il filtro deve essere
utilizzata in caso di uso del parascintille e/o del pre-filtro. Sostituire la
copertura per il filro se danneggiata. La copertura per il filtro deve essere
agganciata prima di montare il filtro sul'Unita Turbo. Inserire il filtro allintemo
della copertura assicurandosi che la linguetta di chiusura inferiore scatti in
posizione e ['etichetta del filtro sia visibile dalla finestra del filtro. Quindi
montarlo sul'Unita Turbo come mostrato in Fig.3. Se si usa il parascintille e/o
il pre-filtro, posizionarli allinterno della copertura per il filtro nell'ordine
mostrato nella Fig. 4A (dove 1= copertura filtro; 2= parascintille; 3= pre-filtro;
e 4=filtro). Assicurarsi che gli intagli del parascintille e del pre-filtro siano
allineati correttamente prima di agganciare il filtro. Viedere le Fig. 4B e 4C per
il corretto posizionamento del parascintille e del pre-filtro. Il parascintille deve
essere utilizzato in tutte quelle situazioni in cui 'Unita Turbo & esposta a
scintille, metallo fuso o altro particolato incandescente.

Controllo del flusso

L'Unita Turbo & pre-calibrata per assicurare il corretto flusso d'aria. Inoltre &



in grado di compensare le variazioni della densita dell'aria dovuta all'altezza
(sopra il livello del mare) e alla temperatura dell'aria. Prima dell'utilizzo,
controllare il flusso di aria utilizzando I'apposito tubo indicatore come
mostrato nella Figura 5. Lasciare che I'Unita Turbo funzioni per 1 minuto
prima di inserire il flussimetro nel bocchettone di uscita. Attendere un altro
minuto per permettere al flusso d'aria di stabilizzarsi. Con il flussimetro in
posizione verticale, assicurarsi che la parte inferiore della pallina si trovi a
livello 0 sopra al segno di flusso minimo in corrispondenza della "lettera"
relativa alla "zona" in cui ci si trova (vedi Fig.5). Per determinare la zona in
cui ci si trova, € necessario conoscere ['altitudine e la temperatura
dell'ambiente in cui si effettua il controllo del flusso. Individuare la zona dove
l'altitudine e la temperatura si intersecano sul grafico mostrato in Fig.6.
Controllo dell'allarme

L'allarme sonoro e visivo si attiva in caso il flusso dellaria dovesse scendere
al valore di flusso minimo garantito dal produttore (MMDF). Per controllare il
corretto funzionamento dellallarme, posizionare il palmo della mano sopra il
bocchettone di uscita dellaria dell'Unita Turbo. L'allarme sonoro dovrebbe
attivarsi e il LED posto alla base dellicona del filtro dovrebbe lampeggiare di
10SS0.

Nota: Rumori ambientali molto elevati o l'utilizzo di otoprotettori potrebbero
interferire con la capacita dellutilizzatore di percepire gli allarmi. In questi
ambienti ['utilizzatore dovrebbe controllare visivamente gli allarmi con
maggiore frequenza.

ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO

1. Selezionare un tubo di respirazione approvato (fare riferimento al foglietto
illustrativo per una lista completa dei tubi approvati 3M) e collegare
I'estremita superiore al copricapo. Ispezionare la guamizione posta
sull'estremita a baionetta del tubo di respirazione (ovvero l'estremita di
connessione con 'Unita Turbo) per eventuali segni di usura o danni. Se la
guarnizione risultasse logorata o danneggiata, & necessario sostituire il tubo
di respirazione.

2. Inserire l'estremita inferiore del tubo di respirazione nel bocchettone
d'uscita dell'Unita Turbo e girare l'estremita del tubo di respirazione per
assicurarsi che sia montato fermamente.

3. Selezionare una delle cinture approvate (vedi foglietto illustrativo per la
lista di cinture approvate 3M). L'Unita Turbo ha quattro borchie di chiusura
(vedi Fig.7) e la cintura ha quattro buchi corrispondenti (vedi Fig.8). Inserire
le quattro borchie di chiusura nei fori della cintura (vedi Fig.9). Spingere
verso il basso la cintura tra i fori superiori e inferiori su entrambi i lati (vedi
Fig.10). Far scorrere la cintura verso laltro (vedi Fig.11) fino a che la cintura
scatta sopra le linguette di bloccaggio poste alla base dell'Unita Turbo (vedi
Fig.12). Regolare e allacciare la cintura in modo da avere [Unita Turbo
comodamente posizionata attomo alla vita. (Vedere la nota sottostante per il
montaggio dello zaino opzionale). Se vengono utilizzate le bretelle consultare
le specifiche istruzioni d'uso di tale dispositivo.

4. Regolare il copricapo come indicato nelle relative istruzioni per l'uso.

5. Accendere ['Unita Turbo premendo il pulsante di accensione per 1
secondo. L'unita iniziera un'autodiagnosi. Gli indicatori del flusso d'aria,
intasamento del filtro e carica della batteria inizieranno a lampeggiare e si
attivera un allarme sonoro. Montare il copricapo e assicurarsi che venga
raggiunto almeno il flusso d'aria minimo previsto. (Un allarme sonoro si
attivera in caso di flusso d'aria inferiore al minimo previsto - fare riferimento
alla sezione Risoluzione dei problemi).

Nota: quando si monta I'Unita Turbo sullo zaino opzionale, si raccomanda
che venga agganciato orientandolo come mostrato nella Fig.13. Perché
questo sia possibile & necessario che I'adattatore per lo zaino sia montato
con la comretta orientazione. Agganciare I'adattatore per lo zaino allo zaino
come mostrato in Fig.14 e assicurarsi che sia fermamente in posizione
tramite il fissaggio allegato. Inserire i quattro pemi di bloccaggio presenti sul
retro dell'Unita Turbo nei fori presenti sull'adattatore e assicurare una buona
tenuta.

INUSO

Quando si accende, 'Unita Turbo parte sempre con il flusso d'aria standard.
Per modificare limpostazione del flusso d'aria, premere il pulsante della
ventola e tenerlo premuto per 1 secondo. Premendo ripetutamente questo
pulsante si passera da un'impostazione di flusso all‘altra. Se nessun bottone
viene premuto dopo 30 secondi di utilizzo, il display entra in uno stato di
stand-by. Premere brevemente un qualunque bottone per uscire da questo
stato.

I display presenta anche un indicatore per Iutilizzo con un respiratore a
tenuta. Quando all'Unita Turbo viene agganciato un tubo di respirazione per
un respiratore a tenuta, I'Unita passa alla modalita per 'uso con un respiratore
a tenuta e si accende il relativo indicatore.

Nota: Per conservare la carica della batteria durante I'utilizzo con un flusso
d'aria medio o alto, I'Unita Turbo riportera automaticamente il flusso d'aria al
livello immeditamente inferiore quando il filtro raggiungera un intasamento
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approssimativo del 90%, oppure in caso il tempo di funzionamento della
batteria scenda sotto le 4 ore. Questa azione € evidenziata da un breve
suono. L'azione di diminuzione del flusso pud essere bypassata
dall'utilizzatore premendo nuovamente il bottone di controllo del flusso per
riportare il flusso al livello desiderato. L'allarme di batteria scarica e di flusso
insufficiente continueranno ad essere operativi come descritto sopra. In caso
di attivazione di uno degli allarmi, Iutilizzatore deve abbandonare
immediatamente I'area contaminata.

Display Cicalino  Spiegazione
Stato carica della batteria (inferiore
- all80% nell'esempio)

(esempio,

LED = verde)

@ - Nuovo filtro nell'esempio

(esempio,

LED = verde)

Filtro parzialmente intasato
nellesempio
Nota: per alcuni sistemi, lintrinseca

On (utlizzo ~(esempio, caduta di pressione es. del copricapo

nomale)  LED = verde) elofilro, significa che non tutti i LE
saranno accesi, anche per i nuovi fitri
I’ xd1 Selezionato flusso standard
\/ quando
(LED=verde)  sgiezionato
% J’ X2 Selezionato flusso medio
quando
(LED=verde)  selezionato
J‘» 3 Selezionato flusso forte
quando
(LED=verde) ~selezionato
@ - Selezionato flusso standard
Acceso - Selezionato flusso medio
(modalita di
attesa)
% - Selezionato flusso forte

Indicatore Modalita per respiratore a tenuta
modalita @, - attivata - quando il respiratore a
con b, facciale & connesso tramite un
respiratore appropriato tubo di respirazione
atenuta

Legenda "% = Lampeggio Lento J5 = Suono breve

A\ L'indicatore per il filro funziona unicamente con i fitri per particolato. Non
fomnisce alcuna informazione relativa alla durata dei filtri per gas e vapori.
Abbandonare immediatamente I'area contaminata se si percepisce ['odore o
il sapore dei contaminanti.

L'uso in assenza di alimentazione non & normale; non é garantita
alcuna protezione (o é garantita una scarsa protezione) e nel copricapo
potrebbe crearsi un accumulo di anidride carbonica e una riduzione di
ossigeno; abbandonare immediatamente la zona contaminata.
Prestare attenzione che il tubo di respirazione non si impigli in oggetti
sporgenti. Se durante [utilizzo si interrompe il flusso di aria nel copricapo e si
attiva 'allarme acustico, abbandonare immediatamente la zona contaminata
e ricercare la causa di quanto accaduto (fare riferimento alla sezione di
identificazione dei guasti).

NOTA: La durata di utilizzo del prodotto varia con la frequenza d'uso e
le condizioni di utilizzo. Per un utilizzo quotidiano, la vita massima in uso &
di 3-5 anni. L'utilizzo in condizioni estreme pud determinare un
deterioramento del sistema in minor tempo. Il prodotto deve essere
mantenuto e conservato secondo le indicazioni riportate sotto.

Nota: non esporre il gruppo batterie a temperature superiori a 54°C.
L'allarme della batteria dell'Unita Turbo ad aria assistita si attivera se il
gruppo batterie raggiunge i 54°C mentre il dispositivo & in uso. L'Unita Turbo
§iﬁaptagne automaticamente in caso la temperatura del gruppo batteria superi
160°

A Noh utilizzare le batterie al di fuori dei limiti di temperatura raccomandati.



SVESTIZIONE

Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura d'aria se non avete
lasciato I'area contaminata.

Nota: La sostanza contaminante pud essere rimossa prima del termine
dell'utilizzo o del disassemblaggio del sistema seguendo appropriate misure
indicate nelle istruzioni di pulizia.

1. Togliere il copricapo tirandolo verso I'alto.

2. Spegnere 'Unita Turbo ad aria assistita premendo il pulsante di
alimentazione per 2 secondi.

3. Sganciare la cintura di sostegno. Se necessario rimuovere la cintura
dall'Unita Turbo sollevando la porzione inferiore centrale della cintura oltre i
bordi di chiusura e facendo scivolare la cintura verso il basso (vedi Fig.15).
4. Se necessario, il tubo di respirazione pud essere rimosso. Tuttavia, I'Unita
Turbo dovrebbe essere capovolta in modo che il bocchettone dellaria sia
rivolto verso il pavimento (vedi Fig 16) per limitare la possibilita di
contaminare il bocchettone stesso.

5. Se necessario, imuovere il filtro tenendo I'Unita elettroventilata rivolta
verso il basso (con il coperchio rivolto verso il suolo — vedi Fig.17). per
cercare di ridurre al minimo la potenziale contaminazione del motore/ventola.
Premere delicatamente sulla linguetta del filtro e lentamente estrarre il filtro
dall'Unita elettroventilata. Nota: L'Unita elettroventilata dovrebbe essere gia
stata spenta prima di rimuovere il filtro.

Per rimuovere la copertura dal filtro, tenere il filtro capovolto ed estrarre la
linguetta blu alla base della copertura del filtro per sganciarla dal filtro stesso
(vedi Fig.18). Tirare la copertura in basso e allontanarta dal filtro.

Nota: i filtri possono essere lasciati agganciati all'Unita Turbo, tuttavia, per
mantenere il sistema pulito ed efficiente a lungo, I'Unita Turbo deve essere
conservata in un contenitore sigillato. Il sistema deve inoltre essere
accuratamente ispezionato prima del successivo uso. In alternativa il filtro
pud essere conservato allinterno dellimballo originale.

Se il filtro € stato rimosso e deve essere riutilizzato:

/N Tenere la chiusura del filtro intemo pulita.

N\ Non tentare mai di pulire i filtri sbattendoli o soffiando via il materiale
filtrato accumulatosi.

6. Per rimuovere la batteria, inserire uno sftrumento a stella con testa da 3/32
pollici nell'estremita dotata di vite e svitare finché non si sgancia.

Se il respiratore € stato usato in un'area in cui ha subito una
contaminazione con una sostanza che richiede delle procedure
speciali di decontaminazione, deve essere messo in un contenitore
adatto e sigillato fino a che non possa essere decontaminato o
smaltito correttamente.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Nota: La sostanza contaminante pud essere rimossa prima del termine
dell'utilizzo o del disassemblaggio del sistema seguendo appropriate misure
indicate nelle istruzioni di pulizia. Usare un panno pulito inumidito con
soluzione tiepida di acqua e sapone liquido domestico. Per la pulizia di
qualsiasi parte del sistema non usare benzina, fluidi sgrassanti clorurati
(come il tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la pulizia abrasivi.
Strofinare con un movimento diretto verso lesterno. Per disinfettare usare le
salviette umidificate come descritto nel depliant illustrativo. Per eliminare una
quantita maggiore di sostanza contaminante I'Unita elettroventilata pud
essere indossata anche sotto la doccia. Durante la doccia dovra essere
installato I'apposito coperchio del filtro. Non dirigere il getto d'acqua allintemo
del bocchettone di entrata dell'Unita elettroventilata ma accertarsi che il
sistema sia pulito a fondo durante la procedura. Non rimuovere il tubo di
respirazione, il filtro o la batteria durante la doccia. Prima di rimuovere il tubo
di respirazione accertarsi che il sistema sia asciutto. Controllare che non vi
siano sostanze contaminanti nel bocchettone d'uscita dellUnita
elettroventilata e, se necessario, ripuliio con un panno. Il parascintille pud
essere pulito con acqua e sapone liquido di uso casalingo. Asciugare
accuratamente il parascintille con un panno pulito. Se non € possibile pulire i
parascintille oppure dovesse essere danneggiato, deve essere sostituito. Per
la pulizia, 'Unita Turbo pud essere immersa o messa in un macchinario per il
lavaggio dei respiratori. Prima di questa operazione & necessario che filtri
vengano rimossi € i tamponi di pulizia e immagazzinamento per il bocchettoni
di entrata e di uscita dellaria siano inseriti nell'Unita Turbo (vedi Fig.19). Prima
dell'utilizzo controllare che i tamponi non siano danneggiati o usurati.
Guanizioni usurate o danneggiate devono essere sostituite. | tamponi
devono essere sostituiti ogni 30 utilizzi 0 annualmente - a seconda di quale
scadenza si verifichi prima. La temperatura dell'acqua non deve superare i

Nota: le Unita Turbo che sono cadute o risultano danneggiate non devono
essere immerse in acqua o messe nel macchinario per il lavaggio dei
respiratori a causa del possibile ingresso di acqua. Anche la batteria pud
essere immersa per la pulizia. Rimuovere la batteria dall'Unita Turbo e
utilizzare la copertura per la pulizia (disponibile come accessorio) per
mantenere i contatti al riparo da fenomeni di corrosione (vedi Fig.20).
Nota: Sulla copertura per la pulizia della batteria sono presenti tre anelli di
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bloccaggio. La posizione dell'anello piti grande € quella da utilizzarsi con la
batteria TR-830 (vedi Fig. 21).

N\ Non immergere senza aver installato la copertura della batteria per la
pulizia e la conservazione. Non immergere la batteria se danneggiata. Se
dopo Iimmersione si rileva presenza di acqua tra la batteria e la copertura
per la pulizia, smaltire e sostituire la copertura. | contatti della batteria
possono essere puliti con una leggera soluzione di acqua e sapone di uso
domestico. Assicurarsi che i contatti siano puliti € asciutti prima della
conservazione e dell'uso. Il fermo utilizzato per I'attacco della batteria, pud
essere rimosso per la pulizia premendo la parte a filo del fermo stesso. Se il
filtro deve essere riutilizzato:

/\Tenere la chiusura del filtro interno pulita.

/\Non tentare mai di pulire i filtri sbattendoli o soffiando via il materiale
filtrato accumulatosi.

MANUTENZIONE

Prescrizioni generali

La manutenzione, l'assistenza e la riparazione devono essere effettuate
soltanto da personale adeguatamente addestrato.

A\ L'utilizzo di parti non approvate o eventuali modifiche non
autorizzate possono mettere in pericolo la vita o causare la morte e
invalidano qualunque garanzia.

COSA QUANDO
Controllo del flusso Prima dell'uso
Controllo dell'allarme Prima dell'uso

Ispezione generale Prima dell'uso - Mensilmente se non
si fa un uso regolare
Pulizia Dopo l'uso

Sostituzione della
copertura del filtro

Sostituire ad ogni cambio del filtro.
La copertura puo essere riutilizzata
se non presenta danni e se si
aggancia correttamente.

Smaltimento

Se ¢ previsto lo smaltimento dei componenti, deve essere effettuato in
conformita alla regolamentazione nazionale vigente in materia di ambiente,
salute e sicurezza.

/\ Smaltire le batterie al litio secondo le normative locali in vigore in materia
ambientale. Non smaltire come rifiuti generici, non bruciare né incenerire.
Ricarica della batteria

Selezionare un kit di caricabatterie approvato e consultare le istruzioni di
utilizzo fomnite insieme al kit. Le batterie devono essere caricate dopo ogni
utilizzo.

I\ |l caricabatterie di questo sistema non & a sicurezzan intrinseca. Il gruppo
batterie TR-830 non deve essere ricaricato in aree potenzialmente
infiammabili o esplosive. Non seguire queste indicazioni pud causare lesioni
gravi o morte.

/\Non caricare le batterie con caricabatterie non approvati, allinterno di
armadi chiusi e senza ventilazione, in ambienti pericolosi, o vicino a fonti di
calore elevato.

N\ Non caricare le batterie al di fuori dellintervallo di temperatura
raccomandato di 0-40°C.

La batteria puo essere lasciata nel caricabatterie. Tuttavia, nel caso di
conservazione delle batterie per un lungo periodo di tempo, 3M raccomanda
di conservarle fuori dal caricabatterie una volta raggiunto circa il 30 - 50% di
carica. Non lasciare mai le batterie completamente scariche. Le batterie
sono studiate per garantire circa 750 cicli di carica/scarica, durante il primo
anno di utilizzo, mantenendo almeno I'80% della loro capacita originaria.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Awvertenze Display Cicalino  Commenti
1. Caricare batteria
2. Batteria montata in modo errato.
Rimuovere e reinstallare [a bateria.
= 3. Labatteria é scaduta. Installare una
Batteria & J batteria nuova completamente carica.
scarica = 4l quppo batteriaha SL(ij_)erato la
(LED=ross0) temperatura di esercizio di 54°C. Spostarlo
in un luogo pil fresco. )
5. Sporcizia sui contatti della batteria.
Assicurarsi che i contatti siano pulf.
1. Tubo otturato - Puiire / sostituire fubo
2. Filtro coperto. Rimuovere [ostruzione
Flusso 3, Filtro intasato, Sosituire i fifro e (se
et utiizzato) il prefitro/para scintile, .
(LED =rosso) 4. Latemperatura ha superato lintervallo di
esercizio. Spostare in luogo pil fresco.
Flusso. =
nsuffcientee |5 J Vedi sopra
batteria o _
scarica (LED =r0850)
Odore - - Sostiedlito.
Rievato
Nessun flusso - 1.l contatto della batteria sul gruppo
dariae nessun batteria & rotto. Controllare il contatio e
allarme sostituire la batteria se danne?giata.
2. Contaminante presente sula batteria o
sui contatt dell Unita Turbo. Assicurarsi che
i contatt siano puli.
3. La batteria & scarica. Caricare la
batteria.
Malfunzionamento del software di sistema.
Spegnere [Unita Turbo ad aria assisfita per
Sistena Tyt LED d resetiare [allame. Toglere a batteria e

[asciare per qualche minuto prima di
riconnettere Ia batteria e accendere
nuovamente [unita. Se [unita non si
resetta, contattare 3M.

diallarme lampeggiano

Legenda 3 = Lampeggio Lento JW = Suono lungo intermittente

NOTA: LUNITA' TURBO AD ARIAASSISTITA SI SPEGNERA CIRCA 10-15
MINUTI DOPO IL SEGNALE DI BATTERIA SCARICA O QUALORALA
TEMPERATURA INTERNA DELLA BATTERIA SUPERI | 60°C.

A\ L'indicatore per il iltro funziona unicamente con i filti per particolato. Non
fornisce alcuna informazione relativa alla durata dei filtri per gas e vapori.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

A\ Verificare che i fltri e le batterie siano conservati secondo le istruzioni
fornite di seguito. Questi prodotti devono essere immagazzinati nellimballo
originale con cui vengono forniti, in condizioni asciutte, pulite € lontano da
luce solare diretta, fonti di temperatura elevata, vapori di benzina e di
solventi. Non immagazzinare al di fuori dellintervallo di temperatura
compreso fra -30°C e +50°C oppure con una umidita superiore al 90%. Se il
prodotto deve essere tenuto a magazzino per un lungo periodo di tempo
prima dellutilizzo, conservare a una temperatura compresa tra 4°C e 35°C.
Quando conservato come indicato, la durata a magazzino (prima dell'uso)
dell'Unita Turbo e dei filtri & di 5 anni dalla data di produzione. In caso di
immagazzinamento prolungato, I'Unita Turbo dovrebbe essere accesa per
almeno 5 minuti una volta all'anno. Per lunghi periodi di inattivita la batteria
deve essere rimossa dall'Unita Turbo. La temperatura ottimale di
conservazione dei filtri & di 15°C. La durata attesa (prima dell'utilizzo) delle
batterie & di 6 mesi dalla data di produzione. La confezione originale &
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'lUnione Europea.

MARCATURA DEL PRODOTTO

Per la marcatura dei copricapo, fare riferimento alle Istruzioni d'Uso allegate
ai copricapo stessi.

Per la marcatura dei filtri fare riferimento alle Istruzioni d'Uso allegate ai filtri
stessi.

L'Unita Turbo ad aria assistita TR-802E & marcata secondo la EN12941.
L'Unita Turbo TR-802E riporta inoltre la seguente marcatura:

EN60079-11

&

IM1 Exia | Ma

111 GExiallBT4 Ga

111 D Exia llIC 135°C Da
20C<Ta<55C
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DEMKO 17 ATEX 1911

L'Unita Turbo TR-802E riporta I'anno di produzione nel formato AAAA.

La batteria in uso con ['Unita Turbo € marcata EN12941 e riporta la data di
produzione nel formato AAAA-MM.

Di seguito sono descritti i simboli di avvertenza aggiuntivi:

Definizione

Non incenerire

Non schiacciare

Non rimuovere o sostituire in ambienti pericolosi
Non aprire la batteria

Temperatura ambientale massima: 60°C
Batteria ricaricabile agli ioni di Litio

Ricaricare unicamente con il caricatore TR-640
TR-640 Only

Range di temperatura di ricarica
32104F (0° 40°C)

SPECIFICHE TECNICHE

(Salvo indicazioni diverse nel depliant illustrativo)
Protezione Respiratoria

EN12941

Fattore di Protezione Nominale: vedere le istruzioni d'uso relative al
copricapo

Caratteristiche del flusso d'aria in uscita

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 170 I/min
Flusso standard - Nominale 190 I/min

Flusso medio - Nominale 205 I/min

Flusso forte - Nominale 220 I/min

Range di altitudine operativa

Da -100m a 5000m

Specifiche batteria

Ricaricabile agli ioni Litio 10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh
Duarata minima batteria (ore)*

Flusso standard Flusso medio Flusso forte
55-75 4-65 2*-55

*la durata indicata del sistema ¢ basata sui valori ottenuti dalla prova fatta
con batteria e filtro nuovo e pulito a 20°C. La durata pud risultare maggiore o
minore di quella indicata in funzione dalla configurazione del sistema e
dell'ambiente circostante

** Per conservare la carica della batteria in caso di impostazione di flusso
d'aria alto, con alcuni copricapo o configurazioni di filtri, 'Unita Turbo
potrebbe diminuire automaticamente il flusso al livello medio. In questo caso
verra raggiunta una durata di 4 ore. Questa diminuzione del livello del flusso
d'aria puo essere bypassata dall utilizzatore premendo il bottone di controllo
del flusso, riportandolo allimpostazione precedente. Gli allarmi di batteria
scarica e di flusso insufficiente rimarranno operativi come descritto nelle
presenti istruzioni d'uso. In caso entrambi gli allarmi dovessero suonare,
[utilizzatore deve abbandonare 'area contaminata immediatamente.
Tempo di carica

Meno di 3 ore e mezzo

Condizioni Operative

Da-5°C a +55°C

Peso (incluso batteria, ma escludendo cintura e filtri)

TR-802E =1360g

Classificazione IP (Protezione dall'ingresso)

IP54 (5 = protetto dalla polvere, 4 = acqua spruzzata da tutte le direzioni)
quando in uso la copertura per il filtro.

IP67 quando equipaggiato con i tamponi per la pulizia (6 = a tenuta di
polvere, 7 = immersione temporanea alla profondita di 1m)

Classificazione per I'utilizzo in atmosfere potenzialmente esplosive
DEMKO 17 ATEX 1911 - Certificazione Numero



Miniere soggette a grist (Gruppo I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - sicurezza infrinseca per Equipaggiamenti di protezione livello Ma
Atmosfere di Gas Non-minerarie (Gruppo Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - sicurezza intrinseca per Equipoaggiamenti di protezione livello Ga
1IB - gruppo apparati Gas

T4 - Massima temperatura superficiale 135°C (-20°C < Ta < 55°C)
Atmosfere polverose non-minerarie (Gruppo Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - Equipaggiamento di protezione a sicurezza infrinseca livello Da
IIIC - Gruppo apparati per polveri

135°C - Massima temperatura superficiale (-20°C < Ta < 55°C)

APPROVAZIONI

Protezione delle vie respiratorie

Questi prodotti hanno I'approvazione di tipo e sono controllati annualmente
da BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MKS5 8PP,
UK, Organismo Notificato numero 0086.

Atmosfere potenzialmente esplosive

Questi prodotti hanno I'approvazione del Tipo e sono controllati annualmente
da UL Intemational Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark,
Organismo Notificato N° 0539

Pertanto questi prodotti sono marcati CE secondo il Regolamento Europeo
(EU) 2016/425 e secondo la Direttiva ATEX 2014/34/EU. La legislazione
applicabile pud essere definita prendendo visione del Certificato e della
Dichiarazione di Conformita al seguente link www.3m.com/Respiratory/certs.
Questi prodotti sono dotati di marchio CE secondo la direttiva EMC
2014/30/UE.
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INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea las instrucciones conjuntamente con el Manual de Referencia
del Equipo Motorizado 3M™ Versaflo™ TR-802E donde encontrara
informacion sobre:

+ Combinaciones con unidades de cabeza aprobadas

* Recambios

+ Accesorios

ANTES DE USAR EL EQUIPO

Su unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-802E debe contener:a)
Unidad motoventiladora, b) Indicador de caudal de aire, c) Instrucciones de
uso, d) Manual de referencia

/\ADVERTENCIA

Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el equipo
puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede tener
efectos adversos sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.

Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto
de trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo
o contacte con 3M.

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

La unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-802E esta disefiada para
ser utilizada conjuntamente con una de las unidades de cabeza aprobadas
(ver el manual de referencia). Este producto cumple los requisitos de la
norma EN12941 (Equipos de proteccion respiratoria — Equipos filtrantes de
ventilacion asistida). EI equipo motoventilador esta disefiado para ser usado
con la bateria TR-830 y un amplio rango de filtros de particulas, particulas
més olores molestos 0 combinados (particulas méas gases y vapores). El
equipo motorizado puede configurarse para proporcionar tres niveles de
caudal de aire (estandar, medio y alto). También incorpora una unidad de
control electronico que proporciona una alarma audible y visual de baja
bateria y/o bajo caudal. El equipo tiene un indicador de filtro que suministra
informacidn de la carga de particulas del filtro y un indicador del estado de la
bateria que suministra informacion de la carga. Cuando esta completamente
montado, el TR-802E puede ser usado de forma segura en atmésferas
potencialmente explosivas. Vea los apartados de Marcado del equipo y las
Especificaciones Técnicas para mayor informacion de la clasificacion ATEX.
/\Elindicador de carga del filtro es sélo de particulas. No proporciona
ninguna informacién sobre la vida Util del filtro para gases y vapores.

/\ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones de uso:
« contenidas en este manual,

* que acomparien a otros componentes del sistema (gj. Manual de
Referencia del Equipo Motorizado TR-802E, Manual de Usuario del Filtro y
Manual de Usuario de la Unidad de Cabeza).

No usar en caso de concentraciones de contaminantes superiores a las
especificadas en las instrucciones de uso de la unidad de cabeza.

Este equipo no debe utilizarse como proteccion respiratoria frente a
contaminantes desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o en
situaciones inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia
de oxigeno. Constiltenos en caso de duda).

Utilice sélo con las unidades de cabeza, accesorios y recambios indicados
en el manual de referencia y dentro de las condiciones de uso dadas en las
Especificaciones Técnicas.

El equipo sdlo debe ser utilizado por personal competente y formado.
Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) Se dafa alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.

¢) Se activa la alarma de bajo caudal de aire o si el nivel de bateria es bajo.
d) La respiracion se hace dificil.

e) Sufre mareos o molestias.

f) Nota olor, sabor o irritacién producida por las sustancias contaminantes.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo por
recambios originales de 3M.

No utilice el motoventilador TR-802E en atmésferas potencialmente
explosivas no cubiertas por la clasificacion ATEX referenciada en estas
Instrucciones de Uso. Hacerlo podria suponer un heridas graves o incluso la
muerte.

Para su utilizacion en ambientes sujetos a elevados campos magnéticos
contacte con el Servicio Técnico de 3M.

Utilice un retenedor de chispas en todas las situaciones en las que el
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motoventilador pueda estar expuesto a chispas, metales fundidos u otras
particulas calientes.

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son conocidos
como agentes causantes de reacciones alérgicas en la mayoria de las
personas.

Este producto no contiene componentes fabricados con latex de caucho
natural.

PREPARACION PARAEL USO

Los sistemas de proteccion respiratoria estéan disefiados para ayudar a
reducir la exposicion a ciertos contaminantes y siempre deben utilizarse con
precaucion e inspeccionarse antes de su uso. Compruebe que el equipo
esta completo, sin dafios y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el
equipo, reemplace cualquier componente dafiado con piezas originales de
3M. Realice las comprobaciones pertinentes que se indiquen en las
instrucciones de uso de las unidades de cabeza.

Bateria

Inspeccione en la bateriaTR-830 la carcasa, pestafia de enganche, el cierre
y los contactos eléctricos y reemplécela si presenta dafios. La bateria debe
Eecargaqs)e tras su recepcion como se indica en el embalaje del producto
ver Fig 1).

/L bateriaTR-830 es Unicamente intrinsecamente segura cuando esta
conectada al motoventiladorTR-802E. Para reducir el riesgo de ignicion en
una atmésfera inflamable o explosiva, las baterias deben ser cambiadas en
una zona segura. Nunca tenga estas baterias desconectadas en una zona
potencialmente inflamable o explosiva. Hacerlo podria suponer heridas
graves o incluso la muerte.

A\ Los cargadores de baterias para este sistema no son intrinsecamente
seguros. La bateria TR-830 no debe ser cargada en un érea que sea
potencialmente inflamable o explosiva. Hacerlo podria suponer heridas
graves o incluso la muerte. En las instrucciones de uso suministradas con el
cargador de bateria encontrara informacion sobre el procedimiento de carga
de las baterias. La carga de la bateria puede determinarse pulsando el
indicador como se muestra en la Fig. 2. (1 barra = menos del 20%, 5 barras
=del 80 al 100%). Hay un indicador de bateria idéntico en la pantalla del
equipo motorizado. Enganche la pestafia en el extremo de la bateria en su
emplazamiento en el fondo del equipo. Asiente la bateria en el equipo y
atomille el cierre al motoventilador con una llave Allen hexagonal de 3/32"
(2,38mm). Utilice Uinicamente una llave de mano y no sobreapriete. Tire de
la bateria suavemente para comprobar que esté bien montada.

Filtros

Seleccione un filtro aprobado. (Por favor consulte el manual de referencia
del motoventilador TR-802E para ver una lista de filtros 3M aprobados). El
sellado circular intemo es el sello principal entre el filtro y el equipo
motorizado. La barrera exterior previene del polvo y la suciedad.

/\ Inspeccionar filtro y sellado interno antes de la primera instalacion o
reinstalacion y reemplazarlo inmediatamente si estuviera dafiado.
Inspeccione detenidamente la cubierta del filtro, incluyendo esquinas y
enganches. Sustituya inmediatamente en caso de dafio. Si el filtro se ha
manipulado incorrectamente o se ha golpeado, repita la inspeccion. En caso
de duda, contacte con el Servicio Técnico de 3M.

/\ Instale correctamente el filtro en el interior del motoventilador.
Asegurese que el equipo motorizado esta apagado. Para instalar el filtro,
coloque las pestafias de la parte izquierda del filtro en las ranuras del equipo
motorizado y después acerque la parte derecha hasta que encaje en su sitio
(ver Fig 3). Tirar del filtro ligeramente para asegurar una adecuada fijacion
en ambos lados. Alternativamente, puede fijarse al filtro una cubierta. Las
cubiertas de filtros estan marcadas con simbolos para facilitar la
identificacion y compatibilidad. Ver el Manual de Referencia para mas
detalles. Utilizar la cubierta de filtro es opcional pero recomendado. Sin
embargo, la cubierta del filtro debe utilizarse cuando se use un protector de
chispas y/o un pre-filtro. Sustituir la cubierta del filtro si esté dafiada. La
cubierta de filtro debe ser fijada al filtro antes de instalar el filtro en el equipo
motorizado. Inserte el filtro en la cubierta, asegurando que el pestillo inferior
se ajusta en su lugar y la etiqueta del filtro es visible a través de la ventana
del filtro. Luego, instalar en el equipo motorizado como se muestra en la Fig
3. Si se utiliza el protector de chispas y/o un pre-filtro, coloque éstos en la
carcasa de filtro en el orden mostrado en la Fig 4A (donde 1= Carcasa de
filtro; 2= Protector de chispas; 3= Pre-filtro y 4= Filtro). Asegurar que los
perfiles de el protector de chispas y prefiltro estan alineados correctamente
antes de montar el filtro. Ver Fig 4B y 4C para una correcto montaje del
protector de chispas y pre-filtro respectivamente. Utilice un retenedor de
chispas en todas las situaciones en las que el motoventilador pueda estar
expuesto a chispas, metales fundidos u ofras particulas calientes.
Comprobacion de caudal

El equipo motorizado esta pre-calibrado para asegurar que proporciona el
caudal de aire requerido. Adicionalmente compensa los cambios en la
densidad del aire, los cuales dependen de la altura sobre el nivel del mar y la
temperatura del aire. Antes de usar, realice una comprobacion del caudal de



aire usando el tubo indicador de caudal de aire como se muestra en la Fig.
5. Mantenga funcionando el equipo motorizado durante 1 minuto antes de
insertar el tubo de comprobacion de caudal de aire en el conector de salida.
Espere un minuto adicional hasta que el flujo de aire se estabilice Con el
tubo de comprobacion de caudal de aire en posicion vertical, asegurar que
la parte inferior de la bola flotante se encuentra por encima de la marca para
la"letra" que representa la "zona" donde se deberia de encontrar (ver Fig 5).
Para determinar la zona, se necesita saber altura sobre el nivel del mary
temperatura ambiente donde se esta realizando la prueba de caudal de aire.
Encuentre la zona donde la altura y temperatura intersecten en la tabla que
se muestra en la Fig 6.

Prueba de funcionamiento de Alarma

Las alarmas, audible y luminosa, se activaran en caso de que el caudal de
aire alcance el Caudal Minimo de Disefio del Fabricante (MMDF). Para
comprobar el correcto funcionamiento de las alarmas, coloque la mano
taponando la salida de aire del motoventilador. La alarma audible debe
activarse y el led inferior del icono del filtro en el indicador luminoso debe
iluminarse en rojo.

Nota: Entornos muy ruidosos o el uso de proteccion auditiva pueden
interferir en la escucha de las alarmas audibles. Los usuarios en estos
entornos deben comprobar las alarmas visuales frecuentemente.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
COLOCACION

1. Seleccione un tubo de respiracion aprobado (ver el folleto de referencia
para la lista de tubos de respiracion 3M aprobados) y conecte el extremo
superior a la conexion QRS de la unidad de cabeza. Compruebe que la
junta situada en la bayoneta del extremo del tubo de respiracion (el extremo
que se conecta a la unidad motoventiladora o regulador) no esté dafiada.
Sustituya el tubo si detecta algiin dafio en la junta.

2. Insertar el extremo inferior del tubo de respiracion en la salida del equipo
motorizado y girarlo para un ajuste correcto.

3. Seleccionar un cinturén aprobado (ver lista de los cinturones aprobados
3M en el Manual de Referencia). El equipo motorizado tiene cuatro pivotes
(ver Fig 7) y el cinturén tiene los correspondientes cuatro agujeros (ver Fig
8). Insertar los cuatro pivotes en los agujeros del cinturén (Ver Fig 9).
Empuije el cinturon hacia abajo entre los orificios superior e inferior de cada
lado (ver Fig 10). Deslice el cinturdn hacia arriba (ver Fig 11) hasta que el
cinturén encaje en el tope dispuesto en la parte baja del equipo motorizado
(ver Fig 12). Ajuste el cinturén con la hebilla alrededor de la cintura para que
el el equipo motorizado quede cémodamente. (Ver nota siguiente para el
ajuste del soporte de espalda) Ver las instrucciones de uso de los tirantes si
se utilizaran.

4. Ajuste la unidad de cabeza en la forma descrita en la seccion
correspondiente de las instrucciones de uso.

5. Encienda el equipo motorizado presionando el boton durante 1 segundo.
La unidad realizara un autochequeo. Los indicadores luminosos del nivel de
flujo, carga del filtro de particulas y carga de la bateria se iluminaran y la
alarma audible se activara. Ajustar la unidad de cabeza y asegurar un
minimo caudal de aire. (La alarma audible se activara si el caudal esta por
debajo del minimo - por favor vea el apartado de fallos)

Nota: Una vez ajustado el soporte de espalda al equipo motorizado, se
recomienda utilizar en la orientacion que se muestra en la Fig 13. El
adaptador de soporte de espalda debe ajustarse en la orientacion correcta
para asegurar su correcto uso.. Conectar el adaptador al soporte de espalda
como se muestra en la Fig 14 y revisar que esta fijado firmemente. Insertar
los cuatro pivotes de la parte trasera del equipo motorizado en las ranuras
del adaptador para garantizar un ajuste seguro.

UTILIZACION

El equipo motorizado al encenderse siempre lo hara al nivel de caudal de aire
estandar. Presione y mantenga el boton del ventilador durante 1 segundo
para cambiar la configuracion del caudal de aire. Presionar repetidamente
este boton, cambiara entre las diferentes opciones de caudal. Si después de
30 segundos encendido no se presiona ningdn botdn, la pantalla entrara en
un modo sleep. Presione cualquier boton para salir de este modo.

La pantalla tiene también un indicador para el modo de uso con méscara.
Cuando el tubo de respiracién de una mascara esta conectado al
motoventilador, el equipo cambia su modo de operacion y se ilumina el
indicador de modo para mascara.

Nota: Para conservar la carga de la bateria en el modo de caudal medio o
alto, el motovantilador automaticamente reducira el caudal a un nivel inferior
cuando el filtro de particulas alcance un 90% de su carga aproximadamente o
cuando el iempo restante de funcionamiento de la bateria sea menor de 4
horas. Esto se acompafiara de un corto pitido. Esta caracteristica puede ser
revertida por el usuario presionando el boton de seleccion de caudal para
elegir de nuevo el modo de caudal deseado. Las alarmas de bateria o caudal
bajo siempre operaran como se ha descrito mas arriba, teniendo que
abandonar inmediatamente el rea contaminada cuando cualquiera de las
alarmas se dispare.
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Panel luminoso  Alarmasonora Explicacion

Nivel de carga de la bateria (menos
de un 80% en el ejemplo)

(ejemplo, LED
= verde)
- Filtro nuevo en el ejemplo
ejemplo, LED ) .
(zl\,erdpe) Filtro parcialmente saturado en el
ﬁemplo )
ota: Para algunos sistemas, la
- pérdida de presion interna, por
On (ejemplo, LED ejemplo de la unidad de cabeza y/o
(operacion = verde) en el filtro, significara que no todos los
normal) LED estaran encendidos, incluso
para filtros nuevos
J’ x1 Caudal estandar seleccionado
cuando se
(LED=verde)  seleccione
% P X2 Caudal medio seleccionado
cuando se
(LED=verde)  seleccione
Dy 3 Caudalalio seleccionado
cuando se
(LED = verde) seleccione
@ - Caudal estandar seleccionado
ON (modo - Caudal medio seleccionado
sleep)
% - Caudal alto seleccionado
Indicador ) Modo uso con méscara activado -
de modo , P, - cuando la pieza facial esta
deusocon & conectada a través del tubo de
méascara respiracion correspondiente
Clave 3" = Papadeolento ) = Pido corto

/\Elindicador de carga del filtro es sélo de particulas. No proporciona
ninguna informacion sobre la vida Util del filtro para gases y vapores.
Abandonar el &rea contaminada inmediatamente si huele o detecta
contaminantes.
El uso del equipo apagado no es normal, ya que ofrece poca o
ninguna proteccion, y puede provocar una acumulacion de dioxido de
carbono y una disminucion del oxigeno dentro de la unidad de cabeza;
salga de inmediato del area contaminada.
Tenga cuidado y evite que el tubo de respiracion se enrede alrededor de
objetos salientes. Si durante el uso, el caudal de aire suministrado a la
unidad de cabeza se interrumpe y se conecta la alarma, salga de inmediato
del &rea contaminada e investigue la causa (consulte la seccion sobre
deteccion de fallos).
NOTA: La vida en uso del producto variara con la frecuencia y
condiciones de uso. La vida til esperada en uso, para una utilizacion
diaria, es de 3 a 5 afios. La exposicion a condiciones extremas pueden
acortar la vida del equipo. El producto debe almacenarse y mantenerse
como se indica a continuacion.
Nota: No exponga la bateria a temperaturas superiores a los 54°C. La
alarma de baja bateria se activara si la temperatura de la bateria alcanza los
54°C mientras el motoventilador esta en uso. El equipo motorizado se
apagara si la temperatura de la bateria excede los 60°C.

No utilice las baterias fuera de los limites de temperatura recomendados.

RETIRADA DEL EQUIPO

No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire hasta
haber abandonado el rea contaminada.

Nota: Para eliminar el contaminante, siga los pasos apropiados que
aparecen detallados en las instrucciones de limpieza antes de dejar de
utilizar o de desmontar el sistema.

1. Retire la unidad de cabeza.

2. Apague el motoventilador pulsando el botén de encendido durante 2
segundos.

3. Desabroche el cinturon. Si fuera necesario, para quitar el cinturon del



equipo motorizado, levantar la parte central inferior del cinturén por encima
de la pieza de bloqueo y deslizar el cinturén hacia abajo (ver Fig 15).

4. Si se necesita, el tubo de respiracion puede ser retirado. Sin embargo, el
motoventilador debe ser invertido de modo que la salida de aire apunte
hacia abajo (ver fig.16) para ayudar a minimizar la potencial contaminacion
de la salida de aire.

5. Si es necesario, extraiga el filtro sujetando el motoventilador orientado
hacia abajo (con la cubierta mirando hacia el suelo; véase las Fig.17 ). Para
liberar el filtro se necesitan dos dedos presionando el pestillo. Ejerza una
suave presion sobre el pestillo del filtro y, lentamente, retire el filtro hasta
extraerlo del motoventilador. Este proceso ayuda a reducir el potencial de
contaminacion del motor/ventilador.Nota: El motoventilador debera estar
apagado antes de extraer el filtro.

Para quitar la cubierta de filtro, cologue el filtro mirando hacia abajo y tire de
la pestafia azul que tiene la cubierta en la parte central para desengancharlo
delfiltro (ver Fig 18). Tire de la carcasa hacia fuera para separarla del filtro.
Nota: Los filtros pueden almacenarse montados en el equipo motorizado, sin
embargo, para mantener la durabilidad y mantener el sistema limpio, el
equipo motorizado debe almacenarse en un contenedor sellado. El sistema
debe también inspeccionarse completamente antes de cada uso.
Atternativamente, el filtro puede almacenarse en su embalaje original.

Si se ha extraido el filtro y éste debe volver a utilizarse:

/\Mantenga limpio el sellado interior del fitro.

A\ No intente limpiar el iltro golpeandolo o soplando aire.

6. Para refirar la bateria, inserte una llave allen de 3/32" (2,38mm) y
desatornille el cierre hasta liberarlo.

Si el equipo se utilizé en un area donde se haya contaminado por una
sustancia que exige procedimientos de descontaminacion, coloque
éste en un recipiente adecuado y sellado hasta que pueda ser
descontaminado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Nota: Para eliminar el contaminante, siga los pasos apropiados que
aparecen detallados en las instrucciones de limpieza antes de dejar de
utilizar o de desmontar el sistema. Utilice un pafio limpio empapado con una
disolucién suave de detergente doméstico. No utilice gasolina,
desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes orgénicos o
agentes abrasivos para limpiar cualquier parte del equipo.

Limpie la unidad en direccion hacia fuera. Para desinfectar, utilice toallitas
segun se indica en el manual de referencia. El motoventilador también puede
llevarse puesto durante una ducha a fin de eliminar los restos de
contaminante. La ducha debera realizarse con la cubierta del filtro
correctamente instalada. No dirija el agua directamente a la entrada de aire
del motoventilador y asegurese de que el proceso haya limpiado totalmente
el sistema. Durante la la ducha, no extraiga el tubo de respiracion, el filtro i la
bateria. Antes de extraer el tubo de respiracion, asegirese de que el sistema
esté totalmente seco. Compruebe que la salida del motoventilador no
presente signos de contaminacion y, si s necesario, use un pafio limpio. El
retenedor de chispas se puede limpiar con detergente doméstico y agua.
Seque el retenedor completamente con un pafio limpio. Si no se puede
limpiar, o si esta dafiado, se debera reemplazar. Para limpiar el equipo
motorizado, se puede sumergir o utilizar la lavadora de equipos de
proteccion. Los filtros se deben quitar y los tapones de limpieza y
almacenamiento se deben insertar en la salida y entrada de aire del equipo
motorizado (ver Fig 19). Los tapones deben revisarse por si estuvieran
dafiados antes de cada utilizacion. Los sellados usados o dafiados deben
sustituirse. Los tapones deben sustituirse cada 30 usos o anualmente, lo que
se cumpla primero. La temperatura del agua no debe exceder los 50°C.
Nota: Los equipos motorizados que estén dafiados o han sufrido golpes no
deberian sumergirse o ponerse en la lavadora de equipos de proteccion
debido a la potencial filtracion de agua en los equipos. La bateria también
puede sumergirse para limpiarse. Quitar la bateria del Equipo Motorizado y
utiizar la cubierta de limpieza (disponible como accesorio) para mantener los
contactos libres de corrosion (Ver Fig 20).

Nota: Existen 3 posiciones de cierre del accesorio para la limpieza de la
bateria. La posicion mas larga es la que debe usarse con la bateriaTR-830
(verfig.21).

\No sumergir sin la cubierta de almacenamiento y limpieza instalada. No
sumergir si la bateria estuviera dafiada. Si se encuentra agua entre la
bateria y la cubierta de limpieza despues de la inmersion, deshechar la
cubierta de limpieza y reemplazarla. Los contactos de la bateria se pueden
limpiar con una solucion ligera de agua y jabén doméstico de pH neutro.
Asegurar que los contactos estan limpios y secos antes del almacenamiento
y de su utilizacién. El tornillo usado para fijar la bateria también puede ser
retirado para su limpieza presionando hacia arriba en el extremo del mismo.
En caso de tener que reutilizar el filtro:

/\Mantenga limpio el sellado interior del fitro.

N\ Nointente limpiar el filtro golpeandolo o soplando aire.
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MANTENIMIENTO

Generalidades

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion sélo deben llevarse a
cabo por personal debidamente capacitado.

N\ El uso de piezas o modificaciones no aprobadas podria resultar en
peligro para la salud o la vida y puede invalidar cualquier garantia.

QUE CUANDO

Comprobacion de caudal  Antes del uso

Prueba de funcionamiento Antes del uso
de Alarma

Inspeccion general Antes del uso - Mensual si no se usa

regularmente
Limpieza Después de cada uso

Sustitucion de cubierta de Reemplacela con cada nuevo filtro.

filtro (Si se utiliza) Las cubiertas podrian ser reutilizadas
si no estan danadas y si el anclaje
funciona correctamente.

Como desechar el equipo

Si necesita desechar parte del equipo, debe seguirse la legislacion en
materia de seguridad, salud y medio ambiente en vigor.

\ Deseche las baterias de litio de acuerdo con las disposiciones locales en
materia de medio ambiente. No desechar con los residuos domésticos ni en
el fuego, ni enviar a incineracion.

Carga de la bateria

Seleccione un cargador aprobado y consulte las instrucciones de uso
suministradas con el cargador. La bateria debe cargarse despues de cada
utilizacion.

/\ Los cargadores de baterias para este sistema no son intrinsecamente
seguros. La bateria TR-830 no debe ser cargada en un area que sea
potencialmente inflamable o explosiva. Hacerlo podria suponer heridas
graves o incluso la muerte.

N\ No recargue las baterias con cargadores no aprobados, dentro de
armarios cerrados sin ventilacion, en lugares peligrosos ni cerca de fuentes
de calor intenso.

\No recargue las baterias fuera del rango de temperatura recomendado
de 0-40°C.

Puede dejar la bateria en el cargador. Sin embargo, para el almacenamiento
prolongado de las baterias, 3M recomienda que se las almacene fuera del
cargador con aproximadamente 30- 50% de carga. Nunca debe dejarse la
bateria descargada. Las baterias son disefiadas para suministrar
aproximadamente el equivalente a 750 cargas/descargas, durante el primer
afio de uso, manteniendo al menos el 80% de su capacidad original.



RESOLUCION DE FALLOS

Advertencias  Panel Alarma  Comentarios
luminoso  sonora
1. Cargar batera .
2. Bateria incorrectamente instalada.
Retire y vuelva a instalar la bateria
E correctamente. ) o

Bateria baja i J 3. La bateria ha excedido su vida il

InstaI% una baterfa nueva y totalmente
i cargada.
(LED=ro) % baferia ha excedido la temperatura

de operacion de54°C. Retire a una zona
més fresca, )
5. Suciedad en los contactos dela baterfa.
Asegurese de que los contactos estén
fimpios.

1. Tubo de respiracion bloqueado - Limpiar
[cambiareltubo )

2. Filtro obstruido. Elimine la obstruccion.
3. Filtro bloqueado. Reemplace fitro y

Caudal bajo % d

(LED =rojo) prefitros i se usan.
4. Latemperatura ha excedido el rango
operativo. Mover a una zona més fresca.
Caudal g E % d Ver més arriba
bateria bajos Y| (LEDs =15)
Olor _ _
delectado Reemplace el fitro.
Sin caudal de _ 1. Contactos de la bateria dafiados.
airey sin Compruebe los contactos y reemplace la
alama bateria si esta estropeada.
2. Contaminante en los contactos de la
bateria o del equipo. Asegirese de que los
contactos estan limpios.
3. Bateria descargada. Cargue la bateria.
Error en el software del sistema Apagiue el
equipo para apagar la alama. Retire Ja
Aarma 8¢ encienden d bateria durante Unos minutos antes de

del reconectarla y volver a encender. Si el
Sistema s os LED equipo no sexesetea, contacte con 3M.

Clave "% = Parpadeo lento J\ = Pitido largo intermitente

NOTA: EL MOTOVENTILADOR SE DESCONECTARA APROXIMADA-
MENTE 10-15 MINUTOS DESPUES DE QUE COMIENCE LAALARMA
DE BAJABATERIA O S| LATEMPERATURA INTERNA DE LA BATERIA
SUPERA60°C.

/\Elindicador de carga del filtro es solo de particulas. No proporciona
ninguna informacion sobre la vida util del filtro para gases y vapores.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

I\ Verifique que los filtros y las baterias se almacenan de acuerdo con las
instrucciones dadas a continuacion. Estos equipos deben almacenarse en
su embalaje original, en lugar seco y limpio, protegidos de la luz solar
directa, fuentes de temperatura elevada, combustibles y vapores de
disolventes. No almacene fuera del rango de temperatura -30°C a +50°C o
con humedad superior a 90%. Si el producto se va a almacenar durante un
periodo prolongado de tiempo antes de su uso, se recomienda almacenarlo
a temperatura entre 4°C y 35°C. Si se almacena siguiendo las condiciones
mencionadas, la vida de almacenamiento esperada (antes de ser utilizada)
del Equipo Motorizado y el filtro es de 5 afios desde la fecha de fabricacion.
Para un almacenamiento de larga duracion, el Equipo Motorizado debe
estar funcionando al menos 5 minutos una vez al afio. Para un
almacenamiento de larga duracion, la bateria debe retirarse del equipo
motorizado. La temperatura de almacenamiento dptima para las baterias es
de 15°C. La vida en almacenamiento esperada de la bateria (antes de
usarla) es de 6 meses a partir de la fecha de fabricacion. El embalaje original
es adecuado para transportar el producto en la Union Europea.

MARCADO DEL EQUIPO

Para el marcado de las unidades de cabeza por favor, consulte las
instrucciones de uso de las mismas.

Para el marcado de los filtros por favor, consulte las instrucciones de uso de
los mismos.

El motoventilador TR-802E esta marcado de acuerdo con la norma
EN12941.

El motoventiladorTR-802E tiene también los siguientes marcados:
EN60079-11
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I M1 ExialMa

11 GExiallBT4 Ga

111D ExialliC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

El motoventiladorTR-802E esta marcado con el afio de fabricacion en el
formato AAAA.

La bateria para usarse en el motoventilador estd marcada como EN12941y
con la fecha de fabricacion en el formato AAAA-SS.

Los simbolos adicionales de advertencia se describen a continuacion:

Simbolo Definicion

No incinerar.

No aplastar.

No quitar o reemplazar en una zona peligrosa.

No abrir la bateria.

Temperatura maxima ambiental: 60°C.

190R@®

Bateria recargable de lon-Litio
Lkon

Cargar inicamente con el cargador TR-640.

F
£
[=]
2

Rango de temperatura de carga
32104F (0°- 40°C)

ESPECIFICACIONES TECNICAS

(A menos que se indique otra informacion en el Manual de Referencia)
Proteccion respiratoria

EN12941

Factor de Proteccién Nominal: por favor, compruebe las instrucciones de
uso de la unidad de cabeza

Caracteristicas de caudal

Caudal Minimo de Disefio (MMDF) 170 l/min

Configuracion de caudal de aire estandar - Nominal 190 I/min
Configuracion de caudal de aire medio - Nominal 205 I/min
Configuracion de caudal de aire alto - Nominal 220 /min

Rango de altitud de operacion

-100 a 5000m

Especificacion de bateria

10,96V dc 4,0Ah, 44Wh Li ion recargable.

Duracién Minima de Bateria (horas)*

Caudal estandar Caudal medio Caudal alto
55-75 4-65 2*-55

* La estimacion de la duracion del sistema se basa en ensayos realizados
con una bateria nueva y un filtro nuevo y limpio a 20°C. La duracién real
puede ser mayor o menor en funcion del entorno y de la configuracion del
sistema.

** Para conservar la carga de la bateria en el modo de caudal alto, con
algunas configuraciones de filtros y unidades de cabeza, el motoventilador
podria autométicamente redicil el caudal a un modo medio. Si esto ocurre,
restaran 4 horas de duracion. Esta caracteristica puede ser revertida por el
usuario presionando el botdn de seleccion de caudal para elegir el modo de
caudal deseado. La alarma de baja bateria y de bajo caudal siempre
operaran como se ha descrito méas arriba. Cuando se active cualquiera de
las alarmas, debe abandonarse inmediatamente la zona contaminada.
Tiempo de carga

Menos de 3,5 horas

Condiciones de operacion

-5°C a +55°C

Peso (incluyendo bateria y sin cinturén ni filtros)

TR-802E =1360g

Clasificacion de proteccion IP

IP54 (5 = proteccion contra el polvo, 4 = agua pulverizada desde todas las
direcciones) cuando se utiliza la cubierta de filtro.

IP67 cuando estan puestos los tapones de limpieza (6 = a prueba de polvo,
7 = sumersion temporal a una profundidad de 1m)



Clasificacion para usar en atmdsferas potencialmente explosivas
Ndmero de Certificacion - DEMKO 17 ATEX 1911

Mineria susceptible a grisu (Grupo I)

EN 60079-11 Ex ia | Ma

ia - intrinsecamente seguro para Nivel de proteccion de equipos Ma
NO mineria con atmésferas de gases (Grupo Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - intrinsecamente seguro con Nivel de proteccion para equipos Ga
1IB - Grupo de equipos para gases

T4 - Temperatura max. en superficie 135°C (-20°C < TA< 55°C)

NO mineria con atmésferas de particulas (Grupo Ill)

EN 60079-11 Ex ia llIC 135°C Da

ia - intrinsecamente seguro con Nivel de proteccion para equipos Da
IIIC - Grupo de equipos para particulas

135°C - Temperatura max. en superficie (-20°C < TA < 55°C)

APROBACIONES

Proteccion respiratoria

Estos productos son aprobados por tipo y auditados anualmente por BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
(Notified body number 0086)

Atmosferas potencialmente explosivas

Esyos productos tienen una aprobacion de tipo y son auditados anualmente
por UL Internatinal Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark,
Organismo Notificado N° 0539.

Estos productos estan por lo tanto Marcados CE segun el Reglamento
Europeo (EU) 2016/425 y la Directiva ATEX 2014/34/EU. La legislacion
aplicable puede ser comprobada revisando el Certificado y la Declaracion de
Conformidad enwww.3m.com/Respiratoryl/certs. Este producto también
cumple con los requisitos del marcado CE de la Directiva Europea EMC
2014/30/EU
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@D @D
GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies samen met het 3M™ Versaflo™ TR-802E Motorunit
referentieblad, waar u informatie vindt over:

+ Goedgekeurde combinaties van hoofdkappen

* Reserveonderdelen

+ Accessoires

UITPAKKEN
Uw 3M™ Versaflo™ TR-802E motorunit bevat het volgende:a) Motorunit, b)
Luchtstroomindicator, c) Gebruiksinstructies, d) Informatieblad

A\ WAARSCHUWING

Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van
het product zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen
tegen sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle
instructies en waarschuwingen voor het gebruik van deze
ademhalingsbescherming enlof het nalaten dit masker te allen tijde bij
blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende
ziekten of invaliditeit.

Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle
beschikbare informatie of neem contact op met een veiligheidsdeskundige of
3M vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd
boekje aan de binnenzijde).

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

De 3M™ Versafio™ TR-802E motorunit dient gebruikt te worden in
combinatie met een van de goedgekeurde hoofdkappen (zie
referentiefolder). Dit product voldoet aan de vereisten van EN12941
(Ademhalingsbeschermingsmiddelen — Aangedreven filters). De motorunit is
bedoeld voor gebruik met een batterijpak (TR-830) en een reeks
gecombineerde deelties/gas- en dampfilters of deeltiesfilters (een met extra
hinderlijke geurprestaties). De motorunit kan handmatig worden ingesteld op
drie luchtstroomniveaus (standaard, medium en hoog). Het heeft ook een
elektronische besturingseenheid die een hoorbare en visuele waarschuwing
geeft als de batterij bijna leeg is en/of de Iuchtstroom naar de hoofdkap laag
is. De turbo is uitgerust met een filterindicator die informatie verschaft over
het deeltiesniveau van de filter, evenals een accustatusindicator voor
informatie over het laadniveau van de accu. Als de TR-802E volledig is
gemonteerd, kan deze ook worden gebruikt in mogelijk explosieve
omgevingen. Zie de secties Markering van de uitrusting en Technische
Specificaties voor meer informatie over ATEX-classificatie.

A\ De filterlaadindicator is alleen voor deelties. Hij verschaft geen informatie
over de levensduur voor gas en stoom.

N\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
Gebruik dit ademhalingsbeschermingssysteem strikt in overeenstemming
met alle instructies:

+ - zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

+ - bijgevoegd bij de andere componenten van het systeem (bijv. TR-802E
Motorunit referentieblad, filtergebruikersinstructies en
hoofdkapgebruikersinstructies).

Niet gebruiken in een verontreinigingsconcentratie boven de grens, die
aangegeven staat in de gebruiksinstructies van de hoofdkap.

Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende verontreinigingen,
indien de concentraties niet bekend zijn, of wanneer er onmiddellijk
levensgevaar is.

Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5%.
(Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om advies).

Enkel gebruiken met hoofdkappen en onderdelen/accessoires die in het
informatieblad beschreven staan en volgens de gebruiksvoorwaarden die
opgenomen zijn in de technische specificaties.

Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd is.

b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.

¢) Het alarm 'lage luchtstroom' of lage accu’ wordt geactiveerd.

d) Ademhalen moeilijk wordt.

€) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

f) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er iritatie ontstaat.

Verander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen vervangen door
originele 3M onderdelen.

Gebruik de TR-802E motorunit niet in omgevingen met explosiegevaar die
niet vallen onder de ATEX-classificatiereferentie in deze
gebruikershandleiding. Als u dit wel doet, kan dit ernstig letsel of de dood tot
gevolg hebben.

Voor gebruik in omgevingen met sterke magnetische velden neem contact
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op met 3M Technical Service.

Vonkenvanger moet worden gebruikt in alle situaties waarin de motorunit
wordt blootgesteld aan vonken, gesmolten metaal of andere hete deelties.
Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact komen met de
huid allergische reacties veroorzaken.

Dit product bevat geen onderdelen vervaardigd van natuurlijk latex rubber.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Adembeschermingssystemen zijn bedoeld om de blootstelling aan bepaalde
verontreinigingen te helpen verminderen en moeten altijd met zorg worden
behandeld en volledig worden geinspecteerd voor gebruik. Controleer of het
product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd is. Alle beschadigde
en defecte onderdelen moeten voor gebruik worden vervangen door
originele 3M onderdelen. Verrichten van pre-controles op het
hoofdkappakket zoals vermeld in de desbetreffende gebruiksaanwijzing.
Batterij

Inspecteer de TR-830 batterijbehuizing, schamier, grendel en elektrische
contactpennen en vervang de batterij als deze beschadigd is. De accu moet
onmiddellik na ontvangst worden opgeladen, zoals op de productverpakking
vermeld staat. (Zie afbeelding 1).

/\Het TR-830-batterijpakket is alleen intrinsiek veilig wanneer het is
aangesloten op de TR-802E motorunit. Om het risico op ontsteking van een
ontvlambare of explosieve atmosfeer te verminderen, mogen batteriien
alleen worden vervangen op een niet-gevaariijke locatie. Breng deze batterij
nooit alleen in een gebied dat mogelijk ontviambaar of explosiefis. Als u dit
wel doet, kan dit emstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

/\De batterijladers voor dit systeem zijn niet intrinsiek veilig. Het TR-830
batterijpak mag niet worden opgeladen in een gebied dat mogelijk
ontvlambaar of explosief is. Als u dit wel doet, kan dit emstig letsel of de
dood tot gevolg hebben. Voor instructies over het opladen van de batterijen
wordt verwezen naar de gebruiksaanwijzing die bij de batterijlader geleverd
wordt. De batterijlading controleert u door op de indicator te drukken, zoals
weergegeven in afb. 2. (1 balkje = minder dan 20%, 5 balkjes = 80 tot
100%). Op de display van de motorunit zit tevens een identieke
accu-indicator. Haak het schamieruiteinde van de batterij in de houder aan
de onderkant van het apparaat. Druk de kant van de batterij in de motorunit
en maak hem vast met een 3/32 inch zeskantig gereedschap. Gebruik alleen
handgereedschap - niet te vast aandraaien. Trek voorzichtig aan de batterij
om te checken dat deze op zijn plaats is vergrendeld.

Filters

Selecteer een goedgekeurd filter. (Zie referentiefolder TR-802E motorunit
voor een lijst met 3M goedgekeurde filters). De ronde binnendichting is de
eerste dichting tussen het filter en de motorunit. De buitenwand voorkomt
infiltratie van vuil en puin.

/N Inspecteer het filter en binnendichting voor de eerste installatie of
herinstallatie en vervang onmiddellik indien beschadigd. Inspecteer het
kunststof filterhuis met inbegrip van de hoeken en sloten nauwkeurig.
Onmiddellijk vervangen indien beschadigd. Inspecteer het filter volledig
opnieuw indien deze gevallen is of verkeerd behandeld. Als u vragen hebt,
neem contact op met 3M technische service.

A\ Installeer het filter altijd op de juiste wijze in de motorunit.

Zorg ervoor dat de motorunit uitgeschakeld is. Om het filter te installeren,
plaatst u de linkerkant van het filter in het schamier van de motorunit en Kiikt
u de rechterkant op zijn plaats. (Zie afbeelding 3). Trek zachtjes aan het filter
om te controleren of beide kanten correct zijn bevestigd Er kan eveneens
een filterkap aan het filter worden vastgemaakt. Filters en filterkappen zijn
gemarkeerd met symbolen voor een snelle herkenning en compatibiliteit. Zie
referentiebrochure voor details. Het gebruik van de filterkap is optioneel,
maar wel aanbevolen. Het gebruik van de filterkap is echter verplicht
wanneer een vonkenvanger en/of voorfilter worden gebruikt. Vervang het
filterdeksel bij beschadiging. De filterkap moet worden bevestigd alvorens het
filter op de motorunit te plaatsen. Steek het filter in de kap en controleer
daarbij of het onderste grendellipje vastklikt en of het filteretiket in het
filtervenster verschijnt. Plaats hem nadien op de motorunit zoals in
afbeelding 3. Als u de optionele vonkenvanger en/of het voorfilter gebruikt,
plaatst u die in de getoonde volgorde in de filterkap. Zie afbeelding 4A (waar
1= filterdeksel; 2= vonkenvanger; 3= voorfilter; en 4= filter). Zorg ervoor dat
de uitsnijdingen van de vonkenvanger en de voorfilter overeenkomen
alvorens het filter te bevestigen. Zie afbeeldingen 4B en 4C voor correcte
plaatsing van de vonkenvanger en het voorfilter Vonkenvanger moet worden
gebruikt in alle situaties waarin de motorunit wordt blootgesteld aan vonken,
gesmolten metaal of andere hete deelties.

Luchtstroomcheck

De motorunit is vooraf gekalibreerd om ervoor te zorgen dat de vereiste
luchtstroom wordt verstrekt. Bovendien compenseert dit eventuele
wijzigingen in de luchtdichtheid, onder invioed van de hoogte (boven de
zeespiegel) en de luchttemperatuur. Controleer voor gebruik de uchtstroom
met behulp van de luchtstroomindicator, zoals weergegeven in afb. 5. Laat
de motorunit 1 minuut lang draaien alvorens het luchtstroomcontrolebuisje in



de uitlaat te steken. Wacht nog een minuut extra om de Iuchtstroom te laten
stabiliseren. Controleer met de luchtstroomindicator in verticale postitie dat
de bal op of boven het minimum luchtstroomniveau blift zweven (zie
afbeelding 5). Om uw zone te bepalen, moet u de hoogte en temperatuur
kennen van de omgeving waarin u de luchtstroomcontrole uitvoert. Zoek in
de in afbeelding 6 weergegeven grafiek de zone waar uw hoogte en
temperatuur elkaar kruisen.

Alarmcontrole

Het akoestische en visuele alarm wordt geactiveerd wanneer de luchtstroom
het door de fabriant vastgestelde minimum bereikt (MMDF). Om te
controleren of de alarmen goed werken, plaatst u een hand over de uitlaat
van de motorunit. Het hoorbare alarm moet worden geactiveerd en de
onderste LED op het filterpictogram zal rood knipperen.

N.B: Door veel lawaai in de omgeving of gebruik van gehoorbescherming
kan het alarm moeiljker te horen zijn. Controleer onder deze
omstandigheden het visuele alarm dan wat vaker.

GEBRUIKSAANWIJZING
DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1. Selecteer een goedgekeurde ademslang (zie informatieblad voor een lijst
van goedgekeurde 3M ademslangen) en sluit boveneinde op de hoofdkap.
Controleer het aansluitstuk aan het uiteinde van de ademslang (d.w.z. het
uiteinde dat verbonden wordt met de luchttoevoereenheid) of dit niet
versleten of beschadigd is. Als de naad versleten of beschadigd is, moet de
ademslang worden vervangen.

2. Steek het ondereinde van de ademslang in de uitlaat van de motorunit en
draai aan het uiteinde van de ademslang om te controleren of deze stevig
vastzit.

3. Kies een goedgekeurde riem (zie datasheet voor liist met door 3M
goedgekeurde riemen). De motorunit heeft vier vergrendelingspennen (zie
afbeelding 7) en de riem heeft vier corresponderende gaten (zie afbeelding
8). Steek de vier vergrendelingspennen in de gaten van de riem (zie
afbeelding 9). Druk de riem naar beneden tussen het bovenste en onderste
gat aan elke kant (zie afbeelding 10). Schuif de riem naar boven (zie
afbeelding 11) totdat de riem in de riemvergrendelingslipjes onderaan de
motorunit Kiikt (zie afbeelding 12). Plaats de tailleriem met de motorunit op
comfortabele wijze rondom uw taille en gesp hem vast. (Zie onderstaande
opmerking om optionele rugzak te bevestigen). Zie aparte gebruiksaanwijz-
ing voor bretels indien gebruikt.

4. Stel de hoofdkap af zoals beschreven staat in de betreffende
gebruiksaanwijzing.

5. Zet de motorunit aan door de knop 1 seconde in te drukken. Het apparaat
voert een zelfdiagnose uit. De indicatoren van het stroomniveau, filter en
batterijlader knipperen en het auditieve alarm wordt geactiveerd. Plaats de
hoofdkap en zorg ervoor dat de minimale luchtstroom wordt bereikt. (Het
hoorbare alarm zal klinken als hij onder de minimum luchtstrook komt - zie
probleem oplossen).

Opmerking: wanneer de motorunit aan de optionele rugzak wordt bevestigd,
wordt aanbevolen dit te doen in de richting die in afbeelding 13 wordt
getoond. De rugzakadapter moet in de juiste richting worden gemonteerd
om dit mogelijk te maken. Bevestig de rugzakadapter aan de rugzak zoals in
afbeelding 14 wordt getoond en controleer of hij goed vastzit met behulp van
de bevestigde sluiting. Steek de vier vergrendelingspennen aan de
achterkant van de motorunit in de gaten van de adapter en zorg voor een
goede bevestiging.

IN GEBRUIK

De motorunit start altjid met de standaard stroominstelling wanneer hij wordt
ingeschakeld. Houd de ventilatorknop 1 seconde ingedrukt om de
luchtstroominstelling te wijzigen. Door herhaaldelijk op deze knop te drukken,
scrolt u door de stroominstellingen. Indien er na 30 seconden tijdens gebruik
geen knoppen worden ingedrukt, gaat de display in slaapstand. Druk viuchtig
op een willekeurige knop om deze modus te verlaten.

De display heeft tevens een indicator voor de maskerstand. Wanneer er een
ademslang voor een masker op de motorunit wordt aangesloten, schakelt de
motorunit over op de maskerstand en de indicator licht op.

N.B. Om de batterij te sparen in de medium of hoge luchtstroominstelling, gaat
de motorunit automatisch naar de volgende lagere luchtstroominstelling
wanneer de filterbelasting ongeveer 90% bereikt of de resterende
batterijlading minder dan 4 uur is. Dit gaat gepaard met een korte piep. De
afname-functie kan door de gebruiker ongedaan worden gemaakt door op de
luchtstroomregelknop te drukken om de luchtstroom terug te brengen naar de
gewenste luchtstroom. Het alarm voor een bijna lege batterij en een alarm
voor een laag debiet werken altiid zoals hierboven beschreven, wanneer er
een alarm klinkt, moeten gebruikers het vervuilde gebied onmiddellijk verlaten.
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Display Geluidssignaal Uitleg

Laadstatus van accu (minder dan
- 80% in voorbeeld)

(voorbeeld,
LED = groen)
- Nieuw filter in voorbeeld
(voorbeeld,
LED = groen)
= Deels geladen filter in voorbeeld.
B Oprpe IrT% vo%r songm ige ksysltemen
impliceert de inherente drukval van
/?\lan I E’ég?eeld’ bvphoofdkap enfof filter dat niet alle
(Normale =groen) ledlampen zullen oplichten, zeffs bj
Werking) nieuwe fiiters
J’ x1 Stan?aatrd Igchtstroom
wanneer  geselecteert
(LED=groen)  gecelecteerd
J’ X2 Medium luchtstroom geselecteerd
wanneer
(LED=groen)  geselecteerd
Jﬂ 3 Hoge luchtstroom geselecteerd
wanneer
(LED=groen) ~ geselecteerd

- Standaard luchtstroom
geselecteerd
- Medium luchtstroom geselecteerd
slaapmod

Hoge luchtstroom geselecteerd

Masker Masker indicator is geactiveerd:

indicator - wanneer een masker is
aangesloten op de juiste
ademslang.

Kem 3"z = Langzame Flits J\ = Korte pieptoon

/\De filterlaadindicator is alleen voor deelties. Hij verschaft geen informatie
over de levensduur voor gas en stoom. Verlaat de verontreinigde zone
onmiddelljk wanneer u vervuilende stoffen proeft of ruikt.

Gebruik in de 'power-off toestand is niet normaal, er is dan weinig of
geen bescherming en er kan zich koolstofdioxide ophopen en het
zuurstofgehalte kan teruglopen in de hoofdkap. Verlaat de
verontreinigde zone onmiddellijk.

Voorkom dat de ademslang blijft steken achter uitstekende objecten. Als de
luchtstroom in de hoofdkap tijdens gebruik stopt en het alarm kiinkt, verlaat
de verontreinigde zone dan onmiddellijk en onderzoek de oorzaak (zie
diagnoseprocedure).

OPMERKING: De levensduur van het product zal verschillen
naargelang de gebruiksfrequentie en -omstandigheden. Bij dageliks
gebruik bedraagt de verwachte levensduur 3-5 jaar. Sommige extreme
omstandigheden kunnen leiden tot een verkorte levensduur van het product.
Het product moet volgens de onderstaande omschrijving worden bewaard
en onderhouden.

N.B.: Stel het batterijpak niet bloot aan temperaturen boven 54°C. Het alarm
van de motorunit wordt geactiveerd als het batterijpak een temperatuur
bereikt van 54°C terwijl de motorunit in gebruik is. De motorunit schakelt uit
als de temperatuur van de batterij 60°C overschrijdt.

/\ Gebruik geen batterijen buiten de aanbevolen temperatuurlimieten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM

Neem de hoofdkap niet af, of sluit de luchttoevoer niet af zolang de
gecontamineerde zone niet verlaten is.

NB Verontreiniging kan worden verwijderd door de betreffende stappen in de
reinigingsinstructies op te volgen voordat het systeem wordt verwijderd of
gedemonteerd.

1. Til de hoofdkap van het hoofd.

2. Schakel de motorunit uit door 2 seconden op de aanknop te drukken.

3. Maak de riem los. Haal zo nodig de riem van de motorunit door hem
onderaan in het midden over de vergrendelingsranden te heffen en de riem
neerwaarts te schuiven (zie afbeelding 15).

4. Indien nodig kan de ademslang worden verwijderd. De aangedreven



motorunit moet echter ondersteboven worden gehouden, zodat de uitlaat
naar de grond is gericht (zie afbeelding 16) om de kans op vervuiling van de
uitiaat te minimaliseren.

5. Indien nodig kan het filter worden verwijderd door de motorunit
ondersteboven te houden op een viakke ondergrond, waarbij het filterdeksel
op de ondergrond rust. Druk op de grendel van het filter (Afb. 17). Gebruik
hiervoor twee vingers. Trek het filter langzaam van de motorunit af. Dit
verkleint de kans op vervuiling van de motorunit. Opmerking: De motorunit
moet al zijn uitgeschakeld voordat het filter wordt verwijderd.

Om de kap van het filter te verwijderen, houdt u het filter omgekeerd en trekt
u aan het blauwe lipje onderaan de filterkap om hem van het filter los te
maken (zie afbeelding 18). Trek de kap naar beneden en uit de richting van
hetfilter.

Opmerking: filters mogen tijdens de opslag aan de motorunit bevestigd
bljven. Om de levensduur te verlengen en het systeem schoon te houden,
moet de motorunit echter in een afgesloten houder worden bewaard.
Bovendien moet het systeem volledig worden geinspecteerd voor het
volgende gebruik. Een alternatief is om de filter in de oorspronkelike
verpakking te bewaren.

Indien het filter is verwijderd en opnieuw moet worden gebruikt:

/N Houdt de binnenfitterafsluiting schoon.

A\ Probeer nooit om filters schoon te maken door ze te kloppen of door het
opgehoopte materiaal weg te blazen.

6. Om de batterij te verwijderen, steekt u een 3/32 inch zeskantig
gereedschap in de kant van de bevestiger en draait u totdat het loskomt.
Indien het systeem gebruikt wordt in een zone met een product dat
vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale decontaminatieprocedures
bepaald zijn, moet het systeem geplaatst worden in een daarvoor
voorziene container die kan worden afgesloten tot het systeem
gedesinfecteerd of verwijderd is.

REINIGINGSINSTRUCTIES

NB Veerontreiniging kan worden verwijderd door de betreffende stappen in de
reinigingsinstructies op te volgen voordat het systeem wordt verwijderd of
gedemonteerd. Gebruik een schone doek met een oplossing van water en
een milde huishoudelijke zeep. Gebruik geen benzine, gechloreerde
ontvetters (zoals trichloorethyleen), organische oplosmiddelen en
reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen te reinigen.
Naar buiten toe vegen. Om te desinfecteren gebruik de doeken zoals vermeld
in het referentieblad. De motorunit kan ook in de douche gedragen worden
om restanten verontreiniging te verwijderen. In de douche moet de geschikte
filterkap er op zitten. Stuur geen water naar de luchtingang van de motorunit
maar zorg ervoor dat het systeem tijdens het proces grondig wordt gereinigd.
Tijdens het douchen mogen de ademslang, het filter en de batterij niet
worden verwijderd. Zorg ervoor dat het systeem droog is voordat de
ademslang wordt verwijderd. Controleer of er verontreiniging in de uitlaat van
de motorunit is gekomen en gebruik zo nodig een schone doek. De
vonkenvanger kan worden schoongemaakt met water en vioeibare
huishoudzeep. Droog de vonkenvanger volledig met een schone doek. Als de
vonkenvanger niet kan worden gereinigd of beschadigd is dan moet deze
worden vervangen. De motorunit mag worden ondergedompeld of in een
respiratorreiniger worden schoongemaakt. Allereerst moeten de filters worden
verwijderd en de reinigings- en opslagstekkers van de luchtinlaat en
luchtuitlaat in de motorunit worden gestoken (zie afbeelding 19). Voor elk
gebruik moeten de stekkers worden nagekeken op schade en sliftage.
Versleten of beschadigde dichtingen moeten worden vervangen. Stekkers
moeten na 30 keer gebruik of jaarlijks worden vervangen, afhankelijk van wat
eerst komt. De watertemperatuur mag niet meer dan 50°C bedragen.
Opmerking: motorunits die zijn gevallen of beschadigd, mogen niet worden
ondergedompeld of in een respiratorreiniger worden geplaatst vanwege het
risico op binnendringen van water. Ook de batterij kan worden
ondergedompeld om ze te reinigen. Haal de batterij uit de motorunit en
gebruik een reinigingskap (verkrijgbaar als accessoire) om corrosie aan de
contacten te voorkomen (zie afbeelding 20).

Opmerking: Er zitten drie sluitlussen op het batterijdeksel. De grootste lus is
voor gebruik met de TR-830 batterij (Zie afb.21).

N\ Dompel niet onder voordat de opslag- en reinigingskap van de batterj is
aangebracht. Dompel de batterij niet onder als ze is beschadigd. Als er zich
na het onderdompelen water tussen de batterij en de reinigingskap bevindt,
werp de reinigingskap dan weg en vervang deze. De batterijcontacten
mogen met een milde oplossing van water en vioeibare huishoudzeep
worden gereinigd. Zorg ervoor dat de contacten schoon en droog zijn
voordat u het product opslaat of gebruikt. De bevestiger die wordt gebruikt
voor het bevestigen van de batterij kan ook worden verwijderd om te worden
gereinigd door de draadzijde van de bevestiger omhoog te drukken. Indien
het filter nogmaals moet worden gebruikt:

/\Houdt de binnenfiterafsluiting schoon.

/N Probeer nooit om filters schoon te maken door ze te kloppen of door het
opgehoopte materiaal weg te blazen.

ONDERHOUD

Algemeen

Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door
hiervoor opgeleid personeel.

A\ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde
aanpassingen kunnen levensgevaarlijke gebruikssituaties veroorzaken. Elke
garantie komt dan te vervallen.

HOE WANNEER

Luchtstroomcheck Voor gebruik

Alarmcontrole Voor gebruik

Algemene Controle Voor gebruik - Maandelijks indien
niet regelmatig in gebruik

Reiniging Na gebruik

Vervangen filterdeksel Vervang bij elk nieuw filter. De kap
mag worden hergebruikt als ze
onbeschadigd is en correct kan
worden bevestigd.

Afvoer

Indien onderdelen moeten worden weggegooid, moet dat gebeuren conform
de lokale regelgeving over veiligheid en milieu.

A\ Gooi lithiumionbatterijen weg volgens de plaatselijke milieuvoorschriften.
Niet weggooien bij het gewone huisvuil, verbranden of wegzenden voor
verbranding.

Batterij laadt op

Selecteer een goedgekeurde oplader en lees de gebruiksaanwijzing bij de
lader. Batterijien moet na elk gebruik worden opgeladen.

/\ De batterijladers voor dit systeem zijn niet intrinsiek veilig. Het TR-830
batterijpak mag niet worden opgeladen in een gebied dat mogelijk
ontviambaar of explosief is. Als u dit wel doet, kan dit emstig letsel of de dood
tot gevolg hebben.

/\Laad batterilen niet op met niet-goedgekeurde opladers, in gesloten
kasten zonder ventilatie, in gevaariijke locaties of bij hittebronnen.

/\Laad de batterijen niet op buiten het aanbevolen temperatuurbereik van
0-40°C.

De batterij kan op de lader blijven zitten. Maar voor langdurige opslag van de
batterijen beveelt 3M aan dat ze op een lading van ongeveer 30-50 % buiten
de lader bewaard worden. De batterij mag nooit onopgeladen blijven. De
batterijen zijn ontwikkeld om tijidens het eerste levensjaar ongeveer 750 keer
te worden opgeladen/ontladen en daarbij minstens 80% van hun
oorspronkelijk vermogen te behouden.



PROBLEEM OPLOSSEN

1. Laad batterjop. .
2. Batterij niet goed geinstalleerd. Verwijder
en herinstalleer batteri.

= J 3. Levensduur batterf verlopen. Installeer

i i een nieuwe volledig geladen batteri.
E;{?@n'fge =, 4 Baté%riégeeﬂ \}en%)ger?stuur n 5|4LC
(LED=ro0d) %vcearie reden. Verplaats naar koelere
5. Vil op batterijcontacten, Zorg dat
batterjcontacten schoon zi.
1|, Slang verstopt - Ontstop slang/Vervang
slang.
Lage % |I;iﬁer bedel;t. \t/e\r/wijder blfﬁ{(kage.
. Fiters verstopt. Vervang filters en
Luchistroom £ = roq) Vool g GebnL.
4. Temperatuur is overschreden. Verplaats
naar koelere locatie.
Lage =
leun bti'sr!raol(zeme E —_— Zie hierboven
batlelﬁj ¥ = (LEDs = rood)
Geur ontdekt - - Vervang fiter
Geen _ 1. Batterjcontact is beschadigd. Vervang
luchtstroom en de beschadigde batterij.
geen alarm 2. Vlilafzetting op batteriicontacten. Zorg
ervoor dat de contacten schoon zjn.
3. Batterj is niet geladen. Laad batterij.
Systeem software probleem. Zet de
. wotoggmt glt grar{t het alarm u&tleschaktglen.
teem erwijder de batteri voor enkele minuten
aés"“ {(\rlllﬁJl[;EI‘[e): J voordat u de batten} opnieuw installeert en

het systeem weer inschakelt, Als de unit
niet reset, neem dan contact op met 3.

Kem 3"z = Langzame Flits J’ = Een piepgeluid met lange tussenpauzes
N.B.: DE LUCHTTOEVOEREENHEID ZAL ONGEVEER 10-15 MINUTEN
NA DE WAARSCHUWING VOOR LEGE BATTERIJ AFSLUITEN OF ALS
DE INTERNE BATTERIJTEMPERATUUR HOGER IS DAN 60°C.

A\ De fiiterlaadindicator s alleen voor deelties. Hij verschaft geen informatie
over de levensduur voor gas en stoom.

OPSLAG EN TRANSPORT

A\ Zorg ervoor dat filters en batterijen volgens de onderstaande instructies
bewaard worden. Deze producten moeten opgeslagen worden in droge en
schone omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij bronnen van hoge
temperatuur, en vrij van benzinedampen en dampen van oplosmiddelen.
Niet bewaren buiten het temperatuurbereik -30°C tot 50°C of bij een
vochtigheidsgraad hoger dan 90%. Als het product een lange tijd voor
gebruik zal worden opgeslagen, dan bedraagt de aanbevolen opslagtem-
peratuur 4°C tot 35°C. Wanneer de motorunit volgens de instructies wordt
bewaard, is de verwachte levensduur (véor gebruik) 5 jaar vanaf de
productiedatum. Bij langdurige opslag moet de motorunit jaarlijks minstens 5
minuten worden ingeschakeld. Bij langdurige opslag moet de batterij uit de
motorunit worden gehaald. De optimale opslagtemperatuur voor batterijen is
15°C. De verwachte levensduur (voor gebruik) van de batterij is 6 maanden
vanaf de productiedatum. De originele verpakking is geschikt om het product
binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

MARKERING VAN DE UITRUSTING

Voor hoofdkapmarkering verwijzen wij u naar de gebruiksaanwijzing van de
betreffende hoofdkap.

Voor fitermarkering verwijzen wij u naar de gebruiksaanwijzing.

De TR-802E motorunit is gemarkeerd volgens EN12941.

DeTR-802E motorunit is als volgt gemarkeerd:

EN60079-11

&

M1 ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 DExialliC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

DeTR-802E motorunit is gemarkeerd met het jaar van productie JJJJ.

De batterij voor gebruik met de motorunit is gemarkeerd volgens EN12941
en met de productiedatum JJJJ-WW.

Aanvullende waarschuwingssymbolen staan hieronder beschreven:
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Definitie

Niet verbranden

Niet samendrukken

Niet verwijderen of vervangen op een gevaarlijke
locatie

Batterijpak niet openen

Maximale omgevingstemperatuur: 60°C

Oplaadbare Lithium-lon batterij

SCLELIEE

[ =
g
S

Alleen opladen met TR-640 oplader

F
£
g
2

Oplaad temperatuurbereik
32104F (0° 40°C)

TECHNISCHE SPECIFICATIES
(Behalve indien anders vermeld in het referentieblad)
Ademhalingsbescherming

EN12941

Nominale en toegekende protectiefactoren: zie de relevante informatie in de
gebruiksinstructies van de hoofdkappen.
Luchtstroomeigenschappen van de uitlaat

Minimale luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF) 170 I/min
Standaard luchtstroominstelling — Nominaal 190 I/min
Middelmatige luchtstroominstelling — Nominaal 205 /min
Hoge luchtstroominstelling — Nominaal 220 l/min
Werkhoogtebereik

-100m tot 5000m

Batterij specificatie

10,96 VVdc 4.0AH, 44 Wh Liion herlaadbaar

Minimale batterijduur (uur)*

Standaard luchtstroom Medium luchtstroom  Hoge luchtstroom
55-75 4-65 2*-55
Geschatte levensduur van het systeem is gebaseerd op testen met een
nieuwe batterij en een nieuw, schoon filter bij 20°C. De levensduur van het
systeem kan worden verlengd of ingekort afhankelijk van de systeemconfig-
uratie en de omgeving.
**Om de batterij te sparen bij hoge luchtstroominstelling bij sommige
hoofdkapconfiguraties kan de motorunit automatisch naar de gemiddelde
luchtstroominstelling gaan. Als dit gebeurt wordt een 4-uurs duur bereikt.
Deze functie kan door de gebruiker ongedaan worden gemaakt door op de
stroomregelknop te drukken om de luchtstroom terug te brengen naar hoge
luchtstroom. Het alarm voor een bijna lege batterij en een alarm voor een
laag debiet werken altiid zoals beschreven in deze gebruikersinstructie.
Wanneer een alarm klinkt moeten gebruikers het verontreinigde gebied
onmiddelljk vertaten.
Oplaadtijd
Minder dan < 3.5 uur
Gebruiksvoorwaarden
-5°C tot +55°C
Gewciht (inclusief batterij maar exclusief riem en filters)
TR-802E =1360g
Bescherming tegen indringing (IP)-aanduiding
IP54 (5 = stofbescherming, 4 = besproeid met water it om het even welke
hoek) bij het gebruik van de filterkap.
IP67 wanneer voorzien van reinigingspluggen (6 = stofvrij, 7 = tijdelijke
onderdompeling tot 1 m diepte)
Classificatie voor gebruik in een explosieve omgeving
DEMKO 17 ATEX 1911 - Certificeringsnummer
Mijnbouw vatbaar voor mijngas (Groep I)
EN 60079-11 Exia | Ma
oa - intrinsieke veiligheid voor apparatuurbeveiligingsniveau Ma
Niet-mijngas-omgevingen (Groep Il)
EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga
0a - intrinsieke veiligheid voor apparatuurbeschermingsniveau Ga
|IB - Groep gasapparatuur
T4 -Maximale opperviaktetemperatuur 135 °C (20 ° C < Ta< 55°C)



Niet-Mijnstof omgeving (Groep Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

0a - intrinsieke veiligheid voor apparatuurbeschermingsniveau Da
IIIC - Groep stofapparatuur

135 °C - Maximale opperviaktetemperatuur (-20 ° C < Ta< 55°C)

KEURINGEN

Ademhalingsbescherming

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaariijks gecontroleerd door
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Miiton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086.

Potentieel explosieve omgeving

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarlijks gecontroleerd door UL
International Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denemarken,
Keuringsinstantienummer 0539.

Deze producten zijn CE gemarkeerd en voldoen aan de eisen van de
Europese Richtiijn (EU) 2016/425 en de ATEX richtliin 2014/34/EU. De
specifieke wetgeving, kan worden bepaald door inzage in het certificaat en
de conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende websiteww-
w.3m.com/Respiratory/certs De producten zijn ook CE gemarkeerd volgens
de Europese EMC Richtliin 2014/30/EU.
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BRUKSANVISNING

Vanligen Ias dessa instruktioner tillsammans med referensdatabladet f6r3M
™ Versaflo™TR-802E dér du hittar information om:

* Godkanda kombinationer av huvudtoppar

* Reservdelar

+ Tillbehor

UPPACKNING
Din 3M™ Versaflo™ TR-802E flaktenhet ska innehalla: a) fldktenhet, b)
Lutfiédesindikator, ¢) Bruksanvisning, d) Referensbroschyr

A\VARNING

Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall ar
grundlaggande for att produkten ska skydda anvandaren fran
luftburna féroreningar. Underlatelse att folja alla instruktioner for detta
andningsskydd och/eller underlatelse att bara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

For lamplighet och korrekt anvéndning ska lokala bestammelser féljas och
den bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en
representant fran 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

A\ Varningsmeddelanden, dér sidana visas, ska uppmérksammas

noga.
SYSTEMBESKRIVNING

Fléktenheten 3M™ Versaflo™ TR-802E ar avsedd att anvandas
tillsammans med en av de godkénda huvorna (se referensbroschyren).
Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med SS-EN12941
(Andningsskyddsenheter — Flaktassisterade filterskyddsenheter).
Flaktenheten &r avsedd att anvandas med batteripack (TR-830) och en serie
av kombinerade partikel- och gas-/angfilter, eller partikeffitter (ett filter har
oddrskydd). Flakten kan stéllas in i tre luftiddes lagen, standard, medium
och hdgt flode. Den innehaller dven en elektronisk kontrollenhet som ger en
ljudlig och visuell vaming vid lag batteristyrka och/eller lagt luftiode i
huvudtoppen. Flakten har en filterindikator som ger information om hur fullt
filtret &r. Den har ocksa en batteristatusindikator som ger information om hur
mycket laddningen det finns i batteriet. TR-802E ocksa anvéndas i
explosionsfarliga atmosfarer, nar den ar monterad med rétt tillbehdr. Mer
information om ATEX-klassificering finns i avsnittet Mérkning av utrustning
och tekniska specifikationer.

\Filterindikatorn géller endast partiklar. Den ger ingen information om
statusen pa gas/angfiltret.

A\VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

Anvénd denna produkt i enlighet med alla anvisningar:

« - detta hafte,

« - som medfdljer andra komponenter i systemet (ex referensdatabladet for
TR-802Eflaktenhet, bruksanvisningen for filter och bruksanvisningen for
huvudtoppen).

Arbeta inte med fororeningskoncentrationer som &r hogre an
specifikationema i bruksanvisningen for huvudtoppen.

Utrustningen fér inte anvéndas som skydd mot fororeningar vars
koncentrationer eller sammanséttningar &r okénda eller omedelbart
livshotande(IDLH).

Utrustningen far inte anvéndas om syrehalten i omgivande luft &r lagre &n
19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilampa egna grénser for
syrebrist. Sok information om du &r oséker).

Anvand endast med huvudtoppar och reservdelarftillbehdr angivna i
referensbroschyren och enligt anvandningsomrade angivna i tekniska
specifikationen.

Far endast anvandas av personal med utbildning i anvéndning av
utrustningen.

Ldmna omedelbart det férorenade omradet om:

a) Nagon del av systemet skadas.

Luftfiddet il huvudtoppen minskar eller avbryts.

Aktiverat larm for lILagt luftfode eller lagt batteri.

Det blir svart att andas.

Yrsel eller andra obehag uppstar.

f) Du kanner lukt eller smak av fororeningar eller om du kénner irritation i
luftvégama.

Modifiera eller &ndra aldrig produkten. Anvand endast originaldelar fran 3M
vid reservdelsbyte

Anvénd inte TR-802E flaktenhet i explosiva miljéer som inte finns med i
ATEX klassificeringen enligt bruksanvisningen. Undertatenhet kan orsaka
allvarlig skada eller dodsfall.

For anvandning i milider med hdga magnetfalt, kontakta 3M.

Anvand gnistskyddet nar flakenhetn kan komma i kontakt med gnistor, sméit
metall eller andra heta partiklar.

Material i produkten som kan komma i kontakt med anvandarens hud &r inte

b)
o)
d)
e)
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kénda for att ge allergiska reaktioner.
Denna produkt innehaller inga komponenter av naturgummilatex.

FORBEREDELSER

Eftersom syftet med andningsskyddssystem &r att minska exponering for
vissa fororeningar, maste systemen alltid hanteras forsiktigt och inspekteras
noga fore anvandning. Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och
ratt sammansatt. Eventuella skadade eller felaktiga delar maste ersattas
med originaldelar fran 3M fore anvandning. Genomfor kontroll av
huvudtoppen enligt [dmplig bruksanvisning innan anvéandning.

Batteri

KontrolleraTR-830 batterilucka, gangjém, spar och elekiriska kontaktstift och
byt batteri om det &r skadat. Batteriet ska laddas omedelbart vid uppackning
enligt fdrpackningen, se bild1.

N TR-830 batteripack ar endast EX-klassat om det ar monterati TR-802E
flaktenhet. For att minska risken for gnistor i en explosiv milj6, ska batterierna
endast laddas i en icke-farlig miljo. Detta batteri ska inte tas in for sig sjélvt i
en brandfarlig eller explosiv miljo. Detta kan orsaka allvarlig skada eller
dodsfall

/\ Batteriladdama for detta system &r inte egensakra. TR-830-batteriet far
inte laddas i ett omrade som &r potentiellt brandfarligt eller explosivt. Om du
gor det kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall. Se bruksanvisningen
som foljer med batteriladdningsenheten nar det géller instruktioner for
batteriladdning. Man kan bestamma batteriladdningen genom att trycka pa
indikatorn enligt figur 2. (1 streck = lagre &n 20 %, 5 streck = 80 till 100 %).
En identisk batteriindikator finns ocksa pa fldkenhetens display. Haka i
gangjamsanden pa batteriet i hallaren pa undersidan av enheten. Skjut fast
fastets sida av batteriet i flaktenheten och fast med ett 3/32 tums verktyg.
Anvand endast ett handverktyg - dverdra inte. Dra i batteriet forsiktigt for att
bekréfta att det &r last pa plats.

Filter

V) ett godkant filter. (Se referensbroschyren for TR-802E flaktenheten for
en lista med 3M-godkanda filter). Den cirkelformade innertétningen utgor den
huvudsakliga tatningen mellan fitret och fldktenheten. Det yttre skiktet
forhindrar intrangning av smuts och skrép.

I\ Inspektera filtret och innertétningen fore den forsta monteringen och vid
varje ny montering, och byt ut vid behov. Inspektera filtrets plasthdlie noga,
inklusive hom och hakar. Ersatt det omedelbart om det &r skadat. Inspektera
filret noga om det har hanterats felaktigt eller tappats. Kontakta 3M:s
tekniska kundtjénst om du har nagra fragor.

A\ Setill att alltid montera filtret korrekt i flaktenheten.

Kontrollera att flaktenheten ar avstangd. Montera filtret genom att placera
dess vanstra sida i kldamman pa fidktenheten och trycka fast dess hdgra sida
pa plats (se figur 3). Dra filtret forsiktigt tills det sitter rétt pa bada sidorna.
Filtret kan alternativt forses med ett filterskydd. Filtren och filterskydden &r
markerade med symboler som underléttar identifiering och kontroll av
kompatibilitet. Mer information finns i referensdatabladet. Bruk av filterskydd
rekommenderas, men &r inte obligatoriskt. Bruk av filterskydd &r dock
obligatoriskt om du anvander gnistskydd och/eller forfitter. Byt ut filterskyddet
om det blir skadat. Montera filterskyddet innan du monterar filtret pa
fldktenheten. For in filtret i skyddet och se fill att den nedre sparren lases pa
plats och att filteretiketten syns i filterfonstret. Montera darefter filterkapan pa
fldktenheten enligt figur 3. Om du anvénder gnistskydd och/eller forfilter ska
du placera dessa i filterskyddet i den ordning som anges i figur 4A (dér 1=
fiterkapa, 2= gnistskydd, 3= forfilter och 4= filter). Forsakra att gnistskyddet
och/eller forfiltret &r korrekt isatt innan du monterar filtret. Korrekt placering av
gnistskyddet och forfiltret visas i figur 4B respektive 4C Anvénd gnistskyddet
nér flakenhetn kan komma i kontakt med gnistor, smélt metall eller andra
heta partiklar.

Luftflodeskontroll

Flaktenheten &r forinstélld for att ge ett korrekt luftfidde. Flakten kompenserar
&ven for forandringar i luftens densitet nar héjden (6ver vattnet) och
lufttemperaturen andras. Genomfér en luftfiddeskontroll med hjélp av
luftfiodesindikatorrdret sa som visas i figur 5 innan du anvénder enheten. Kér
flaktenheten i 1 minut innan du for in luftindikatorns rdr i utioppet. Vanta i
ytterligare 1 minut tills luftfiddet stabiliseras. Nar luftindikatorns ror str i
vertikalt lage ska du tilse att kulan &r pa eller strax ovanfor den lagsta
fiddesmarkeringen for den bokstav som motsvarar din "zon" (se figur 5). Du
maste kéanna till héjden pa, och temperaturen i den miljé du utfor
luftfiodeskontrollen for att kunna faststalla din zon. Ga il tabellen i figur 6 for
att faststélla den zon i vilken aktuell héjd och temperatur sammanfaller.
Larmkontroll

Det visuella larmet och fjudlarmet aktiveras nér luftfiédet gar under
tilverkarens minsta flode. For att kontrollera korrekt funktion pa larmen,
placera en hand dver utblaset fran flaktenheten. Ljudlarmet ska aktiveras och
den nedersta LED lampan pa filterindikatom ska blinka rott.

OBS: Miljder med dga ljudnivaer eller anvandning av hdrselskydd kan
paverka anvandarens méjlighet att hora ljudalarmet. Anvéndaren kan
behova titta pa det synliga alarmet oftare i dessa miljer.



BRUKSANVISNING
PATAGNING

1. Vlj en godkand andningsslang, se referensdatablad for lista pa godkénda
3M slangar. Anslut dverdelen av slangen till huvudtoppen. Inspektera
luftslangen, speciellt tétningen mot flaktenheten, sé att inga skador finns. Om
tatningen &r sliten eller skadad ska den erséttas med en ny.

2. Forin luftslangens nedre ande i utioppet pa flaktenheten och vrid
luftslangens &nde for att kontrollera att den ar korrekt ansluten.

3. Vélj ett godként balte (en lista med 3M-godkanda balten finns i
referensdatabladet). Fldktenheten har fyra lastappar (se figur 7) som passar i
fyra hal i baltet (se figur 8). For in de fyra Iastappama i béltets hal (se figur 9).
Tryck ned béltet mellan de dvre och nedre halen pa var sida (se figur 10).
Dra upp béltet (se figur 11) tills det laser fast pa lasfiikama langst ned pa
flaktenheten (se figur 12). Justera och spann fast midjebéltet nar
flaktenheten sitter komfortabelt runt midjan. Se informationen nedan for
montering av tillvalet ryggsele. Las i ett sadant fall igenom anvisningama for
separata spanningsanordningar.

4. Justera hududtoppen sa som beskrivs i tilhérande bruksanvisning.

5. Sla pa fldktenheten genom att trycka pa stromknappen i 1 sekund.
Enheten kommer att utfra en sjélvdiagnostisk. Flodesniva, indikatorer for
laddning av batteri och batteriladdare blinkar och ljudlarmet aktiveras.
Montera huvudtoppen och fillforsakra minimalt luftfiode. (Ljudlarmet kommer
att lata om luftfodet ar under 1gsta tillatna fode, se felsokning.)

OBS! Vi rekommenderar att du placerar fidktenheten pa det satt som visas i
figur 13 ndr du monterar den pa ryggselen. Ryggselens fastplatta ska
placeras sa att en sadan montering blir mgjlig. Satt fast fastplattan pa
ryggselen som i figur 14 och kontrollera att den sitter ordentligt fast. For in de
fyra lastappama pa fldktenhetens baksida i halen pa fastplattan och
kontrollera att de griper in.

ANVANDING

Flaktenheten startar allid med standardflodet nér den slés pa. Tryck pa
flaktknappen och hall den intryckt i 1 sekund for att dndra instaliningen av
luftiddet. Tryck pa samma knapp upprepade ganger for att ga igenom alla
flodesinstaliningar. Displayen dvergar fill vilolaget om ingen knapp trycks in
under 30 sekunder. Tryck pa valfri knapp for att ldmna vilolaget.

Displayen innehaller dven en indikator for tétt atsittande lage. Nar en luftslang
for en ttt atsittande helmask ansluts till fldktenheten borjar enheten att kéras i
tétt atsittande I&ge samtidigt som indikatom tands.

Obs! For att spara batteriet nér flakten ar installd pa medium eller hogt
luftfiode, kommer fldkten automatiskt att ga ner till en lgre luftiodesinstalining
nar fltrets laddning uppgar till cirka 90% eller om &terstaende batteritid &r
mindre &n 4 timmar. Detta kommer att &tfdljas av en kort pip. Stegfunktionen
kan Gverskridas av anvandaren genom att trycka pa flddesregleringsknappen
for att fiytta luftfiodet tilbaka till Gnskat fldde. Lag batterilarm och lagflddeslarm
kommer alltid att fungera som beskrivet ovan, nér nagot larmet ljuder, maste
anvandaren omedelbart ldmna det fororenade omradet.
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Display Ljud Forklaring
Batteriets laddningsniva (lagre &n
- 80 % i exemplet)
(exempel,
lampa = gron)
- Nyt filter i exemplet
(exempel,
lampa = gron)

Delvis laddat filter i exemplet

OBS!1 vissa system innebér en
sénkning av det egna trycket i t.ex.
huvudtoppen och/eller fifret att inte

i

P4 (normal ~ (exempel,

funkion)  lampa = gron) allalampor tands, aven for nya filer
x1 Standardfiode har valts
. hardenérvald
(Lampa = gron)
Dx2 Medumfsde har vals
nér den ar vald
(Lampa = grén)
3 Hogt fidde har valts
nér den &r vald
(Lampa = grén)
@ - Standardfldde har valts
Pa - Mediumfidde har valts
(vilolage)
% - Hogt flode har valts

Tétt atsittande lage ar aktiverat—

Indikator for \
titt atsittande 'ﬁ - nér ytdelen &r ansluten med en
lage b lamplig luftslang

Langsamt blinkande Jﬁ = Kort signal

Férklaring

N\Fitterindikatom géller endast partiklar. Den ger ingen information om
statusen pa gas/angfiltret. LAmna det fororenade omradet omedelbart om du
kanner smaken eller lukten av férorenade amnen.

Att anvanda enheten i "avsténgt" ldge ar ej att rekommendera. Mycket
litet eller inget skydd alls erhalls och det finns risk att koldioxid bildas
och att syret i huvan forsamras. Ldmna det fororenade utrymmet
omedelbart.

Var noga att se fill s att andningsslangen inte fastnar runt utskjutande
objekt. Ldmna omedelbart det fororenade utrymmet och undersok orsaken
{ill stoppet (se felsdkning) om luftfiédet i huvudtoppen stannar och larmet
ljuder nar enheten ari drift.

OBS! Produktens livsldngd varierar beroende pa hur ofta och under
vilka forhallanden den anvands. Den forvantade livsldngden vid normalt
bruk &r 3-5 ar. Vissa extrema forhallanden kan resultera i att produkten
behdver bytas ut efter en kortare period. Produkten maste forvaras och
underhallas enligt anvisningama nedan.

Obs! Utsatt inte batterierna for temperaturer dver 54°C. Flaktenhetens
batterilarm kommer att aktiveras om batteriemas temperatur nar 54°C nar
flaktenheten &r i drift. Flaktenheten sténgs av batteriets temperatur
Gverskrider 60 °C.

/\Anvand inte batteriera vid temperaturer utanf6r de rekommenderade
gransvérdena.

AVTAGNING

Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller sting av lufttillférseln innan
du har lamnat det fororenade omradet.

Obs! Féroreningar kan aviagsnas genom att folja lampliga steg i
rengdringsinstruktionerna fore avtagning eller isartagning av systemet.

1. Lyft av huvudtoppen fran huvudet.

2. Sténg av flaktenheten genom att trycka pa strémbrytaren i 2 sekunder.

3. Knépp upp midjebaltet. Frigdr vid behov baltet fran fldktenheten genom att
lyfta den lagre mittdelen av baltet dver laskantema och sedan dra ned baltet
(se figur 15).

4. Vid behov kan andningsslangen tas loss. Flaktenheten ska dock vandas
upp och ner sa att utloppet vetter mot marken (se figur 16) for att minimera
risken fér kontaminering av utioppet.



5. Ta bort filtret vid behov genom att hélla fldktenheten sa att dess framsida
pekar nedat. Obs! Filterkapan ska ligga mot ytan. Tryck pa filtersparren, se
figur17. Tryck pa filterspérren med tva fingrar och dra langsamt bort filtret fran
flaktenheten. Det minskar risken att motom/flékten fororenas. Obs!
Flaktenheten ska vara avstangd innan filtret tas bort.

Ta bort skyddet fran filtret, hall filtret upp och ned och dra ut den blafargade
fliken langst ned pa filterskyddet for att frigora skyddet fran filtret (se figur 18).
Dra skyddet nedat och bort fran filtret.

OBS! Filtren kan forvaras i anslutet Iage till fidktenheten, men du ska forvara
enheten i en sluten behallare sa att livsidngden bibehalls och systemet halls
rent. Systemet ska inspekteras innan det anvands pa nytt. Filtret kan &ven
forvaras i dess ursprungliga forpackning.

Om filtret har avidgsnats och ska ateranvandas:

A\ Setill att halla tatningen mot filtret ren.

NFilter ska ALDRIG rengéras genom att knackas eller blasas rent.

6. For att avidgsna batteriet, anvand ett 3/32 tums verktyg och skruva loss
det.

Om andningsskyddet har anvénts i ett omrade dér det har fororenats
med substanser som kraver speciella saneringsatgarder ska det
placeras i lmplig behéllare och forseglas tills det kan saneras

RENGORNING

Obs! Fororeningar kan avidgsnas genom att folja ldmpliga steg i
rengdringsinstruktionema fore avtagning eller isartagning av systemet.
Anvand en ren trasa som fuktats med en mild tvallosning. Anvand inte bensin,
klorerade avfettningsmedel, organiska I6sningsmedel eller slipande
rengdringsmedel for rengdring av utrustningens delar.

Torka av i utatgaende rikining. | referensbroschyren finns information om vilka
sorts rengdringsservetter som kan anvéndas vid desinficering. Flaktenheten
kan &ven duschas for att ta bort ytterligare smuts. Det avsedda filterskyddet
ska sitta pa plats under duschen. Rikta inte vattenstralen mot fidktenhetens
luftinlopp, men se fill att systemet rengdrs grundligt under forfarandet. Ta inte
bort luftslangen, filtret eller batteriet under duschen. Se fill att systemet ar torrt
innan luftslangen aviagsnas. Kontrollera om det finns fororeningar i
flaktenhetens utiopp och anvand vid behov en ren trasa. Gnistsldckaren kan
rengdras med vatten och rinnande tval. Torka gnistslackaren helt torr med en
ren trasa. Byt ut den om det inte gar att gora rent den eller om den &r skadad.
Fléktenheten kan rengéras i vatten eller maskintvétt. Innan det sker maste
filtren tas bort och luftinloppets och luftutioppets rengdrings- och
forvaringspluggar anslutas til fldktenheten (se figur 19). Pluggama maste
inspekteras med avseende pa skada och slitage fore varje anvéndning. Slitha
eller skadade tatningar maste bytas ut. Pluggama bor bytas ut efter 30
anvandningstillféllen eller arligen, beroende pa vad som intréffar forst.
Vattnets temperatur far inte Gverskrida 50 °C.

OBS! En flaktenhet som har tappats eller skadats far inte sankas ned i vatten
eller placeras i en maskintvétt eftersom det finns risk for vattenintrangning.
Aven batteriet kan rengdras i vatten. Avidgsna batteriet fran fldktenheten och
anvand ett rengdringsskydd (tillgangligt som tillbehdr) for att skydda
kontakterna mot rost (se figur 20).

Obs! Det finns tre lasoglor pa batterilaggningslocket. Den storsta
looppositionen &r avsedd for anvandning med TR-830-batteriet (se figur 21).
/\Enheten far endast sankas ned i vatten om batteriférvarings- och
rengdringsskyddet ar fastsatt. Ett skadat batteri far inte sankas ned i vatten.
Ta bort rengoringsskyddet och byt ut det om du upptécker vatten mellan
batteriet och rengdringsskyddet efter att batteriet har sankts ned i vatten.
Batterikontakterna kan rengdras med en mild vattenldsning och ett
pH-neutralt rengdringsmedel. Tillfrsakra att kontakterna &r rena och torra
fore forvaring eller bruk. Fastet som anvénds for batterilédgg kan aven tas bort
for rengdring genom att trycka pa sidan av fastet. Om filtret ska
ateranvandas:

A\ Se fill att hélla tétningen mot filtret ren.

N Fitter ska ALDRIG rengtras genom att knackas eller blasas rent.

UNDERHALL

Allmént

Underhall, service och reparationer far endast utforas av utbildad personal.
/\{Séttin vamingstriangel} Anvandning av ej godkénda delar eller obehérig
modifiering kan medfdra fara for liv eller hélsa och kan ogiltiggdra eventuell
garanti.

VAD NAR

Luftflodeskontroll Fore anvédndning
Larmkontroll Fore anvédndning

Generell Inspektion Fore anvéndning - Varje manad om
inte anvéndningen ar regelbunden
Efter anvandning

Byt tillsammans med varje nytt filter.
Skyddet kan anvéndas pa nytt om det
&r oskadat och kan sattas fast
korrekt.

Rengoring
Byte av filterskydd (i
forekommande fall)
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Kassering

Om vissa delar av utrustningen maste kasseras skall detta géras enligt
gallande mili och sakerhetsforeskrifter.

I\ Avytiring av lilumjonbatterier ska goras i enlighet med lokala
miljforeskrifter. Sléng dem inte bland vanligt hushallsavfall eller i en eld.
Lamna ej heller bort dem till frbrénning.

Batteriladdning

Vlj en godkand laddningsenhet och se bruksanvisningen som foljer med
enheten. Batterierna ska laddas efter varje anvandningstillfalle.

/\ Batteriladdama for detta system &r inte egensakra. TR-830-batteriet far
inte laddas i ett omrade som ar potentiellt brandfarligt eller explosivt. Om du
gor det kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall.

/\Ladda aldrig batterier med icke-godkénda laddare, i sténgda skap utan
ventilation, i riskfyllda utrymmen eller i nérheten av varmekallor.

/\ Ladda inte batteriema utanfér det rekommenderade temperaturomradet
pa 0- +40°C.

Batteriet kan vara kvar i laddaren. Om batteriema forvaras under lang tid
rekommenderar 3M att de forvaras utanfor laddaren vid ungefér30-50%
laddning. Batteriema ska aldrig forvaras i ett urladdat tillstand. Batterierna &r
avsedda for cirka 750 uppladdningar under det forsta aret samtidigt som de
bibehaller minst 80 % av sin ursprungliga kapacitet.

FELSOKNING
Varningar Display Ljud Kommentarer
1.Ladda bafteriet
2, Batterietinte korrekt ditsatt. Ta bort och
sattditigen. '
E 3. Batteriets livslangd &r slut. Byt ut fl ett
Lag u J nytt fulladdat batteri.
batteriniva 4. Batteripacket har versfigit .
(Lampa =1od) arbetstemperaturen pa54°C. Flytta fidkten

fillen svalare plats. ~
5. Féroreningar pa batterikontakten. Tillse
aft bateriet ar rent.

1. S]an? blockerad - rengdrfersét siang
2. Filtref dvertackt, ta bor bIod(enn?en,
3. Blockerade fter. Ersatt fiter och forfiter
och gnistskydd om det anvénds.

4. Temperafuren har verskridit
arbetsomrade. Flytta til svalare plats.

=

(Lampa = rod)

Lagtflode

Lagtfiéde och @ d Se ovan

batterivd -t~ ampor-= )

Odor upptéckt - Bytut firet

Inget luftiode _ _ 1. Batterkontak! pé batteriet &r trasig.

och inget larm Kontrollera kontakten och byt batferi om
den & skadad.
2. Fororening pa kontaktema il batteriet
eller flaktenheten. Se fill att kontaktema &r
rena.
3. Batteriet saknar laddning, ladda
batferiet.
System programvaru fel. Sténg av
gii)llgttebnrtmtetent for t?ln tstatrémg% av Iarrn&t. Ta

atteriet och lat stal flera minuter

Syt ﬁllilrz]aklz‘;appor J innan du ansluter batteriet och sétter gé
gﬁn. Om enheten inte aterstalls, kontaka

Forklaring =% = Langsamt blinkande JW = Langt intermittent pip

OBS! LUFTFLODESTURBON KOMMER ATT STANGAS AV CIRKA
10-15SMINUTER EFTER VARNINGEN FOR LAG BATTERISTYRKAELLER
OM DEN INTERNA BATTERITEMPERATUREN OVERSTIGER 60°C.

N\ Filterindikator géller endast partiklar. Den ger ingen information om
statusen pa gasfangfitret.

FORVARING OCH TRANSPORT

A\ Se fill att fiiter och batterier forvaras i enlighet med instruktionerna nedan.
Dessa produkter skall forvaras i forpackningen i en torr och ren milj och eji
direkt soljus eller i nérheten av varmekallor, bensin- eller I6sningsmedelsan-
gor. Forvara inte utanfor temperaturomrade -30°C fill +50°C eller med en
luftfuktighet dver 90%. Om produkten ska lagras under en langre period
innan anvandning, ar rekommenderad forvaringstemperatur mellan 4°C
och35°C. Den forvéntade livslangden (fore anvandning) for fldktenheten och
filtret &r 5 ar fran tillverkningsdatumet om delama forvaras enligt
anvisningarna ovan. Vid langvarig forvaring ska flaktenheten koras i minst 5
minuter en gang om dret. Vid langvarig forvaring ska batteriet tas bort fran
flaktenheten. Den optimala férvaringstemperaturen for batterier &r 15 °C.



Den forvantade héllbarheten (fore anvéndning) for batteriet & 6 manader
frén tilverkningsdatum. Férpackningama til dessa produkter limpar sig for
att transportera produktema inom EU-omréadet.

MARKNING

For markning av huvudtopp se lamplig huvudtoppsinstruktion.
For mérkning av filter se filterinstruktion.

Flaktenheten TR-802E &r markt med EN12941.

TR-802E fldktenhet ar ocksa markt enligt foljande:
ENG0079-11

&

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D ExiallIC 135°C Da

-20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E flédktenhet &r markt med tillverkningsar enligt AAAA.

Batteriet som ska anvéndas med flaktenheten ar mérkt enligt EN12941 med
illverkningsdatum enligt AAAA-WW.

Ytterligare vamingssymboler beskrivs nedan:

Definition

Brann inte.

Krossa inte.

Ta inte bort eller rétta till i en farlig miljo.
Oppnainte batteriet.

Maximal arbetstemperatur: 60 °C

Ateruppladdningsbara Li-on batterier.

L

Lilon

Ladda endast med TR-640 laddare.

TR-640 Only

@ Laddningstemperatur

32104°F (0°- 40°C)

TEKNISK SPECIFIKATION

(Om inget annat anges i referensbroschyren)

Andningsskydd

EN12941

Nominell skyddsfaktor, se bruksanvisningen fér relevant huvudtopp.
Franluftsegenskaper

Luftfidde (Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF)) : 170 I/min
Standardinstalining av fidde — Nominellt 190 I/min

Medelinstalining av fidde — Nominellt 205 I/min

Hag instalining av fldde — Nominellt 220 I/min

Drifthojdsomrade

-100m till 5000m

Batterispecifikation

10.96 Vdc 4.0AH, 44 Wh Li-jon ateruppladdningsbart

Batteriets kortaste varaktighet (timmar)*

Standardflode Medelflode Hagt flode
55-75 4-65 2*-55

*Berakningen av systemets driftstid baseras pa tester dar ett nytt batteri och
ett nytt, rent filter anvands vid 20°C. Den faktiska driftstiden kan vara langre
eller kortare beroende pa systemets konfigurering och milio.

** For att spara batteriet vid hog luftiodesinstalining, kan luftiddet
automatiskt gar ner till medium luftfiode i vissa huvudtoppffilter
kombinationer. Om detta intréffar uppnas en 4-timmars varaktighet.
Stegfunktionen kan dverskridas av anvandaren genom att trycka pa
flddesregleringsknappen for att flytta luftfiodet tilbaka till hogfiodet. Lag
batterilarm och Iagﬂodeslarm fungerar alltid som beskrivet i den har
bruksanwsnmgen N&r nagot larm ljuder, ska anvandaren genast ta sig ifran
den farliga milion.

Laddningstid

Mindre &n > 3.5 timmar
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Driftstemperatur

-5°C fill +55°C

Vikt, inkl. batteri exkl. bélte och filter

TR-802E=1360¢

Intrangningsskydd (IP)

IP54 (5 = dammskyddad, 4 = sprutande vatten fran alla riktningar) vid bruk
av filterskydd.

IP67 nar rengdringspluggar &r monterade (6 = dammtét, 7 = tillfallig
nedsankning i ett vattendjup pa 1 m)

Klassificering vid anvandning i potentiellt explosiva miljder.

DEMKO 17 ATEX 1911 - Certifikat nummer

Gruvor med gruvgas (grupp I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - egensakert, utrustning skyddsniva Ma

Icke gruvdrift gas miljder (Grupp Il)

EN 60079-11 Exia IB T4 Ga

ia - egensakert, utrustning skyddsniva Da

|IB - Gas utrustning grupp

T4 - Max yttemperatur135 °C (20°'C < Ta< 55°C)

Icke gruvdrift miljder (Grupp Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - egensakert, utrustning skyddsniva Da

|IIC - Damm grupp

135 °C — Max yttemperatur (-20°C < Ta< 55°C)
GODKANNANDEN

Andningsskydd

Dessa produkter &r typgodkanda och kontrollerade arligen av BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Anmélt organ
nr 0086.

Potentiellt explosiva atmosférer

Dessa produkter ar typgodkénda och kontrollerade arligen av UL
International Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Danmark. Anmélt
organ 0539.

Dessa produkter ar CE-mérkta enligt EU férordningen 2016/425 och ATEX
direktivet 2014/34/EU. Det tildmpliga regelverket kan bestammas genom att
fitta pa typgodkénnandet eller férsakran om dverensstammelse pa
hemsidan: www.3m.com/Respiratory/certs. Dessa produkter ar ocksa
CE-mérkta enligt det europeiska EMC-direktivet 2014/30/EU



BRUGSANVISNING

Lees venligst disse instruktioner sammen med folder om 3M™ Versaflo™
TR-802E Turbo andedraetsveemn hvor der findes information om:

+ Godkendte hoveddelskombinationer

* Reservedele

+ Tilbeher

UDPAKNING

Dit 3M™ Versaflo™ TR-802E Turboandedraetsveem skal indeholde: a)
Batteridrevet turboenhed, b) Luftflowindikator, c) Brugsanvisning, d)
Indlzegsseddel

/N ADVARSEL

Korrekt udvalgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbarne
forurenende stoffer. Undlades at folge alle instruktioner om brugen af
disse andedraetsvaern ogleller undlades korrekt brug af produktet i
hele perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fore til
alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de lokale
myndighedsregler. Ved tvivistilfelde, kontakt den arbejdsmiljgansvarlige eller
3M’s lokale repreesentant.

\Ver s@rlig opmarksom pa angivne advarsler.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ TR-802E Turbo andedreetsvaem er beregnet il brug
sammen med en af de godkendte hoveddele (se indleegssedlen). Dette
udstyr opfylder kravene i EN12941 (filirerende andedraetsveern med
batteridrevet turboenhed). Turboandedreetsveemet er beregnet til brug med
batteripakken (TR-830) og en reekke kombinerede partikel- og
gas-/dampfiltre eller seperat partikeffilter (det ene med begreensning af
lugtgener). Turboenheden kan manuelt indstilles til 3 luftflowniveauer
(standard, medium og hgj). Den har ogsa en elektronisk styreenhed, som
visuelt og med lyd advarer om lavt batteriniveau og/eller lav luftstrgm ind i
hoveddelen. Turboenheden har indikatorer for information om tilstopning af
partikeffilteret og status for batterioplading. Korrekt samlet kan TR-802E
bruges i potentielt eksplosiv atmosfeere (EX). Se udstyrsmeerkning og
Tekniske spcifikationer for yderligere information om atex-klassifikation.

A\ Indikator for filtertilstopning geelder kun for partikelfltre. Den giver ikke
information om brugstid af gas- og dampfiltre.

/\ADVARSLER OG BEGRANSNINGER

Brug dette andedreetsveem i ngje overensstemmelse med alle instruktioner:
« i denne brugsanvisning,

« der felger med avrige komponenter til udstyret (f.eks. brugsanvisninger ti
TR-802E batteridrevet Turboenhed, filtre samt hoveddel).

Brug ikke i luftforureningskoncentrationer, som ligger over specifikationeme i
brugsanvisningen til hoveddelen.

Andedraetsveernet ma ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte
luftforureninger, hvor forureningens koncentration ikke er kendt eller hvor
koncentrationen betyder umiddelbar fare for liv eller helbred (IDLH).

Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt
(3M's definition. | nogen lande geelder andre minimumsveerdier for
iindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

Brug kun med hoveddele og reservedele/tilbehar opfert pa indleegssedlen
og indenfor rammermne anfrt i den tekniske specifikation.

Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.

Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Hvilket som helst af udstyrets dele beskadiges.

b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.

¢) Aktiveret alarm for lavt airflow eller lav ladestand pa batteri.

d) Vejrtraekningen bliver vanskelig.

e) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar irritation.

Dette udstyr ma aldrig modificeres eller eendres. Brug kun originale 3M
reservedele.

TR-802E turboenhenden ma kun bruges i potentielt eksplosiv atmosfeere
daekket af udstyrets atex-klassifikaton jf. brugsanvisningen. | modsat fald kan
det resultere i alvorlig skade eller dedsfald.

Ved brug i omrader med hejt magnetfelt kontakt 3M Teknisk Service.
Ghnistfang skal bruges i situationer hvor turboenheden udseettes for gnister,
smeltet metal eller andre varme partikler.

De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, er
ikke kendte som allergifremkaldende.

Dette produkt indeholder ikke komponenter fremstillet af latex .

KLARG@RING TIL BRUG

Andedrastsvaem er beregnet til at reducere udsasttelse for visse forureninger,
og skal altid handteres med omhu og kontrolleres grundigt inden brug. Tiek
at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget
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eller defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele far brug. Foretag
for brug tiek af hoveddelsamling som beskrevet i tilhgrende brugsanvisning.
Batteri

Tjek TR-830 batterikasse, heengsel, las og kontaktpinde og udskift batteriet
hvis der er beskadigelser. Batteriet skal oplades straks efter modtagelsen
som angivet pa produktpakningen (se fig. 1).

/\TR-830 batteripakken er indireengningssikker nér den er tilsluttet
TR-802E turboen. For at reducere risikoen for eksplosion i breendbar eller
eksplosiv atmosfaere, skal batterier oplades udenfor EX-klassificeret omrade.
| modsat fald kan der opstar alvorlig eller livstruende skader.
/\Batteriopladning er ikke indtreengningssikker. TR-830 batteriet ma ikke
oplades in potetielt brandfarlig eller eksplosivt omrade. Gres dette kan det
resultere i alvorlige eller livstruende skader. Se brugsanvisningen fil
opladerseettet for vejledning i opladning af batteri. Batteriopladningen kan
ses ved at frykke pa indikatoren som vistifig. 2. (1 pind = mindre end 20%, 5
pinde = 80-100%). En tilsvarende batteriindikator findes ogsa pa
turboenhedens display. Placer haengslet for enden af batteriet i holderens i
bunden af turboen. Tryk batteriets faestneside fast i turboen og skru fast med
en 3/32" sekskant-/unbrakonegle. Brug kun handvaerktej og undga at
overspaende. Tjek tilspaendingen ved at treekke forsigtigt i batteriet.

Filtre

Veelg et godkendt filter. (Se indleegssedlen til TR-802E Turboenheden for en
liste over 3M-godkendte filtre). Den indre runde pakning er den primeere
forsegling mellem filteret og turboenheden. Den ydre barriere forhindrer
indtraengning af skidt og snavs.

N\ Kontroller filter og indre pakning fer installation og udskift staks hvis
beskadiget. Inspicer filterets plastikholder incl. hjgmer og hasper grundigt.
Udskift omgaende ved beskadigelse. Hvis filteret har veeret tabt eller
fejihandteret, skal der pany foretages grundig inspektion. Hvis du har nogle
problemstilinger, venligt henvend dig til neermeste 3M forhandler eller 3M
Teknisk Service.

N\ Monter altid filteret korrekt i turboenheden.

Veer sikker pa at turboenheden er slukket. For at montere filteret, placer
venstre side af filteret i turboenhedens heengsel og Kiik den hgjre side pa
plads (se fig. 3). Treek forsigtigt i filteret for at sikre at det sidder pa plads i
begge sider. Alternativt kan et filterdeeksel monteres udenpa filteret. Filter og
filterdeeksel er markeret med symboler for nem identifikation og
kompatibilitet. Se detaljer i indleegssedlen. Brug af filterdaeksel anbefales
men er ikke pakreevet. Hvis der bruges gnistfang og/eller forfilter skal der
bruges filterdaeksel. Udskift filterdaekslet hvis det er beskadiget. Filterdaekslet
skal monteres pa filter for isaetning i Turboenheden. Iseet filteret i deekslet og
sikr at haspen i bunden klikker pa plads og fiteretiketten er synlig i
filtervinduet. Instalér herefter i Turboenheden som vist i fig. 3. Ved brug af
gnistfanget og/eller forfilter, placer disse i filterdaekslet i samme reekkefelge
som vist pa fig. 4 A (hvor 1 = Filterdaeksel; 2 = Gnistfang; 3 = Forfilter; og 4 =
Filter). Vieer sikker pa at udskeeringer i gnistfang og forfilter flugter far
montering til filter. Se fig. 4B og 4C for korrekt placering af gnistfang hhv.
forfilter. Gnistfang skal bruges i situationer hvor turboenheden udszettes for
gnister, smeltet metal eller andre varme partikler.

Kontrol af luftflow

Turboenheden er for-kalibreret for at sikre et passende luftflow. Der
kompenseres for aendringer i luftens vaegtfylde, der aendres med hgjden
(over daglig vande) og lufttemperatur. Fer brug skal luftflowet kontrolleres
ved hjeelp af luftflowindikatoren som vist i fig. 5. Lad turboenheden kere i 1
minut fer iszetning af airflow indikatoren i luftudtaget. Vent endnu et minut il
luftflowet har stabiliseret sig. Veer sikker pa at bunden af bolden, med airflow
indikatoren placeret lodret, er placeret ved eller over minimumsmarkeringen
ved "bogstavet" svarende til din "zone" (se fig. 5). For at bestemme din zone
skal du kende hgjden (over daglig vande) og temperatur for hvor du er
placeret. Find herefter zonen udfra grafen visti fig. 6.

Alarmtjek

Hvis luftflowet kommer under producentens minimum design flow (MMDF)
vilen herbar og visuel alarm udlgses. Placer handfladen over turboens
luftudtag for at tiekke alarmens funktion. Den harbare alarm skal aktiveres,
og det nederste LED pa filterikonet vil blinke radt.

Bemeerk: Heje omgivelseslyde eller brug af hereveem kan pavirke alarmens
herbarheden. | disse tilfeelde skal den visuelle alarm oftere kontrolleres.

BRUGSANVISNING
PATAGNING AF UDSTYRET

1. Veelg en passende luftslange (se indleegsseddel for en liste over
3M-godkendte luftslanger) og forbind toppen til hoveddelens tilslutning.
Kontroller pakningen for enden af luftslangen (dvs. den ende der forbindes til
turboenheden) for brud eller skader. Hvis teetningen er beskadiget skal
luftslangen udskiftes.

2. Iseet nederste ende af luftslangen i turboenhedens luftudtag og drej enden
for at sikre korrekt iszetning.

3. Udveelg et godkendt bzelte (se indleegsseddel med liste over 3M
godkendte beelter). Turboenheden har fire lasestudse (se fig. 7) og beeltet



har 4 tilsvarende huller (se fig. 8). Tilpas de fire lasestudse i beeltets huller (se
fig. 9). Tryk ned pa baeltet mellem overste og nederste huller pa hver side (se
fig. 10). Glid baeltet op (se fig. 11) indil beeltet kiikker over lasestropper i
bunden af turboenheden (se fig. 12). Juster og spaend beeltet med
turboenheden omkring livet. (Se note for tilpasning af valgfri rygmontering).
Se seperat brugsanvisning hvis der bruges bgjle.

4. Juster hoveddelen som beskrevet i den relevante brugsanvisning.

5. Teend for turboenheden ved tryk pa teendknappen i 1 sekund. Turboen vil
udfere selvdiagnostik. Luftflow, (stev)filtermaetning og batteriindikatorer vil
blinke og den herebare alarm vil aktivere. Tilpas hoveddelen og veer sikker
pa at der opnas et minimum luftflow. (Den harebare alarm vil udlgses hvis
luftstremme er under minimumgraensen - se venligst Fejffinding).

NB: Ved tilpasning af turboenheden til den valgfri rygmontering, anbefales
det at enheden vender som vist pa fig. 13. Rygmonteringsadaptor skal
vende sa korrekt tilpasning er mulig. Monter adaptoren il rygmonteringen
som visti fig. 14 og tiek at den er holdt sikkert pa plads i faestet. Indseet de
fire lukkestudse bagerst pa turboenheden i hullerne pa adaptoren for at sikre
fastholdelse.

|BRUG

Turboenheden vil altid starte med standard flowindstilling nar der teendes. Tryk
og hold ventilatorknappen i 1 sek. for at andre indstilingen af luftflowet.
Gentagne tryk vil bringe dig gennem indstillinger for luftflow. Hvis ingen
knapper bliver aktiveret efter 30 sek., vil diplayet ga i dvaletilstand. Tryk pa
hvilken som helst knap for at ga ud af denne tilstand.

Displayet har ogsa en indikator for tilslutning af hel- eller halvmaske
("Tight-fitting") tilstand. Nar en luftslange til en hel-halvmaske filsluttes il
turboenheden, vil enheden skifte til "Tight-fitting"-tilstand og indikatoren blive
teendt.

Bemaerk: For at forleenge drifttiden af batteriet, vil turboen automatisk gar et
trin ned i (fra medium eller heit) luftflow, nar filterbelastningen nar ca. 90% eller
batteriets restdrifttid er kommer under ca. 4 timer. Dette vil blive indikeret med
et kort herbart bip. Denne reduktion af luftstrammen kan tilsidesaettes af
brugeren ved at trykke pa luftflowknappen for at fa luftstrammen tilbage il det
gnskede niveau. Batteri- og luftstremalarmer vil altid fungere som ovenfor
beskrevet, og omradet skal forlades hvis en alarm udlgses.

Display Lyd Forklaring
Status for batteriladestand (under
- 80% i eksemplet)
(feks.,
LED=gran)
- Nyt fitter i eksemplet
(feks.,
LED=gren)
Delvist tilstoppet filter i eksemplet

% NB: For nogil?asg/stemer, vil det
Teendt (feks, - Elaturhge b I_klzxA i Foxeéigpl q?lleller
foma  LED=yon Edryeie. oo T
nktion)

r}(é)p%(lggt Standard flow valgt

(LED =gren)

nké)psglét Medium flow valgt

(LED =gren)

tone x3 Hgit flow valgt
nar valgt

(LED =gren)

@ - Standard flow valgt
Teendt - Medium flow valgt
(dvale
filstand)

% - Hait flow valgt

Hel-/halvmaske ("Tight-fitting")
tilstand aktiveret - nar masken er
filsluttet via den hertil hgrende
luftslange

&)= Kortbip

Indikator for )
filslutning af .? -
hek-halvmaske ©

"Tight-fting"
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A\ Indikator for filtertilstopning geelder kun for partikeffitre. Den giver ikke
information om brugstid af gas- og dampfiltre. Forlad straks det forurenede
omrade hvis der kan konstateres lugt eller smag.

Det er ikke normalt at anvende udstyret i "slukket" tilstand. Der ydes
kun ringe eller slet ingen beskyttelse, og der kan forekomme
ophobning af kuldioxid og iltmangel i hoveddelen. Forlad straks det
forurenede omrade.

Veer omhyggelig med at undga at luftslangen heenger fast i fremspring. Hvis
luftflowet ind i hoveddelen stopper under brug, og alarmen lyder, forlades det
forurenede omrade straks, og arsagen undersages (se fejifinding).
Bemaerk: Produktets levetid vil afhange af hvordan og hvor ofte det
bruges. Ved normalt brug er den forventede levetid for udstyret 3-5 ar. Visse
ekstreme betingelser kan give forringelser i den forventede holdbarhed.
Udstyret skal opbevares og vedligeholdes som angivet nedenfor.

Bemaerk: Batteriet ma ikke udseettes for temperaturer over 54°C.
Turdoenhedens batterialarm aktiveres, hvis batteritemperaturen nar op pa
54°C, mens enheden er i brug. Turboenheden vil slukke hvis batteritempera-
turen overstiger 60 °C.

\Brug ikke batterierne uden for de anbefalede temperaturgreenser.

AFTAGNING

Tag ikke hoveddelen af og sluk ikke for turboenheden/tryklufttilfarslen,
for du har forladt det forurenede omrade.

Bemeerk: Forurening kan fiemes ved at falge de relevante trin i
rengaringsvejledningen, inden systemet tages af eller skilles ad.

1. Laft hoveddelen af hovedet.

2. Sluk for turboenheden ved at trykke pa afbryderknappen i 2 sekunder.

3. Tag baeltet af. Fjern om nedvendigt beeltet fra turboenheden ved at lofte
den nedre miderste del af beeltet over lasehjgmerme og glid beeltet ned (se
fig. 15).

4. Luftslangen kan om ngdvendigt fiemes. Bemaerk at turboen i givet fald ber
vendes pa hovedet sa luftudtaget vender mod jorden (se fig. 16), for at
minimerer risikoen for kontaminering af udtaget.

5. Fjern om nedvendigt filteret ved at holde turboenheden nedad (deekslet
mod jorden — se fig. 17) for at minimere potentiel forurening af motoren/venti-
latoren. Tryk forsigtigt pa filterlasen med to fingre, og treek langsomt filteret
veek fra turboenheden. Bemaerk: Turboenheden skal slukkes, fer filteret

fiemes.

For at adskile fiiterdeekslet fra filteret, vendes filteret og traek i den bla
tap/lasering i bunden af filterdeekslet (se fig. 18). Treek deekslet ned og veek
fra filteret.

NB! Filtre kan bibeholdes i Turboenheden, men for at forage levetiden og
holde enheden ren, skal den opbevares i en luftteet beholder. Endvidere skal
turboenhenden efterses inden naeste ibrugtagning. Altenativt kan filteret
opbevares i dets originale pakning.

Hvis filteret er fiemet, men skal bruges igen:

/\Hold filterets indre forsegling ren.

/\Forsag aldrig at rengare firene ved at banke eller bleese opsamlet
materiale ud.

6|. Batteriet fiemes ved at skrueme fiemes vha. 3/32" sekskant-/unbrakong-
gle.
Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er blevet forurenet
med skadelige stoffer, der kraever speciel rensning eller uskadelig-
gorelse, bor det henlaegges i en passende beholder og forsegles, indtil
det kan rengeres.

RENG@RING

Bemeerk: Forurening kan fiemes ved at falge de relevante trin i
rengaringsvejledningen, inden systemet tages af eller skilles ad. Brug en ren
klud, fugtiggjort i en mild oplgsning af vand og husholdningssaebe. Brug aldrig
benzin, chiorerede affedtningsmidler (som f.eks. trichlorethylen), organiske
oplasningsmidler eller slibemidler til at rengare enhedens dele.

Gnid i en udadgaende retning. @nskes udstyret desinficeret, sa anvend
seerlige renseservietter som neevnt i indleegssedlen. Turboenheden kan ogsa
renses i et brusebad for at fierme yderligere forurening. Et passende
fiterdaeksel ber paseettes under rensningen i brusebadet. Led ikke vand ind i
turboenhedens luftindtag, men serg for, at systemet renses grundigt under
processen. Fiem ikke luftslangen, filteret eller batteriet under rensningen.
Serg for, at systemet er tart, inden luftslangen fiemes. Kontrollér
turboenheden for forurening, og brug om nadvendigt en ren klud. Gnistfanget
kan renggres med vand og opvaskemiddel. Tar med ren klud. Hvis ikke det
kan rengares eller er beskadiget skal det udskiftes. Turboenheden kan
nedsaenkes eller rengeres i en vasker til andedreetsveem. Filtre skal fiernes
og rengerings-fopbevaring propper il luftindtag og -udtag skal iszettes (se fig.
19). Propper skal tiekkes for skader eller slid inden brug. Slidte eller
beskadigede teetninger skal udskiftes. Propper skal udskiftes efter 30 gange
brug eller arligt, hvad der forekommer farst. Vandets temperatur ma ikke
overstige 50 °C

NB! Turboenheder der har vaeret tabt eller beskadiget ma ikke nedseenkes



eller vaskes i en vasker grundet risiko for vandindtraengning. Batteriet kan
ligeledes nedszenkes for rengering. Fiem batteriet fra Turboenheden og brug
et regaringsovertraek (fas som ekstraudstyr) for at forhindre korrosion af
kontakter (se fig. 20).

Bemaerk: Der er 3 laseringe pa batteriets rengaringsovertraek. Den sterste
lokke er beregnet til brug med TR-830 batteri (se fig.21).

A\ Ma ikke nedszenkes i vand uden batteri- og rengeringsovertraek
monteret. Batteriet ma ikke nedseenkes i vand hvis det er beskadiget. Hvis
der er treengt vand ind mellem batteriet og rengeringsovertraekket efter
nedsaenkning, skal overtraekket kasseres og udskiftes. Batteriets kontakter
kan rengares med vand og en mild saebeoplesning. Veer sikker pa at
kontakterne er rene og tarre for opbevaring og brug. Faestet il
batteritilslutningen kan ogsa fiernes mhp. rengering ved at presse faestets
tradside op. Huvis filteret skal bruges igen:

/N Hold filterets indre forsegling ren.

N\ Forspg aldrig at rengere filtrene ved at banke eller blaese opsamlet
materiale ud.

VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

Vedligeholdelse, service og reparation ma kun udferes af kvalificeret
personale.

/\Brug af uautoriserede dele eller uautoriserede modifikationer kan
resultere i fare for liv eller helbred, og vil uggyldiggere enhver garanti.

HVAD HVORNAR

Kontrol af luftflow For brug
Alarmtjek For brug

Generel kontrol For brug - Manedligt, hvis det ikke
bruges regelmassigt
Rengering Efter brug
Udskiftning af filterdaksel Udskiftes ved hvert filterskift.
Dakslet kan genbruges hvis det er
ubeskadiget og kan monteres korrekt.
Bortskaffelse
Hvis bortskaffelse af brugte dele er ngdvendig, skal det ske efter geeldende
myndighedsregler.
A\ Lithium-ion batterier bortskaffes i henhold til lokale myndighedsregler. Ma
ikke smides i skraldespanden, pa aben ild eller sendes til forbreending.
Batteriopladning
Veelg et godkendt opladersaet, og se brugsanvisningen til seettet. Batterier
skal oplades efter hvert brug.
/\ Batteriopladning er ikke indtreengningssikker. TR-830 batteriet ma ikke
oplades in potetielt brandfarlig eller eksplosivt omrade. Geres dette kan det
resultere i alvorlige eller livstruende skader.
/\ Batterier ma IKKE oplades med ikke-godkendte ladere, i lukkede
kabinetter uden ventilation, pa farlige steder eller neer meget kraftige
varmekilder.
/\Batterieme ma ikke oplades uden for det anbefalede temperaturomrade
pa 040 °C.
Batteriet ma geme blive siddende pa laderen. Ved langvarig opbevaring af
batterieme anbefaler 3M dog, at de opbevares veek fra laderen pa ca. 30-50
% opladning. Batteriet ma aldrig ligge helt afladet. Batterieme er designet fil
at opna ca. 750 op- og afladninger, i lebet af det farste ar og stadig bevare
min. 80% opladningskapacitet.
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FEJLFINDING
Advarsler Display Lyd

Lavtbatter J

(LED =rgd)

=

(LED =rgd)

=

(Flere LED = rad)

Kommentarer

1. Opladning af batter )
2. Batteri ikke korrekt monteret. Fiem og
genlndsaet batteriet.

. Batteriets levefid er overskredet. Installer
etnyt, fuldt opladet bateri.
4. Batteriets drifttemperatur pé 54 °C er
olveedrskredet. Flyt batteriet t et kaligere
sted.
5, Kon_tamineﬁng af batteriets kontakter.
Vaer sikker pa af kontakler er rene.

1. Slange blokeret - rensfudskift slange.
2. Filteret er tideekket. Fﬁm hindringen.
3. Filter er blokeret, Udskif fiter og evt.
foritterignistfang. .
4, Dritiemperaturen er overskredet. Flyt f
etkaligere sted.

Lavt flow

Lavtfow og Se ovenfor

batteri

Udskift fiter.

Lugt - -
konstateret
Ingen luftfow

_ _ 1. Batteriets kontakt er braskket. T&ek
0g ingen alam

batteriet og udskift hvis det er beskadiget.
2. Snavs pa batteri- eller turboenhedens
kontakter. Serg for at kontakter er rene.
3. Batteriet har ingen ladning. Oplad
batteriet.
Fejffunktion i systemsoftware. Sluk
turboenheden for at siuke alam. Fjem

J battergehadskﬂh%e minutter, genindszet
batteri o? taend for urboenheden igen.

gans]iemal Al LED'er blnker
gh\;lis systemet stadig melder alarm, kontakt

Negle 5= = Langsomt blink J\ = Lang uregelmaessig lyd

BEMARK: TURBOEN SLUKKER CA. 10-15 MINUTTER EFTER
ADVARSEL OM LAVT BATTERI ELLER HVIS INTERN BATTERITEM-
PERATUR OVERSKRIDER 60 °C.

A\ Indikator for filtertilstopning geelder kun for partikeffitre. Den giver ikke
information om brugstid af gas- og dampfiltre.

OPBEVARING OG TRANSPORT

/N Serg for, atfiltre og batterier opbevares i overensstemmelse med
nedenstaende vejledning. Nar udstyret ikke er i brug, ber det opbevares
under rene, terre forhold, og ikke i direkte sollys, i heje temperaturer, eller
under forhold med dampe fra benzin eller andre oplasningsmidler. Ma ikke
opbevares udenfor temperaturomradet -30 °C til +50 °C eller ved en
luftfugtighed over 90 %. Hvis produktet skal opbevares i leengere tid fer brug,
er anbefalet lagertemperatur 4 °C il 35 °C. Den forventede lagerholdbarhed
(inden brug) for turboenheden og filter er 5 &r fra fabrikationsdatoen, hvis
opbevaret som angivet. Hvis lagerholdbarheden gnskes forleenget, skal
turboenheden teendes i mindst 5 minutter én gang arligt. Ved langtidsopbev-
aring pa lager skal batteriet fiemes fra turboenheden. Optimal lagertempera-
tur for batterier er 15 °C. Batteriets forventede holdbarhed (fer brug) er 6
maneder fra produktionsdatoen. Den originale emballage er egnet til
transport af produktet i hele Den Europaeiske Union.

UDSTYRSMARKNING

For maerkning af hoveddel se venligst brugsanvisningen til hoveddel.
For meerkning af filter se venligst brugsanvisning til filter.

TR-802E turboenhed er meerket efter EN12941.

TR-802E Turboenhed er ogsa meerket med falgende:

EN60079-11

&

M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

II1DExialllC 135°C Da

-20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E er maerket med fabrikationsar i formatet AAAA.

Battterier fil tuboenheden er maerket jf. EN 12941 og fabrikationsdato i
formatet -UU (arstal og uge).

Yderligere advarselssymboler er beskrevet nedenfor:



Definition

Ma ikke forbreendes

Ma ikke knuses

Ma ikke fiernes eller udskiftes pa farlige
arbejdssteder

Batteripakken ma ikke abnes

Maksimal omgivelsestemperatur: 60 °C

Genopladeligt Lithium-ion batteri

Ma kun oplades med TR-640 oplader

0000081

TR-640 Only

Temperaturinterval for opladning
32°-104°F (0°- 40°C)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Medmindre andet er nevnt i indlegssedlen)
ndedratsbeskyttelse

EN12941

Nominel beskyttelsesfaktor: Se venligst brugsanvisningen for den relevante

hovedel

Luftstremskarakteristik

Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 170 I/min

Standard luftflow - Nominelt 190 I/min

Medium luftflow - Nominelt205 l/min

Hait luftflow - Nominelt 220 /min

Interval for arbejdshgjde (meter over havets overflade).

-100 m il 5000 m

Batterispecifikation

10,96 \Vdc - 4,0 Ah, 44Wh genopladeligt Li-ion

Minimum batteridrifttid (timer)*

Standard flow Medium flow Hait flow
55-75 4-65 2%-55

* Anslaet drifttid for systemet er baseret pa test med nyt batteri og nyt filter
ved 20 °C. Aktuel drifttid kan veere lzengere eller kortere afhaengig af system
konfiguration og miljg.

*For at forleenge batteriets drifttid ved indstilling for hit luftflow, kan turboen i
visse tilfeelde automatisk drosle luftstrammen ned til medium luftflow. | disse
tilfzelde vil der restere ca. 4 timer drifttid pa batteriet. Denne neddrosling af
luftstrammen kan ignoreres ved at trykke pa luftflowknappen, for at vende
tilbage til det hajere luftflow. Advarsler for lavt batteri og luftstrem vil altid
fungere som beskrevet i denne brugsanvisning. Hvis alarmen udigses, skal
det forurenede omrade straks forlades.

Opladningstid

Under 3,5 timer

Driftbetingelser

-5 °C til +55 °C

Vaegt (inklusiv batteri men uden bzlte og filtre)

TR-802E = 1360 g

Indtraengningsbeskyttelse (IP Rating)

IP54 (5 = stavbeskyttelse,4 = vandsprejt fra alle sider) med pasat
|P-filterovertraek.

IP67 med rengeringspropper isat. (6 = stevieet, 7 = midlertidigt nedsaenket il
1 m’s vanddybde)

Klassifikation til brug i potentiel eksplosiv atmosfaere

DEMKO 17 ATEX 1911 - Certificeringsnr.

Minedrift med udsattelse for grubegas (Gruppe I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - indtreengningssikker for materialbeskyttelsesniveau Ma

Ikke-minedrift gasser, dampe og tager (Gruppe Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - indtraengningssikker for materialebeskyttelsesniveau Ga

1IB - Gasgruppe

T4 - maksimal overfladetemperatur 135 °C (-20 °C < Ta< 55 °C)
Ikke-minedrift, stov (Gruppe Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - indtreengningssikker for materialebeskyttelsesniveau Da
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IIC - Stev apparatgruppe
135 °C - maksimal overfladetemperatur (-20 °C < Ta< 55 °C)

GODKENDELSER

Andedraetsheskyttelse

Produktet er typegodkendt af BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, bemyndiget organ no. 0086.

Potentielt eksplosiv atmosfare

Produktet er typegodkendt og auditeret arligt af UL Intemational Demko A/S,
Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark, bemyndiget organn nr. 0539.
Produktet er derfor CE-maerket efter Europeeisk lovgivning (EU) 2016/425 og
Atex-direktiv 2014/34/EU. Den relevante lovgivning fremgar af produktets
overensstemmelseserkleering (DoC), der kan findes pa www.3m.com/Respi-
ratory/certs. Produktet er ligeledes CE-maerket jf. det Europaeiske EMC
direktiv 2014/30/EU.



BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med Referanseheftet til SM™ Versaflo™
TR-802E batteriturbo hvor du vil finne informasjon om:

+ Godkjente kombinasjoner med hodesett

* Reservedeler

+ Tilbeher

UTPAKKING
Din 3M™ Versaflo™ TR-802E batteriturbo skal inneholde: a) Batteriturbo, b)
Luftstremsindikator, c) Bruksanvisning, d) Referansehefte

£\ ADVARSEL

Riktig valg av utstyr og oppleering i bruk og vedlikehold av produktet er
viktig for a beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen folges ogleller utstyret brukes
feilaktig eller ikke brukes under hele tiden brukeren er utstatt for
forurensningen, kan dette pavirke brukerens helse, fore til livstruende
sykdom eller varige skader.

Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din
arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med vemeleder, eller 3M.
\Var spesielt oppmerksom pé advarsler hvor disse forekommer.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™TR-802E batteriturbo er utformet for & brukes sammen med
ett av de godkjente hodesettene (se Referanseheftet). Dette produktet
oppfyller kravene i EN12941 (Andedrettsvern — batteridrevet utstyr). Det
batteridrevne andedrettsvemet brukes sammen med batteri (TR-830) og et
kombinasjonsfilter mot gasser/damper/partikler, eller et partikkeffilter der det
ogsa finnes et altemativ som tar ubehaglige lukter under Grenseverdi.
Batteriturboen har 3 innstillinger for luftmengde som velges manuelt
(standard, medium og hay). Den har ogsa en elektronisk styringsenhet som
gir lyd- og lysvarsel om lavt batteriniva ogleller liten luftstrem til hodesettet.
Turboen har en filterindikator som forteller hvor tett partikkeffilteret er, og en
batteriindikator som forteller hvor mye lading det er igjen pa batteriet. Nar
systemet er komplett vil TR-802E ogsa kunne brukes i potensielt
eksplosjonsfarlige miljger. Se merking pa produktet og Tekniske
Spesifikasjoner for informasjon om ATEX Klassifisering.

N Filterindikatoren er kun for partikkelfiiteret. Den gir ingen informasjon om
brukstiden til gass-/dampfiltre.

/\ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Dette andedrettsvernet ma kun brukes som beskrevet i instruksjonen:

+du finner i dette heftet.

+ som felger med andre komponenter i systemet. (for eksempel
Referanseheftet til TR-802E batteriturbo og bruksanvisningene til filter og
hodesett).

lkke bruk i konsentrasjoner av forurensning som er stgrre enn det som
spesifiseres i bruksanvisningen for hodesettet.

Ma ikke brukes hvis konsentrasjonene av forurensninger utgjer eyeblikkelig
fare for liv og helse (IDLH), er ukjente eller har darlige varslingsegenskaper
(f.eks. lukt eller smak).

Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M
definisjon).

Ma kun benyttes sammen med hodesett og reservedeler/tibehar som
beskrevet i Referanseheftet, og innenfor de bruksbegrensninger som er
beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.

Ma kun brukes av trenet personell.

Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Lufttilferselen til hodesettet reduseres eller stanser.

c) Alarmene for lav luftmengde eller lavt batteriniva aktiveres.

d) Du far pustevanskeligheter.

€) Du merker svimmelhet eller ubehag.

f) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker initasjon.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma kun bruke originale
reservedeler eller tileggsutstyr fra 3M.

Ikke bruk TR-802E Batteriturbo i potensielt eksplosjonsfarlige miljger som
ikke er dekket av ATEX Klassifiseringen som er spesifisert i denne
bruksanvisningen. Feil bruk kan medfere store skader eller dedsfall.

Hvis utstyret skal brukes i omrader med kraftige magnetfelter ma du kontakte
3M Norge AS.

Ghnistfangeren skal brukes i alle situasjoner der batteriturboen kan
eksponeres for gnister, smeltet metall eller andre varme partikler.
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er ikke kjent for a gi
allergiske reaksjoner.

Dette produktet inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.
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KLARGJZRING FZR BRUK

Andedrettsvern er utviklet for & redusere eksponeringen av enkelte
forurensninger. Det skal alltid behandles forsiktig og kontrolleres far bruk.
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver skadet
del mé byttes med originale reservedeler fra 3. Se over hodesettet fer bruk
som beskrevet i aktuell bruksanvisning.

Batteri

Kontroller alle deler pa TR-830 batteriet. Erstatt det med et nytt his det er
skadet. Batteriet ma lades umiddelbart etter innkjep som vist pa
forpakningen (se fig. 1).

/N\TR-830 Batteriet er kun ex sikkert nér det brukes sammen med TR-802E
batteriturbo. For & unnga gnister i et eksplosjonsfarlig omrade, ma batteriet
kun byttes i sikkert omrade. Ta aldri med batteriet alene inn i et
eksplosjonsfarlig omrade. Dette kan medfere alvorlig skade eller dadsfall.
/\ Batteriladerene fil dette sysetmet er ikke ATEX godkjent. TR-830 batteriet
ma ikke lades i miljger som er potensielt eksplosive eller der hvor flammer
kan oppsta. Dette kan medfare store skader eller dedsfall. Instruksjoner om
batterilading finner du i bruksanvisningen som felger med batteriladesettet.
Du kan se ladenivaet ved a trykke pa indikatoren som vist i figur 2. (1 strek =
mindre enn 20 %, 5 streker = 80 til 100 %.) En tilsvarende batteriindikator
finner du ogsa pa displayet il batteriturboen. Plasser batteriet inn i holderen
pa bunnen av turboen. Trykk det pa plass og fest det med en
umbrakongkkel /3/32 tommer). Bruk kun handkraft - ikke dra til for mye. Dra
forsiktig i batteriet for & se at det sitter sikkert pa plass.

Filtre

Velg et godkjent filter. (I Referanseheftet til TR-802E batteriturbo finner du en
liste over 3M-godkiente filtre.) Den indre sirkulzere forseglingen er
hovedforseglingen mellom filter og turbo. Den ytre forseglingen hindrer
inntrengning av skitt og andre elementer.

A\ Se overfilter og indre forsegling far farste gangs bruk og ved hvert
filterbytte, og byt umiddelbart ved skade. Kontroller fiiteret naye inkludert
hjemer og fester. Bytt umiddelbart hvis det er skadet. Hvis filteret er
feilhandtert, eller mistet i gulvet, ma det kontrolleres ngye. Hvis du er i tvil kan
du kontakte 3M for mer informasjon.

/\Filteret ma alltid plasseres rikiig i batteriturboen.

Pass pa at turboen er avslatt. For a sette inn filteret i turboen plasserer du
venstre side av filteret i feste pa turboen og knepper hayre side pa plass (se
fig. 3). Dra forsiktig i filteret for & sikre at det sitter godt fast pa begge sider.
Alternativt kan et filterdeksel monteres pa fitteret. Filtre og filterdeksler er
merket med symboler som gjer det enkelt & velge de som passer sammen.
Se Referanseheftet for ytterligre informasjon. Det er valgfritt & bruke
filterdeksel, men vi anbefaler a bruke det. Ved bruk av forfilter og/eller
gnistfanger ma filterdekslet som passer filteret monteres. Byt filterdeksel hvis
det er skadet. Filterdekselet m& monteres fer filteret settes inn i turboen.
Plasser filteret i filterdekselet og pass pa at nedre feste Klikker pa plass og at
merkelappen pa filteret er synlig i vinduet. Sett sa filter og deksel inn i turboen
(se fig.3). Veed bruk av den valgfrie gnistfangeren ogleller forfilteret, ma disse
plasseres i filterdekselet som vist i fig 4A (hvor 1= Filterdeksel, 2=
Gnistfanger, 3= Forfilter og 4= Hovedfilter). Pass pa at gnistfangeren og
forfilteret ligger riktig (skal ligge helt oppa hverandre) fer filteret settes inn i
turboen. Se fig. 4B og 4C for riktig montering av henholdsvis gnistfanger og
forfilter. Gnistfangeren skal brukes i alle situasjoner der batteriturboen kan
eksponeres for gnister, smeltet metall eller andre varme partikler.

Kontroll av luftstrem

Batteriturboen er kalibrert fra fabrikk for & sikre at nedvendig luftmengde
leveres. Turboen kompenserer ogsa for endringer i lufttetthet, noe som
avhenger av hayde over havet og lufttemperatur. Fer bruk ma du kontrollere
luftstrammen med luftstremsindikatoren som vist i figur 5. La turboen g i 1
minutt fer luftstremsindikatoren monteres. Vent sa i 1 minutt til luftstremmen
har stabilisert seg. Med luftstremsindikatoren i vertikal posisjon skal bunnen
av ballen ligge pa- eller over minimumsmerket for bokstaven som viser
aktuell sone (se fig.5). For & avgjere hvilken sone som er aktuell ma du vite
hayden over havet og hvilken temperatur det er der hvor kontrollen av
luftstrammen skal forega. Oversikten under viser soner og
tempeaturomrader, fig 6.

Kontroll av Alarm

Lyd- og lysalarmen vil bli aktivert hvis luftstrammen nar laveste verdi satt av
produsent (MMDF). For & kontrollere at alarmene fungerer som de skal
plasseres handen over utgangen fil pusteluftslangen. Den herbare alarmen
skal aktiveres og det nedre LED lyset pa filtersymbolet blinker rgdt.

Merk: | omrader med mye stay, eller ved bruk av herselvern, kan det veere
vanskelig a oppfatte de harbare alarmene. | slike tilfellef ma de synlige
alarmene sjekkes oftere.



BRUK AV PRODUKTET
MONTERING

1. Velg en godkjent pusteluftslange (se Referanseheftet for liste over 3M
godkjente pusteluftslanger), og monter den gvre enden til hodesettet.
Kontroller pakningen pa bajonettkoblingen i enden av pusteluftslangen (den
enden som sitter pa batteriturboen eller pa regulatoren) for tegn il slitasje
eller skade. Hvis pakningen er slitt eller gdelagt ma pusteluftslangen
erstattes med en ny.

2. Monter den nedre delen av pustelufkslangen il utgangen av batteriturboen
og vri enden av slangen til den sitter sikkert pa plass.

3. Velg et godkjent belte (se Referanseheftet for liste over 3M godkjente
belter). Batteriturboen har fire festetapper (se fig. 7) og belte har fire
tilsvarende festehull (se fig. 8). Plasser de fire festetappene i festehullene pa
belte (se fig. 9). Trykk ned pa belte mellom de @vre og nedre hullene pa hver
side (se fig. 10). Skyv belte opp (se fig. 11) til belte sitter over festene nede
pa turboen (se fig.12). Juster beltespennen og belte med turboen slik at det
sitter komfortabelt rundt midjen. Se under for feste av turbo pa valgfri
baeremeis. Se brukanvisningen il baereselene hvis disse brukes.

4. Juster hodesettet som beskrevet i gjeldende bruksanvisning.

5. Start turboen ved a trykke inn knappen i 1 sekund. Enheten vil utfere en
egentest. Indikatorene for luftstram, tett filter og batterikapasitet vil blinke, og
den herbare alarmen vil aktiveres. Tilpass hodesettet og pass pa at
luftmengden er over minimumskravet. (den herbare alarmen vil utigses hvis
luftstrgmmen blir for lav - se Feilsgking).

Merk: Nar turboen monteres pa den valgfrie beeremeisen er det anbefalt at
den monteres med retningen som vist i fig. 13. Adapteret til beeremeisen ma
festes pa en slik mate at dette er mulig. Monter adapteret til beeremeisen
som vist i fig. 14 og forsikre at det sitter godt pa plass med de vedlagte
festene. Plasser de fire festetappene pa baksiden av turboen inn i de fire
festehullene pa baeremeisen og pass pa at turboen sitter godt fast.

BRUK

Batteriturboen vil alltid starte med standard luftstrem nér den slaes pa. Trykk
0g hold knappen for luftstrem inne i1 sekund for & forandre Iuftstrgmmen. Ved
a trykke gjentatte ganger pa knappen vil alle altemativene for luftstom vises.
Hvis ingen knapper trykkes inn innen 30 sekunder, vil displayet ga i
hvilemodus. Trykk pa en vilkarlig knapp for & ga ut av hvilemodus igjen.
Displayet har ogsé en indikator for Hel- og Halvmaske modus. Nér en
pusteluftslange for Hel- og Halvmaske er montert pa turboen, vl turboen ga
over til Hel- og Halvmaske modus og indikatoren tennes.

Merk: For & opprettholde batterikapasiteten nar medium lufistrem er valgt vil
batteriturboen automatisk justere seg ned fil neste niva. Dette skjer hvis filtret
er ca. 90% tett eller batteribrukstiden er mindre enn 4 timer. Et kort plpe3|gnal
bekrefter dette. Nedjusteringen kan endres av bruker ved a trykke pa
luftstremsknappen til nsket luftstram igjen er valgt. Alarmen for lav
batterikapasitet og lav luftstrem vil alltid fungere som beskrevet over. Nar en
alarm utlgses ma brukeren umiddelbart forlate det forurensede omradet.
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Skjerm Lydgiver  Forklaring
Ladestatus pa batteriet (eksemplet
- viser mindre enn 80%)
(eksempel,
LED =grann)
- Eksemplet viser et nytt filter
(eksempel,
LED =grann)
Eksemplet viser et filter som er delvis
; - Merk For noen systemer kan det
Pa(nomal - (eksempel, iiore 0y KKGaletved bk av eiele
bruk) LED =grann) kombmarztllgknfer av hodesett ogleller
filtre fare fil at ikke alle LED lysene er
tent - selv med bruk av nye filtre.
R Standard luftstrem er valgt
(LED = gram) nar den er valgt
X2 Medium luftstrom er valgt
nar den er valgt
(LED =grenn)
D 3 Hoy luftstrem er valgt
nar den er valgt
(LED = grenn)
@ = Standard luftstrem er valgt
PA = Medium luftstram er valgt
(hvilemodu
5)
% - Hoy luftstrem er valgt
Hel- og Hel- og Halvmaske modus aktivert -
Halvmaske - nar maske er koblet fil med aktuel
indlikator pusteluftslange
Viktig 3" = Langsomt blink J\ = Kort pipelyd

N\ Filterindikatoren er kun for partikkeffilteret. Den gir ingen informasjon om
brukstiden til gass-/dampfittre. Forlat det forurensede omradet umiddelbart
hvis forurensninger kan luktes eller smakes.

Ikke bruk utstyret nar turboen er avslatt. Det gir liten eller ingen
beskyttelse, det kan dannes karbondioksid og hodesettet kan tommes
for oksygen. Forlat det forurensede omradet umiddelbart.

Pass pa at pusteluftslangen ikke hekter seg fast. Hvis luftstremmen il
hodesettet stopper og alarmen utlgses under bruk, ma du forlate det
forurensede omradet umiddelbart og undersgke arsaken (se Feilsgking).
MERK: Produktets levetid vil variere avhengig av hvor ofte det brukes
og hvodan det brukes. Vied daglig bruk er forventet levetid 3-5 &r. Ekstreme
pavirkninger kan resultere i kortere levetid. Produktet ma lagres og
vedlikeholdes som beskrevet under.

Merk: Ikke utsett batteriet for temperaturer over 54°C. Batterialarmen fil
turboen utlgses hvis batteritemperaturen nar 54°C mens turboen er i bruk.
Bazteriturboen vil sla seg av hvis temperaturen i batteriet blir hayere enn

A Ikke bruk batteriene utenfor det anbefatte temperaturomradet.

TAAV UTSTYRET

Ikke ta av deg hodesettet eller koble fra luftilfarselen for du har forlatt
det forurensede omradet.

Merk: Forurensinger kan fiemes ved & felge gjeldende trinn i rengjeringsin-
struksjonene for systemet tas av eller demonteres.

1. Laft hodesettet av hodet.

2. Sla av batteriturboen ved a holde inne Pa/Av knappen i 2 sekunder.

3. Ta av deg beltet. Hvis det er ngdvendig kan belte taes av batteriturboen
ved  lofte nedre midtre posisjon av belte over lasekantene og trekke belte
ned (se fig. 15).

4. Pusteluftslangen kan tas av ved behov. Batterituroen ma da snus opp ned
slik at utgangen til pusteluftslangen peker nedover (se fig 16) for & unnga at
forurensning kommer inn i utgangen.

5. 0m ngdvendig, ta ut filteret ved a holde batteriturboen opp ned med
dekselet mot bakken. Merk: Filterdekselet ma veere i kontakt med en



overflate. Trykk inn fiiterlasen (Fig. 17).Lasen ma apnes med 2 fingre. Trekk
filteret forsiktig vekk fra turboen. Dette hjelper il med & redusere en potensiell
forurensning av motor og vifte. Merk: Batteriturboen ma alltid slas av for
filteret tas av.

For & ta filterdekselet fra filteret holdes filteret oppned. Trekk i det bla feste
nede pa filterdekselet for a lasne dekselet fra filteret (se fig. 18). Trekk dekslet
vekk fra filteret.

Merk: Filtre kan lagres nar de sitter i batteriturboen, men for & opprettholde
levetiden og holde systemet rent, ber turboen lagres i lufttett beholder.
Systemet ma alltid kontrolleres naye far bruk. Altemativt kan filteret lagres i
original forpakning.

Huvis filteret er fiemet og skal brukes pa nytt:

/\Hold den indre filtertetningen ren.

/N Forspk aldri a rengjre filteret ved a sl eller blase ut forurensningene.

6. Bruk en umbrakongkkel (3/32 tommer) for & lasne batteriet.

Hvis systemet har veert brukt i et omrade med spesielle forurensninger
som krever dekontaminasjon, ma det plasseres i egnet oppbevaring
inntil systemet kan dekontamineres eller kastes.

RENGJARING

Merk: Forurensinger kan fiemes ved & felge gjeldende trinn i rengjeringsin-
struksjonene far systemet tas av eller demonteres. Bruk en ren, fuktig klut
med mild sape. Det ma ikke brukes bensin, klorerte avfettingsvaesker (slik
som trikloretylen), organiske lesemidler eller slipemidler for a gjere rent
utstyret.

Tark av i retning utover. For a desinfisere systemet, se Referanseheftet.
Batteriturboen kan ogsa beeres gjennom en dusj for a fieme ytterligere
kontaminasjoner. Dusjing skal skje med korrekt filterdeksel pa plass. lkke sikt
vann inn i luftinnigpet til batteriturboen, men serg for at systemet rengjares
grundig under prosessen. Ikke fiem pusteluftslangen, filteret eller batteriet
under dusjing. Serg for at systemet er tert fer du fiemer pusteluftslangen.
Kontroller batteriturboutlgpet for kontaminasjon, og bruk om ngdvendig en ren
klut. Gnistfangeren kan rengjeres med sapevann (vanlig husholdningssape).
Tark gnistfangeren med en ren kiut og pass pa at den er helt tarr. Hvis den
ikke kan rengjares, eller er gdelagt, ma den byttes ut. Batteriturboen kan
senkes ned i vann eller legges i en spesialvasker for andedrettsvem. Filtre ma
taes av og rengjerings- og oppevaringsproppene for inngang og utgang ma
forst monteres pa turboen (se fig. 19). Proppene ma alltid kontrolleres for
skade og slitasje fer bruk. Slitte eller adelagt forseglinger ma byttes.
Proppene ma byttes etter 30 gangers bruk, eller hvert ar, avhengig av hva
som kommer farst. Vanntemperaturen ma ikke overskride 50°C.

Merk: Batteriturboer som er mistet i gulvet, eller som er edelagt pa andre
mater, ma ikke senkes i vann eller rengjeres med spesialvasker da det er
fare for at vann kan trenge inn i turboen. Batteriet kan ogsa senkes i vann for
rengjering. Ta av batteriet fra turboen og bruk et rengjeringsdeksel
(tilgiengelig som tilbeher) for & holde kontaktene tarre og dermed unnga rust
(se fig. 20).

Merk: Det er 3 fester pa rengjeringsdekselet il batteriet. Det starste feste
brukes pa TR-830 batteriet (se fig 21).

A\ Ikke senk batteriet ned i vann uten at rengjarings- og oppbevaringsdekse-
let er montert. lkke senk batteriet ned i vann hvis det er skadet. Hvis det
oppdages vann mellom batteriet og rengjeringsdekselet etter nedsenkning,
ma rengjeringsdekselet byttes. Batterikontaktene kan rengjeres med en mild
blanding av vann og pH-ngytral husholdninssape. Pass pa at kontaktene er
rene og terre for lagring og bruk. Festet som sikrere batteriet kan ogsa tas av
for rengjering ved a presse opp pa trésiden av feste. Hvis filteret skal brukes

panytt:
/\Hold den indre filtertetningen ren.
/\Forsgk aldri & rengjere filteret ved a sla eller blése ut forurensningene.

VEDLIKEHOLD

Generelt

Vedlikehold, service og reparasjoner mé kun utfgres av trenede personer.
/\Bruk av uoriginale deler, eller uautorisert modifikasjon av produktet,
kan resultere i fare for liv og helse, og fare til at alle garantier og
godkjenninger blir gjort ugyldige.
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HVA NAR

Kontroll av luftstrem Far bruk

Kontroll av Alarm Fer bruk

Generell inspeksjon For bruk - Hvis ikke i daglig bruk,
hver maned

Rengjering Etter bruk

Bytte av filterdeksel (hvis  Bytt deksel hver gang filteret byttes.

det brukes) Dekselet kan brukes flere ganger hvis
det er uskadet og sitter riktig pa
plass.

Avhending

Destruksjon av deler skal gjares i henhold til lokalt regelverk.

A\ Litumbatterier skal kastes i henhold til lokalt regelverk. Ikke kast
batteriene i vanlige avfallsbetter, pa et bal eller send de til forbrenning.
Lading av batteri

Velg et godkjent ladesett, og se bruksanvisningen som falger med det.
Batteriene ber lades etter hver gangs bruk.

/\Batteriladerene til dette sysetmet er ikke ATEX godkjent. TR-830 batteriet
ma ikke lades i miljger som er potensielt eksplosive eller der hvor flammer
kan oppsta. Dette kan medfere store skader eller dedsfall.

I\ Ikke lad batteriene med en lader som ikke er godkjent, i lukkede skap
uten ventilasjon, pa farlige steder eller naer sveert varme kilder.

A Ikl((:e lad batteriene utenfor det anbefalte temperaturomradet pa 0 il
+40°C.

Du kan la batteriet sta i laderen. Vied langvarig oppbevaring av batteriene
anbefaler 3M imidlertid at de oppbevares ute av laderen med ca. 30-50%
lading. Batteriet ber aldri veere helt utladet. Batteriene er utviklet for a tale ca.
750 opp- og utladinger det ferste aret i bruk med minst 80% av original
kapasitet.

FEILSOKING

Advarsler Skjerm Kommentarer

1. Lad batteriet
2. Batteriet siter ikke riktig pé plass. Ta det

tog prav pa nyt.
%%Eerietpkan ke lengre brukes. Seftinn

Lydgiver

u
3
et nytt, fulladet batteri.

4. Batferiet har for hay brukstemperatur
(overb4°C). Fiytt det fil et kjoligere
omradet. = )
5. Urenheter pa batterikontaktene. Pass pa
at kontakfene er rene.

1. Slange blokkert - Rett ut slange / erstat

s\anﬁe o
Lav J 2. Filter dekket. Fiem hindring.
luftmengde 3. Filteret er tett. Byt fler o

Lat 3 d
batteriniva
(LEDlys = red)

(LED lys = red) forfiter/gnistfanger hvis defie brukes.
4. Temperaturen er over hpyeste
brukstemperaur. Fiytt det il et kjaligere
omradet.
g % d
uftmengde og - 5 Se over
lavt batteriniva gt (LED ysene =rad)
Lukter - -
copdaget Byt fter.
Ingen luftstram _ _ 1. Batterikontakten er adelagt. Bytt batteri
og ingen Alam hvis det er ngdvendig. .
2. Forurensning pa kontaktene pa batteriet
eller turboen. Pass pa at kontaktene er
rene.
3. Batteriet er tomt for stram. Lad batteriet.
Programvarefel. Sla v turboen for & slé av
3 J alamgten.fTa éﬂ ba%tteneét . lgeri:t flere :
{em Al LED lysene minutter for du setter det ibake rBapal.ss
i slar pa turboen igjen. Hvis turboen ikke
am - binke: ik a3,
Langsomt blink J’ = Langt uabrutt pipesignal

MERK: BATTERITURBOEN SLAR SEG AUTOMATISK AV CA 10-15
MINUTTER ETTER BATTERIVARSELET FOR LAVT BATTERINIVA,
ELLER HVIS DEN INTERNE BATTERITEMPERATUREN OVERSKRIDER
60°C.

/\ Filterindikatoren er kun for partikkelfilteret. Den gir ingen informasjon om
brukstiden til gass-/dampfiltre.



LAGRING OG TRANSPORT

N\ Pass pa at filtrene og batteriene oppbevares i henhold til instruksjonene
nedenfor. Disse produktene skal lagres rent og tert. Ma ikke utsettes for
direkte sollys, hay temperatur, eller damp fra bensin eller Igsemidler. Ma ikke
lagres utenfor temperaturomradet -30°C til +50°C, eller med luftfuktighet
over 90%. Hvis produktet skal lagres i en lengre periode far bruk, anbefales
det at lagringstemperaturen er fra 4°C il 35°C. Ved lagring som beskrevet vil
forventet lagringstid (fer bruk) for turbo og filter veere 5 ar fra produksjonsda-
to. Veed lengre tids lagring uten bruk ber batteriturboen kjgres minst 5
minutter en gang pr ar. Ved lagtidslagring av batteriene ber de taes ut av
batteriturboen. Optimal lagringstemperatur for batteriene er 15°C. Den
forventede lagringstiden (fer bruk) for batteriet er 6 maneder fra
produksjonsdatoen. Vi anbefaler a bruke originalforpakning ved transport.

MERKING PA UTSTYRET

For merking av hodesett, se aktuell bruksanvisning.
For merking av filter, se aktuell bruksanvisning.
TR-802E Batteriturbo er merket i henhold til EN12941.
TR-802E Batteriturbo er merket som felger:
EN60079-11

®

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D ExiallIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911
TR-802E Batteriturbo er merket med produksjonsar i formatet AAAA.
Batteriet til turboen er merket i henhold til EN12941, og med produksjonsda-
to i formatet AAAA-UU

Andre varselsymboler beskrives nedenfor:

Definisjon

Ma ikke brennes

Ma ikke gdelegges

Ma ikke tas av eller byttes i farlige omgivelser
Ikke apne batteriet

Maksimal omgivelsestemperatur: 60°C

Oppladbart Litium-lon batteri

LY

| =
g
E

Bruk kun TR-640 batterilader til opplading

0

Fl
g
g
2

Temperaturomrade for opplading
32104°F (0°- 40°C)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

(hvis ikke annet er oppgitt i Referanseheftet)
Andedrettsbeskyttelse

EN12941

Nominell beskyttelsesfaktor: Se bruksanvisning til relevant hodesett.
Luftstromskarakteristikk

Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF): 170 I/minutt.
Standard luftmengde - Nominell 190 liter/minutt

Medium luftmengde - Nominell 205 liter/minutt

Hay luftmengde - Nominell 220 liter/minutt

Bruksomrade (hoyde)

-100 til 5000 meter

Batterispesifikasjoner

10.96 Vdc 4,0 Ah, 44 Wh Li ion oppladbar

Minste brukstid for batteri (timer)*

Standard luftmengde Medium luftmengde  Hoy luftmengde
55-75 4-65 2%-55

* Beregnet systembrukstid basert pa testing med nytt batteri og nytt filter ved
20°C. Systembrukstiden kan bli lengre eller kortere avhengig av
konfigurasjon og omgivelser.
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** For & opprettholde batterikapasiteten nar hoy Iuftstrem er valgt, i noen
filter/hodesett kombinasjoner, kan batteriturboen automatisk justere seg ned
til medium luftstrgm. Hvis dette skjer vil det veere igjen 4 timers brukstid.
Nedjusteringen kan endres av bruker ved a trykke pa luftstremsknappen il
hay luftstrem igjen er valgt. Alarmene for lav luftstrem og lav batterikapasitet
vil alltid virke som beskrevet i denne bruksanvisningen. Nar en alarm utigses
ma brukeren umiddelbart forlate the forurensede omradet.

Ladetid

Mindre enn < 3,5 timer

Brukstemperatur

-5°C il +55°C

Vekt (inkludert batteri, uten belte og filter)

TR-802E = 1360 gram

Inntrengningsbeskyttelse (Ingress Protection, IP) forklaring:

IP 54 (5 = Stevbeskyttet, 4= Vannspray fra alle retninger) ved bruk av
filterdeksel.

IP 67 nar rengjeringspropper er montert (6 = Stevtett, 7 = Kortvarig
nesenkning til dybde pa 1 meter)

Klassifisering for bruk i potensielt eksplosive omrader

DEMKO 17 ATEX 1911 - Sertifieringsnummer

Gruvedrift utsatt for gruvegass (Gruppe I).

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - ex sikker for beskyttelsesniva Ma

Gassmiljeer, ikke gruvedrift (Gruppe Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - ex sikker for beskyttelsesniva Ga

IIB - Gassgruppe

T4 - Maksimal overflatetemperatur 135°C (-20°C < Ta < 55°C)
Stevmiljoer, ikke gruvedrift (Gruppe Ill)

EN 60079-11 Exia lllC 135°C Da

ia - ex sikker for beskyttelsesniva Da

IIIC - Stavgruppe

135°C - Maksimal overflatetemperatur (-20°C < Ta < 55°C)

GODKJENNINGER

Andedrettsbeskyttelse

Disse produktene er typegodkjent og undersekt arlig av BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0086.

Potensielt eksplosive omrader

Disse produktene er typegodkjent og arlig kontrollert av UL International
Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Danmark, Akkreditert
Sertifieringsinstitutt nr. 0539.

Disse produktene er derfor CE merket i henhold til Europeiske Reguleringer
(EU) 2016/425 og ATEX Direktivet 2014/34/EU. Aktuell lovgivning er angitt i
sertifikatet og samsvarserkleeringen som du finner pa www.3m.com/Respira-
tory/certs. Disse produktene er ogsa CE merket i henhold til det Europeiske
Direktivet 2014/30/EU.



KAYTTOOHJEET

Lue némd ohjeet yndessé 3M™ Versaflo™TR-802E -puhaliinyksikén
tuotevihkon kanssa, jossa annetaan mm. seuraavat tiedot:

+ Hyvaksytyt suojapaahineiden yhdistelmat

+ Varaosat

+ Lisdvarusteet

PAKKAUKSEN SISALTO
3M™ Versaflo™ TR-802E Puhallinyksikdn pakkaus sisaltaa: a)
Puhallinyksikn, b) llmavirran ilmaisimen, c) Kéyttoohjeen, d) Tuote-esitteen

A\VAROITUS
Hengityksensuojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kaytto ja
asianmukainen kunnossapito on valttdméatonta kayttajan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltd ilmassa olevilta epapuhtauksilta.
Jos ndiden tuotteiden kdytossa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei kéyteta taydellisen ja oikein koko sen ajan,
jonka kayttdja altistuu epapuhtauksia siséltavélle ilmalle, seurauksena
voi olla kayttajan terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa
vakava sairastuminen tai pysyva vammautuminen.
Varmista aina, etté tuote sopil aiottuun kéyttotarkoitukseen ja noudata
voimassa olevia suojaimien kayttéa koskevia madrayksia seké taman
kayttoohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n
osuojelutuoteosastolta.
Kiinnitd erityistd huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Versaflo™ TR-802E Puhallinyksikkda tulee kéyttad yhdessa kayttoon
hyvéksytyn sucjapaahineen kanssa (katso tuote-esite). Tama tuote on
standardin EN12941 vaatimusten mukainen (hengityksensuojaimet —
moottoroidut puhallinyksikét). Puhallinyksikké on tarkoitettu kaytettavaksi
akun (TR-830) seka yhdistettyjen hiukkas-/kaasu- ja liuotinhdyrysuodattimien
tai hiukkassuodattimien kanssa (joista yksi tarjoaa suojauksen myos
epamiellyttavia hajuja vastaan). Puhallinyksikko voidaan saataa kolmelle
iimavirtaustasolle (vakio, keskisuuri ja suuri). Puhallinyksikdssa on myds
elektroninen ohjausyksikké, joka varoittaa akun alhaisesta varauksesta ja/tai
lian heikosta imansyétosta suojapadhineeseen merkkiaénellé ja nakyvalla
varoitusmerkilld. Puhallinyksikdssa on suodattimen ilmaisin, joka kertoo
suodattimen téyttymisestd, seké akun varaustilan iimaisin. Taysin koottuna
TR-802E sopii kaytetiévaksi myos rajahdysvaaralisissa ymparistdissé. Katso
lisatietoja ATEX-luokituksesta kohdista Merkinnat ja Tekniset tiedot.

A\ Suodattimen tayttymisen ilmaisin koskee vain hiukkasia. Se ei kerro
mitaén kaasu- ja liuotinhdyrysuodattimen kayttoiasta.

/\VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

Kéyta tata hengityksensuojausjarjestelmaa noudattaen kaikkia ohjeita, jotka
« a) sisdltyvat tahan kayttdohjeeseen,

+ b) on toimitettu jarjestelmén muiden osien kanssa (esim. TR-802E
puhallinyksikdn tuotevihko, suodattimen kayttGohjeet ja suojapaahineen
kayttoohjeet).

Ala kayta laitetta, jos epapuhtauspitoisuudet ylittévat suojapaahineen
kayttoohjeissa madritetyt arvot.

Ala kéyta hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta iimassa olevilta
epapuhtauksilta, jos epapuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai iima siséltaa
terveydelle valittomasti vaarallisia epapuhtauksia (IDLH).

Ala kayta hengityksensuojaimia ympéristissd, joiden happipitoisuus on alle
19,5 % (3M:n maaritelma. Yksittaiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisatietoja).

Kayté vain tuotevihkossa lueteltuja suojapaahineité seka varaosiatarvikkeita
ja vain Teknisissa tiedoissa mainittujen kayttoehtojen mukaisissa
olosuhteissa.

Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden kayttdon koulutettujen
henkiloiden kaytettévaksi.

Poistu valittomasti epapuhtauksia sisaltévalta alueelta, jos:

a) Jarjestelmén jokin osa vahingoittuu kdyton aikana.

b) lImavirtaus padhineeseen vahenee tai lakkaa.

¢) Matalan iimavirran tai akun tyhjenemisen halytykset aktivoituvat.

d) Hengityksesi vaikeutuu.

€) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

f) Haistat tai maistat epapuhtauksia tai imenee arsytysta.

Al4 koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahén suojaimeen. Kayta vain
alkuperéisia 3M-varaosia.

Ald kayta TR-802E -puhallinyksikkoa réjahdysvaarallisissa ympéristdissa,
joita tassé kayttoohjeessa iimoitettu ATEX-luokitus ei kata. Seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

Voimakkaiden magneettikenttien vaikutuspiirissé kaytettdessa ota yhteys
3M:n tekniseen palveluun.

Kipinaverkkoa tulisi aina kayttaa tilanteissa, jossa suojaimen kayttdja altistuu
kipindille, sulalle metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.
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Suurimmalle osalle kayttdjista ei tiedeté aiheutuneen allergisia reaktioita
tuotteen ihon kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien kaytosta.
Téma tuote ei sisélla luonnonkumilateksista valmistettuja osia.

KAYTON VALMISTELUT

Suojainjarjestelman kayttotarkoituksena on vahentaa tiettyja
epépuhtauspitoisuuksia hengitysimassa ja laitteistoa tulisi siksi aina kasitellé
varoen ja tarkastaa kaikki jérjestelmén osat ennen kéytta. Vamista, etté
laite on téydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet
tai vialliset osat on vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen kayttoa.
Suorita suojapaahineen tarkastus ennen kéyttda kayttdohjeessa selostetulla
tavalla.

Akku

Tarkasta TR-830 akun kotelo, sarana, salpa ja sahkokoskettimet ja vaihda
akku, jos se on vaurioitunut. Akku on ladattava heti suojaimen vastaanoton
jélkeen, kuten pakkauksessa mainitaan (ks. kuva 1).

A\ <Insert Warning Triangle> TR-830 akku on rakenteellisesti turvallinen
vain TR-802Epuhallinyksikkdon liitettynd. Syttymisriskin vahentamiseksi
syttymis- tai réjahdysherkissé ympéristbissa akkuja saa ladata vain paikassa,
joka tiedetaan turvalliseksi. Ala koskaan vie akkua irrallaan syttymis- tai
rajahdysherkélle alueelle. Seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen tai
kuolema.

A\ Tamén jarjestelmén akkulaturit eivat ole rakenteellisesti turvallisia.
TR-830 akkua ei saa ladata syttymis- tai réjahdysherkalla alueella.
Seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen tai kuolema. Katso akun
latausohjeet akun laturin mukana toimitetuista kayttdohjeista. Akun
lataustason voi tarkistaa painamalla ilimaisinta kuvan 2 osoittamalla tavalla.
(1 palkkia = alle 20 %, 5 palkkia= 80-100 %). Samanlainen akun varaustilan
ilmaisin on myds puhallinyksikdn néytélld. Pujota akun saranapéa pitimeen
laitteen pohjassa. Paina akun kiinnikepuoli puhallinyksikkdon ja kiristé 3/32
tuuman kuusiokoloavaimella. K&yté vain tata tykalua — varo ylikiristysta.
Veda akusta kevyesti ja varmista sen lukittuminen paikoilleen.

Suodattimet

Valitse hyvaksytty suodatin. (Katso TR-802E puhallinyksikon tuote-esitteesta
luettelo 3M:n hyvaksymistd suodattimista. Sisempi pyGrea tiiviste on
ensisijainen suodattimen ja puhallinyksikon valinen tiiviste. Ulompi fiiviste
suojaa lian ja roskien sisaénpaasya vastaan.

/\ Tarkasta suodatin ja sisempi tiiviste ennen ensi- tai uudelleenasennusta
ja vaihda vaurioituneet osat. Tarkasta suodattimen muovinen kotelo ja sen
lukitukset. Vaihda vaurioitunut suodatin valittomasti uuteen. Mikali suodatin
kolhiintuu, tarkista valittomasti mahdolliset vauriot. Kysy tarvittaessa
lisatietoja Suomen 3M Oy:sta.

/\ Asenna suodatin aina huolellisesti puhaliinyksikkoon.

Varmista, etté puhallinyksikdn virta on katkaistuna. Suodattimen asennus
tapahtuu asettamalla suodattimen vasen reuna puhallinyksikdn saranaan ja
napsauttamalla oikea puoli paikoilleen (ks. kuva 3). Veda suodattimesta
varmistaaksesi molempien reunojen kiinnittymisen. Vaihtoehtoisesti
suodattimeen voidaan asentaa suodatinkotelo. Suodattimet ja
suodatinkotelot on merkitty symboleilla, jotka helpottavat tunnistamista ja
yhteensopivuuden varmistamista. Katso lisétietoja tuotevinkosta.
Suodatinkotelon kéyttd on valinnaista, mutta suositeltavaa. Suodatinkotelo
on kuitenkin pakollinen, jos kaytdssé on kipindnsammutin ja/tai esisuodatin.
Vaihda suodatinkotelo, jos se on vaurioitunut. Suodatinkotelo on kiinnitettava
ennen suodattimen kiinnitysta puhallinyksikkdén. Asenna suodatin koteloon,
varmistaen ettd alasalpa lukittuu ja suodattimen etiketti nakyy
suodatinikkunassa. Asenna ne sitten puhallinyksikkéon kuten kuvassa 3. Jos
kaytét valinnaista kipinansammutinta ja/tai esisuodatinta, aseta ne
suodatinkoteloon kuvan 4A mukaisessa jérjestyksessa (missé 1=
suodatinkotelo; 2= kipindnsammutin; 3= esisuodatin ja 4= suodatin).
Varmista, ettd kipindnsammuttimen ja esisuodattimen aukot ovat kohdallaan
ennen suodattimen asennusta. Katso kipinansammuttimen ja
esisuodattimen oikea asento kuvista 4B ja 4C. Kipinaverkkoa tulisi aina
kayttaa tilanteissa, jossa suojaimen kayttajé altistuu kipindille, sulalle
metalliroiskeelle tai muille kuumille hiukkasille.

limavirran tarkastus

Puhallinyksikkd on esikalibroitu oikean ilmavirtauksen varmistamiseksi. Se
myos kompensoi iiman tiheyden muutokset, jotka johtuvat korkeudesta
(korkeus merenpinnasta) ja iiman lampdtilasta. Tarkista imansyéttd ennen
kayttddnottoa kayttdmalla iimavirran iimaisinputkea kuvan 5 osoittamalla
tavalla. Anna puhallinyksikdn kayda 1 minuutin ajan ennen iimavirran
iimaisinputken asettamista lahtéliitintaan. Odota vield minuutin verran, jotta
iimavirtaus tasaantuu. Pida iimavirran iimaisinputki pystysuorassa ja
varmista, ettd kuulan alareuna pysyy vahintdan minimivirtauksen merkin
korkeudella, jossa "kirjain" vastaa omaa "aluettasi” (ks. kuva 5). Alueen
selvittdmiseksi tarvitset tiedon korkeudesta ja ldmpotilasta, jossa iimavirran
tarkastus tehdaan. Katso alue, jossa korkeus ja lampétila kohtaavat, kuvan 6
kaaviosta.

Halytysten tarkastus

Audio- ja visuaalinen halytys aktivoituu, mikali laitteen iimanvirtaus alittaa



valmistajan maaritteleman minimirajan (MMDF). Voit tarkastaa hélytysten
oikean toiminnan asettamalla kaden puhallinyksikén l&htdliitinnan paélle.
Aanihalytys aktivoituu ja suodatinkuvakkeen alin LED vilkkuu punaisena.
Huomaa: Ympariston korkea melutaso tai kuulonsuojaimien kaytto voi estaa
halytysaanen kuulemisen. Siksi kayttéjan tulee tarkastaa visuaaliset
halytykset useammin téllaisissa olosuhteissa.

KAYTTOOHJEET
PUKEMINEN

1. Valitse sopiva hengitysletku (katso tuotevihkosta luettelo 3M:n
hyvéaksymista hengitysletkuista) ja kytke sen ylapaé suojapaéhineeseen.
Tarkasta hengitysletkun bajonettipédassa oleva tiiviste (ts. siina paéssa, joka
kytkeytyy puhallinyksikkoon) kuluneisuuden tai vaurioiden varalta.
Hengitysletku on vaihdettava, jos tiiviste on kulunut tai vaurioitunut.

2. Aseta hengitysletkun alapaa puhallinyksikon Iahtdliitintaan ja kéanna
hengitysletkun paata varmistaaksesi, etté se kiinnittyy tiukasti.

3. Valitse hyvaksytty vyo (katso 3M:n hyvaksymien voiden luettelo
tuotevihkosta). Puhallinyksikdssa on neljé lukitustappia (ks. kuva 7) ja vydssa
nelja vastaavaa reikaa (ks. kuva 8). Aseta nelja lukitustappia vydssa oleviin
reikiin (ks. kuva 9). Paina vyoté alaspain ylempien ja alempien reikien vélista
kummaltakin puolelta (ks. kuva 10). Vieda vyéta ylospéin (ks. kuva 11),
kunnes vyo napsahtaa puhallinyksikén pohjassa oleviin vydn lukitustappeihin
(ks. kuva 12). S&ada vy6 ja kiinnita se puhallinyksikén kanssa mukavasti
vyotardllesi. (Ks. seuraava huomautus valinnaista reppukiinnitysté varten).
Katso tarvittaessa erillisté olkainten kayttdohjetta.

4. S&ada suojapadhinetta kayttdohjeissa kuvatulla tavalla.

5. Kytke virta puhallinyksikkdon painamalla virtakytkinté 1 sekunnin ajan.
Yksikkd suorittaa itsediagnoosin. liImavirtauksen, suodattimen tayttymisen ja
akun varaustilan iimaisimet vilkkuvat ja aanindlytys aktivoituu. Pue
suojapaahine ja vammista, etté vahintaan minimi-imavirtaus saavutaan.
(Halytysaani kuuluu, jos iimavirtaus on sallittua pienempi — ks. vianetsintd).
Huomaa: Jos kiinnitat puhallinyksikén valinnaiseen selkéreppuun,
suosittelemme sen asennusta kuvan 13 mukaiseen asentoon.
Reppukiinnike tulee asentaa oikeaan asentoon, jotta tdmé on mahdollista.
Kiinnita reppukiinnike reppuun kuvan 14 mukaisesti ja tarkasta, etta se pysyy
tukevasti paikoillaan pidikkeensé varassa. Aseta puhallinyksikon takana
olevat nelja lukitustappia kiinnikkeen reikiin ja varmista kiinnittyminen.
KAYTON AIKANA

Puhallinyksikkd kéynnistyy aina vakioilmavirtauksella. Pida puhallinpainiketta
painettuna 1 sekunnin ajan iimavirtauksen s&&don muuttamiseksi. Painamalla
painiketta toistuvasti paaset asetuksesta toiseen. Jos mitaén painiketta ei
paineta 30 sekuntiin, ndyttd menee virransaastotilaan. Paina mita tahansa
painiketta lyhyesti paéstaksesi pois tasté tilasta.

Naytossa on myos tiukan suojapaahineen tilan iimaisin. Kun tiukasti istuvan
suojapaahineen hengitysletku litetdan puhallinyksikkdon, laite siirtyy tiukan
suojapaahineen tilaan ja iimaisin syttyy.

Huomaa: Akkuvirran sadstamiseksi keskisuurta tai suurta iimavirtausta
kaytettdessé puhallinyksikko siirtyy seuraavaksi alempaan iimavirtauksen
asetukseen, kun suodatin téyttyy noin 90-prosenttisesti tai kun akun
toiminta-aikaa on jéljella alle neljé tuntia. Talldin kuuluu lyhyt &&nimerkki.
Kayttéja voi ohittaa alennustoiminnon painamalla iimavirtauksen
saatdpainiketta halutun asetuksen palauttamiseksi. Akun tyhjenemisvaroitus ja
iimavirtauksen varoitus toimivat aina kuten edelld, ja kumman tahansa
varoitusaanen kuuluessa kayttéjan on heti poistuttava epapuhtauksia
sisaltavalta alueelta.
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Néytto Summeri  Selitys
Akun varaustila (esim. alle 80 %)
(esimerkki,
LED = vihred)
- Esim. uusi suodatin
(esimerkki,
LED = vihred)
Esim. osittain tayttynyt suodatin
% B Huomaa: .J0|§§ﬁk|n Jan%?g]mwsa
Padlla (esimerkki, €sim. suojapaanineen jaftal.
; i suodattimen aiheuttama painehé&vio
(nomaali  LED =vinred) voi johtaa sihen, etteivat kaikki LEDit
kaytto) syty edes uusilla suodattimila
x1  Vakiovirtaus valittuna
(LED =vived) kun valittuna
Dx2  Keskisurivitaus vaittuna
kun valittuna
(LED = vihred)

3 Suuri virtaus valittuna
kun valittuna

(LED = vihred)

= Vakiovirtaus valittuna

( aalla Keskisuuri virtaus valittuna
Vimanséés
totila)

- Suuri virtaus valittuna

< i) )

Tiukan Tiukan suog‘apééhinee.n fila

Suojapaahineen ' @ - aktivoitunut — kun suojapaéhine

iImaisin o kytketdan asianmukaisella
hengitysletkulla

Jﬁ = Lyhyt piippaus

/\ Suodattimen tayttymisen ilmaisin koskee vain hiukkasia. Se ei kerro

itaén kaasu- ja liuotinhdyrysuodattimen kayttoiasta. Poistu epapuhtauksia
sisdltavalta alueelta valittdmasti, jos maistat tai haistat epapuhtauksia.
Laitteen kdyttaminen virta katkaistuna ei ole normaalia, ja talloin
suojaus toimii vain vahan tai ei ollenkaan. Suojapééhineeseen voi
muodostua hiilidioksidia ja happi voi kulua loppuun. Poistu
vélittomasti alueelta, jossa on epapuhtauksia.
Varo hengitysletkun kiertymista ulkonevien esineiden ympari Jos iimansy6tto
suojapaahineeseen katkeaa kayton aikana ja kuulet halytyksen, poistu
vélittdmasti alueelta, jossa on epapuhtauksia, ja selvit syy (katso
vianmééritys).
HUOMAA: Suojaimen kayttoika vaihtelee kdyttomaarasta ja
-olosuhteista riippuen. Paivittisessa kéytossa odotettu kayttoika on 3-5
vuotta. Adriolosuhteet voivat aiheuttaa nopeamman ikaantymisen. Suojain
on varastoitava ja huollettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.
Huomautus: Al2 altista akkuyksikkda yli 54°C: n lampétiloille. Puhallinyksikon
akun hélytys aktivoituu, jos akkuyksikon lémpdtila saavuttaa 54°C
puhaliinyksikon ollessa kaytdssa. Puhallinyksikdn virta katkeaa, jos akun
lampétila ylittaa 60°C.
N\ Al3 Kyt akkuja suositeltujen lampétilarajojen ulkopuolella.
RISUMINEN
Ala riisu paahinetta tai katkaise ilmansy6ttoa ennen kuin olet poistunut
epapuhtauksia sisaltavalta alueelta.
Huomaa: Epapuhtaudet voidaan poistaa puhdistusohjeiden asianmukaisten
vaiheiden mukaan ennen jarjestelman riisumista tai purkamista.
1. Nosta suojapaahine pois paastasi.
2. Sammuta puhallinyksikkd painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
3. Avaa vyo. Irota tarvittaessa vyo puhallinyksikésté nostamalla vyon
keskiosa lukitusreunojen yli ja vetamalla vyota alaspéin (ks. kuva 15).
4. Hengitysletku voidaan tarvittaessa irottaa. Puhallinyksikké on kuitenkin
kaannettava yldsalaisin, siten ettd lahtdaukko osoittaa alaspéin (ks. kuva 16),
Iahtéaukon likaantumisen minimoimiseksi.
5. Poista suodatin tarvittaessa asettamalla puhallinyksikkd kansi alaspéin
tasaiselle pinnalle. Huomaa: Suodatinkannen tulisi koskettaa pintaa. Paina
suodattimen salpaa (kuva 17). Salvan avaaminen vaatii kahden sormen




kayttamista. Irrota suodatin hitaasti puhallinyksikésta. Nain minimoit
puhallinyksikdn kontaminoitumisen. Huomaa: Puhallinyksikon tulee olla virta
katkaistuna suodatinta poistettaessa.

Kotelon irrottamiseksi suodattimesta pida suodatinta ylésalaisin ja veda
sininen liuska ulos suodatinkotelon pohjalta suodattimen vapauttamiseksi
(ks. kuva 18). Veda kotelo alaspain irti suodattimesta.

Huomaa: Suodattimet voidaan varastoida puhallinyksikkéon kiinnitettyna,
mutta kayttdidn pidentamiseksi ja jérjestelmén pitdmiseksi puhtaana
puhallinyksikko on varastoitava suljetussa astiassa. Jarjestelmé on myds
tarkastettava ennen seuraavaa kéyttoa. Vaihtoehtoisesti suodatin voidaan
varastoida alkuperé|spakkauksessaan

Jos suodatin on irrotettu ja sité aiotaan kéytta4 uudelleen:

/\ Pida sisempi suodatintiiviste puhtaana.

/\ AV koskaan yrita puhdistaa suodattimia taputtamalla tai puhaltamalla
kertyneité epapuhtauksia irti.

6. Akun irrottamiseksi aseta 3/32 tuuman kuusiokoloavain kiinnikkeen
puolelle ja kierrd auki, kunnes kiinnike vapautuu.

Mikéli suojainta on kaytetty olosuhteissa, missa se on altistunut
epépuhtauksille, jotka vaativat erityista puhdistusta, sulje suojain
tiiviisti sopivaan koteloon odottamaan puhdistusta.

PUHDISTUSOHJEET

Huomaa: Epapuhtaudet voidaan poistaa puhdistusohjeiden asianmukaisten
vaiheiden mukaan ennen jérjestelman riisumista tai purkamista. Kéyta
mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta linaa ja nestemaista
saippuaa. Al kayta bensiinia, kloorattuja rasvanpoistonesteité (kuten
trikloorietyleenid), orgaanisia liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita
suojaimen minkaan osan puhdistukseen.

Pyyhi ulospéin suuntautuvin likkein. Desinfiointiin voidaan kéyttaa
tuote-esitteessa mainittuja suojainpyyhkeita. Epapuhtauksia voidaan poistaa
edelleen pitamalla puhallinyksikkd puettuna suihkun aikana, Asianmukaisen
suodattimen kotelon taytyy olla paikallaan suihkun aikana. Ald ohjaa vetta
puhallinyksikon lman tuloaukkoon, mutta varmista, etta jérjiestelma puhdistuu
huolellisesti kasittelyssa. Ald irrota hengitysletkua, suodatinta tai akkua
suihkun aikana. Varmista, etté jarjestelma on kuiva ennen hengitysletkun
imottamista. Tarkasta puhallinyksikon lahtliitanta epapuhtauksien varalta ja
pyyhi tarvittaessa puhtaalla liinalla. Kipinéverkko voidaan puhdistaa vedella ja
saippualla. Kuivaa verkko huolella puhtaalla linalla. Vaihda kipinaverkko
uuteen mikali sita ei saada puhdistettua tai se on vahingoittunut
Puhallinyksikkd voidaan upottaa veteen tai pesta hengityksensuojaimien
pesukoneessa. Suodattimet on irotettava ja iima tulo- ja lahtoaukkojen
puhdistus- ja varastointitulpat on kiinnitettava puhallinyksikkoén (ks. kuva 19).
Tulppien kunto ja kuluneisuus on tarkastettava aina ennen kayttoa. Kuluneet
tai vaurioituneet tulpat on vaihdettava. Tulpat on vaihdettava 30 kéyttkerran
jélkeen tai vuosittain, ensin tayttyva on maaraéava. Vieden lampoatila ei saa
ylittda 50°C.

Huomaa: Pudonneita tai vaurioituneita puhallinyksikéité ei saa upottaa
veteen tai hengityksensuojaimien pesukoneeseen veden sisaanpadsy-
vaaran takia. Akku voidaan myds upottaa veteen puhdistusta varten. Irrota
akku puhallinyksiksta ja kéyta puhdistuskantta (saatavana lisdvarusteena)
sahkokoskettimien syopymisen estamiseksi (ks. kuva 20).

Huomaa: Akun puhdistuskannessa on kolme kiinnityslenkkia. Suurimman
lenkin paikka on tarkoitettu kéytettévaksi TR-830 akun kanssa (ks. kuva 21).
/\ A& upota akkua iman varastointi- ja puhdistuskannen asennusta. Al&
upota akkua, jos se on vaurioitunut. Jos vetta nékyy akun ja puhdistuskan-
nen valissé upottamisen jalkeen, havita puhdistuskansi ja vaihde se uuteen.
Akun navat voidaan puhdistaa miedolla veden ja nestesaippuan liuoksella.
Varmista, ettd koskettimet ovat puhtaat ja kuivat ennen varastointia ja
kayttoa. Akun kiinnike voidaan my®s irrottaa puhdistusta varten painamalla
kinnikkeen kierrepuolelta yldspéin. Jos suodatinta aiotaan kayttaé uudelleen:
/\ Pida sisempi suodatintiiviste puhtaana.

/\ A koskaan yrita puhdistaa suodattimia taputtamalla tai puhaltamalla
kertyneité epapuhtauksia irti.

HUOLTO

Yleinen

Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain naihin tehtéviin koulutetut henkilot.
A Kéyta ainoastaan hyvaksyttyja osia. Hyvaksymattomien osien kaytto tai
naamarin muutostydt voivat aiheuttaa hengen- tai vammautumisen vaaran ja
takuiden raukeamisen.
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KOHDE MILLOIN

limavirran tarkastus Ennen kayttoa
Halytysten tarkastus Ennen kayttoa
Yleistarkastus Ennen kayttoa - Kuukausittain
ajoittaisessa kaytossa
Puhdistus Kayton jalkeen
Suodatinkotelon Vaihda uuden suodattimen kanssa.
vaihtaminen Kansi voidaan kayttaa uudelleen, jos
siind ei ole vaurioita ja se kiinnittyy
oikein.
Havittdminen
Osien havittdminen on tehtava noudattaen voimassa olevia
ymparistomaarayksia.

/A Havité litumioniakut paikallisten ymparistmaéréysten mukaisesti. Al
hévita tavallisen sekajatteen mukana, alé polta tai laheté poltettavaksi.

Akun lataaminen

Valitse hyvéksytty laturi ja tutustu sen mukana toimitettuihin kéyttdohjeisiin.
Akut tulee ladata aina kayton jalkeen.

ATaman jérjestelméan akkulaturit eivat ole rakenteellisesti turvaliisia. TR-830
akkua ei saa ladata syttymis- tai rajahdysherkalla alueella. Seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

N\ A3 lataa akkuja hyvaksynt vailla olevilla latureilla, sulietuissa
iimastoimattomissa kaapeissa, vaarallisissa paikoissa tai lahella
lamménlahteita.

I\ Al lataa akkuja suositellun 0-40°C: n lampdtilarajan ulkopuolella.

Akun voi jttaa laturiin. Pitkaaikaiseen sdilytykseen 3M kuitenkin suosittelee
akkujen séilyttamisté laturista irrallaan niin, etté akuissa on noin 30-50%: n
varaus. Akkua ei saa koskaan jattaa tyhjaksi. Akut on suunniteltu kestamaan
noin 750 lataus-/purkausjaksoa ensimmaisen kéyttovuoden aikana ja
sailyttdmaan talloin vahintdan 80 % alkuperaisesta kapasiteetistaan.

VIANETSINTA
Varoitukset Naytto Summeri  Huomautukset
1. Lataa akku
2, Akkua i ole kiinnitetty kunnolla. Imoita
akku ja kiinnita se uudefleen.
= 3. Akun kagtmka on ylittynyt. Asenna uusi,
Akku =3 J taysin ladattu akku.
tyhjenemassé =) ﬁa Aku‘n Iam;t)?twla S%n éhtganyt seln maksimi
(LED = punainen) kayttg yanTé)aon |S lan ira vileampaan

5. Akun koskethmet ovat lkaiset. Varmista,
etd koskettimet ovat puhtaat.

I1.Iketku tukossa - Poista tukos / vaihda
% et
4 2. Suodatin on peitettynd. Poista este.
Maala vitaus , B % vl e
(LED = punainen) E:odammet Ja esisuodatin/kipindsuoja, jos

4, yittyn
Siirry villeampaén ympéristoon.

Matala virtaus

ja ha;kku B d Ks. edelld

remasss e (LEDt = punainen)

Hajua - - i i

havaitaan Vaihda suodain.

Ei imavirtausta, _ _ 1. Akun kosketuspinnat ovat vaurioituneet.
eihalytysta Tarkista akun kosketuspinnat ja vaihda

tanvittaessa vaurioitunut akku.

2. Puhaliinyksikan napojen kosketuspinnat

ovat likaiset. Puhdista tarvittaessa.

3. Akussa ei ole varausta. Lataa akku.

Jarjestelmén ohjelmistossa on

tmmmtahamo ammuta puhallinyksikkd.
J Iroita akku. Odota muutama minuutt ja

kiinnita sen jalkeen akku uudelleen. Sen

jalkeen uudelleenkAynnisté Ruhalhn Mikéli

vika ei ole korjautunut, ofa ynteytta 3M:4én.

Selitys 3"z = Hidas vilkku JW = Pitka katkonainen piippaus

HUOMAUTUS: PUHALLINYKSIKKO SAMMUU NOIN 10-15 MINUUTIN
KULUTTUAAKUN MATALASTA VARAUKSESTA VAROITTAMISEN
JALKEEN TAI JOS AKUN SISALAMPOTILA YLITTAA 60°C.

/\ Suodattimen tayttymisen ilmaisin koskee vain hiukkasia. Se ei kerro
mitéén kaasu- ja liuotinhGyrysuodattimen kéyttiasta.

SAILYTYS ja KULJETUS

A\ Varmista, ettd suodattimia ja akkuja séilytetéén alla annettujen ohjeiden

ATt e LEDi
taiys vilkkuvat



mukaisesti. Tuote on silytettava kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja
puhtaassa paikassa suojattuna suoralta auringonpaisteelta, lAmmaénlahteilta

seka bensiini- ja liuotinhoyryilta. Sallittu Iampétila-alue varastoinnin aikana on

-30°C ...+50°C ja iimankosteus enintaén 90%. Jos tuotetta varastoidaan
pitkédn ennen kayttoa, suositeltava varastointildmpétila on 4°C - 35°C.
Ohjeiden mukaisesti varastoituna puhallinyksikon ja suodattimen odotettu
séilyvyysaika (ennen kayttoa) on 5 vuotta valmistuspaivésta. Jos varastointi
kestaa pitkaan, puhallinyksikkod tulee kayttda ainakin 5 minuuttia kerran
vuodessa. Pitkdaikaisessa varastoinnissa akku on imotettava
puhallinyksikdsté. Akkujen optimaalinen varastointilémpétila on 15°C. Akun
odotettu varastointiaika (ennen kaytt6a) on 6 kuukautta vaimistusajan-
kohdasta. Tuote voidaan kuljettaa alkuperaisessé pakkauksessaan kaikissa
Euroopan unionin jasenvaltioissa,

LAITTEEN MERKINNAT

Suojapaahineen merkinnat kayvat ilmi kyseisen suojapaéhineen
kayttoohjeesta.

Suodattimen merkinnat I8ytyvat suodattimen kayttdohjeesta.
TR-802E Puhallinyksikko on standardin EN12941 mukainen.
TR-802E puhallinyksikdssa on myds seuraavat merkinnat:
ENG0079-11

®

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111D Exia llIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E puhallinyksikkéon on merkitty valmistusvuosi muodossa VVVV.
Puhallinyksikén kanssa kaytettévaan akkuun on merkitty EN 12941 seka
valmistusajankohta muodossa vuosi-viikko.

Muut varoitussymbolit:

Symboli Selitys
® A3 heita tuleen
@ Ala murskaa

Al irrota tai vaihda vaarallisessa paikassa

Al avaa akun koteloa

Suurin sallittu ymparistélampdtila: 60°C

Ladattava litiumioniakku

Lataa vain TR-640 -latauslaitteella

ﬁ’gﬁ@@

E
£
o
2

Latauslampdtila
32104F (0° 40°C)

TEKNISET TIEDOT

(Ellei tuote-esitteessa ole toisin mainittu)
Hengityksensuojaus

EN12941

Nimelliset ja iimoitetut suojauskertoimet: katso vastaavan paahineosan
kayttoohjeita

Lahtdvirtaus

Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF) 170 I/min
Vakiovirtaus — nimellinen 190 l/min

Keskisuuri virtaus — nimellinen 205 I/min

Suuri virtaus — nimellinen 220 I/min

Kayttopaikan korkeus

-100m ... 5000 m

Akun tiedot

10,96 VVdc 4,0 Ah, 44 Wh litiumioniakku

Akun minimikesto (tuntia)*

Vakiovirtaus Keskisuuri virtaus Suuri virtaus
55-75 4-65 255

*Arvioitu kayttdaika perustuu olettamukseen, ettd kdytetdan uutta, tysin
ladattua akkua seka uutta puhdasta suodatinta 20°C lampétilassa
.Todellinen kéyttdaika riippuu edelld mainituista tekijdista.

** Akkuvirran saastamiseksi suurella iimavirtauksen asetuksella, joidenkin
suojapaahine-/suodatinyhdistelmien yhteydessa, puhallinyksikko voi tassé
tilanteessa automaattisesti vaihtaa keskisuuren iimavirtauksen asetukseen.
Téman tapahtuessa saavutetaan nelfjan tunnin kdyttdaika. Kayttaja voi
ohittaa alennustoiminnon painamalla iimavirtauksen saétdpainiketta suuren
iimavirtauksen palauttamiseksi. Akun tyhjenemisvaroitus ja iimavirtauksen
varoitus toimivat aina taméan kayttoohjeen mukaisella tavalla. Kumman
tahansa varoituséénen kuuluessa kayttajan on heti poistuttava
epépuhtauksia sisaltavélta alueelta.

Latausaika

Alle 3,5 tuntia

Kayttoolosuhteet

-5°C... +55°C

Paino (sisaltad akun, mutta ei vyota ja suodattimia)
TR-802E=1360¢

Kotelointiluokka (IP)

IP54 (5 = pdlysuojattu, 4 = roiskevesitiivis kaikista suunnista) suodatinkoteloa
kaytettéessa.

IP67 puhdistustulpilla varustettuna (6 = pdlytiivis, 7 = tilapdinen upotus 1 m
syvyyteen)

Luokiteltu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa ymparistoissa
DEMKO 17 ATEX 1911 — hyvéksyntanumero

Kaivostyo, jossa on kaivoskaasun vaara (ryhma l)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia— rakenteellinen turvallisuus suojaustasoa Ma vastaavasti

Muut kaasupitoiset ympéristot kuin kaivokset (ryhma Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia — rakenteellinen turvallisuus suojaustasoa Ga vastaavasti

1B - kaasulaiteryhma

T4 - suurin pintaldmpatila 135 °C (-20 'C < Ta< 55 °C)

Muut polyiset ymparistot kuin kaivokset (ryhma Il)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia—rakenteellinen turvallisuus suojaustasoa Da vastaavasti

IIC - polylaiteryhméa

135 °C — suurin pintaldmpdtila (-20 ‘C < Ta< 55 °C)
HYVAKSYNNAT

Hengityksensuojaus

Nama suojaimet on tyyppihyvéksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista
vastaa BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK; iimoitettu laitos nro 0086.

Réjahdysvaaralliset ymparistot

Nama suojaimet on tyyppihyvéksynyt ja niitd auditoi vuosittain UL
International Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Tanska, iimoitettu
laitos nro 0539

Nama suojaimet on siten CE-merkitty eurooppalaisen asetuksen (EU)
2016/425 ja ATEX-direktiivin 2014/34/EU mukaisesti. Sovellettava
lainsaadantd kay ilmi sertifikaatista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
osoitteessa www.3m.com/Respiratory/certs. Néma tuotteet ovat myos CE
merkityt vastaamaan Euroopan EMC Direktiivid 2014/30/EU
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NOTENDALEIDBEININGAR

Lesid pessar leidbeiningar samhlida sérleidbeiningum med 3M™ Versaflo™
TR-802E loftdeelunni par sem finna mé upplysingar um:

+ Sampykktar samsetningar hofudstykkja

+ Varahluti

* Aukahluti

UMBUBIR FJARLAGDAR
3M™ Versaflo™ TR-802E loftdeelan zetti ad innihalda: a) Loftdeelu, b)
Loftfleedivisi, ¢) Notendaleidbeiningar, d) Sérleidbeiningar

A\VIBVORUN

Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir
paettir til ad varan geti varié notandann fyrir titteknum adskotaefnum i
lofti. Ef 6llum notkunarleidbeiningum pessarar dndunarhlifar er ekki
fylgt ogleda ef hun er ekki hofd rétt & i heild sinni allan vahrifatimann
getur pad haft alvarleg ahrif & heilsufar notandans og leitt til alvarlegra
eda lifshaettulegra sjikdoéma eda varanlegrar fotlunar.

Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugerdum, fara
eftir 8llum upplysingum sem med henni fylgja eda hafa samband vid
dryggissérfraeding/fulltria 3M (upplysingar um tengilidi & stadnum).

A\ Veitid vidvorunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i paer er
visad.

KERFISLYSING

3M™ Versaflo™ TR-802E loftdzelan er hénnud til notkunar med einu af
sampykktu h6fudstykkjunum (sjé sérleidbeiningar). Varan uppfyllir kréfur EN
12941 (6ndunarfeerahlifar - siur med deelu). Loftdzeluna skal nota med
rafhléupakka (TR-830) og fiblbreyttu Urvali sameinadra agna-/gas- og
gufusia eda agnasia (med vidbaettri vom gegn opeegilegri Iykt). Haegt er ad
stilla loftdeeluna handvirkt & prenns konar loftfleedi (venjulegt, midlungs eda
miki®). Hun er einnig buin rafstyrieiningu sem gefur fra sér hljédvidvorun og
sjonreena vidvorun ef rafhladan er ad teemast ogleda ef 1itid loft fleedir inn i
héfudstykkid. Deelan er med siuvisi sem veitir upplysingar um akomid magn
& agnasiu og rafhldduvisi sem veitir upplysingar um hledslu rafhléunnar.
Samsetta TR-802E loftdeelu er einnig haegt ad nota & sprengiheettustodum.
Frekari upplysingar um ATEX-flokkun ma finna i kéflunum fyrir merkingar &
bunadi og teeknilysingar.

A\ Hiedsluvisir siunnar er adeins fyrir agnir. Hann veitir ekki upplysingar um
endingartima fyrir gas og gufu.

A\ VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

Notid petta dndunarhlifakerfi eingngu i samraemi vid allar leidbeiningar:
+sem er ad finna i pessum baeklingi

+ sem fylgja 63rum ihlutum kerfisins (t.d. sérleidbeiningar med TR-802E
loftdeelu, notendaleidbeiningar med siu og notendaleidbeiningar med
héfudstykki).

Notid ekki i meiri styrkleika adskotaefna en tilgreint er i
notendaleidbeiningunum med héfudstykkinu.

Notid ekki sem 6ndunarhlif gagnvart dpekktum adskotaefnum i lofti eda
begar styrkur adskotaefna er 6pekktur eda umsvifalaust heettulegur lifi eda
heilsu (IDLH).

Notid ekki i andrimslofti par sem strefnisinnihald er minna en 19,5%.
(Skilgreining fra 3M. | hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar
takmarkanir hvad vardar surefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur & malum).
Notid adeins med hofudstykkjum og varahlutum/fylgihiutum sem talin eru
upp i sérleidbeiningum og innan peirra notkunarskilyrda sem fram koma i
teekniforskriftinni.

Notist adeins af pjalfudu og heefu starfsfolki.

Yfirgefid mengada svaedio umsvifalaust ef:

a) Einhver hluti kerfisins skemmist,

b) Loftfleedi inn i hofudstykkid minnkar eda stodvast,

¢) Vidvaranir um litic loftflaedi eda litla hledslu & rafhiédu verda virkar,

d) Erfitt verdur ad anda,

€) Vart verdur vid svima eda 6nnur dpaegindi,

f) Vart verdur vid lykt eda bragd af adskotaefnum eda ertingu.

Egki Tﬁa breyta pessari voru. Notid adeins upprunalega varahluti fra 3M vid
vidgerdir.

Ekki skal nota TR-802E loftdaeluna & sprengihasttustddum sem falla ekki
undir ATEX-flokkunina i pessum notendaleidbeiningum. Slikt getur valdid
alvarlegum meidslum eda daudsfollum.

Hafid samband vid teeknipjonustu 3M vegna notkunar i sterku segulsvidi.
Nota skal neistavara vid allar adstaedur par sem loftdeelan kann ad komast i
snertingu vid neista, bradid maimefni eda adrar heitar efnisagnir.

Efni sem geta komist i snertingu vid hid notenda munu ekki valda
ofneemisvidbrégdum nema hja minnihluta notenda.

Varan inniheldur ekki ihluti sem gerdir eru dr néttirulegu gimmilatexi.
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UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN
Ondunarhlifakerfum er eetlad ad draga ar vahrifum af véldum tiltekinna
adskotaefna og pau eetti alltaf ad medhondla af varid og skoda vandlega
fyrir hverja notkun. Gangid Ur skugga um ad binadurinn sé heill, dskaddadur
og rétt settur saman. Ef einhverjir hlutar hans reynast skemmdir eda galladir
verdur ad endurnyja pa med upprunalegum 3M-varahlutum fyrir notkun.
Framkvaemid skodun & hofudstykkissamstaedunni fyrir hverja notkun, eins og
lyst er i videigandi notendaleidbeiningum.
Rafhlada
Skodid rafhloduhdlfie, lamirnar, klinkuna og rafskautapinnana i TR-830
rafhlédupakkanum og skiptid um rafhlodu ef eitthvad af pessu er skemmt.
Rafhléduna eetti ad hlada strax eftir méttoku eins og lyst er & umbidum
vorunnar (sja mynd 1).
N\ TR-830 rathlodupakkinn er eingdngu sjalftryggur pegar hann er tengdur
vid TR-802E loftdeelu. Til ad draga Ur heettu & ikveikju i eldfimu eda
sprengifimu andrimslofti ma adeins skipta um rafhlodur & stad sem buid er
ad ganga Ur skugga um ad sé skadlaus. Farid aldrei med pessa rafhl6du
eina og sér inn & svaedi sem er eld- eda sprengifimt. Slikt getur valdid
alvarlegum meidslum eda daudsfollum.
N\ Hiedslutaekin fyrir petta kerfi eru ekki sjalftrygg. Hiagio ekki TR-830
rafhi6dupakkann a svaedi sem er eld- eda sprengifimt. Slikt getur valdid
alvarlegum meidslum eda daudsfollum. Leidbeiningar um rafhléduskipti eru i
notendaleidbeiningunum sem fylgja rathléduhledslusettinu. Rafhléduhledslan
birtist pegar ytt er & rafhldduvisinn, eins og synt er a mynd 2. (1 stika = minna
en 20%, 5 stikur = 80 il 100%). Samskonar rafhldduvisir er einnig & skja
loftdeelunnar. Kreekid 16m rafhiddupakkans  haldarann nedst & einingunni.
Y1id festingarhlid rafhiddupakkans inn i loftdzeluna og festid med 3/32 tommu
sexkanti. Notid adeins handverkfeeri — herdid ekki of mikid. Togid varlega i
r;fhlééuna il ad stadfesta ad huin sé fost.

iur
Veljid siu af sampykktri gerd. (Sja lista yfir sampykktar siur fyrir 3M i
sérleidbeiningum med TR-802E loftdeelu). Innra hringlaga péttid er adalpéttio
milli siunnar og loftdeelunnar. Ytra byrdid hindrar inntoku ¢hreininda.
/\ Skodid siuna og innra béttio aéur en sian er sett upp i fyrsta sinn eda sett
upp aftur og skiptid henni/péttinu Ut tafarlaust ef skemmdir finnast. Skodid
plasthlif siunnar vel, p.m.t. hom hennar og Klinkur. Skiptid tafarlaust um ef
vart verdur vid skemmdir. Ef sian dettur eda er handleikin 6varlega skal
skoda hana vel. Ef einhverjar ahyggjur vakna skal leita rada hja
teeknipjonustu 3M.
/\ Setjio siuna alltaf upp i loftdeelunni med réttum haetti.
Tryggio ad slokkt sé & loftdaelunni. Sian er sett i med pvi ad sefja vinstri hlid
hennar i festingu loftdaelunnar og smella haegri hlidinni & sinn stad (sja mynd
3). Togid varlega i siuna til ad tryggja ad hun sé st & badum hiiéum. Einnig
er haegt ad festa siuhlif vid siuna. Siur og siuhlifar eru merktar med taknum
til ad audvelt sé ad pekkja peer og samhaefi peirra. Nanari upplysingar méa
finna i sérleidbeiningum. Notkun siuhlifarinnar er valfrjals en raclogd. Hins
vegar verdur ad nota siuhlifina ef notadur er neistavari og/eda forsia. Skiptid
um skemmda siuhlif. Festa skal siuhlifina 48ur en sian er sett i loftdaeluna.
Setjid siuna f hifina og tryggid ad nedri flipinn smelli & sinn stad og ad
siumerkid sé synilegt i siuglugganum. Sejid sidan siuna i loftdzeluna eins og
synt er d mynd 3. Ef valfrjals neistavari og/eda forsia er notud skal setja
bunadinn i siuhlifina eins og synt er @ mynd 4A (par er 1= siuhlif, n2=
eistavari; 3= forsia og s4= ia). Tryggid ad hkin i neistavaranum og forsiunni
standist & 4dur en sian er fest vid. Rétta stadsetningu neistavarans og
forsiunnar mé sja & mynd 4B og 4C. Nota skal neistavara vid allar adsteedur
par sem loftdeelan kann ad komast i snertingu vid neista, bradid malmefni
eda adrar heitar efnisagnir.
Préfun a loftfladi
Loftdeelan er forkvordud til ad tryggja ad naudsynlegt loftfleedi sé aevinlega til
stadar. Hn beetir einnig upp breytingar i péttleika loftsins sem getur breyst
vid heekkun (heed yfir sjavarmali) og breytingar & lofthita. Framkvaemid
préfun 4 loftflaedi fyrir notkun med pvi ad nota loftfleedisvisi med sléngu eins
og synt er a mynd 5. Latid loftdeeluna ganga i 1 minttu og stingid svo
préfunarsidngunni inn i Uttakid. Bidid i eina minltu i vidbot og leyfid
loftfleedinu ad né jafnvaegi. Sefjid préfunarsldnguna i [68rétta stodu, gangid ir
skugga um ad nedri hiuti flotholtsins hvili &, eda fyrir ofan, markid fyrir
lagmarksfleedi fyrir bokstafinn sem taknar pitt ,sveedi (sja mynd 5). Til ad
akvarda sveedio parftu ad vita landheed og hitastig i pvi umhverfi par sem
préfun & loftflaedi fer fram. Finndu pad sveedi par sem landhaed og hitastig i
pinu umhverfi skarast & t6flunni sem synd er a mynd 6.
Préfun a vidvorunarmerki
Vidvorunarhljod og sjonreent vidvorunarmerki er gefid ef loftflaedio naer
lagmarksgildi framleidanda fyrir honnunargerd (MMDF). Til ad kanna hvort
vidvorunarmerkin virka rétt skal leggja hdnd yfir Gttakid & loftdaelunni. Vid pad
tti vidvorunarhljod ad heyrast og nedsta LED-(jésid & siutakninu ad blikka i
raudum it.
Athugid: Mikill umhverfishavadi eda notkun heymarhlifa kann ad valda pvi ad
notandi heyri ekki vidvorunarhijodin. Notendur purfa pvi hugsanlega ad



fylgjast oftar med sjonreenum vidvérunarmerkjum pegar unnid er i sliku
umhverfi.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

BUNADUR SETTUR A NOTANDA

1. Veljid sampykkta gerd dndunarslongu (sjé lista yfir sampykktar
ondunarsingur fyrir 3M i sérleidbeiningum) og tengid efsta hiutann vié
héfudstykkissamstaeduna. Skodid péttid & oddmjéa endanum &
6ndunarsldngunni vel (b.e. pann enda sem er tengdur vid loftdeeluna) og
kannid hvort pad eru synileg merki um slit eda skemmdir & henni. Ef péttid er
slitid eda skemmt parf ad skipta um éndunarslénguna.

2. Setjié nedri enda dndunarsléngunnar i Uttakid a loftdeelunni og snuid
endanum & 6ndunarslongunni til ad ganga ur skugga um ad hun sé
tryggilega fost.

3. Veljid sambykkta gero beltis (sja lista yfir sampykkt belti fyrir 3M i
sérleiobeiningum). Fjorir laspinnar eru a loftdeelunni (sja mynd 7) og & beltinu
eru fidgur samsvarandi got (sja mynd 8). Setjid laspinnana fiéra i gotin &
beltinu (sja mynd 9). brystid a beltid milli efri og nedri gatanna & hvorri hlid
(sj&@ mynd 10). Rennid beltinu upp (sja mynd 11) par til bad smellur yfir
laspinnana & nedri hiuta loftdaelunnar (sja mynd 12). Stillid beltid og spennid
pad & pannig ad loftdeelan falli paegilega ad mittinu. Sja athugasemd hér &
eftir um hvemig stilla skal valfrjalsa bakpokann. Sja adskildar
notendaleidbeiningar fyrir axlabdnd ef bakpoki er notadur.

4. Stillid hofudstykkid eins og Iyst er i videigandi notendaleibeiningum.

5. Kveikid & loftdeelunni med pvi ad halda hnappinum ,On* inni i 1 ekindu.
Einingin mun framkvaema sjalfgreiningu. Visar fyrir flaedistig, siuhledslu og
hledslutzeki munu leiftra og hljodvivorunin verdur virk. Setjid héfudstykkio
upp og gangid Ur skugga um ad lagmarksloftfieedi, hid minnsta, sé il stadar.
(Vidvorunarhljod heyrist ef loftfleedi er undir lagmarki — nanari upplysingar eru
i hlutanum um bilanaleit).

Athugid: Pegar loftdeelan er fest vid valfrjlsa bakpokann er meelt med ad
hun sé Iatin snua eins og synt er @ mynd 13. Bakpokatengid parf ad snua rétt
til ad tryggja ad petta sé mogulegt Festid bakpokatengid vid bakpokann eins
og synt er d mynd 14 og gangid Ur skugga um ad tengid sé tryggilega fest
med &f6stu festingunum. Setjid laspinnana fiora aftan & loftdeelunni i gotin &
tenginu og tryggid ad hin sitjl fost.

INOTKUN

begar kveikt er & loftdeelunni er byrjunarstada hennar alltaf venjulegt fleedi.
Haldi6 viftuhnappinum inni i 1 sekndu til ad breyta loftfleedistillingunni. Flett er
i gegnum loftflaedistillingamar med pvi ad yta oft & hnappinn. Ef ekki er ytt &
neina hnappa eftir 30 sektindna notkun fer skjarinn  hvildarstilingu. Yt stutt &
hvada hnapp sem er til ad fara dr hvildarstillingunni.

Skjarinn er einnig med visi fyrir stilingu fyrir andlitsgrimu sem liggur pétt ad
andliti. Pegar 6ndunarslanga fyrir slika andlitsgrimu er fest vid loftdeeluna
byrjar loftdaelan ad vinna i stillingu fyrir andlitsgrimu sem liggur pétt ad andiiti
0g visirinn er kviknar.

Athugid: Til ad auka endingu rafhldduhledslunnar pegar stillt er & miélungs eda
mikid loftfleedi stillir loftdeelan sig sjalfkrafa & neesta loftfleedistig fyrir nedan
pegar siuhledsla naer um pad bil 90% eda pegar endingartimi rafhlédu er
innan vid 4 klukkustundir. Pessu mun fylgja stutt hljédmerki. Notandinn getur
hnekkt pessari stilingu med pvi ad yta a hnappinn sem stjémar loftflaedinu il
ad stilla loftflaedid aftur & aeskilegt fleedi. Vidvorun fyrir litia hledslu & rafhlodu og
|iti6 loftfledi virkar alltaf eins og lyst er hér ad framan, pegar dnnur hvor
vidvorunin hljomar verda notendur tafarlaust ad fara Ut af mengada sveedinu.

52

Skjar Hijodgjafi ~ Skyring
Hledslustada rafhlédu (undir 80% i
- deeminu)
(il deemis, LED-jos
= greent)
- Sian i deeminu er ny
(til deemis,

LED-jés = greent)
= Sian i deeminu er hladin a hluta
B Athu?u’i i sumum kerfum leidir fall i

Kveikt (tl deemis, ﬁglfﬁéaseg ”kﬁnbws'}g :ats nni, til pess

(venjuleg  LED-os = greent) a0 ekkxwknl;?golum ure,

notkun) LED-j6sunum, ekki einu sinni begar
siur eru nyjar.

X1 Degar Vil o jegt fized valio
(LED-fjos = greent)

IX2Pegar valid. i ngsigesi valio
(LED-jos = greent)

Jx3pegarvalid Mikid fieedi vali

(LED-ljos = greent)

@ - Venjulegt flaedi valid
Kveikt - Midlungsfleedi valid
(hvildarsfil
ng)
% - Mikid fieedi valio
Visir fyri ) brong stiling virk — pegar andlitshlif
brlglr:gf‘glr .ﬁ - er ter?gd me %Vléelggng di
stilingu b éndunarslongu
Lykil "% = Leiftrar heegt J\ = Pipir stutt

N\ Hiedsluvisir siunnar er adeins fyrir agnir. Hann veitir ekki upplysingar um
endingartima fyrir gas og gufu. Yfirgefid mengada svaedid umsvifalaust ef pid
finnid lykt eda bragd af adskotaefnum.

| stodunni , slokkt* er ekki hagt ad nota biinadinn med venjulegum
heetti, hann veitir litla sem enga vernd og uppsoéfnun 4 koltvisyringi og
eyoing surefnis getur att sér stad inni i hofudstykkinu. Vio paer
aostaedur verdur ad yfirgefa mengada svaedid tafarlaust.

Gaetid pess ad ondunarslangan vefiist ekki utan um Ef loftfleedid inn i
hofudstykkid stodvast medan & notkun stendur og vidvorunarmerkid heyrist
skal yfirgefa mengada svaedio tafarlaust og kanna astaeduna (sja hiutann um
bilanagreiningu).

ATHUGID: Endingartimi vorunnar vid notkun er breytilegur eftir
notkunartioni og -skilyrdum Sé varan notud daglega er azetladur
endingartimi hennar 3-5 ar Mjog erfid umhverfisskilyrdi kunna b6 ad stytta
notkunartimann. Véruna skal geyma og henni skal vidhalda eins og fram
kemur hér ad nedan.

Athugid: Iatid rafhlédupakkann ekki vera i hitastigi sem er haerra en 54 °C.
Vidvorunarmerkid fyrir rafhléduna i loftdeelunni heyrist ef hitastig i
rafhiodupakkanum fer upp i 54 °C & medan loftdeelan er i notkun. Loftdaelan
slekkur a sér ef hitastig rafhidupakkans fer yfir 60 °C.

A Ekki nota rafhiédurnar begar hitastig er yfir radlégdum mdrkum.

BUNABURINN TEKINN AF

Fjarlagio ekki hofudstykkid eda slokkvid a loftfladinu fyrr en komid er
ut fyrir mengada sveedio.

Athugid: Heegt er ad fiarleegja adskotaefni med pvi ad fylgja videigandi
skrefum i hreinsunarleidbeiningunum adur en bunadurinn er tekinn af eda
kerfid tekid i sundur.

1. Lyftid hofudstykkinu upp af hofdinu.

2. Slokkvid & loftdeelunni med pvi ad yta & aflhnappinn og halda honum nidri i
2 sekundur.

3. Losid beltid um mittid. Ef porf krefur skal fiarleegja beltid af loftdaelunni med
pvi ad lyfta nedri midhluta beltisins yfir lasbrunimar og renna beltinu nidur (sja
mynd 15).

4. Ef porf krefur er heegt ad fiarlaegja 6ndunarslénguna. b ztti hins vegar ad



snia loftdeelunni & hvolf bannig ad Gttakid sndi ad jordu (sja mynd 16) til ad
lagmarka hesttuna & pvi ad adskotaefni komist i dttakid.

5. Ef porf krefur skal fiarleegja siuna med pvi ad leggja loftdeeluna a
framhlidina & flatt yfiroord. Athugid: Siuhlifin setti ad snerta yfirbordid. Ytid &
siuklinkuna (mynd 17). Nota parf tvo fingur til ad opna hana. Togid siuna
haegt og rélega Ur loftdaelunni. betta hjélpar til vié ad lagmarka hugsanlega
mengun i motor/viftu. Athugid: Adur en sian er tekin Ur eetti ad vera buid ad
slokkva 4 loftdeelunni.

Til ad flarlzegja hlifina af siunni skal halda siunni & hvolfi og toga Ut bléa
flipann nedst a siuhlifinni il ad losa hana fra siunni (sja mynd 18). Togid
hlifina nidur og af siunni.

Athugid: Heegt er ad geyma siur i loftdaelunni en til ad lengja endingartima og
halda kerfinu hreinu eetti loftdeelan ad vera geymd i lokudu ilati. Einnig verdur
ad skoda kerfid ad fullu fyrir neestu notkun. Einnig ma geyma siuna i
upprunalegum umbudum.

Ef biid er ad fiarlzegja siuna og hana & ad nota aftur:

/\ Haldié innra siupéttinu hreinu.

/\Reynid aldrei ad hreinsa siur med bvi ad banka eda blasa uppsdfnudum
6hreinindum i burtu.

6. Til ad fiarlzegja rafhioduna skal stinga 3/32 tommu sexkanti i festingarhlid
rathléunnar og skrifa par til hin losnar.

Ef ondunarhlifin hefur verid notud a svaedi par sem hin hefur mengast
af efnum sem kalla & sértaeka afmengunarverkferla tti ad setja hana i
videigandi ilat og pétta vel par til haegt er ad afmenga hana eda farga
henni.

LEIDBEININGAR UM HREINSUN
Athugid: Heegt er ad fiarleegja adskotaefni med pvi ad fylgja videigandi
skrefum i hreinsunarleidbeiningunum &dur en bunadurinn er tekinn af eda
kerfid tekid i sundur. Notid hreinan kiut, vaettan i mildri lausn Ur vatni og
fliétandi upppvottaefni til heimilisnota. Ekki mé nota bensin, kiérborin
fituhreinsiefni (svo sem trikloretylen), lifreen leysiefni eda hreinsiefni sem
innihalda slipiefni til ad hreinsa neina hluta blinadarins.
burrkid ut fra midju. Vid sétthreinsun skal nota blautkltita, eins og nanar er Iyst
i sérleidbeiningunum. Einnig ma taka loftdaeluna med i sturtu til ad fiarleegja
frekari adskotaefni. Videigandi siuhlif skal vera til stadar ef blnadurinn er
tekinn med i sturtu. Ekki beina vatni i loftinntak loftdeelunnar en tryggid ad
kerfid sé vel hreinsad i ferlinu. Ekki fiarlaegja dndunarslénguna, siuna eda
rafhldduna i sturtunni. Gangid Ur skugga um ad kerfid sé purrt 4dur en
ondunarslangan er fiarlaegd. Athugid hvort adskotaefni séu a Uttaki
loftdzelunnar og notid hreinan kitit ef porf krefur. Heegt er ad hreinsa
neistavarann med vatni og flitandi upppvottaefni til heimilisnota. burrkid
neistavarann vel med hreinum kiGt. Skiptid honum (t ef ekki er haegt ad
hreinsa hann eda hann er skemmdur. Einnig er haegt ad sokkva loftdeelunni i
vatn eda setja hana i pvottavél fyrir 5ndunarhlifar il ad hreinsa hana. Fyrst
verdur ad flarlaegja siumnar og sefja tappana fyrir hreinsun og geymslu i inn-
og uttak lofts & loftdzelunni (sja mynd 19). Skoda skal alla tappa og leita eftir
skemmdum og sliti fyrir hverja notkun. Skipta skal um slitin eda skemmd pétti.
Skipta skal it toppum & 30 skipta fresti eda arlega, hvort sem kemur & undan.
Vatnshiti skal ekki fara yfir 50 °C.
Athugid: Loftdeelum sem hafa dotti eda skemmst skal ekki sokkva i vatn
eda sefja i pvottavél fyrir Sndunarhlifar vegna pess ad vatn geeti komist i paer.
Einnig m4 sokkva rafhiddunni i vatn til ad hreinsa hana. Fjarleegio rafhiéduna
Ur loftdeelunni og notid hreinsihlif (i bodi sem aukabtnadur) til ad koma i veg
fyrir taeringu  tengjum (sja mynd 20).
Athugid: Hreinsihlifin er med prjar laslykkjur. Nota skal vidustu lykkjustdduna
rir TR-830 rafhlodur (sja mynd 21).

Sokkvid ekki rafhlodunni i vatn fyrr en hreinsi- og geymsluhlifin hefur verid
sett &. Sokkvid ekki rafhi6dunni i vatn ef hin er skemmd. Ef vatn finnst & mill
rafhiddunnar og hreinsihlifarinnar eftir ad rafhlédunni er sékkt i vatn skal
farga hreinsihlifinni og sefja nyja i. Haegt er ad prifa rathlédutengin med mildri
lausn af vatni og pH-hlutlausu hreinsiefni. Gangid Ur skugga um ad tengin
séu hrein og purr fyrir geymslu og notkun. Einnig er heegt ad fiarlaegja
rafhlédufestinguna fyrir prif med pvi ad yta upp a gengjuhlid festingarinnar. Ef
sia er endumytt:

/\Haldié innra siupéttinu hreinu.
N\ Reyni aldrei ad hreinsa siur med pvi ad banka eda blasa uppsdfnudum
¢hreinindum i burtu.

VIDHALD

Almennt

Vidhald, bjonusta og vidgerdir ettu ad vera | hdndum sérpjélfads starfsfolks.
/\ Notkun & 6sampykktum ihlutum eda breytingar an heimildar geta
verid skadlegar lifi og heilsu og 6gilt alla abyrgd.
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HVAD? HVENAR?

Proéfun a loftfleedi Fyrir notkun

Profun a vidvorunarmerki  Fyrir notkun

Almennt eftirlit Fyrir notkun - Manadarlega ef tekid
er ekki i stodugri notkun

Eftir notkun

Skiptio ut med hverri nyrri siu. Hegt
er ad nota hlifina aftur ef hin er
6skemmd og festist rétt.

Hreinsun
Skipti a siuhlif (ef notud)

Forgun

Ef farga parf ihlutum eetti ad gera pad i samreemi vid stadbundnar reglugerdir
um heilsu- og éryggisvernd og umhverfisvernd.

\Fargio Li-ion rafhlodum samkveemt umhverfisreglum sem gilda &
stadnum. Fleygid ekki rafhlddunum { hefdbundnar ruslatunnur eda eld og
sendid peer ekki i brennslu.

Rafhlédur hladnar

Veljid sampykkta hledslustod og fylgid notendaleidbeiningunum sem fylgja
st6dinni. Hlada skal rathlodur efir hverja notkun.

A\ Hledslutaekin fyrir petta kerfi eru ekki sjalftrygg. Hiadio ekki TR-830
rafhléupakkann & svaedi sem er eld- eda sprengifimt. Slikt getur valdid
alvarlegum meidslum eda daudsfollum.

N\ Hiadid ekki rafhiodur med dsampykktum hledsluteekjum, i lokudum
skapum an loftreestingar, & heettulegum stédum eda nalaegt miklum hita.

N\ Hiadio ekki rafhlddumar utan radlags hitasvids, 0 til + 40 °C.

Skilja ma rafhidduna eftir i hledslu. Fyrir langtimageymslu & rafhlédum maelir
3M med pvi ad paer séu ekki geymdar i hledsluteekinu { u.p.b. 30-50%
hledslu. Rafhidduna skal aldrei geyma 6hladna. Rafhlédurnar eru hannadar
il ad skila u.p.b. 750 hledslum, & fyrsta pjonustudri, og halda ad minnsta kosti
80% af upprunalegri hiedslugetu.

BILANALEIT

Vidvaranir Skjar Hijodgjafi  Athugasemdir
1. Hladi rafhioduna.
2. Rafhladan er ekki sett rétt i. Fiarleegio
rafhioduna og sefid hana i aftur.
3. Endingartimi rafhlodunnar er idinn.

J Setjo nY'Ja, fulhladna rafhiodu .
= 4. Hitaslig rafhiodunnar er heerra en

Rgﬂwlaéan er
ad taemast . Filastg ranioounnar er naer .
(LEDHios = raut) xg}a\:l:%gg%\gta% C, segir ti um. Feerid
5. Adskotaefni  rafhiddutengjum. Tryggid
a0 rafhlddutengin séu hrein.
1. Stfiud slanga - hreinsid slongunalskiptio
% Eefnf(géfy‘ iu. Flariegio fyrirsts0
i 1 . Lokad fyrir siu. Fiarieegid fyrirstodu.
LiCS . 3. Stifladar siur. Sk|J tjgeugm siurog
(LED-jos = rautf) forsiueistavara, erslikternotad,
4. Hitastiq er herra en vinnusvidid segr
um. Faerid 4 kaldari stad.
Litid rennsli og
raéfnlaéan A= d Sjaher fyir ofan.
et 2L EDos = rau)
Lyktgreind - - Skpidumsiu
Ekkert _ _ 1. Rafhlodutengi rafhiddunnar er brotio.
loftstreymi og Athugid tengid og skiptid um rafiddu sé
engin vidvorun pad skemmt.

2. Adskotaefni & rafhiodu- eda
loftdeslutengi. Tryggid ad tengin séu hrein.
3.Engin hledsla a rafhiodu. Hladio
rafhloduna.

Biun i kerfishugbinadi. Siokkvidd
loftdeelunni ti ad hreinsa (it vidvrunina.
Flarieegid rafhloduna og biid f nokkrar
minutur adur en rafhladan er sett & sinn
stad og loftdaslan reest. Hafid samband vid
3M efekki kviknar & binadinum.

J\ = Pipirlengi med hiéum

Kefsiov OILEDosbida o
orun

Lykil 3"z = Leiftrar haegt

ATHUGID: LOFTDALAN SLEKKUR A SER U.b.B. 10- 15 MINUTUM
EFTIR AD VIDVORUN UM LITLAHLEDSLU A RAFHLODUNNI ER GEFIN
EDAEF INNRAHITASTIG RAFHLODUNNAR FER YFIR 60°C.
\Hledsluvisir siunnar er adeins fyrir agnir. Hann veitir ekki upplysingar um
endingartima fyrir gas og gufu.



GEYMSLA OG FLUTNINGUR

N\ Tryggio ad siur og rafhlodur séu geymdar i samraemi vid leidbeiningamar
hér ad nedan. bessar vorur atti ad geyma i eigin umbtdum vid purr og hrein
skilyrdi, fiarri solarfjosi, haum hita, bensini og leysiefnagufum. Geymist ekki
vid hitastig sem fer umfram -30°C fil +50°C eda par sem rakastig er heerra
en 90%. Ef varan er geymd fil lengri tima &6ur en hiin er notud er meelt med
ad hun sé geymd vid 4°C til 35°C. Ef loftdeelan og sian eru geymd vid
uppgefin geymsluskilyrdi (fyrir notkun) er &zetladur endingartimi peirra 5 ar fra
framleidsludegi. Ef geyma 4 loftdeeluna il lengri tima skal lata hana ganga i
am.k. 5 minGtur einu sinni & ari, Fjarieegja skal rafhléduna ur loftdeelunni ef
hana & ad geyma i lengri tima. Akjésanlegur geymsluhiti fyrir rafhlodur er 15
°C. Azetladur endingartimi rafhlddunnar (fyrir notkun) er 6 manudir fra
framleidsludegi. Upprunalegar umbudir henta fil flutninga & vérunni um oll
Evropusambandsrikin.

MERKINGAR A BUNADI

Upplysingar um merkingar & hofudstykkinu eru i notendaleidbeiningum med
hofudstykki.

Upplysingar um merkingar & sium eru i notendaleidbeiningum fyrir siur.
TR-802E loftdeela er merkt med EN 12941.

TR-802E loftdaelan er einnig merkt sem hér segir:

ENG0079-11

®

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111D ExiallIC 135°C Da

-20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911
TR-802E loftdeelan er merkt med framleidsluari & snidinu AAAA.
Rafhladan sem nota skal me loftdeelunni er merkt EN12941 og med
framleidsludegi & snidinu AAAA-VV.

Odrum vidvérunarmerkingum er lyst hér ad nedan:

Takn Skilgreining

Brennid ekki

Kremijid ekki

Fjarleegid ekki eda skiptid ut & heettulegum stad

Opnid ekki rafhlddupakkann

Hamarkslofthiti: 60 °C

el

Li-ion hledslurafhlada

| =
-3
E

Hladid eingdngu med TR-640 hledslutaeki

-
2
g
o
S

<

Hitasvid vid hledslu
32°104°F (0°- 40°C)

TAKNILYSING

(Nema annad sé tekid fram i sérleidbeiningunum)
Ondunarhlifar

EN12941

Nafngildi og Uthlutadir vararpaettir: upplysingar eru i notendaleiébeiningum
med hofudstykki

Eiginleikar uttaksstreymis

Léagmarksgildi framleidanda fyrir honnunargerd (MMDF) 170 l/min
Hef6bundid fleedi — nafngildi 190 I/min

Midlungsfleedi — nafngildi 205 l/min

Mikid fieedi — nafngildi 220 /min

Notkunarhadarsvid

-100 m il 5000 m

Rafhl6dulysing

10,96 VVdc 4,0Ah, 44 Wh Li-ion hledslurathlada

Lagmarks rafhloduending (klukkustundir)*

Midlungsflaedi
4-65

Mikio flaedi
27-55

Venjulegt fldi
55-75
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* Azetlud kerfisending Ut fré préfunum med nyrri rafhlddu og nyri, hreinni siu
vid 20°C. Raunveruleg kerfisending kann ad vera lengri eda styttri, allt eftir
uppsetningu kerfisins og umhverfi.

**Til ad auka endingu rafhléduhledslunnar pegar stillt er & mikid loftfleedi, i
sumum samsetningum héfudstykkis og siu, stilir loftdeelan sig sjalfkrafa &
midlungsloftfieedi. Ef betta gerist hefur rathladan 4 klukkustunda hledslu.
Notandinn getur hnekkt pessari stilingu med pvi ad yta & hnappinn sem
stiorar loftfleedinu til ad stilla loftfleedio aftur & mikid flaedi. Vidvorun fyrir litia
hledslu & rafhiddu og |itid loftfleedi virkar alltaf eins og lyst er i bessum
notendaleidbeiningum. begar dnnur hvor vidvorunin hljmar verda notendur
tafarlaust ad fara Ut af mengada svaedinu.

Hledslutimi

Minna en < 3,5 klukkustundir

Notkunarskilyrdi

-5 °C il + 55°C

byngd (4samt rafhlodu en ekki med belti eda sium)

TR-802E=1360g

Inntaksvarnarflokkun

IP54 ( 5= rykvarid, 4= vatnstdi ur ollum attum) pegar siuhlif er notud.

IP67 med hreinsitdppum (6 = rykpétt, 7= sokkt timabundid niéur & allt ad 1m
dypi

Flokkun til notkunar & sprengihzettustodum

DEMKO 17 ATEX 1911 — vottunamdmer

Namugroftur par sem eldfimt namugas kann ad vera til stadar (hopur )
EN 60079-11 Exia | Ma

ia— sjalftrygg Utfeersla fyrir verndarstig bunadar Ma

Andrimsloft par sem ekkert namugas er til stadar (hépur Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - sjalftrygg Utfeersla fyrir vemdarstig bunadar Ga

1B — teekjahdpur fyrir gas

T4 —Ham. yfirbordshiti 135 °C (-20 °C <Ta <55 °C)

Andramsloft par sem ekkert namuryk er til stadar (hopur )

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia — sjalftrygg Utfeersla fyrir verndarstig bunadar Da

I11C — taekjahdpur fyrir ryk

135 °C —Ham. yfirbordshiti (-20 °C <Ta <55 °C)
VIDURKENNINGAR

Ondunarhlifar

bessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Bretlandi (tilkynntur
adili nr. 86).

Sprengihattustadir

bessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af UL International
Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Danmérku, tilkynntur adili nr.
0539

Pessar vorur eru par med CE-merktar i samraemi vid Evrépureglugerd (ESB)
2016/425 og ATEX-filskipun, 2014/34/ESB. Upplysingar um gildandi 15ggjof
mé finna med pvi ad skoda vottunina og samreemisyfirysinguna sem finna
mé & www.3m.com/Respiratory/certs. Pessar vorur samraemast
Evréputilskipun um rafsegulsvidssamhaefi 2014/30/ESB



INSTRUGOES DE UTILIZACAO

Leia estas instrugdes em conjunto com o Folheto Informativo do
Equipamento Motorizado 3M™ Versaflo™TR-802E, onde podera encontrar
informagdes sobre:

+ Combinagdes aprovadas de solugdes de cabeca

+ Pecas de reposicao

+ Acessorios

DESEMPACOTAMENTO

O seu 3M™ Versaflo™TR-802E devera ter: a) Equipamento Motorizado, b)
Indicador do Fluxo de Ar, ¢) Instrugdes de Utilizagdo, d) Folheto Informativo

A AVISO

Selecgao, treino, utilizagdo e manutengdo adequada sao essenciais
para proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as
instrugdes sobre a utilizagao destes produtos de protecgao
respiratoria e/ou a ndo utilizagao do produto durante o tempo total de
exposicao pode afectar negativamente a satide do utilizador, podendo
causar doengas letais ou deficiéncia permanente.

Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as
informagdes fomecidas ou contacte um especialista em seguranca e higiene
no trabalho ou contacte o servigo técnico do departamento de Produtos de
Protecgao Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

/\ Preste especial atengao as adverténcias.

DESCRIGAO DO SISTEMA

0 3M™ Versaflo™TR-802E foi concebido para ser utilizado em conjunto
com uma das unidades de cabega aprovadas (consulte o Folheto
Informativo). Este produto cumpre os requisitos da norma EN 12941
(Aparelhos de protecgdo respiratoria — Aparelhos filirantes de ventilago). O
Equipamento Motorizado destina-se a ser usado com uma bateria (TR-830)
€ uma variedade de filtros combinados de particulas/gases e vapor, ou filtros
de particulas (um com desempenho adicional para odoros incémodos). O
Equipamento Motorizado pode ser manualmente regulado para trés niveis
de fluxo de ar (normal, médio e elevado). Incorpora igualmente uma unidade
de controlo electronico que emite um aviso sonoro e visual de bateria fraca
efou fluxo de ar fraco para a unidade de cabega. O Equipamento Motorizado
tem um indicador de filtro para fomecer informagdes sobre a carga do filtro
de particulas e um indicador de estado da bateria para fornecer informages
sobre a carga da bateria. Quando totalmente montado, o TR-802E também
pode ser usado em atmosferas potencialmente explosivas. Consulte as
secgOes de marcacdo de equipamentos e especificagdes técnicas para
obter mais informagdes sobre a Classificacdo ATEX.

A\ O indicador de carga do filtro destina-se apenas a particulas. Ndo
fornece qualquer informag&o sobre a vida til dos gases e vapores.

/A\AVISOS E LIMITAGOES

Utilize este sistema de proteccao respiratria de acordo com as instrugdes:
+ + presentes neste folheto,

+ * que acompanhem outros componentes do sistema. (por exemplo,
Folheto Informativo do Equipamento Motorizado TR-802E, Instrugdes de
Utilizag&o do Filtro e InstrugSes de Utilizagdo da Unidade de Cabega).

N&o utilize com concentragdes de contaminantes superiores as
especificadas nas Instrugdes de Utilizacao da unidade de cabega.

N&o utilizar para protecgao respiratéria contra contaminantes atmosféricos
desconhecidos ou quando a concentragdo de contaminantes for
desconhecida ou imediatamente perigosa para a satide ou vida.

Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicdo da
3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiéncia de
oxigénio. Informe-se se tiver dividas).

Utilizar apenas com as unidades de cabega e acessorios listados no folheto
informativo e dentro das condicdes de utilizagdo apresentadas nas
especificagdes técnicas.

Utilizag&o apenas para pessoas qualificadas e competentes.

Abandonar de imediato a area contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.

¢) Os alarmes de fluxo de ar reduzido ou de bateria reduzida sao activados.
d) A respiracéo se tornar dificil.

€) Sentir tonturas.

f) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagao.

Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pecas apenas com pecas
de substituigao originais da 3M.

Né&o utilize o Equipamento Motorizado TR-802E em ambientes
potencialmente explosivos ndo abrangidos pela referéncia da Classificagéo
ATEX nestas Instrugdes de Uso. Pode resultar em ferimentos graves ou
morte.

Para utilizagdo em ambientes sujeitos a campos magnéticos elevados,
contacte o Servico Técnico da 3M.
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O supressor de faiscas deve ser utilizado em todas as situacdes, nas quais
0 Equipamento Motorizado pudesse estar exposto a faiscas, metal fundido
ou outras particulas quentes.

Os materiais que possam eventualmente entrar em contacto com a pele do
utilizador n&o séo conhecidos como causadores de alergias.

Este produto nao contém compenentes feitos em borracha de latex natural.

PREPARACAO PARA USO

Os sistemas respiratorios destinam-se a ajudar a reduzir a exposicdo a
determinados contaminantes e devem ser sempre tratados com cuidado e
totalmente inspecionados antes de serem utilizados. Verifique se 0
equipamento esta completo, ndo danificado e correctamente embalado.
Quaisquer partes danificadas ou defeituosas devem ser substituidas por
pegas de substituicdo originais da 3M antes da utilizagao. Realizar
pré-verificagdes de uso e montagem com a unidade de cabega, conforme
descrito nas instrucdes de utilizagéo apropriadas.

Bateria

Inspecione a caixa da bateria TR-830, a dobradica, a lingueta e os pinos de
contacto elétrico e substitua a bateria se estiver danificada. A bateria deve
ser imediatamente carregada apés a recepgao, conforme indicado na
embalagem do produto (ver Fig 1).

/\ A bateria TR-830 & intrinsecamente segura quando conectada ao
Equipamento Motorizado . TR-802E. Para reduzir o risco de ignicéo de uma
atmosfera inflamével ou explosiva, as baterias devem ser alteradas apenas
num local conhecido como n&o perigoso. Nunca coloque esta bateria
sozinha numa area potencialmente inflamavel ou explosiva. Pois pode
resultar em ferimentos graves ou morte.

/\ Os carregadores de bateria para este sistema nao so intrinsecamente
seguros. A bateria TR-830 ndo deve ser carregada numa éarea
potencialmente inflamavel ou explosiva. Pois pode resultar em ferimentos
graves ou morte. Para obter instrugdes sobre o carregamento de baterias,
consulte as Instrugdes de Utilizagao fornecidas com o kit de carregamento
de baterias. A carga da bateria pode ser determinada pressionando o
indicador, conforme ilustrado na Fig. 2. (1 bar = menos de 20%, 5 bars = 80
a100%). Também existe um indicador de bateria idéntico no mostrador do
Equipamento Motorizado. Acople a extremidade da dobradica da bateria ao
seu suporte na parte inferior da unidade. Empurre o lado de fixagdo da
bateria no Equipamento Motorizado e prenda com uma ferramenta de
cabega hexagonal de 3/32 polegadas. Use apenas uma ferramenta manual
- ndo aperte demais. Puxe a bateria suavemente para confirmar que ela
esta fixa no lugar.

Filtros

Seleccione um filtro aprovado. Consulte o Folheto Informativo do TR-802E
Equipamento Motorizado para obter uma lista dos filtros aprovados pela
3M). O selo circular interior € o selo primario entre o filtro e 0 Equipamento
Motorizado. A barreira exterior evita a entrada de sujidade e detritos.

A\ Inspeccione o filtro e o selo interior antes da primeira instalag&o ou
reinstalagéo e substitua-os imediatamente caso estejam danificados.
Inspecione cuidadosamente a caixa de pléstico do filfro, incluindo os cantos
e os fechos. Substitua imediatamente caso esteja danificada. Caso o filtro
tenha sido mal utilizado ou tenha caido, volte a inspecionar integralmente.
Se tiver alguma ddvida, contacte os Servigos Técnicos da 3M para obter
orientagéo.

\ Instale sempre o filtro correctamente no Equipamento Motorizado.
Certifique-se de que o Equipamento Motorizado esta desligado. Para
instalar o filtro, coloque o lado esquerdo do filtro na dobradica do
Equipamento Motorizado e encaixe o lado direito no lugar (ver Fig 3). Puxe o
filtro com cuidado para confirmar a fixagéo correta em ambos os lados. Em
altemativa, pode colocar uma cobertura no filfro. Os filtros e as coberturas
dos filtros estédo marcados com simbolos para facil identificagdo e
compatibilidade. Consulte o Folheto Informativo para mais informages. A
utilizag&o da cobertura do filtro é opcional mas recomendada. Contudo, deve
utilizar uma cobertura do filtro se utilizar um supressor de faiscas e/ou um
pré-filtro. Substitua a cobertura do filtro se esta estiver danificada. A
cobertura do filtro deve ser colocada antes da instalag&o do filtro no
Equipamento Motorizado. Insira o filtro na cobertura, certificando-se de que
a aba inferior da lingueta encaixa no local correcto e de que a etiqueta do
filtro esta visivel na janela do filtro. Em seguida, instale o Equipamento
Motorizado, conforme ilustrado na Fig 3. Se utilizar o supressor de faiscas
elou o pré-filtro opcionais, coloque-os na cobertura do filtro pela ordem
ilustrada na Fig 4A (em que 1= Cobertura do filtro; 2= Supressor de faiscas;
3= Pré-filtro; 4= Filtro). Certifique-se de que os entalhes do supressor de
faiscas e do pré-filtro estdo alinhados adequadamente antes de colocar o
filtro. Consulte as Fig. 4B e 4C para ver o posicionamento correcto do
supressor de faiscas e do pré-filtro, respectivamente. O supressor de faiscas
deve ser utilizado em todas as situagdes, nas quais 0 Equipamento
Motorizado pudesse estar exposto a faiscas, metal fundido ou outras
particulas quentes.

Verificagdo do Fluxo de Ar



0 Equipamento Motorizado esta pré-calibrado para assegurar o
fornecimento do fluxo de ar necessario. Também compensa alteragdes na
densidade do ar, que é afectada pela elevagéo (altura acima do nivel do
mar) e pela temperatura do ar. Antes de utilizar, efectue uma verificagdo do
fluxo de ar usando o tubo indicador de fluxo de ar, conforme ilustrado na Fig
5. Deixe o Equipamento Motorizado a trabalhar durante 1 minuto antes de
inserir o tubo de verificagdo do fluxo de ar na saida. Aguarde mais um
minuto para permitir a estabilizacao do fluxo de ar. Com o tubo de
verificacdo do fluxo de ar na posicéo vertical, assegure-se de que o fundo da
bola flutuante assenta, ou esta acima, na marca de fluxo minimo da "letra"
que representa a sua "zona" (ver Fig 5). Para determinar a sua zona, deve
saber a elevagdo e a temperatura do ambiente em que esté a realizar a
verificagdo do fluxo de ar. Descubra a zona onde a sua elevagdo e
temperatura se cruzam na tabela da Fig 6.

Verificagdo do Alarme

O alarme sonoro e visual sera ativado se o fluxo de ar alcangar, o fluxo de
projeto minimo do fabricante (PMF). Para verificar o correcto funcionamento
dos alarmes, coloque uma méo sobre a saida do Equipamento Motorizado.
O alarme sonoro e vibratério deve ser activado e o LED inferior do icone do
filtro fica vermelho e intermitente.

Nota: ambientes de niveis de ruido elevados ou a utilizagao de protecgdo
auditiva poderdo interferir com a audicdo dos alarmes sonoros por parte do
utilizador. Os utilizadores poderéo ter necessidade de verificar os alarmes
visuais com mais frequéncia nestes ambientes.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR

1. Selecione um tubo de respiragéo aprovado (consulte o folheto de
referéncia para a lista de tubos de respiragdo aprovados 3M) e conecte a
extremidade superior ao conjunto da unidade de cabega. Inspeccione a
junta localizada no final do tubo de respiragéo (a extremidade que se
conecta a Unidade de Filtragdo /Reguladora de Ar) para sinais de desgaste
ou danos. Se a vedagao se apresentar com degaste ou danificada, o tubo
respiratério deve ser substituido.

2. Insira a extremidade inferior do tubo de respiragdo na saida do
Equipamento e rode a extremidade do tubo para garantir que este esta
ajustado com firmeza.

3. Seleccione um cinto aprovado (leia o folheto de referéncia para uma lista
de cintos aprovados pela 3M). O Equipamento Motorizado tem quatro
pemnos de bloqueio (ver Fig 7) e o cinto tem quatro orificios corespondentes
(ver Fig 8). Insira os quatro pemos de bloqueio nos orificios do cinto (ver Fig
9). Exerca presséo sobre o cinto entre os orificios do topo e do fundo de
cada lado (ver Fig 10). Deslize o cinto para cima (ver Fig 11) até este
encaixar nas patilhas de bloqueio do cinto no fundo do Equipamento (ver Fig
12). Ajuste e aperte o cinto, a sua cintura, com o Equipamento Motorizado,
de forma confortavel. Veja a nota abaixo para a colocacdo de uma mochila
opcional. Leia as instrugdes do utilizador para suspensorios em separado,
se aplicavel.

4. Ajuste a unidade de cabega conforme indicado nas Instrugdes de
Utilizago adequadas.

5. Ligue o Equipamento Motorizado premindo o botéo de alimentagéo
durante 1 segundo. A unidade realizara um diagndstico automatico. O nivel
de fluxo, o carregamento do filtro e os indicadores do carregador de bateria
piscardo e o alarme auditivo sera ativado. Encaixe a unidade de cabeca e
certifique-se de que ¢ obtido pelo menos um fluxo minimo. (O alarme sonoro
soara se estiver abaixo do fluxo minimo de ar - veja as instrugdes de falhas).
Nota: ao ajustar o Equipamento & mochila adicional, recomenda-se que este
seja montado conforme a orientagdo da Fig 13. Para assegurar que tal
possivel, o adaptador de mochila deve ser colocado de acordo com a
orientagéo correcta. Cologue o adaptador na mochila conforme a Fig 14 e
verifique se este esta bem preso pela cinta. Insira os quatro pemos de
bloqueio na parte de tras do Equipamento Motorizado nos orificios do
adaptador e certifique-se de que o ajuste é seguro.

EM UTILIZAGAO

Ao ser ligado, o Equipamento Motorizado arrancara sempre regulado para o
fluxo normal. Prima sem soltar o botdo da ventoinha durante 1 segundo para
mudar a configuragdo do fluxo de ar. O pressionamento repetido deste botao
ira alternar entre as configuragdes de fluxo. Se nenhum botao for premido
apos 30 segundos, 0 mostrador entrara em modo de suspensdo. Prima
qualquer botéo para sair deste modo.

O mostrador também tem um indicador para 0 modo de ajuste. Caso um tubo
de respiragdo de uma pega facial ajustavel esteja montado no Equipamento
Motorizado, este passa a operar em modo ajustavel e o indicador acende-se.
Nota: Para economizar a energia da bateria quando estiver no modo de fluxo
de ar médio ou alto, 0 Equipamento Motorizado ira automaticamente descer
para o modo de fluxo de ar inferior quando o carregamento do filtro atingir
aproximadamente 90% ou o tempo de operagéo da bateria restante for
inferior a 4 horas. Esta agao, sera acompanhada por um pequeno sinal

56

sonoro. A descida automatica pode ser superada pelo utilizador pressionando
0 botao de controlo de fluxo para mover o fluxo de ar de volta ao fluxo
desejado. O alarme de bateria fraca e o alarme de baixo fluxo funcionam
sempre como o descrito acima, quando o alarme soa, os utlizadores devem
sair imediatamente da area contaminada.

Mostrador Som Explicagdo
Estado de carga da bateria (menos
- de 80% no exemplo)
(exemplo,
LED = verde)
E - Filtro novo no exemplo
(exemplo,
LED = verde)
-% Filtro parcialmente carregado no
RS dguns sstemas, a qued
Ligado (exemplo, ingreh rtJeanaea lquns sistemas, a queda
. ! ) pressao, por exemplo da
g\l peraﬁao LED = verde) unidade de cabega eﬁ)u fitro, significa
omal que nem todos os LEDs estarao
iluminados, mesmo com filtros novos
I’ x1 Fluxo normal seleccionado
\ quando
(LED=verde)  gleccionado
% J.' X2 Fluxo médio seleccionado
quando
(LED =verde)  seleccionado
Jﬂ 3 Fluxo elevado seleccionado
quando
(LED = verde) seleccionado
@ - Fluxo normal seleccionado
Ligado - Fluxo médio seleccionado
(modo se
suspenséo)
% - Fluxo elevado seleccionado
Indicador Modo de ajuste activado — quando
de ajuste a peca facial esta ligada através de
um tubo de respiragdo adequado

Legenda 3"z = Sinal luminoso lento &)= SomCurto
A\ Oindicador de carga do filtro destina-se apenas a particulas. Nao
fomece qualquer informag&o sobre a vida Util dos gases e vapores.
Abandone imediatamente a area contaminada se cheirar ou sentir o sabor
de contaminantes.

A utilizagéo no estado “desligado” ndo é normal, sendo fornecida
pouca ou nenhuma proteccao, podendo ocorrer uma acumulagéo de
dioxido de carbono e deplecao de oxigénio na cabega. Nesse caso,
evacue a area contaminada imediatamente.

Tome cuidado e evite que o tubo de respiragao se enrole ou prenda em
objectos protuberantes. Se, durante a utilizagdo, o fluxo de ar para a cabega
for interrompido e o alarme soar, evacue a area contaminada imediatamente
e investigue a causa (consulte a secgdo Instrugdes de falhas).

NOTA: A vida do produto (em uso) ira variar com a frequéncia e
condigdes de uso. Com uso didrio, a vida "Ufil" esperada é de 3 a 5 anos.
Algumas condicBes extremas podem resultar em deterioragdo apos um
curto periodo. O produto deve ser armazenado e mantido conforme as
instrugdes seguintes.

Nota: Nao exponha o conjunto da bateria a temperaturas acima de 54°C. O
alarme da bateria do Equipamento sera activado se a temperatura da
bateria atingir 54°C durante a utilizagéo. O Equipamento Motorizado
desliga-se se a temperatura do conjunto da bateria exceder os 60°C.

N\ Nao utilize as baterias fora dos limites de temperatura recomendada.

FIM DA UTILIZACAO

Nao remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter
abandonado a area contaminada.

Nota: pode remover o contaminante ao seguir os passos adequados
indicados nas instrugBes de limpeza antes do fim da utilizagéo ou da
desmontagem do sistema.



1. Retire a unidade de cabeca.

2. Desligue o Equipamento Motorizado pressionando o botdo de
alimentag&o durante 2 segundos.

3. Desaperte o cinto da cintura. Se necessario, remova o cinto do
Equipamento Motorizado levantando a parte inferior central do cinto sobre
as extremidades de blogueio e deslizando o cinto para baixo (ver Fig 15).

4. Se necessario, o tubo de respiragéo pode ser removido. No entando, o
Equipamento Motorizado deve ser virado para baixo para que a saida fique
voltada para o solo (ver Fig 16) para ajudar a minimizar o potencial de
contaminagéo da saida.

5. Se necessario, remova o filtro ao segurar no Equipamento Motorizado
para baixo (com a cobertura apontada para o solo — ver (Fig.17) para ajudar
a minimizar a possibilidade de contaminagéo do motor/ventoinha. Prima
suavemente a lingueta do filtro e afaste lentamente o filtro do Equipamento.
Nota: 0 Equipamento tem de estar desligado antes de remover o filtro.

Para remover a cobertura do filtro, mantenha o filtro invertido e puxe a
patilha azul na parte inferior da cobertura do filtro para a desengatar do filtro
(ver Fig 18). Puxe a cobertura para baixo e afaste-a do filtro.

Nota: os filtros podem ser guardados ligados ao Equipamento Motorizado.
Contudo, para ajudar a preservar a vida util e manter o sistema limpo, o
Equipamento deve ser guardado num recipiente selado. O sistema também
deve ser totalmente inspeccionado antes da utilizagao seguinte. Em
alternativa, o filtro pode ser guardado na embalagem original.

Se ofiltro tiver sido removido e pretender reutiliza-lo:

/\Mantenha a vedagéo interior do filtro limpa.

/N Nunca tente limpar os filtros batendo ou soprando materiais acumulados.
6. Para remover a bateria, insira uma ferramenta de cabeca hexagonal de
3/32 polegadas no lado do fecho e desaperte até que ela seja libertada.

Se o equipamento foi utilizado numa area onde haja contaminagéo por
substancia que exige procedimentos de descontaminagéo, coloque o
equipamento num recipiente adequado e selado até que possa ser
descontaminado.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

Nota: pode remover o contaminante ao seguir os passos adequados
indicados nas instrugdes de limpeza antes do fim da utilizagéo ou da
desmontagem do sistema. Utilize um pano limpo humedecido com uma
solugdo de agua morna e detergente liquido neutro. N&o use nenhum
derivado do petréleo, fluidos de lavagem a base de cloro (tal como
tricloroetileno), solventes orgénicos ou agentes de limpeza abrasivos para
limpar qualquer parte do equipamento.

Limpe em direccdo ao exterior. Para desinfectar, utilize toalhitas de limpeza
como detalhado no Folheto Informativo. O Equipamento Motorizado também
pode ser utilizado durante um duche para remover contaminantes adicionais.
Deve efectuar o duche com a cobertura do filtro correcta colocada. N&o
direccione a 4gua para a entrada de ar do Equipamento Motorizado, mas
garanta que o sistema € limpo minuciosamente durante o processo. Nao
remova o tubo de respiragéo, o filtro ou a bateria durante a lavagem.
Certifique-se de que o sistema esta seco antes de remover o tubo de
respiragdo. Verifique se a saida do Equipamento Motorizado foi contaminada
e utilize um pano limpo, se necessario. O supressor de faiscas pode ser
limpo, recorrendo a agua e sabonete liquido comum. Seque totalmente o
supressor de faiscas com um pano limpo. Caso n@o seja possivel limpa-lo ou
caso este esteja danificado, devera ser substituido. O Equipamento
Motorizado pode ser mergulhado para lavagem ou colocado numa méaquina
de lavar destinada a lavagem de EPI. Antes disso, os filtros devem ser
removidos e os tampdes de entrada e saida de ar e de conservagédo devem
ser inseridos no Equipamento (ver Fig 19). Os tampdes devem ser
inspeccionados antes de cada utilizagdo, para observar se estdo danificados
ou gastos. Os selos gastos ou danificados devem ser substituidos. Os
tampdes devem ser substituidos apds 30 utilizagdes ou anuaimente, o que
ocorrer primeiro. A temperatura da agua ndo deve exceder os 50°C.

Nota: os Equipamentos Motorizados que sofreram quedas ou danos ndo
devem ser submersos ou colocados numa magquina de lavagem para EPI
devido a possibilidade de entrada de agua. A bateria também pode ser
mergulhada para limpeza. Retire a bateria do Equipamento Motorizado e
use uma cobertura de limpeza (disponivel em acessorio) para evitar a
corrosdo dos contactos (ver Fig 20).

Nota: Existem trés posiges de bloqueio na tampa de limpeza da bateria. A
maior posigdo é para uso com a bateria TR-830 (ver Fig.21).

A\ Nao mergulhar sem instalar a cobertura de armazenamento e limpeza da
bateria. Nao mergulhe a bateria se esta estiver danificada. Se for encontrada
4gua entre a bateria e a cobertura de limpeza apds a submersao, elimine e
substitua a cobertura de limpeza. Os contactos da bateria podem ser limpos
com uma solugdo suave de &gua e detergente com pH neutro. Assegure-se
de que os contactos estao limpos e secos antes do armazenamento e
utilizag&o. O fecho usado para a fixagdo da bateria também pode ser
removido para limpeza pressionando o mecanismo de lado do fecho. Se
pretende reutilizar o filtro:
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/\Mantenha a vedag#o interior do filtro limpa.
/\Nunca tente limpar os filtros batendo ou soprando materiais acumulados.

MANUTENCAO

Generalidades

Amanutencdo e reparagéo apenas deverdo ser realizadas por pessoal
devidamente qualificado.

A utilizagio de pegas nio aprovadas ou modificagdes nio
autorizadas pode resultar em perigo para a vida ou para a satide e
pode invalidar qualquer garantia.

0QUE QUANDO

Verificagao do Fluxo de Ar Antes de utilizar

Verificagao do Alarme Antes de utilizar

Inspecgéo Geral Antes de utilizar - Mensalmente se
nao for usado regularmente

Limpar Apos utilizagao

Substituigdo da cobertura Substituir com cada novo filtro. A
do filtro (se for utilizada)  cobertura pode ser reutilizada se nao
estiver danificada e se puder ser
colocada correctamente.

Eliminagéo

Se a eliminagdo de pecas for necessaria, deverdo ter-se em conta a
legislagéo em vigor sobre material de seguranga, satide e meio ambiente.
/\ Elimine os conjuntos de baterias de ides de litio de acordo com os
regulamentos ambientais locais. N&o deite nos caixotes de lixo
indiferenciado, queime ou envie para a incineragéo.

Carregar a Bateria

Seleccione um kit de carregador aprovado e consulte as instrugdes de
utilizagao fomecidas com o mesmo. As baterias devem ser carregadas apos
cada utilizagéo.
\ Os carregadores de bateria para este sistema néo s&o intrinsecamente
seguros. A bateria TR-830 néo deve ser carregada numa érea
potencialmente inflamavel ou explosiva. Pois pode resultar em ferimentos
graves ou morte.
N\ Nao carregue as baterias com carregadores nao aprovados, em
armarios fechados sem ventilagdo, em locais perigosos ou perto de fontes
de calor elevado.
A\ Nao carregue as baterias fora do intervalo de temperatura recomendado
de0a+40°C.

Abateria pode ser deixada no carregador. Contudo, para o armazenamento
prolongado das baterias, a 3M recomenda que estas sejam armazenadas
fora do carregador com cerca de 30-50 % de carga. A bateria nunca deve
ser deixada totalmente descarregada. As baterias s&o projectadas para
fornecer aproximadamente 750 equivalentes de carga/descarga, durante o
primeiro ano de utilizagdo, mantendo pelo menos 80% da respectiva
capacidade original.



INSTRU&GES DE FALHAS
Avisos Mostrador ~ Som Comentarios

1. Carregar a bateria
2. Bateria néo foi instalada cometamente.
Remover e reinstalar a bateria.
= 3. Abateria ndo ultrapassou a vida (itl.
J Instale uma bateria nova totalmente
caregada.
4. Abateria excedeu a temperatura de
funcionamento de 54 ° C. Remover para
um local mais fresco.
5. Contaminantes nos contactos da
bateria. Certfique-se que os contactos da
bateria estéo limpos.

1. Mangueira bloqueada - Limpar /

Substituir mangueira :

2. Filtro coberto. Limpar a obsfrugdo

3. Os fitros bloqueados, Subsitua os fitros

e pré-fitrofretentor de faiscas se usado

4.ATemperatura excedeu o intervalo de

?rperagao. Remover para um local mais
€50

% d Veracima
=L (LEDs = vermelho)

Deteccdo de = - Substitua o firo.
Odor

Bateria o
Reduzida =

(LED = vermelho)

Fluxo J
Reduzido (LED =vermelho)

Bateriae
Fluxo
Reduzidos

1.0 contacto da bateria é dividido
bloqueia a bateria. Verifique o contacto da
bateria e subsitua se estiver danificada.
2. Contaminantes na bateria ou nos
contactos do Equipamento Motorizado.
Certffique-se que os contactos estao
limpos.

3, Bateria estard sem carga. Carregar a
bateria.

Mau funcionamento do software do
sistema. O Equipamento Motorizado foi
desenvolvida para desligar ao alame.
Remova a bateria e deixe por alguns
minutos antes de voltar a ligar a bateria e
mudar novamente. Se o aparelho ndo
reiniciar, entre em contato com a 3M.

Sem Fluxo de
Are Sem
Alarme

Alarme =
Aame  (EDs d
Sistema

vermeho)

Legenda 3" = Sinal luminoso lento JW = Beep intermitente tnico

NOTA: O EQUIPAMENTO MOTORIZADO DESLIGA-SE APROXIMADA-
MENTE 10-15 MINUTOS APOS O AVISO DE BATERIAFRACA OU SEA
TEMPERATURA INTERNA DA BATERIA EXCEDER A TEMPERATURA
DE 60°C.

A\ Oindicador de carga do filtro destina-se apenas a particulas. N&o
fomece qualquer informagéo sobre a vida util dos gases e vapores.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

A\ Certifique-se de que os filtros e as baterias s&o armazenados de acordo
com as instrugdes seguintes. Estes produtos deverdo ser armazenados nas
embalagens fomecidas em condigdes limpas e secas, ndo devendo ser
expostas ao sol, a fontes de calor, derivados de petréleo e vapores de
solventes. Nao armazenar fora dos limites de temperatura -30°C a + 50°C
ou com humidade acima dos 90%. Se o produto for armazenado por um
longo periodo de tempo antes da utilizagao, a temperatura de
armazenamento devera estar entre 4°C e 35°C. Se forem armazenados
nas condi¢des indicadas, a validade esperada (antes de utilizar) do
Equipamento Motorizado e do filtro é de 5 anos a contar da data de fabrico.
Em caso de armazenamento prolongado, o Equipamento Motorizado deve
ser posto a funcionar pelo menos 5 minutos uma vez por ano. Em caso de
armazenamento prolongado, a bateria deve ser removida do Equipamento
Motorizado. A temperatura ideal de armazenamento das baterias € de 15°C.
Avalidade esperada (antes de utilizar) da bateria é de 6 meses a contar da
data de fabrico. A embalagem original € adequada para transportar o
produto na Unido Europeia.

MARCACAO DO EQUIPAMENTO

Para marcagdo da unidade de cabega consultar Instrugdes de Utilizagdo da
Unidade de Cabega.

Para marcagéo do Filtro consulte as respectivas Instrugdes de Utilizagdo.

0O Equipamento Motorizado TR-802E tem marcag&o em conformidade com
aEN 12941

OTR-802E Equipamento Motorizado tem as seguintes marcagdes:
EN60079-11
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| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

I11DExialllC 135°C Da

-20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

OTR-802E Equipamento Motorizado é marcado com o ano de fabrico no
formato AAAA (Ano).

Abateria para o Equipamento Motorizado tem marcagéo conforme a
EN12941 e tem data de fabrico no formato AAAA-SS (Ano-Semana).
Aseguir sdo descritos os simbolos adicionais de aviso:

Simbolo Definigéo

Nao colocar para incerinagdo

Néo partir

Nao remover ou substituir em locais perigosos
Nao abrir 0 conjunto da bateria

Temperatura méxima do ambiente: 60° C

Bateria I6es de Litio Recarregavel

Carregar apenas com o carregador TR-640.

Intervalo de temperatura de carregamento
32104 (0°- 40°C)

ESPECIFICAGAO TECNICA

(Se nenhuma indicago contraria estiver presente no Folheto de
Referéncias)

Proteccao Respiratoria

EN12941

Factores de Proteccdo Nominal e Assignados: leia por favor Instrugdes de
Uso das Capuchas

Caracteristicas do Caudal de Saida

Caudal minimo indicado pelo fabricante 170 l/min
Configuragéo do fluxo normal- 190 I/min nominais
Configuraggo do fluxo médio — 205 I/min nominais
Configuracéo do fluxo elevado — 220 l/min nominais
Intervalo de Altitude de Funcionamento

-100m para 5000m

Especificagdes da bateria

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh 15es de Litio recarregavel
Duragao Minima da Bateria (horas)*

Fluxo Normal Fluxo Médio Fluxo Elevado
55-75 4-65 27-.55

* Duragéo do sistema, estimada com base em ensaios, com uma nova pilha
€ um novo filtro limpo a 20°C. A durag&o efectiva do sistema pode ser
alargada ou reduzida, em fungéo da configuragdo do sistema e do
ambiente.

** Para economizar a energia da bateria no modo de fluxo de ar alto, em
algumas configuracdes da unidade de cabega / filtro, o Equipamento
Motorizado pode diminuir automaticamente nesse momento para a
configuragéo de fluxo de ar médio. Se isso ocorrer, sera alcangada uma
duragéo de energia de 4 horas. A descida automética pode ser ultrapassada
pelo utilizador pressionando o botéo de controlo de fluxo para mover o fluxo
de ar de volta ao alto fluxo. O alarme de bateria fraca e o alarme de baixo
fluxo funcionardo sempre conforme o descrito nesta instrugdo do uso.
Quando o alarme soa, os utilizadores devem sair imediatamente da &rea
contaminada.

Tempo de carregamento

Menos de < 3.5 horas

Condigoes de Operagédo

-5°Ca+55°C

Peso (incluindo a bateria mas excluindo o cinto e os filtros)

TR-802E =1360g



Indice de Protecgao (IP) contra Infiltragées

IP54 (5 = protegido do pd, 4 = &gua pulverizada de todas as direcgdes) ao
utilizar a cobertura do filtro.

IP67 se utilizado com tampdes de limpeza (6 = selado contra p6, 7 =
submersdo temporaria a uma profundidade de 1 m)

Classificagao para uso em atmosferas potencialmente explosivas
DEMKO 17 ATEX 1911 — NUmero da Certificagéo

Industria mineira susceptivel a misturas explosivas (Grupo I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - seguranca intrinseca para Equipamentos de Protecdo nivel Ma
Atmosferas de gases que nao sejam de origem mineira (Grupo Il)
EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - seguranca intrinseca para Equipamentos de Protecéo nivel Ga

1B — Grupo de aparelhos de gas

T4 - Temperatura méx. da superficie 135°C (-20'C < Ta<55°C)
Atmosferas de poeiras que ndo sejam de origem mineira (Grupo Ill)
EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - seguranca intrinseca para Equipamentos de Protecéo nivel Da

IIIC — Grupo de aparelhos de poeiras

135 °C - Temperatura méx. da superficie (-20'C < Ta < 55°C)

APROVAGOES

Protegao Respiratoria

Estes produtos s&o aprovados e auditados anualmente pela BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowhil, Milton Keyes MK5 8PP, UK, Organismo
notificado N° 0086.

Atmosferas Potencialmente Explosivas

Estes produtos séo aprovados e auditados anualmente pela UL Intemational
Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark, Organismo notificado
N° 0539

Estes produtos tém marcagéo CE relativamente & Regulamentagdo
Europeia (EU) 2016/425 e a Diretiva ATEX 2014/34/EU. A legislagdo
especifica aplicavel pode ser determinada ao rever o Certificado e
Declaragéo de Conformidade, disponivel emwww.3m.com/Respiratory/certs.
Estes produtos também tém a marcagéo CE relativamente a Diretiva
Europeia CEM 2014/30/UE.
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OAHTIEZ XPHZHZ

MapakahoUpe 61w S1aBAaETe QUTE TIG 0dNyieG GE TUVBUAOHO PE TO
®uMadio 3M™ Versaflo™TR-802E uomua Mapoxig Aépa, 6mou Ba
Bpeite TAnpogopieg yia:

+ Eykexpipévor ouvouaapoi Kahuppamwy Kegahng

* AVTOMaKTIKG

* AvTaMaKTIKG

ATOXYZKEYAZIA

To 3M™ Versaflo™ TR-802E ZUamnua iAtpapioparog Ato Mapoxr Aépa
Ba mpémel va Tepiéyel Ta egfig: a) Zuotnua Piktpapioparog Ao Mapoxr
Agpa, b) Evdeiktik Auxvia porig aépa, c) Odnyieg Xpnoews, d) Meprypapn
TUoTAUaTOg

/\TPOEIAOMNOIHZH
H owoTn emidoyn, exmraidevan, xprion kai katdAAnAn cuvtipnon gival
OUOIOOTIKEG TIPOKEILEVOU TO TIPOIoV va BonBhoel oty TrpooTadia
€KEIVOU TTOU TO (POpdl AT opiopéva agpoAUpaTa. H arrotuyia va
akoAouBnBolv 6AEG o1 0dNyieg AUTWV TWV TTPOCTOTEUTIKWV
QVOTIVEUOTIKWY CUGKEUWV Kail / 1} aroTuyia va popebei owaTd To
TTPOIOV KaTé T SIGPKEIN OAWV TWV TTEPIOdWY EKBETEWG, PTTOPET Va
€TNPEdaEl TNV UYEia EKEVOU TToU TO Popdiel, va odnynoel o€ gofapi fi
amreIANTIKA yia Tn JwiA aoBEvela i POVIIN avikavoTnTa.
Edw éxere ommoieadiore appiBoNieg yia M KaraMnAGTTal Tou Tipoioviog
yiamy £pV(]0'Id TI0U KAVETE, Ba TTPETEI v GUMBOUAEUTEITE évav 1aTpd
&/oclag 1 kaAoTe To Turjpa g 3M Hellas.

1310itepn poooxn Tpémel va Sobei oTa ofipaTa KivEUvou 6Trou
avagépovral.

MEPIFPA®H LYXTHMATOZ

To 3M™ Versaflo™ TR-802E Zuomua Mapoxig Aépa amo Tpitn Minyr éxel
OyedIaaTE] yIa XpAOT 0€ GUVBUAONO | Eval aTTO Ta EYKEKPIPEVA EEapTACTT
KEQOANG (avarpegre aTo PuMEDIO Texvikiv Aedopévuy). Autd To Tipoiov
TAnpoi TIg amtarmaeig Tou TpotuTiou EN12941 (Xuokeueg poaTaaiag g
avammvong — ZUOKEUEG QIATPapIaNaTOG oo Trapox aépal). To ZUaTnpa
Mapoyrig Aépa TpoopileTal va XpnaipomoinBei ye auaTolyia Pmarapiiv
(TR-830) kau pia oe1pd uvdUaapEVWY GIATPWY TwuaTIBiWY / dEPiwV Kal
anpwv A giktpa cwpamdiwy (Eva pe Tpdaben oor evoxAnang). To
Y0omnua Mapoyxrig Aépa Tropei va pUBUICTE P TO XEpI YIa val TIOPEXE! TPial
€TTiMEDQ PONG Tou aépa (standard, peaaia kai uynAr)). Evowyarivel emiong
Jic NAEKTPOVIKT HOVABa EAEYXOU TTOU TIORAYE! NXNTIKI KOl OTITIKA
TipoeIdoTToinan XapnArg aTaBung pmratapiag ka XaunAig Tapoxnig aépa
0710 e£ApTNa KEQaANG. To ToUPTTO Exel DEIKTN GIATPOU IO va TIAPEXE!
TIANPOYOPIES OXETIKA PE T POPTWOT) TOU QIATPOU CWHATIBiWY Kail EVOEIE
KOTAGTOONG TNG PTTATapiag yIo TV TIApOXT TTANPOGOPILV Yia Tn GOpTIoN
G pmrarapiag. Otav eival TAfpwg auvappoAoynpévo, To TR-802E pmopei
srricrr]g va xpnoiyotoinBei o€ éuvnTle EKPNKTIKEG ATUOTPaIPES. Tal
TrepaITéPW TANPOQOpiES OXETIKG pe TV m&vopncn ATEX, avarpégre aTig
evomeg EGomIopog oruavong Kot TEVIKGWY TIPOBIaYPaQGY.

A\ O &eikmg pdpriong @iArpou givar HOVO yia Ta owparidiat. Aev Tropéxer
Kapior TAnpo@opial GXETIKA pe T SIGPKEID {wiig TOU OEPIOU KAl TWV CTULV.

A\NPOEIAOIMOIHZEIZ KAI MEPIOPIZMOI
Xpno1pOTIOIRCTE TV CUCKEUN OUPQUVA g TIG 0dnyieg:
+ - TTOU TIEPIEXOVTAN TE AUTO TO UAAGDIO,
+ - TTOU GUVOdEUOUV ANl EGaIPTALOTa Tou GUOTKaTog (TT.X. TR-802E
DuMadio yia To Zuomua Mapoxrig Aépa, Odnyieg Xprioewg yia T XpAon
Twv Piktpwv kar Odnyieg Xpoewg yia 1o Kédhuppa Kepag).
Mnv T0 XPNOILOTIOIEITE € CUYKEVIPWAEIG PUTTWV TTOU UTIEPRAIVOUV TIG
TIPOBIAYPAPOPEVES TILEG, OI OTToiEG avapépovtal aTig Odnyieg xprRong
KOAUHOTOG KEQUANG,
Mn T0 XpNOILOTIOIERTE Y1 TIPOGTAGTGl EVaVTI OYVWOTLV CTHOTQQIPIKAY
PUTTWVY 1 6TaV 0l GUYKEVIPWOEIG TwV pUTTWV Eival AyvwaTeg i dueaa
€mKivouveg yia v Zwr kai v Yyeia (IDLH).
Mnv 10 ¥pnaiporoleite ot TEpIBAAOVT e TTepIEKTIKOT T OUYOVOU
Ay6repn amé 19,5%. (Opiopog mg 3M. H Tipi g TrepiexTikdmTag Siapépe!
amo xwpa g xwpd. MapakaAoUpe pwTAaTE £V UTIAPXOUV OTTOIEGDRTIOTE
apgiBohieg).
Xonon Wovo pe Ku)\uupmu Kal AvraMchnKu/Afﬁoouap TI0U avapépovTal
aTIG 0dNYiEG XPHOEWS Kal GTOUG OPOUS XPHONG TToU TIapéXovTal OTIG
Texvikég Mpodiaypagég.
Ta xprion MONO amd karAANAQl EKTTAIBEUEVO TTPOOWTTIKG
ATTOLaKPUVBELTE CTTO TOV HOAUTHEVO XWPO apETWS edv:

a)Karmolo pépog Tou uaTaTog UTToaTei BAGRN.

b) H porj Tou aépar péoa aTo KAAUPPa PeiwBei TTOAU 1 aTapaToEl.
¢) XapnAn por Tou aépa f evepyotToinan cuvayeppoU XaunAAgG pTrartapicg.
d) AuokoAéwel n avarvor) aag.
e) Edv viwoere {ahada i duogopia.
f) Mupiete 1y yeUeae Toug pUTToug A TIpokAnBEi kémolog epeBIoOG.
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ToTE PNV ETTIXEIPATETE v PETATPEWETE TO TTPOIOV. XpnaIuoTToIaTe Hovo
yviiaia aviaAakTiké g 3M.

Mnv xpnotpomoieite 1o TR-802E Zuotnua Mapoyng Aépa oe Suvnika
EKPKTIKG TEIBaAovVTal TTou Sev kahGrmovran armo Ty avogopd
Tagvounong ATEX ae aut mv odnyia xproTn. Kém Tétoio pmopei val
TIpokaAéael ooBapd TpaupaTIoG 1 Bavaro.

T xprion o€ TepIBAMOVTA TIOU UTTOKEIVTAI O€ UWnAG payvnTIKG TIEdia
€TMIKOIVWVADTE e T Texviki Yrmpeaia mg 3M.

H ®Aoyorrayida Ba TpéTrel va xpnOILOTIOIEITaN € OAEG TIG TIEPITITWOEIG
6rou T0 ZUoTnpa Mapoyng Aépa evdEeTal va ekTebe o€ OTTIVONPES,
Nwpévo péraMo 1y GMeg (eatd owpamdia.

YAIK@ KaTOOKEUAG Tal OTToiat UTTopei val épBouv o eTTapr e To Séppa Tou
Xpromn Sev TTPoKaAAoUV aMepyIKES EMIBPATEIS OTNV TIAEIOWN@ia Twv
XPNOTWV.

AuTb TO TIPOIGV TTEPIEXEI TTOIXEID ATTO PUAIKG KAOUTAOUK AQTES,

MPOETOIMAZIA A XPHZH
Ta ougTrpaTa TTIPOOTAdIag TG avamvorg TrpoopidovTal va BonBolv atov
TIEPIOPIOHO TNG EKBEANG O OPITEVOUG PUTTOUG Kall Bal TTPETTE! TIAVTa Vel
XelpidovTan pe Tpoaoxn kail va egeTadovtal TAApWG Tpiv T Xpron. EAEy&e
0TI T0 aUOTNUA €ival OAOKANPWLEVO, XwpiG (NUIES Kal owaTd
ouvapuoloynuévo. OtroiadnToTe épn £xouv utroaTei BAGBN TTpEmel va
avrikaraaTaBolv pe yviioia aviahakrika 3M piv m xprion. Mpopeite oe
€AEyXOUg TIpIV o 1M XPrion Yid TV GuvappoAdynan Tou KaAUppaTog
KePaANG GTTLIG TIEPIYPAPOVTAI OTIG 0dNYiEG XPATEWS
Mmorapia
EmBewpnoTe 1o epifAnua mg prarapiag TR-830, Tov evieat, Tov
HAVTOAO Kall TOUG OKPOBEKTEG NAEKTPIKNG ETTAPNAG KAl QVTIKATAOTATE TV
HTrarapia av xel uooTel nuid. H pramapio TRETTEr va GopTIoTEl apéowg
HeTa v Trapakapi, GTwg avagépETal aTn GUOKEUaaia Tou TPoioviog
(BAemre oy

<Eioaywyn I'Ipoe|6on0|nT|Kou Tpiywvou> H prrarapia TR-830 eival
£YYEVWS aoPaAng drav ouvdéeTal pe 10 . TR-802E Zuomua Mapoyxrg Aépa.
T'a va peiwbei 0 KivBuvog avapAEENS EUPAEKTNG F EKPNKTIKIG ATHOTPAIPAG,
oI prramapieg TPETTel va aAAGZOUV HOVO O XWPOUG TTOU Eival yVwaTo 6Tl Sev
€ival emKivOUveg. M0TE Unv QEPETE POVO QUTA TV pTTaTapia ae TEPIoXT] TTou
€ival SuvnTikG eU@AEKT 1} EKPNKTIKI. KA TETOI0 pTTopei va TIpokaAéaEel
oBapd TpaupaTiopd fi Bavaro.
N\ 01 QopTIoTEG PTTaTapiag yia auTé To GUCTNA BEV Eival EyYEVUIS
aogaeig. H pmmarapia TR-830 dev TTpéTrel va QopTICETaI OE TTEPIOKT TTOU
€ival duvnTIKG eOQAEKTN 1) EkPNKTIKY. KEm TETOI0 pTTopEi va TIPOKAAETE!
oBapd TpaupaTiapd fi Bavaro. Ma odnyieg OXETIKA e T GAETION Twv
uTTarapicv, avatpégre aTig Odnyieg XpAOoNG TTOU TIAPEXOVTAl HE TO KIT
QOpPTIONG TTaTapILY. H GOPTION TG UTTaTapiag WTTopei va kaBopiaTei e To
TG a eMavw anv EvOeI, dTwg utrodeikvuetal oy Eik. 2. (1 bar =
Niyorepo amd 20%, 5 bar = 80 éwg 100%). Mia ravopoidTuTin £vdeign mg
ummarapiag eivan emiong aTnv 086vn Tou ZuaTrparog Mapoxrig Aépa.
AYKIOTPWOTE To GKPO TG ApBpwang ™G prratapiag o Brkn TG aTo Kamw
EPOG TG oVAdaG. ZTPWETE TV TIAEUPA TOU GUVDETAPA TNG UTTaTapiag aTo
Powered Air Turbo kai aTepewaTe pe éva egdywvo epyakeio 3/32 iviaag.
XpnaipotroaTe povo éva epyaleio XeIPOS - unv TIEGETE UTIEPBOAIKE.
TpaPn&re amad my pmarapia yia va eTmReRAILIOETE 6T eivar KAEISwEVN
oTn Béon g,
Qiktpa
EmAEgTe évar eykekpipévo QikTpo. ((Avampégre ato PUAAGBIO Texvikiv
Aedopévwy Tou TR-802E Zuamiparog PiAtpapioparog Amo Mapoxi Aépa
yia T AioTa Twv eykekpipévy amé v 3M @itpa). H eawtepikr KUKAIKY
oppayian eival n kupia oQpayian petadd Tou GIATPOU Kall ToU ZUCTALOTOG
TMapoxig Aépa. To e§wrepikd pdypa epmodilel my eicodo TG BpwpIdg kal
TWV UTTOAEIMUGTOV.
A EmBewprioTe 10 gikTpo kal v eqwrepik) oppdyion Tipiv amd Ty
TIPWTN EYKATACTOOTN 1] ETTAVEYKATAOTACN KAl APECWS QVTIKATAOTATTE TO
€0V £xel uTTooTel {nuict. EmBewpriaTe TIpoaekTikG To TIAAOTIKG TrEPiBANLal
TOU QIATPOU, GUTTEPIABOVOPEVWV TWV YWVILV KOl TOUG GUPTWV.
AVTIKATaOTROTE apEoLIS av £xel karaoTpagei. Eav 1o giktpo eival
KOKOLETOXEIPIOpEVO 1) EXEI TIETEI, Va1 KAVETE €K vEou emiBewpnan. Ma oTroia
TIEPETaipw amopia, smKowwvncrre e 1o TR TexvikoU EAéyxou Tng 3M.
N\ Na omroBeTeiTe TTavoTe KarGMnAa 1o GiATpo oTo ZUoTnua
®iAtpapiopatog Amo Mapoxn Aépa.
BeBaiwbeie 611 10 ZUomua Mapoxrg Aépa eivar amevepyotroingévo. Ma va
EYKATAOTATETE TO YIATPO, TOTTOBETATTE TV APITTEPH TIAEUPE TOU PiATpOU
o10 ZUomnpa Mapoxng Aépa kar acgahioTe Ty Segid TAeupa ot B¢om Tou
(BA. Zxrua3). TpaPrigre amaAd To @iATpo yia va §ao@aNiaTei n kamaMnAn
oUvOEDN Kail OTIG 000 TTAEUPEG. EVAAAKTIKG, TO KGAUPpa Tou GiATpou
ummopei va ouvdeBei e To @iATpo. Ta giATpal kal Ta KAAUWPATa TOU GiATpoU
(QEPOUV aAPAVON YIa TNV EUKOAN avayvwpIoN Kail T aupBarétnTa. Aeite 1o
AeAtio Avagpopdg yia Aetropépeleg. H xprion Tou KaAUpuaTog Tou @iAtpou
€ival ipoalpeTIkn, aAAG ouviaTémal. QaT600, To kKGAuPPa Tou GiATpou
TIPETTEI VOl XPNOIMOTIOIETA, AV XPNOIMOTIOIEITE GUYKPATOT OTTIVErpWv 1 /



Kal TTPO-QiATPO. AVTIKATAGTAGTE TO KAAUMC TOU QIATPOU EQV £XEI UTTOOTER
{nuid. To kéuppa Tou @iTpou Ba TTpETEr va ouvdEBEi TTpIv Ao TV
gyKaraoTaon Tou giAtpou aTo ZUomua Mapoyrig Aépa. TomoBetraTe T0
@iATpo aT0 KAAUPUA, EGacatiovtag oTi éxel aoahioer aTn 6€on Tou Kai n
ETIKETCI TOU QIATPOU €ival opar aTo TIAPABUPO TOU QIATPOU. 2T GUVEXEID,
TomoBeToTe TTAvw aTo ZUoTnua Mapoyrig Aépa, 6Twg Gaivetal oTo ZyfAUA
3. Edv Xpno1pOTIOIEITE TO TIPOCIPETIKO GUYKPATHPa OTTIVEpWY 1) / Kal To
TIPOQIATPO, TOTTOBETACTE Tal PéaTl 10 KAAUPC Tou GiATPOU e T OEIPd TToU
@aivetal oo axfua 4A (6mmou 1= Kéhuppa Piktpou; 2= ouykpammipag
omvenpwy; 3= MpogiAtpo; kaid= PiATpo). Befaiwbeite 6T Ta cut-outs Tou
OUYKPOTHPa OTTIVERPWY Kall TO TIPOQIATPO €X0UV EUBUYPAUUIOTE CWOTA
TIpIV a6 TV TomoBEman Tou PiAtpou. Aeite i eikovec4B kai4C yia owaoTh
ToToBETNON TOU GUYKPATH P aTTIVBPWY Kall Twv TTpo@iATpwy. H
®hoyorrayida Ba TPETEN va XpnaIOTIOIETaI O BAES TIG TIEPITITCEIG ATTOU
10 ZUoTna Mapoyng Aépa evageTal va ekTebei o€ aTvBrpeg, Mwpévo
péTaMo N GANeg CeaTd owpamdiar.

‘EAeyxog Poig Aépa

To ZuoTnua Mapoxrig Aépa éxel TTPO-pUBIOTET yiat va e§aa@aNITTE! 6TI N
amaimoUpevn por| aépa Trapéxeral. AvriaTaBpile emmiong Tig aAayég atnv
TIUKVGTNTA TOU AP, ) OTTOia ETMPEACETa OTTO TO UWOKETPO (UWOG TIAVW
a6 1o emimedo Mg Bhacaag) kar T Beppokpaaia Tou agpa. Mpiv T
Xprion, exteAéaTe Evav EAeyxo TIAPOYNG CEPQL, XPNOIHOTIOIVTAG TO GWARVA
EvdEIgNG TTapoxnG aépa, OTwg utrodeikvUeTal oty Eik. 5. EmTpéyte ato
Z0otnua Mapoxng Aépa va douhéwer yia TrepiTrout AeTTTo Tpiv val EI0GyeTe
T0 OwWAAVa EAEYXOU POnG Tou aépa aTnv €600 MePIPEVETE yia Eva ETTITTIAEOV
Aerrtd €101 WaTe n por) Tou aépa atabepotronBei. Me 1o awAfva eAéyyou
porig aépa ae karakdpuen Béan, BeBaiwbeite 611 0 TTUBEVAG TG TTAWTAG
pmaAag Bpioketar TTavw f aTro Trdvw Ao To EAGYIOTO OPIO PONG YIa TO
«ypdppax Tou avrimpoowedel T «Jwvny oag (BAETe 2x.5). Mava
TIPOodIOPIOTE N {Wvn 0ag, Ba TIPETTEN val YWwPI{OULE TO UWOUETPO Kal T
Bepuokpaaia Tou TrepIBaMovTog GTTou Ba KAVETE Tov EAeyX0 TNG PONG Tou
aépa. Bpeite m {uvn kai n Beppokpaaia oag Tou TEpvovTal aTo didypapuc
TI0U QaiiveTal 010 Zx.6).

Tuvayeppuog EAeyxog

To nXnTIKG Kai oTImikG ofpa auvayepuoU Ba evepyottoinBei oe TrepiTTwan
TIOU 1) POF| TOU aépa QTACEI OTO ETTITTEDO EAAXIOTNG PORG TTOU EXEI OPIOEI O
KkaraokeuaoThg (MMDF). Mo va eAéygeTe T owom Aeitoupyia Twv
OUVaYEPPWY, TOTTOBETATTE T0 XéPI aag TTavw aTo XuaTua Mapoxrig Aépa.
O nxnTIKGS CUVayEPHOG TIPETTEI Vot evepyoTToinBei kai n kémw Auyvia LED
0T €IKOViOI0 Tou iATpoU Bar avaBoaPriver KOKKIVO

2npeiwan: Ta upnha emimeda TepiBalovTikoU BopUBou fi n xprion g
TIPOCTOCICG TNG OKONG UTTOpET VOt TTAPEUTTIOdIcOUV TO XPrOTN Va aKOUEI
TOUG NYNTIKOUG auvayepuoug. Or XpAOTES EVOEKETI VOl XPEIOTE] VOl
eAéygouv auyvaTEPQ TOUG OTITIKOUG GUVAYEPHOUS OE aUTA Ta TrEIBGANOVTaL

OAHTIEZ XPHZHZ
EQAPMOIH

1. EmAEGre évav eykekpipévo awhriva avammvorig (BAETE puMadio
avapopdg YIa ToV KATAAOYO EYKEKPILEVWV aVTVEUTTIKWY owAivuv 3M)
kall GUVBEQTE To Avw GIKPO LIE TO GUYKPOTNA NG Kepaihng. EmBewpnate m
101100 TToU BpioKeral aTo TEAO Tou owArva avarvong (BnA. a1o TéAog
TIOU OUVDEETCI L€ T GUOKEUT QIATPOPIOHATOG TOU GEPQ) Yia anuadiat
@Bopdg Cnulug Edv 1o mevavwnko £xel popeei 1 KaTaaTpapei, 0
QVATIVEUOTIKOG OWAAVAG TIPETTEN VOl QVTIKOTAOTOBEI.

2. TomroBeTrOTE TO KATW GKPO TOU AVATTVEUOTIKOU GwAriva aTnv £6030 ToU
ZuaTruarog Mapoxig Aépa kal OTPEWTE T GKPO Tou GwAva avammvorg yia
va BePaiwBeire o1 €xel ToToBETNBET OTABEPA.

3. EmAEGTe pia eykexpipévn Jiovn (BAETTE pUMo avagpopd yia Tov katéhoyo
TwV eyKeKpIEVLY {wvav Tng 3M). To Zuommua Mapoxrg Aépa éxel TE00EPIG
Tieipoug kAedwpamog (BAETTe EIK. 7), Kail 0 IHAVTOG €Xel TEOTEPIG QVTIOTOIXEG
oTEG (BAETTe Z. 8). ToTroBETAOTE T TEGTEPQ OTNPIYMATA AOPANIONG OTIG
omég TG Guvng (BA. EIK.9). ZTTpwéeTe TTPOG T KATW ToV IHAVTa PETAED Twv
avw ki kamw omriv ot kabe TAeupd (BAETe ZyApal0). ZUpETe Tov Iavia
mévw (BA. Zx. 11) péxpig 6Tou ao@aAioe! aTo KATW PEPOG TOU ZUTTAKATOG
Mapoxng Aépa (BAETE Eik.12). PuBpioTe kai kAeioTe T {wvn péong pe 1o
Y0otna Mapoxng Aépa €101 WOTe va ival Gveta yipw Ao T pean oag.
Aeite TTAPOKATW GNEIWAN Yia TV TOTTOBEMOT TOU TIPOAIPETIKOU OaKIBIOU.
AeiTe TIG GeXWPIOTEG 0dNYIES YIa T XPAGT TWV TIPAVTWV OV XPNOIHOTIOIETal
4. TIpocapu6aTeE T0 EEAPTNUA KEPAAAG OTTWG TIEPIYPAPETC OTIG AVTIGTOIXEG
odnyieg xpnong. ) o : ’

5. Evepyorroinate To ZUomnua Mapoxrig Aépa TamwvTag 10 KoupTr yial
deutepoAerTo. H povada Ba mpayparomoinael autodidyvwan. To emimedo
pong, N POpTION Tou GiATPOU Kall 01 EVOEIEEIG TOU POpTIOTN pTTaTapiag Bal
avaBoafrvouv kai Ba evepyorroinBei 0 auvayeppds. ToroBeThaTe T
KGAuppa kagaAig kai e§aapahioTe 61 ToUAGyIaTOV ) eAdYIOTN por Tou
aépa emmuyxaveral. (O nnikog ouvayeppog Ba akolyeral edv givar kémw
amo T eAAXIOTN pon aépal - TTAPaKAAOUE OEiTe TV EUPEDT TOAAUATV).
2npeiwan: Kardi Ty TommoBétnon Tou ZuoTuarog Mapoxrg Aépa ato

61

TIPOCIPETIKI GaKidI0, GUVITTATAN 8TI AUTO £ival GUVOEDEPEVO OTOV
Tipocavarohiopd Tou gaiverai aTo Z.13. O pogappoyéag Tou aakidiou
Ba TpéTrel va ToTmoBeBEi 0T0 GWOTO TTPOTAVATONIGHO Yia va
€6ao@aNiaTe] o auTo €ival duvard. ZuvdETe Tov TIpoTapoyEa oakidiou,
6mwg gaivetal aTo ZxfKa 14 kai eAyEre 61 cuykpareital ataBepd o Béon
ToU. E10GyETE TIG TEOOEPIG AOPANEIEG OTO TTITW PEPOG TOU ZUTTAUATOG
TMapoxig Aépa OTIG OTTEG TOU TTPOCTPHOYE Kall Va eE00QANITE! Hict 00QPaNr
€pappoyn.

XPHZH

To Zoompa Mapoxrig Aépa Ba §ekivAael TTavTa amo T TUTTIKR pUBIoN TG
PONG KaTdl TV vepyoTroinat) Tou. MamaTe kar KPATAOTE TIATNLEVO TO KOUTT
ToU avepioTpa yia 1 SeutepOAeTITO yia va aAAGEETE T pUBLION TG PORG TOU
aépa. H emavahapBavépevn Tiean Tou koupTmoU autou Ba kavel Tov Kikho
Twv puBpioewv porg. Edv dev TramBei kavéva koupri peré amé 30
OeutepOAETTTa XprAONG, N 0B6vN Bal EI0EABEI O€ KATAOTAOT AVAOVIG.
[MomoTe oTToI00ATIOTE KOUTT GTIVpIaia yia va ByeiTe omtd aut v
KaréaTaon).

H 086vn diabérel emiong pia éveign yia owatr gappoyr. Otav évag
QVOTTVEUOTIKOG GWAAVAG VIO EQOPHOYI O TIPOCWTTION ETTICUVATTTETAI OTO
XUomua Mapoxrg Aépa, aMACe! n Aeimoupyial og owaTr eQapuoyN Kail n
€VOEIKTIKA) Auyviar eival avappévn.

Znpeiwon: MNa va diampnBei n 10x0g TG pmatapiag oTn PETpia i ugnAl
pUBpIoN pong aépa, To ZUaTnua Mapoyng Aépa Ba karefei autéuara oy
€MOpEVN XapNAGTEPN PUBLIOT POAG aEPal GTav N GAETION ToU YiATPOU PBATEI
TiepiTou 10 90% 1 0 XpAvog AEIToupyiag TN pTaTapiag TTAPaEiVE!
MIKPOTEPOG aT6 4 (WPEG. AUTO Bal GUVODEUETAN QTG EVal GUVTOHO NXNTIKG
ofjua. H Aeimoupyia Bruamiopod pmopei va apapeAnbei amé Tov xpriom
TTECOVTOG TO KOUTT EAEYXOU PONG YIO VOt LETOKIVATETE TV por aépa TTiow
oTnv emBupn por}. O Guvayepuog XaUNAG CUGGWPEUTH KAl 0 GUVAYEPHOG
XapnAig porig Ba Aeiroupyolv Travial OTwg TEpIyPAgETal TIapaTavw, oTav
QKOUYETI évag GUVaYEPHAG, Of XPAOTES TIPETTEN VA BYOUV ETWS OTTO TN
HoAuGLEv TIEPIOKT).
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A\ O &eikng opriong GINTPou eival HOVO yia Ta owparidia. Aev Tapéxel
Kapia TTAnpogpopia OXETIKG e T DIGPKEID (WG TOU OEPIOU KAl TWV aTHWV.
ExkevaTe T HOAUGEVN TTEPIOKT AEOWG EQV VEUTEITE ) LUPIOETE OOES.
H xprion o€ kardoTaon ekTog Asiroupyiag Sev gival pualoloyik,
TIOPEXETOI HIKPI 1] Kapia TTpOOTaTia, EVY ITTOPET VO TTPOKUYEI
ougawpeuan dlogeidiou Tou dvBpaka kai e§avTAnan oguyovou péoa
070 €§APTNA KEPAANG, EKKEVWOTE AEGWG TO HOAUGHEVO XWPO.
[MPOGEETE WOTE O AVATTVEUTTIKGG GWAVAG val pnv TUNIXBEi yUpw amd
TpoegExovTa avTikeipeva Edv, karé m xpnan, SIOKOTTE N TTapoyr aépa aTo
€40PTNUA KEQOARG Kl NXATEI 1) TIPOEIBOTIOINGT, EKKEVWOTE CHETWG TO
poAuaévo xwpo kai digpeuvhaTe Ty aria (BA. diadikaaia eviomapod
BAaBwv).
YHMEIQXH : H ditipkeia {wng Tou TpoiovTog SIapEpel avanoya e
GUXVOTNTA TG XPAONG Kall TIG KATAOTATEIS XpranG. LTV KaBnpepiv
Xpron, n avapevopevn «dIApKeIa xpRong» g {wnig eivai3-5 xpdvia.
Oplapéveg akpaieg GUVOrKeg PTropei va odnynaouv e emdeivan o€
OUVTOPOTEPO XPOVIKG dIGiaTNHaL. To TIPoidV TPETTEN val amoBnKeUETal Kail val
diamnpeital, GTIWG AVaPEPETall TIAPOKATW.
Inpeiwon: Mnv exBétete Ty umarapia o Beppokpaaieg dvw Twv 54°C. H
Tipoeidomoinan pmarapiag Tou Xuotmua Pitpapioparog Ao Mapoxn
Aépa Ba evepyorroinbei, ecv n Beppokpacia g pmrarapiog eBacel Toug
54°C 600 10 2Uomua Pitpapioparog Atro Mapoyr Aépa Bpioketal oe
¥phon. To Zuompa Mapoxrig Aépa Ba kAeioel, av n Bepuokpaaia mg
pmarapiag utrepfei ougs0°C.

Mnv xpnoiuoTrolgite Tig pmarapieg oe Bepuokpaaieg Tou Sev epTiTouy
OTO GUVIOTWHEVO EUPOG.

EKBOAH

Mnv Byadere To kaAuppa Ko/ iV KAEIVETE TV TIOPOXT) TOU 0Epa PEXPI
TN OTIYUA TTOU EXETE PUYEI ATTO THV ETTIKIVOUV TIEPIOXT.

Inueiwaon: H pdAuvon pmopei va agaipeBei akohouBuvTag Ta kardMnAa
BAuaTa oTIg 0dnyieg KaBaPITOU TIPIV TV ATTOCUVAPHOAGYNaT Tou
OUOTAKATOG,

1. AVOOnKWOTE TO EEAPTNA KEPAAVIG OTTO TO KEPAAL.

2. Amevepyorroiiate 1o ZuoTnua Pitpapioarog Arto Mapoxn Aépa,
TIATWVTAG TO KOUKTTT A€IToupyiag yia 2 GeutepdAeTITa.

3. Byéikte m Qwvn. Edv amarreital, agaipéoTe Tov 1pavia amé 1o Z0oTnpa
Mapoxrig AEpa anKwvovTag To KW, TO KEVIPIKG TUAC TOU IMAVTD TIAVW
Qo Tal AKPOl KOl OTTPWYVOTAG TOV IMAVTA TTPOg Tal KaTw (BAETTE oxuals).
4. Edv xpeideral, o owhrvag avamvorig umopei va agaipebei. QaTooo, To
Y0otna Mapoxng Aépa Ba TipETer va YupIoTET avamoda €101 GWOTE N
£¢000¢ va eival aTpappévn Tipog 1o £5agog (BA. Zxrua 16) yia va
ehayioToroinBei n mBavémTa péAuvang g Tpiag.

5. Edv xpeidetal, agaipéaTe 1o QiATpo kpamwvrag To XUoTnua Mapoxrig
Aépa oTPOEVO TTPOG Tal KATW (TO KAAUPKO TTPOG To €3a¢og- axiual?).
MigaTe 0 PiATpo ammakd kai aya-o1yé TpaBrgTe To GikTpo £4w amo To
Yuotnpa Mapoxng Aépa. Auté Bonbd oy ehayiaTomoinan g
mBavémTag MOAUVaNG Tou KIVATAPA / avepIoTrAPa, Znpeiwon: To Z0oTnua
Mapoxrig Aépa Ba TTpETel 0N va amtevepyoTroindei IV aQaIPETETE TO
@iATpO.

[ va a@aipéoeTe To KAAUpa Ao To QIATPO, KpaTaTe To GIATpO avamoda
Kal TPaBNRETe TPOG Tar 8w TNV WTTAE yAWTTIda OTO KATW PEPOG TOU
KaAUPHATOG ToU GIATPOU Yiat Vol To amacGaNioeTe amé 1o @iATpo (BAETTE
oxnAHal8). TpaBnre To kAAUPPa TTPOG Ta KATW Kl MOKPIC aTTo TO GIATPO.
Inueiwaon: Ta QiATpa TTopoUV va amroBnKeuTolv CUVOESEEVA LE TO
Y0omnua Mapoyrg Aépa, waTéao, yia va BonBriael ot diarpnan Mg {wig
Kl va Kpamoel To oUaTna kabapo, To Zuatnpa Mapoxng Aépa Ba TpeTel
va amoBnKeUETal Oe €va opayIopévo Soxeio. To aUaTna TTpéTTel ETTiong
va €mmBewpeiTal AW TTPIV OO TV TTOEVN XPrAOT. EVOMaKTIKE, T0
@iATPO PTTOpET VO aTTOBNKEUETaI OTNV apYIKT TOU GUCKEUADTa.

Edv 10 @ikTpo €xel apaipeBei kai eival va xpnaiuotroinei Taii:

A\ AiamprAaTe T0 E0wTePIKO QIATPO KaBapO.

N\ oré Un kaBapioeTe Tal GIATRC XTUTIVIAG Ta 1} QUOLVICS Tal.

6. MNa va agaipéaete Ty matapia, ToTroBeTAaTE éva epyaleio egdywvng
Kepaig 3/32 iviaag aTnv TTAeupd Tou UVETAPA Kal EERIBWOTE PEXPI va
ameAeuBepuwBei.

Edv n ouokeun éxel xpnoipotroinBei o€ TETOI0 XWPO WOTE PETA TN
Xprion va xpeiaderan £1dikn Siadikaoia amoAUpavong, Ba Tpémel va
oQpayIoTEi Kol va TotroBeTBei o€ £151KO KouTi yia arroAUpavan.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

Inpeiwon;: H pdAuvon pmopei va agaipeBei akoouBuvTag Ta kardMnAa
BruaTa oTig 0dnyieg kaBapiouoU TTPIV TV aTToCuVapHOAGYNaN Tou
OUOTAATOG. XPNaIHOTIOINOTE évat Uypd Travi Boutnypévo ae vepd kal
oamouvi oikiakig XpRong. Mnv xpnaiporoleite Bevdivn, xAwplwpéva
amoAimavTikG uypd (OTwg TpIxAwPoEeIBUAEVIO), opyavikoug DICAUTEG A
AeIavTIKG yia va KaBapioeTe OTToI0dATIOTE EPOG TOU EEOTAIOU.
YxoutTioTe e kare(Buvan Trpog Ta £qw. Mo amoAUpavan xpnaigoToIraTe
€101KG uypd pavinAakia, omwg Treplypdgpovtal ato PuAAGdIo. To ZuoTnua
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TMapoxrig Aépa propei eTTiong va QopeBei péoa Kai o€ vioug yia va
QQQIPETETE TIEPAITEPW PUTTOUG. To vIou Ba TIpETTEl Var YivETal E TO OWOTO
Kamaki giAtpou. Mnv kareuBUverte vepd oy €icodo aépa Tou UCTAPATOG
Mapoxrig Aépa aMa diaopahioTe 61 1o GUOTNUA EXEI KABOPIOTET ETTIMEAWS
kamd m didipkeia g diadikaaiag. Mnv agaipeite 1o ZwArva Mapoxnis Aépa,
T0 QIATPO ) T pTTaapian Kamé Tn GIGPKEIX Tou VIoUd. ZIYOUPEUTEITE OTI TO
oUoTNa €ival OTEYVO TIPIV aQaIpETETe To cwAiva Trapoxig aépa. EAEyEre To
Yoomua Mapoyxng Aépa yia piTmoug Kai xpnaipotonaTe kaBapd mavi edv
xpeiaotei. H GAoyorrayida prropei va kaBapioTei xpno1HoTIoIVTaG VEPO Kall
uypo oikiakng xpnong. Kabapiae evieAwg  gAoyorrayida e éva kabapd
Tiavi. Eév Oev €ivai duvard va kabapiaTei  eival KateaTpappévo, T01e Ba
TipéMel va avikaraoTaBei. To Z0ompua Mapoxng Aépa pmopei va BubioTei
va pTel g€ €va TTAUVTAPIO PaoKWY yia kaBapiapd. Ta giktpa TrpéTrel va
agaipolvral kai  gicodog kai £500g Tou agpa kaBapiopoU kai Ta fuouata
amobrkeuong TpEmel va eloayBouv aTo Z0aTnpa Mapoxig Aépa Tpwra (BA.
Eik.19). Ta BUopara Ba mpémel va emBewpolvial yia {nuiES kal gBopég
TIpIV amé KaBe Xprian. PBapuéva 1 KATEOTPAEVES TIPOOWTTIOES TIPETTE! VOt
avtikaraoTBovral. Ta Buouara Ba mpémel va avrikabioTaral kaBe30
XPAOEIG 1} €Malig, GTTolo TTpoKUwel Tpwra. H Oeppokpaaia Tou vepol dev
TipeTel va utrepBaivel Tough0°C.
Inueiwon: Ta Zuomuara Mapoyng Aépa Trou £xouv TEaE! 1y utroaTei i
Sev mmpémel va BubigovTal A va TAEvovTal o TIAUVTAPIO JooKWv Adyw Tng
m6avng e1opong vepou. H utrarapia propei emmiong va BuBioTei yia
kaBapioud. ApaipéaTe T umarapia amd 1o Z0oTnua MaroxAg Aépa kai
XpnoipoToIroeTe éva kaAuppa kaBapiopou (SiaTiBetal wg ageaoudp) yia va
Kpamoel TIG ETapEG amaMaypéves amod didRpwan (BA. Eik.20).
Inueiwan: Yapyouv Tpeig Bpoxol acpahiong 1o kAuppa kabapiopol
NG umarapiag. H peyaAdtepn BEan Bpoxou eival yia xpAan e T prratapia
TR-830 (Geite TV €Ikva )21.
AN Mnv BuBieTe Xwpig TV ToGVTA ATTOBAKEUONG TG MTTaTapiag Kail To
Kkamdki kaBapiapou. Mnv BuBidere T prratapia eGv xel uTroaTel (nuid. Edv
SiomaTwbei OT1 UTIAPYE! Vepo PeTagy TG HTTaTapiai Kai Tou KAmTaki
KaBapiopoU petdl T epBTTION, TIETAgTE TO KaTTaKI KaBapiopoU, kal
avtikaraaTAaTe. O1 EMOES TG PTTamapiag umopoUv va kaBapiaTolv pe éva
fimo dihupia vepoU Kail uypoU OamTouvioU OIKIOKNG Xprong. BeBaiwbeiTe o
Ol ETMOPES €ival KABAPEG KAl OTEYVEG TTIPIV OO TV ATTOBAKEUDT Kall T
xpron. O auvdeTpag Tou XPNGILOTTOIEITAN yia Tn GUVBEST) TG WTTaTapiag
uTmopei emiong va agaipeBei yia kaBapioué mEJOVTAG TTPOG Ta TIavw TV
TIAEUPGI TOU OTTEIPWHATOG Tou auvdeTpaL. Edv 1o @ikTpo eival va
gnclponomeei gava:

AlarnpraTe 1o eawTePIKO QIATPO KaBapo.
A\Toré p kaBapioere Ta GIATPA XTUTIVITG Tal /) GUOTHVTAG Ta.
TYNTHPHEH
Fevika
H ouvimpnon kai €mokeur| TIPETTE! vat YiveTal ammo EIBIKA EKTTAIBEUEVO
TIPOOWTTIKG
N\ H XpAon pn eyKeKPIPEVWY ESOPTNHATWV f U £50UTIOBOTNHEVWY
TPOTTOTTOINCEWV UTTOPEi Va TTPOKaAEDE! KivOuvo yia Tn {wi A TV uyeia
KOl UTTOpEi Va aKUPWaEl oTroladiTroTe eyyinon.

Tl MOTE
‘EAeyxog Porg Aépa Mpiv T xprion
Zuvayeppog ‘EAeyxog Mpiv T xpfion

Fevik EmBewpnon Mpiv T xpAon - Mnviciog av dev
XpnoipoToieital KabnuepIva

KaBapiopdg Merd tn Xprion

AvrikardoToon KdAuppa  AvTIKaTaoTROTE PE KGBE VEO QiATpo.

@iATpou (av To KatrdKI pTropei va

XPnoipoTrolgiTal) SavaypnaipomoinBei eav eivai
aképalo kai arodidel cwaTd.

AiGBeon

Edv eivar amrapaitn n amdppiyn KETToIou JEPOUG, QU TIPETTEI VAl Yivel

OUPQwVa e TOUG VOpOUG Trepi Uyeiag, aopaAEIng Kal TTpoaTaaiag Tou

TepIBaMovTOG.

N\ Na ammoppTTTeTe Tig priatapieg 16viwv Nifiou GUHGWVA He TOUG TOTTIKUG

mepiBaMovTikoUg kavoviopoug. Na pnv amoppiTrrovial o€ TuTTkoUg kadoug

QTOPPIPHATWY, VOl PNV KalfyovTal Kal Vel Jnv aTToTEpPuvovTall.

®oprion Mrarapiog

EAECTE éva eyKeKpIPEVO KIT OPTIONG Kail avaTpégTe aTiG 0dnyieg XpRong

TIou guvodedouv To KIT. O1 pTraTapieg TpéTel va gopTigovTal Petd amo ke
Aon.

O1 popTIoTEG PTTaTapia yia autd To cUaTNA SV Eival eyYEVUG
aogakeig. H pmmarapia TR-830 dev mpétel va poprileTal ag TEpIoyT TTou
eivar duvnTikG EGpAEKT 1) ekpnKTIK. KA T€To10 pTmopei va TpokaAéael
00Bapd TPauaTIoP6 A Bavaro.



N\MnV QOpTIZETE TIG PTTATOPIEG e N EYKEKPILEVOUS QOPTITTEG, € KAEIOTA
VTOUATTIC XWPIG ECOEPIONO, OE ETTIKIVOUVEG TOTIOBETTEG ) KOVTCI OE TIMYEG
uwnAig Beppdmrag.

Mnv @opriCeTe Tig pmmaTapieg o€ Bepuokpaaies TTou dev ENTTITITOUV GTO
ouviaTwevo eupog amd 0 fwg +40°C.
H pmarapia umopei va apaeivel atov goprioT. QaTéoo, yia m
aKPOXPOVN OTTOBAKEUTT TwV MTTaTapIqyY, N 3M TrpoTeivel v ammobrkeuah
TOUG EKTGG TOU POPTIOT, pe TI0000TO popTiong 30-50% Trepitou. H
pmarapia Gev Ba TTpéTel TIOTE val TTapaeivel evieAdws agdpTiom. Ot
pTTaTapieg €xouv axedIaaTEr yia va Trapéxouv Trepitou 750 Icodivapa
POPTIONG / ATTOPOPTIONG, KATA TO TIPWTO £T0G TNG XPONG, SIOMMPWVTOG
TouhdyiaTov 10 80% TNG CIpXIKAG TOUG IKavOTNTA.

ENTOMIZMOZ ZOAAMATON
Mpoeidomoinoeig Eppavion  Hyog IxoNa
1. Qopriote my umatapial )
2.H ymamopial Bev éxel TomoBempel
owoTd. AQQIpECTE KCIl ETTAVATOTTOBETOTE
= TV pmarapia. o
J 3. Hymarapia éyer umreppei m dicipkelr
(wic. Eyxaraomorte pia véa, TTApug
iwﬁnouevn pmenopio.

. H pmarapio éxer umepBei m
Bepuokpaaia Aeroupyiag Twy 54° C.
Metakviote m oe dpooepr 6on,

5. MoAuvan Twv oy T pmarapiog.
BeBoiwBeite 11 o1 emagég g pmarcpiag
elvat kaBapég,

1. Bouhwpévog Zwhivag - KaBapiote /
AvTikaraoTiETE 10 CwhAval
J 2.To @iktpo kahdTrTeral. Zagri

| I
3. gﬁpu u?rr)]\ompwkévu.
AviikaraaTiaTe Ta @ikTpa Kal To gikTpo
Tipo-pikTpou / aTiveipa, av
épnmuonomm:.

. H Beppiokpaaia éxer umrepBei 10 £0pog
égnoupviug. Meraxivate o€ dpoaepn

éom.

XapnAj o

Mmerapia
(LED =kokKivo)

Xaunkf Pof @

(LED =kokKivo)

Xaunki Poi % d Defre Topamévw
& Mmaropia (LEDs =oxkIvo)
Evioriomge = - AvTikaraoTioTe 1o giTpo.
oo IOTNOTE 1O QIATOX
Xuwpic Por} _ _ 1. Hemagn mg pmarapiag oTo Triow
Agpog kai Eégo MG pTaTapiog eiva oTraopév.
Xuwpi Hyxnrikd AEyGTe TNV ETTOQH KOl OVTIKTGOTNOTE TV
TAal memapia eqv £xel umroaTei Guid.
2. Pamor oy unmagio 1) aTiG empég Tou
auoThjaro, BeBaiwefre om o emogeg
ivan koBapeg,
3. H pmemapia Bev éxel goprioTe.
Qopriote My marapia.
Auohemoupyia Tou Aoyiapikol Tou
auaTarog. KheioTe T puognpo yiava
b QToyaToe 0 ouvayepuOg. AQaIpEaTe MV
2uveyepuos Ohata LED J unuﬂgg}a Ka utpr']cr¥ezpr% ygm ng% Azmr(ll

2uoriyaro - AvaBoofivou TIpIV TV ETTOVACUVEOT TG pmm]gia
Kai evepyomoirae avd. AV povaca

emavéABel, emKkonvwvriaTe pe v 3M.
Kheidi 5'= = Apyo avaBooprioipo J5 = MeydiAng dicipkelag diakoTmopevog fXog

YHMEIQXH: TO ZYZTHMA QIATPAPIZMATOZ AO NAPOXH AEPA GA
AMENEPIOMOIHOEI NEPINOY 10-15 AEMTA META THN
MPOEIAOMOIHZH XAMHAHZ £ TAOMHZ MMATAPIAY ‘H EAN H
EXQTEPIKH @EPMOKPAZIA THE MMATAPIAZ YMEPBEI TOYZ 60°C.
N\ O Beikmg @opriang QiTPou €ivall HOvo yia Ta owpaTidIa. Aev TIOpEXE!
Kapia TTAnpogopia GXETIKG Le T didipkela {wiig TOU OEPIOU KAl TWV OTHWV.

AMNOGHKEYZH KAI META®OPA

N\ BeBoiwBeiTe Tiwg Ta GiATpal Katl Of PTTaTapieg £XoUV amoBnKeuTEd
oUpewva e Tig Trapakdmw odnyies. H auakeun Tpémel va amoBnkeUetal
070 apxIKA KouTIdl GUoKeuaoiag ot aTeyvo, kabapd TepiBaMov, paKpid
a6 AAIo, upnAEg Beppokpaaies, TerpeAaioeidn kal aTpoug SiaAutiv. Mnv
amoBnkeUeTe o€ Bepuokpaaieg g Tagewg amé -30°C ewg +50°C 1 ot
emimeda uypaaiag Tagewg Tévw amé 90%. To Tpoidv autd Ba amoBnkeuTei
VIO OPKETO XPOVIKG SIGTNA TIPIV T XPHAOT TOU, KOl O TIPOTIVOPEVES
Beppokpaaieg amo 4°C éwg kar 35°C. Ortav amobnkeletal oTwg
QVOQEPETAN, N avapevopevn dIdpKela {wig (TTpIv amd T Xprion) Tou
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Zuomuarog Mapoxrg Aépa kai Tou @iTpou eivald xpovia armo T
nuepopnvia karaokeung. Ma Traparerapévn amobrikeuan, 1o ZUoTmua
TMapoyxrig Aépa Ba TpéTer va Aeiroupyei yial TOUAGXIOTOVS AETTTG it gopd
T0 Xp0vo. [N pakpoypdvia amobrkeuon n pmarapia Ba Tpémel va
agaipeBei amo6 To Zuotmua Mapoxng Aépa. BéATiaTn Bepuokpaaia
amoBrikeuang yia prarapieg eival 15 ° C. H avapevopevn didpkeia {whg
(TpIv T Xpran) TG pTmaTapiag ival 6 prAveg amo Ty nuepopnvia
KaTaokeung. H apyikA ouokeuaaia ival KarAAnAn yia LETapopd o€ XWPEG
Mg Eupwaikrg Evwong.

ZHMANZH EZOMAIZMOY

T ofiuaven Twv Kahupudamwy Kepahrg, apakahw Oeite 10 katAAnAo
PuMGdIo OBnyIv.

T ofpavon Twv Qitpwy, TapakaAw deite 1o kardAMnAo PuAddio
OdnyIwv

To TR-802E Z0ompa PiArpapioparog Ato Mapoyr) Aépa gépel Ty Eveig
EN12941.

To TR-802E Powered Air Turbo apakmpidetai emmiong wg e§ig:
EN60079-11

&

| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

111D ExialliC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

To TR-802E Powered Air Turbo onpeitveTal pe To £T0G KATAOKEURAG TR
uopor} EEEE.

H pmarapia yia xprion pe 1o Powered Air Turbo €xel emanuavBei oUpguva
pe To EN12941 kai pe npepopnvia kataokeurig pe T poper) EEEE-WW.

Ta mpdobeta mpoeIdoTroinTika cUPBOAa TTEPIYPAPOVTal TIAPaKATW:

Z0ppoAo Meprypagn
Nar pnv kaiei

Nat pnv 1o ouvTpiyete

Mnv agaipeite i avTikaBioTdTe ot emmikivouvn
6éon

Mnv avoiyete T prrarapia

Méyiom Beppokpaaia mepiBaMovog: 60°C

Emavagopriéuevn pmarapia Aibiou.

10000 ®

Ooprilete povo pe poprioT TR-640

2

=
Ed
[=]

nly
EppéAeia Beppokpaaia dpTiong.
32°104°F (0° 40°C)

TEXNIKEZ MPOAIArPAQEX

(Extog av avagépovtai dAAeg aTo MAnpogopiako EviuTro)

MpooTagia Avamvong

EN12941

OvopaarTikoi kai Mpoadiopiopévol Mapayovreg MpoaTaaiag: MapakahoUpe

Oeite ayeTikég Odnyieg Xpnoewg Tg KoukoUAag.

XapakmpiaTika Pong

Minimum porj Tou Karaokeuaa (MMDF) 170 /At

Y1aBepr] pUBuIan pong - OvopaoTiky 190 1/ min

Méon puBuion pong - Ovopaarikr 205 |/ min

YynAn pdBuion pong - OvopaoTikr 220 |/ min

Edpog AeiToupyiag

-100m to 5000m

TMpodiaypagég prarapiog

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh Li ion emmavagopridopevn

EAayioTn Aidpkeia Zwig (wpeg)*
Zrabepn Pon Meoaia Pon YynAn Poiy
55-75 4-65 2*-55

* ETIpwevn dIGPKEI CUOTARATOG e BAaT DOKILES e Ve PTramapial Kal e
€va kavoupyio, kaBapd @iktpo ae 20°C. MpaypaTikr SIGPKEI0 UCTARATOG



prropei va TraparaBei A pelwbei avahoya pe pUBLION TTapapETpwY Tou
OUOTAATOG Kall TO TIEPIBAAAOV.

**Tia va diampen@ei n 10x0g TG pmmarapiag ae upnAr pUBuion porig aépa,
0¢€ 0pIoEVES OIALOPPUWOEIG KEQOANG / QiATpou, To Zuomua Mapoxig Aépa

JTTOpE VOl TIETEI QUTOHATA AUT TN aTIVuI 0T PUBION peaaiag porg aépa.

Edv oupBei auto, Ba emmmeuxBei didipkeia 4 wpwv. H duvardmra
amopifaang propei va TrapapeAnBei atté Tov xpriom médovTag To KoupTT
€eAEyX0U PONG YIa Val LETOKIVATETE TN por} aépa Triow atnv uynAr por). O
OuvayePPAg XaunAng auaTolxiag kai o auvayepuog XaunArg pong a
Aeimoupyouv Tévra oTTwg TEpIYpAgeTal o€ autr Tv odnyia xprioTn. Otav
OKOUYETQI £VOG GUVAYEPUOG, Of XPAOTEG TIPETTEI VOl BYOUV apETWG OTT6 TN
HOAUGEVN TTEPIOKT).

Xpovog popTiong

Ay6repo amo <3,5 wpeg

Zuvenkeg AsiToupyiag

-5°C éwg +55°C

Bapog (oupmepihapBavopévng Tng prarapiag aAAG Ox1 TG Jwvng Kai
TWV QPIATPWV)

TR-802E =1360g

MpooTaaia ei0650u (IP) BaBpoAoyia

IP54 (5=rpooTaaia okévng, 4 = wekadovTa vepou ammd OAeg TIg
KaTeuBUVOEIG), 6TV XPNOIKOTIOIEITA TO KAAUMLC TOU QIATPOU.

IP67 dtav eivar epodiaaéva pe Buouara kaBapiapol (6 = okévn, 7=
Tipoowpivn BUBIoN oe BaBogTuETpou)

Tagivopnan yia xpion o€ AuvnTiké EKpnkTikég ATHOGQaIPES
DEMKO 17 ATEX 1911 - ApiBuég MioTomoinang

E§6pugn evaioBnro onv rupkayid (Opdda l)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - eyyevig aopaheia yia emimedo TpooTaaiag Ma

ATHOOQaIPES N PETAAEUTIKWY aEPitwv (Opdda ll)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - eyyevic aogdheia yia emimedo mpoaTaaiag e§omhiopol Ga

1IB - Opéida ouoKeUwv aepiou

T4 - Méy. Beppoxpaaia empdveiag 135° C(-20 °C<Ta<55° C)

Mn atpoo@aipikég aTpéaaipes akovng (Opéada lil)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - eyyeviic ao@dheia yia To emimmedo mpoaTaaiag Tou e§omAiopol Da
IIIC - Opdada ouoKeuwv oKOVNG

135 ° C - Méyiom Beppokpaaia emepaveiag (-20 ° C<Ta< 55 ° C)

EFKPIZEIZ

MpooTaaia g Avatrvong.

Ta TmpoibvTa auTd €ivan eyKEKPILEV Kl EAEyxovTal ETaiwg amd v BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, Hvwpévo
Baaikeio, Kovotronpévog Opyaviaudg No 0086.

MiBavwg EKPNKTIKEG ATHOTPAIPES

TampoiovTa autd eival eyKekpILEVa Kal eAeypéva emaiwg ammé Ty UL
International Demko A/ S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Aavia, Notified
Body Ap. 0539

TUVETTWG, Ta TTPOIOVTa auTd Gépouv arpavan CE aUpewva pe Tov
Eupwrraiké Kavoviopo (EE) 2016/425 kai v Odnyia ATEX 2014/34 / EE.
H 1oxUouoa vopoBeaia pmopei va kaBopioTei ue v avabewpnon Tou
MioTomoinTikou kai g AfAwong ZUPPGPPWONG 0TV I0T0CEAIGa
www.3m.com/Respiratory/certs. AuTa Ta Tipoi6vTa €xouv €TTiong T0 Ofua
CE aUpguva pe mv Eupwraikii Odnyia EMC 2014/30/EU
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Niniejsza instrukcje nalezy czytac facznie z ulotkq referencyjng do jednostki
napedowej 3M™ Versaflo™TR-802E, gdzie znajduia sie informacie na
temat:

+ Dopuszczonych potaczen z nagtowiami

+ CzesSciach zamiennych

+ Akcesoriach

ROZPAKOWANIE

W opakowaniu zestawu jednostki napedowej 3M™ Versaflo™ TR-802E
powinny znajdowac sie: a) jednostka napedowa, b) wskaznik przeptywu
powietrza, ) Instrukcje obstugi, d) Broszure referencyjng,

/\ OSTRZEZENIE

Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie
przechowywanie i konserwacja zapewnia wlasciwa ochrone
uzytkownika przed zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie
przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych w instrukcji
uzytkowania niniejszego produktu illub niewfasciwe noszenie
kompletnego produktu w czasie ekspozycji na zanieczyszczenia moze
mie¢ niekorzystny wplyw na zdrowie uzytkownika, prowadzi¢ do
powaznych oraz zagrazajacych zyciu choréb lub by¢ przyczyna
trwatego uszczerbku na zdrowiu.

Dla wtasciwego uzytkowania produktéw nalezy przestrzegac lokaine
przepisy, stosowac sie do informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku
Jakichkolwiek wapliwosci nalezy skontaktowac sie z pracownikiem dziafu
BHP lub przedstawicielem 3M.

A\ Nalezy zwroci¢ szczegolna uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie
zostaly wskazane.

OPIS SYSTEMU

Jednostka napedowa 3M™ Versaflo™ TR-802E przeznaczona jest do
uzytku z jednym z zatwierdzonych nagtowi (zob. broszura referencyjna).
Produkt spetnia wymogi normy EN12941 (Sprzet ochrony ukfadu
oddechowego — Oczyszczajacy sprzet z wymuszonym przeptywem
powietrza). Jednostka napedowa jest przeznaczona do uzytku z pakietem
akumulatoréw (TR-830) i szeregiem filtrow czastek statych / gazow i par lub
filtréw czastek statych (jeden z dodatkowa redukcja nieprzyjemnych
zapachow). Jednostke napedowa mozemy recznie ustawi¢ na jeden z
trzech pozioméw przeptywu powietrza ( standardowy, $redni lub wysoki).
System zawiera takze elektroniczny czujnik kontrolujgcy stan baterii oraz/lub
przeptyw powietrza do nagowia, wydajacy wizualne i dzwigkowe
ostrzezenie. Jednostka posiada wskaznik zapchania filtra czastek oraz
wskaznik stanu natadowania akumulatora. Po catkowitym zmontowaniu
TR-802E moze by¢ rowniez stosowane w strefach zagrozonych wybuchem.
Aby uzyskat wigcej informacji na temat klasyfikacji ATEX, zobacz sekcje
Oznakowanie wyposazenia i Specyfikacje techniczne.

A\ Wskaznik zapchania filtra dotyczy tylko filtra czastek. Nie daje on
informacii na temat stopnia zuzycia pochlaniacza gazow i par.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Niniejszy sprzet ochrony uktadu oddechowego nalezy stosowac scisle
zgodnie ze wszystkimi instrukcjami obstugi:

« - instrukcja zawartg w niniejszej publikaci,

+ - instrukcjami zataczonymi do pozostatych elementow systemu. ( n.p.
broszura referencyjna jednostki napedowej TR-802E, instrukcja obstugi
filtrow i instrukcja obstugi nagowia).

Nie stosowac przy stezeniu zanieczyszczen przekraczajgcym wartosci
podane w instrukcji obstugi nagtowia.

Nie stosowac do ochrony ukfadu oddechowego przed nieznanymi
zanieczyszczeniami atmosfery lub w przypadku nieznanego stezenia
zanieczyszczen lub gdy zanieczyszczenia bezposrednio zagrazajg zdrowiu
lub Zyciu (NDSP).

Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z
definicjg 3M. Poszczegaine kraje moga posiada¢ swoje wiasne limity
zawartosci tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwréci¢ sie o
porade).

Uzywac wytacznie z nagtowiami oraz akcesoriami wymienionymi w
broszurze referencyjnej i zgodnie z zaleceniami zawartymi w specyfikacji
technicznej.

Produkt moze by¢ uzywany wylacznie przez przeszkolonych i
kompetentnych pracownikéw.

Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) uszkodzenia dowolnej czesci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do nagtowia.

¢) wiaczenia sie alarmu niskiego poziomu przeptywu powietrza lub
roztadowania akumulatora.

d) gdy oddychanie staje sie utrudnione.

€) wystapienia zawrotow gowy lub innych dolegliwosci,
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f) pojawienia sie smaku, zapachu lub podraznienia.

Nie wolno modyfikowaé lub przerabia¢ produktu. Poszczegélne czesci
nalezy wymienia¢ na oryginalne wyprodukowane przez 3M.

Nie uzywaj jednostki napedowej TR-802E w $rodowiskach zagrozonych
wybuchem, ktore nie sg objete wymaganiami Klasyfikacji ATEX w niniejszej
instrukcji uzytkownika. Moze to spowodowa¢ powazne obrazenia lub $mierc.
W celu uzycia w $rodowisku silnego pola magnetycznego nalezy
skontaktowat sig serwisem technicznym 3M

Ostona przeciwiskrowa powinna by¢ stosowana zawsze gdy jednostka
napedowa moze by¢ narazona na iskry, krople roztopionego metalu lub inne
gorace czastki.

Materiaty stykajace sie ze skora uzytkownika nie wywotujg reakcji
alergicznych dla wigkszosci osob.

Produkt ten nie zawiera komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
lateksowej.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

System jest przeznaczony do zmniejszenia narazenia uzytkownika na
okreslone zanieczyszczenia i nalezy si¢ nim postugiwa¢ z zachowaniem
ostroznosci oraz po kompletnym sprawdzeniu przed uzyciem. Sprawdz czy
sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidiowo skompletowany. Czesel
uszkodzone lub wadliwe nalezy wymienic przed uzyciem sprzgtu. Przed
uzyciem alezy sprawdzi¢ podtaczenie naglowia zgodnie z odpowiednia
instrukcja obstugi.

Akumulator

Sprawdz obudowe akumulatora, zawias, zatrzask i styki elektryczne TR-830
i wymien baterie, jesli jest uszkodzona. Akumulator nalezy natadowa¢
natychmiast po jego otrzymaniu jak pokazano na opakowaniu ( patrz rys.1).
N\ <Wstaw znak ostrzegawczy> Akumulator TR-830 jest zabezpieczony po
podiaczeniu do jednostki napedowej . TR-802E Aby zmniejszy¢ ryzyko
zaptonu atmosfery tatwopalnej lub wybuchowej, baterie musza by¢
wymieniane tylko w miejscu, o ktorym wiadomo, ze nie jest niebezpieczne.
Nigdy nie nalezy wymienia¢ akumulatora w obszarze, ktory jest potencjalnie
tatwopalny lub wybuchowy. Moze to spowodowac powazne obrazenia lub
$mierc.

\tadowarki do tego systemu nie sg samoistnie bezpieczne. Akumulatora
TR-830nie wolno fadowa¢ w obszarze potencjalnie tatwopalnym lub
wybuchowym. Moze to spowodowa¢ powazne obrazenia lub $mier¢
Instrukcja fadowania akumulatora znajduie sig w instrukcji obstugi zataczonej
do zestawu do fadowania akumulatora. Stan akumulatora mozna sprawdzi¢
przyciskajac wskaznik w sposéb pokazany na rys. 2. (1 belka = ponizej 20%,
5 belek = 80-100%). Identyczny wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajduie sie tez na wyswietlaczu jednostki napedowej. Zawie$ koniec
zawiasu baterii w uchwycie na spodzie urzadzenia. Wepchnij strone
mocujgca baterii do jednostki napedowej i zamocuj za pomoca klucza
imbusowego szesciokatnego 3/32 cala. Uzywaj tylko narzedzia recznego -
nie dokrecaj zbyt mocno. Pociagnij delikatnie baterie, aby potwierdzié, ze jest
zablokowana na swoim miejscu.

Elementy oczyszczajace.

Wybra¢ zatwierdzony element oczyszczajacy. (Lista zatwierdzonych przez
firme 3M elementéw oczyszczajacych znajduje sig w broszurze referencyjnej
jednostki napedowejTR-802E). Wewnetrzna uszczelka obwodowa jest
glownym uszczelnieniem pomigdzy elementem oczyszczajacym a jednostka,
napedowa, Bariera zewngtrzna chroni przed wnikaniem bruau.

A\ Nalezy sprawdzic element oczyszczajacy i wewngtrzne uszczelnienie
przed pierwszym zalozeniem lub wymiana i wymienic natychmiast w
przypadku uszkodzenia. Nalezy doktadnie sprawdzi¢ plastikowa obudowe
filtra/pochtaniacza wiacznie z naroznikami i zatrzaskami. Niezwlocznie
wymieni¢ w przypadku uszkodzenia. W przypadku upuszczenia
filtra/pochtaniacza nalezy go ponownie sprawdzic. W przypadku wafpliwosci
nalezy skontaktowac sig z 3M.

/\ Element oczyszczajacy musi zostaé prawidiowo zainstalowany w
jednostce napedowej.

Nalezy sie upewni¢, ze jednostka napedowa jest wytaczona. W celu
zainstalowania elementu oczyszczajacego nalezy wiozy¢ lewa strong
filtra/pochtaniacza w zawias w obudowie jednostki napedowej i zatrzasna¢
prawa strone we wiasciwe potozenie ( patrz rys.3). Delikatnie pociagnaé
element oczyszczajacy dla sprawdzenia prawidtowego zamocowania obu
stron. Alternatywnie do elementu oczyszczajacego mozna zamocowaé
pokrywe. Elemnty oczyszczajace i pokrywy sg 0znaczone symbolami
utatwiajacymi ich identyfikacje i kompatybilno$¢. Wiecej szczegdtow znajduje
sie w broszurze referencyjnej. Stosowanie pokrywy filtra/pochtaniacza jest
opcjonalne ale zalecane. Pokrywa ta musi by¢ stosowana w przypadku
uzywania osfony przeciwiskrowej iflub filtréw wstepnych. Nalezy wymieni¢
pokrywe filtra/pochtaniacza w przypadku jej uszkodzenia. Pokrywa elementu
oczyszczajacego powinna by¢ dofaczona przed zamocowaniem
filtra/pochtaniacza na jednostce napedowej. Wiozy¢ filtr/pochtaniacz do
pokrywy upewniajac si¢, ze dolny zafrzask zostat prawidtowo zamocowany i
etykieta jest widoczna w okienku. Nastepnie zamocowa¢ na jednostce
napedowej jak pokazano na rys.3. W przypadku stosowania opcjonalnej



ostony przeciwiskrowej ilub filtra wstepnego, nalezy je wiozy¢ do pokrywy
filtra w kolejno$ci pokaznej na rys.4A ( gdzie1= porywa filtra,2= ostona
przeciwiskrowa,3= filtr wstepny,4= element oczyszczajacy). Nalezy
sprawdzic czy krawedzie ostony przeciwiskrowej i filira wstepnego sa
utozone prawidtowo przed wiozeniem filtra. Dla prawidiowego
umiejscowienia ostony przeciwiskrowej i filtra wstepnego patrz rys.4B i4C.
Ostona przeciwiskrowa powinna by¢ stosowana zawsze gdy jednostka
napedowa moze by¢ narazona na iskry, krople roztopionego metalu lub inne
gorace czastki.

Sprawdzanie przeptywu powietrza

Jednostka napgdowa jest skalibrowana fabrycznie dla zapewnienia
wymaganego przeptywu powietrza. Urzadzenie kompensuje zmiany
gestosci powietrza powodowane przez wysoko$¢ ( nad poziomem morza)
oraz temperature powietrza. Przed uzyciem sprawdzié przeptyw powietrza
za pomoca rotametru w sposéb pokazany na rys. 5. Przed sprawdzeniem
natezenia przeplywu powietrza nalezy pozostawi¢ na1 minute wiaczong
jednostke napedowa, Odczeka¢ dodatkowa minute, aby umozliwic
stabilizacje przeptywu powietrza. Trzymajac rotametr w pozycji pionowej
nalezy upewnic sie ze dolna krawez kulki znajduje sie na lub nad linig
o0znaczajacq minimalny poziom przeptywu przy literze wiasciwej dla twojej
"strefy" ( patrz rys.5). Dla okreslenia wiasciwej strefy, Nalezy zna¢ wysokos¢
nad poziomem morza i temperature otoczenia gdzie dokonujemy kontroli
przeplywu powiefrza. Nalezy znalez¢ strefe gdzie wysoko$¢ i temperatura
przecinaja sig na wykresie pokazanym na rys.6.

Sprawdzanie alarmu

Alarm wizualny i dzwigkowy zostanie aktywowany, przeplyw powietrza
powinien osiggna¢ minimalny zaprojektowany przed producenta przeptyw.
Aby sprawdzié poprawno$¢ dziatania alarméw, nalezy umiescic reke nad
gniazdem jednostki napedowej. Alarm dzwigkowy powinien sie wigczy¢, a
dolna dioda LED na ikonie filtra zacznie miga¢ na czerwono.

Uwaga: Wysoki poziom hatasu w otoczeniu lub stosowanie ochrony stuchu
moze powodowaé, ze uzytkownik nie bedzie styszat alarmy dzwiekowe.
Uzytkownicy powinni czgsciej sprawdzac alarmy wizualne w tych
$rodowiskach.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
ZAKLADANIE

1. Wybierz odpowiedni waz oddechowy (Zobacz ulotke referencyjng,
zawierajacq Wykaz zatwierdzonych wezy oddechowych 3M) i podtacz gorny
koniec do zestawu naglowia. Sprawdz czy uszczelka na zaczepie
bagnetowym weza oddechowego nie ma oznak zuzycia lub uszkodzenia.
Jezeli uszczelnienie jest zuzyte lub uszkodzone waz oddechowy nalezy
wymienic.

2. Wiozy¢ dolny koniec weza oddechowego do gniazda w jednostce
napedowej i przekreci¢ go w celu prawidtowego zamocowania.

3.Nalezy dobra¢ odpowiedni pas (patrz lista dopuszczonych paséw w
broszurze referencyjnej). Na jednostce napedowej znajduja sie cztery kotki
(patrz rys.7) a na pasie cztery pasujace otwory (patrz rys.8). Wetknac cztery
kotki mocujace w otwory w pasie (patrz rys.9). Wcisna¢ pas pomiedzy
dolnymi i gérmymi otworami po kazdej stronie (patrz rys.10). Przesuna¢ pas
do gory ( patrz rys.11) do momentu zatrzasniecia mocowan na tylnej czesci
obudowy jednostki napedowej ( patrz rys.12). Nalezy wyregulowac i zapia¢
pas z jednostka napedowa tak aby uzyska¢ komfortowe dopasowanie do
talii uzytkownika. ( Dla doboru opcjonalnej uprzezy do noszenia jednostki
napedowej na plecach, patrz nota ponizej). W przypadku korzystania z klamr
nalezy zapozna¢ sig 0sobno z ich instrukcja uzytkowania.

4. Wyregulowa¢ dopasowanie nagtowia zgodnie ze wskazéwkami w
odpowiedniej instrukcji obstugi.

5. Aby wiaczy¢ jednostke napedowa nalezy przytrzymac weiniety przycisk
ON przez 1 sekunde. Urzadzenie wykona autodiagnostyke. Wskaznik
poziomu natadowania, tadowania filtra i wskaznika tadowania akumulatora
miga, a alarm dzwigkowy zostanie wiaczony. Dotacz nagtowie i sprawdz czy
minimalny wymagany przeptyw jest osiagniety. (Alarm dzwiekowy zabrzmi,
jesli spadnie ponizej minimalnego przeptywu powietrza - patrz diagnostyka).
Uwaga: W prypadku stosowania opcjonalnej uprzezy do noszenia jednostki
napedowej na plecach, rekomenduje sie jej utozenie tak jak pokazano na
rys.13. Adaptor uprzezy do noszenia jednoski napedowej na plecach
powinien by¢ dotaczony we wiasciwym potozeniu. Dotaczy¢ adaptor do
uprzezy jak pokazano na rys.14 i sprawdzic czy jest przytrzymywany mocno
przez dofaczone mocowanie. Wiozy¢ cztery kotki mocujace na tylniej czesci
Jednostki napedowej w otwory na adaptorze i sprawdzic bezpieczne
zamocowanie.

PODCZAS UZYTKOWANIA

Po wiaczeniu jednostki napedowej, urzadzenie jest zawsze nastawione na
standardowy poziom przeptywu powietrza. W celu zmiany poziomu przeptywu
powietrza nalezy weisnag przycisk i przytrzymac go przez1 sekundg. Kolejne
przycisniecia beda powodowa¢ zmiang przeptywu na kolejny poziom. Jezeli
zaden przycisk nie zostanie naci$niety przez 30 sekund, wyswietlacz przejdzie
w tryb uspienia. Naci$nigcie dowolnego przycisku spowoduje uaktywnienie
wysSwietlacza.
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Wyswietlacz Sygnalizator ~ Wyjasnienie
[Zwigkowy
Stan natadowania akumulatora
- ( ponizej80 %)
( przyktad,
LED =Zielony)
- Nowy filtr.
( przyktad,
LED =Zielony)
Czesciowo zapchany fir.
_ thaga:‘W prztypaldku niektorych
Weczone  (paykiod Wyirane przez naglwe by
(normalna  LED = zielony) %\ﬁi/e owo%pwaé, %‘onie wszystie
praca) diody ed%]se $wiecic, nawet po
wymianie filra na nowy.
d1' xvsKga{ Ustawiony standardowy przeptyw
Zwigko
(LED =Zielony) oznaczg.zn%ne
ustawienia.
dzzéigﬁga' Ustawiony $redni przeptyw
(LED = Zielony) Ozngchﬁigm‘aane
d3 X_Siégal Ustawiony duzy przeptyw
[2wigko
(LED = Zielony) 02”3022-2”%@
¥) " ustawienia.
Ustawiony standardowy przeptyw

g

ON (stan - Ustawiony $redni przeptyw
uspienia)

% - Ustawiony duzy przeptyw
Wskaznik Aktywowany tryb szczelnie
dofaczonej - dopasowanej maski - gdy
szczehie odpowiedni waz oddechowy od
dopasowa czgsci twarzowej jest podtaczony
nej maski

Kluez 3 = Wolne miganie JW = Krétki sygnat dzwigkowy

N\ Wskaznik zapchania filtra dotyczy tylko filtra czastek. Nie daje on
informacji na temat stopnia zuzycia pochtaniacza gazéw i par. W przypadku
wyczucia smaku lub zapachu zanieczyszczen nalezy niezwtocznie opusci¢
skazony obszar.

Nie nalezy uzytkowac w trybie wylaczonym — urzadzenie zapewnia
wtedy jedynie niewielka ochrong badz wcale nie zapewnia ochrony i
moze dojs¢ do nagromadzenia sig dwutlenku wegla i spadku poziomu
tlenu w nagtowiu. Nalezy wtedy bezzwtocznie opuscic obszar skazenia.
Nalezy uwaza¢ na mozliwo$¢ zapetlenia sie weza oddechowego i
zahaczenia o wistajace przedmioty Jezeli podczas uzytkowania doptyw
powietrza do nagtowia zatrzyma sig i zabrzmi alarm dzwigkowy, nalezy
bezzwlocznie opusci¢ miejsce skazone i sprawdzi¢ przyczyne (zob. czgs¢ pt.
,Wykrywanie usterek’).

UWAGA: Dlugos¢ przydatnosci produktu do uzycia bedzie réznaw
zaleznosci od czestotliwosci i warunkéw jego uzywania. W przypadku
codziennego stosowania, przewidywany okres uzytkowania wynosi 3 -5 lat.
Niektore ekstremalne warunki pracy moga spowodowa¢ wczesniejsze
zuzycie. Produkt nalezy przechowywac i konserwowac jak opisano ponizej.
Uwaga: akumulatora nie nalezy poddawac dziataniu temperatury powyzej
54°C. Alarm dZzwigkowy urzadzenia wiaczy sie w momencie, gdy podczas
eksploatacji jednostki napedowej temperatura akumulatora osiagnie 54°C.
Jednostka napedowa wylaczy sie jezeli akumulator ulegnie nagrzaniu do
temperatury powyzej 60 °C.

A\ Nie uzywaé akumulatorow w temperaturze wykraczajacej poza zalecany
zakres temperatur.

ZDEJMOWAC

Nie wolno zdejmowa¢ nagtowia lub wylaczy¢ doptywu powietrza przed
opuszczeniem zanieczyszczonego obszaru.

Uwaga: Zanieczyszczenia mozna usunag przed zdjgciem lub demontazem
systemu zgodnie z wiasciwymi krokami opisanymi w instrukcjach

dotyczacych czyszczenia.



1. Zdja¢ nagtowie.

2. Wytaczy¢ jednostke napedowa, przyciskajac wiacznik przez 2 sekundy.

3. Odpiag pas biodrowy W razie potrzeby zdemontowac pas z jednostki
napedowej przez uniesienie dolnej, srodkowej czesci z zaczepow
mocujacych i zsunigcie pasa w dot ( patrz rys.15).

4.\ razie potrzeby waz oddechowy mozna usunag. Jednak jednostka
napedowa nalezy odwrdci¢ do gory nogami, tak aby ujécie byto skierowane
w strone ziemi (patrz Rys. 16), aby zminimalizowa¢ ryzyko zanieczyszczenia
wylotu.

5.W razie potrzeby zdemontowa¢ element oczyszczajacy, trzymajac
jednostke napedowa skierowana do dotu (ostona musi by¢ skierowana do
dotu — patrz rys. 17) w celu ograniczenia ewentualnego zanieczyszczenia
silnika/wentylatora. Nalezy delikatnie weisna¢ zatrzask elementu
oczyszczajacego i powoli wysunaé go z jednostki napedowej. Uwaga: Przed
demontazem filtra/pochianiacza nalezy zawsze upewnic si¢, ze jednostka
napedowa jest wylaczona.

W celu zdjecia pokrywy filtra/pochtaniacza, nalezy trzymac go wierzchem ku
dotowi i i odciagnac niebieska klapke na spodzie pokrywy aby odczepic ja od
filtra/pochfaniacza ( patrz rys.18). Pociagna¢ pokrywe w dét oddzielajac ja od
filtra/pochfaniacza.

Uwaga: Filtry moga by¢ przechowywane zamontowane do jednostki
napedowej jednak aby przediuzy¢ ich czas uzytkowania i utrzymac sprzet w
czystosci, zaleca sig przechowywanie go w szczelnym pojemniku. Sprzet
musi zosta¢ dokfadnie sprawdzony przed ponownym uzyciem. Mozna
réwniez przechowywac urzadzenie w oryginainym opakowaniu.

Jezeli filtr zostat zdemontowany i ma by¢ uzyty ponownie:

I\ Nalezy utrzymywa¢ wewnetrzna uszczelke filtra w czystosc.

N\ Nigdy nie nalezy probowac czyscié filtrow przez ostukiwanie lub
wydmuchiwanie nagromadzonego pytu.

6. Aby wyjac baterig, wioz klucz imbusowy 3/32 cala w strone zapiecia i
odkre¢, az si¢ zwolni.

Jezeli sprzet ochrony uktadu oddechowego zostat uzyty w obszarze, w
ktorym nastapito jego zanieczyszczenie substancja wymagajaca
specjalnych procedur usuwania zanieczyszczen, nalezy umiesci¢ gow
odpowiednim pojemniku i szczelnie zamkna¢ do czasu, gdy mozliwe
bedzie usunigcie zanieczyszczen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Uwaga: Zanieczyszczenia mozna usuna¢ przed zdjeciem lub demontazem
systemu zgodnie z wiasciwymi krokami opisanymi w instrukcjach
dotyczacych czyszcezenia. Do czyszczenia nalezy stosowac czysta szmatke
nasaczona fagodnym roztworem wody i mydta w ptynie. Do czyszczenia nie
wolno stosowac: benzyny, cieczy odttuszczajacych na bazie chloru (takich jak
trichloroetylen), rozpuszczalnikéw organicznych i $ciemych $rodkow
czyszczacych.

Nalezy wyciera¢ w kierunku na zewnafrz. W celu dezynfekcji nagtowia nalezy
zastosowac Sciereczki opisane w broszurze referencyjnej. Aby usunaé
pozostate zanieczyszczenia, jednostke napedowa mozna réwniez wyczyscic
pod natryskiem. Podczas natrysku powinna by¢ zalozona odpowiednia
pokrywa filtra. Bezposredniego strumienia wody nie wolno kierowa¢ na wiot
powietrza jednostki napedowej, jednak nalezy dopilnowac, by system zostat
doktadnie wyczyszczony. Podczas natrysku nie wolno wyjmowac weza
oddechowego, filtra ani akumulatora. Przed odtaczeniem weza oddechowego
nalezy upewnic sig, ze system jest suchy. Nalezy sprawdzi¢ jednostke
napedowa pod katem zanieczyszczen i w razie potrzeby wyczyscic ja czysta,
Sciereczka, Osfona przeciwiskrowa moze by¢ czyszczona przy uzyciu wody i
mydta w plynie. Ostone przeciwiskrowa nalezy doktadnie osuszy¢ za pomoca,
czystej Sciereczki. Gdy ostony nie mozna doczysci¢ lub jest uszkodzona
nalezy jg wymieni¢. Jednostka napedowa moze zosta¢ znurzona lub wozona
do maszyny do czyszczenia masek. Filtry/pochlaniacze musza by¢
zdemontowane a wlot i wylot powietrza uszczelniony przy uzyciu zatyczek do
czyszczenia i przechowywania jednoski napedowej ( patrz rys 19). Zaslepki
powinny by¢ sprawdzone pod katem ewentualnych uszkodzen przed kazdym
uzyciem. Zuzyte lub uszkodzone uszczelki musza zosta¢ wymienione.
Zatyczki powinny by¢ wymienione po 30 uzyciach lub po roku w zaleznosci
o nastapi szybciej. Temperatura wody nie powinna przekracza¢ 50 °C .
Uwaga: Jednoska napedowa, ktdra spadta lub zostata uszkodzana nie
powinna by¢ zanurzana ze wzgledu na ryzyko przenika wody do jej wnetrza.
Akumulatory takze moga by¢ zanurzane w wodzie w celu ich umycia. Nalezy
odtgczy¢ akumulator od jednostki napgdowej i uzy¢ ostony do czyszczenia
(dostepna w akcesoriach) w celu utrzymania stykow akumulatora w stanie
wolnym od korozji ( patrz rys.20).

Uwaga: Na pokrywie do czyszczenia baterii znajduja sie trzy petle blokujace.
Najwi2Q1k)sza pozycja w petli ma zastosowanie z akumulatorem TR-830 (patrz
Rys. 21).

A\ Nie zanurza¢ bez zatozonej oslony do czyszczenia akumulatora. Nie
zanurzac uszkodzonego akumulatora. W przypadku wykrycia wilgoci
pomiedzy akumulatorem a ostong do czyszczenia, usunag ostone do
czyszczenia akumulatora i wymieni¢ na nowa, Styki akumulatora moga by
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czyszczone przy uzyciu roztworu delikatnego mydta w ptynie. Przed uzyciem
lub przechowywaniem nalezy upewnic sig, ze styki s czyste i suche.
Element mocujacy do zamocowania akumulatora mozna réwniez wyja¢ do
czyszczenia, naciskajac po stronie gwintu tacznika. Jezeli filtr/pochtaniacz
ma by¢ uzyty ponownie:

A\ Nalezy ufrzymywaé wewnetrzna uszczelke filtra w czystosci.

\Nigdy nie nalezy probowac czyscié filtrow przez ostukiwanie lub
wydmuchiwanie nagromadzonego pytu.

KONSERWACJA

Uwagi ogoine

Konserwacja, obstuga i naprawa moga by¢ dokonywane jedynie przez
odpowiednio przeszkolonych pracownikw.

N\ {Wstaw trojkat ostrzegawczy} Uzycie niezatwierdzonych czesci lub
nieautoryzowanych modyfikacji moze spowodowa¢ zagrozenie Zycia lub
zdrowia i moze uniewazni¢ gwarancje.

CO KIEDY

Sprawdzanie przeplywu  Przed uzyciem
powietrza

Sprawdzanie alarmu
Kontrola ogélna

Przed uzyciem
Przed uzyciem - Raz na miesiac jezeli
nagtowie nie jest uzywane regularnie

Czyszczenie Po uzyciu

Wymiana pokrywy Wymieni¢ przy kazdej wymianie

filtra/pochtaniacza (jesli filtra/pochtaniacza. Pokrywa moze

uzywana) zostaé uzyta ponownie jezeli jest
nieuszkodzona iprawidtowo
zamontowana.

Utylizacja

W przypadku konieczno$ci utylizacji sprzetu lub jego czesci nalezy
postepowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony $rodowiska i BHP.

N\ Akumulatory litowo-jonowe usuwac w sposab zgodny z migjscowymi
przepisami dotyczacymi ochrony $rodowiska. Nie wrzuca¢ do zwyktych
pojemnikéw na odpady, do ognia ani nie oddawac do spalami.

Ladowanie akumulatora.

Wybrac zatwierdzony zestaw do fadowania i zapoznac sie z zataczong do
niego instrukcja. Akumulatory powinny byé fadowane po kazdym uzyciu.

N\ tadowarki do tego systemu nie s3 samoistnie bezpieczne. Akumulatora
TR-830nie wolno fadowa¢ w obszarze potencjalnie tatwopalnym lub
wybuchowym. Moze to spowodowa¢ powazne obrazenia lub $mier¢

/\Nie fadowa¢ akumulatora za pomoca niezatwierdzonej fadowarki, w
zamknietych, niewentylowanych szafkach, niebezpiecznych miejscach aniw
poblizu zrodet ciepta.

N\ Nie fadowa¢ akumulatorow w temperaturze wykraczajacej poza zalecany
zakres temperatur, wynoszacy 0-40°C.

Akumulator mozna pozostawi¢ w fadowarce. Niemniej jednak, firma 3M
zaleca, by podczas dugiego okresu przechowywania akumulatorow wyjac je
zfadowarki w momencie, gdy osiagna stan30-50% natadowania. Nigdy nie
pozostawia¢ akumulatora w stanie rozladowanym.- Akumulatory sa,
zaprojektowane na okoto 750 petnych cykli tadowania podczas pierwszego
roku uzywania, podczas ktérego zapewniaja co najmniej 80% poczatkowej
pojemnosci.



WYKRYWANIE USTEREK

Ostrzezenia WySwietlacz Sygnalizator Uwagi
dzwigkowy

1. Nafadowac akumulator.

2. NiewtaSciwie zainstalowany akumulator.

Usuna¢ i ponownie zainstalowaé

= akumulator. )
Niski poziom i J 3. Przekroczony czas uzytkowania
naladowania akijrgulatora. ialnstlaltowac nowy, w petni
- natadowany akumulator.

akumuiatora (LED = czemony) ¥ Bzaouona temperatura pracy
akumulatora wynoszaca 54°C. Przejst w
g_me jS0e 0 nizszej temperaturze.

nieczyszczenia na stykach baterii
Upewnij sie, Ze styki bateril sa czyste.

1. Zatkanie weZa - OczyScic | Wymienic
W

ki i @ 2.aEiItrzas{cni . Usunac element
mm?m (LED = czerwony) d éa?'?niaja%? Vk% pOWiS%v'za" 'ﬁlw'ﬁh
b J) . Fitiry zablokowane. Wymien fitry i fitr
et wstepn?(// iskroochronny; jesl s3 uzywane.
4. Przekroczono zalecany zakres
temperatury. PrzejS¢ do miejsca o nizsze
temperaturze.

Niski poziom

naladowania (5 d Patrz powyze]

akumulatorai Y& (LEDy=

rzephywu

gowg& czerwony)

Wyknty - - ienic

il Wymienic fit.

Brak _ _ 1. Zlacza akumulatora sg Utamane.

przephywu Sprawdzic ziacza i wymienic akumulator

owietrza jedli uszkodzony.

Erak alarmu. 2. Zanieczyszczone ziacza akumulatora
ub jednostki napedowej. Upewnic sie ze
zIaAcza sq]czyste.

3. Akumulator nienafadowany. Naladowac
akumulator.

Program usterek systemu. Wylaczy¢
lednostke aby wyczyscic sy%na), alamowy.

Aam  \yezystiie L EDy J suna akumulator | pozostawic na kilka

minut przed ponown!
SyStemU pjysiaja) przed por H

ed ponown n&fo czeniem i
uruchomieniem. Je| {( Inostka nie zostala
gr'ﬁsetowana nalezy skontakiowa si¢ z

J\ = Dlugi przerywany sygnat

UWAGA: JEDNOSTKA NAPEDOWA TURBO WYLACZY SIE OK. 10-15-
MINUT PO SYGNALE OSTRZEGAJACYM O NISKIM STANIE
AKUMULATORA LUB GDY WEWNETRZNA TEMPERATURA
AKUMULATORA PRZEKROCZY 60°C.

I\ Wskaznik zapchania filtra dotyczy tylko filtra czastek. Nie daje on
informacji na temat stopnia zuzycia pochtaniacza gazéw i par.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

A\ Filtrylpochtaniacze | akumulatory nalezy przechowywaé w sposéb zgodny
z ponizszymi instrukcjami. Te produkty nalezy przechowywa¢ w
dostarczonym opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z dala od
bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet wysokiej
temperatury, oparéw benzyny i rozpuszczalnikéw. Nie przechowywaé w
temperaturze ponizej -30°C i powyzej +50°C lub przy wilgotnosci powyzej
90%. Jezeli produkt bedzie przechowywany przez diuzszy okres czasu
przed uzyciem, zalecana temperatura przechowywania jest temperatura od
4°C do 35°C. Jezeli sprzet jest przechowywany zgodnie z zaleceniami
instrukcji, spodziewany okres przechowywania jednostki i filtra wynosi5 lat od
daty produkgji. Dla diuzszego przechowywania, jednostka napedowa
powinna by¢ uruchamiana na minimum5 minut raz w roku. Przy diugim
przechowywaniu, akumulator powinien by¢ odtgczony od jednostki
napedowej. Optymalna temperatura przechowywania akumulatora wynosi15
°C . Oczekiwany czas przechowywania (przed uzyciem) akumulatorow
wynosi 6 miesiecy od daty produkcji. Oryginalne opakowanie produktu jest
odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.

ZNAKOWANIE SPRZETU

Oznaczenia nagtowii sprawdz w instrukcji uzytkowania odpowiedniego
naglowia.

Oznaczenia elementéw oczyszczajacych sprawdz w ich instrukcji obstugi.
Jednostka napedowa TR-802E Turbo posiada oznaczenia normy EN12941.
Jednostka napgdowa TR-802E jest réwniez oznaczona w nastepujacy

Klucz 3"z = Wolne miganie
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Sposob:
EN60079-11

€

| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

111D ExialllC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

Model TR-802E jednostki napedowej oznaczony jest rokiem produkcji w
formacie YYYY.

Akumulator do uzytku z jednostka napgdowa jest oznaczony zgodnie z
EN12941 oraz datg produkcji w formacie YYYY-WW.

Dodatkowe symbole ostrzegajace opisane sa ponizej:

Definicja

Nie spalaj

Nie miazdzy¢

Nie usuwaj ani nie wymieniaj w strefie narazenia.
Nie otwieraj akumulatora

Maksymalna temperatura otoczenia: 60°C

Akumulator litowo-jonowy

SCLELEICE

Nataduj tylko za pomoca tadowarki TR-640

i

Ed
[=]

nly
Zakres temperatury tadowania
32°104°F (0° 40°C)

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

(Jezeli broszura referencyjna nie podaje inaczej)

Ochrona uktadu oddechowego

EN12941

Nominalny i Rzeczywisty Wspdiczyinik Ochrony: patrz instrukcja obstugi
odpowiedniego nagtowia

Charakterystyka wyptywu powietrza

Zalecany przez producenta minimalny przeptyw powietrza (MMDF) 170 l/min
Ustawienie standardowego przeptywu - nominalnie190 l/min
Ustawienie $redniego przeptywu - nominalnie205//min

Ustawienie zwigkszonego przeptywu - nominalnie220 I/min

Zakres pracy wzgledem wysokosci nad poziom morza

-100m do 5000m

Specyfikacja techniczna akumulatora

10.96 VVdc 4.0Ah, 44 Wh Li ion do fadowania

Minimalny czas pracy akumulatora (godzin)*

Standardowy przeplyw Sredni przeplyw  Zwigkszony
przeptyw
55-75 4-65 27-55

* Czas pracy akumulatoréw estymowany dla nowych akumulatoréw i
nowych, czystych filtrow w temp. 20°C. Rzeczywisty czas pracy moze by¢
diuzszy lub krotszy w zaleznosci od konfiguracji systemu i Srodowiska.

** Aby oszczedzac energie akumulatora przy ustawieniu wysokiego
przeptywu powietrza, w niektorych konfiguracjach nagtowia/ filtra, jednostka
napedowa moze automatycznie zmniejszy¢ w tym momencie ustawienie
$redniego przeptywu powietrza. Jesli to nastapi, zostanie osiggniety czas 4
godzin. Funkcja przycisnij w dét moze by¢ nadpisana przez uzytkownika
poprzez nacisniecie przycisku sterowania przeptywem, aby ustawic przeptyw
powietrza z powrotem do wysokiego przeptywu. Alarm niskiego poziomu
natadowania akumulatora i niski przeptyw bedg zawsze dziata¢ zgodnie z
opisem w niniejszej instrukcji uzytkownika. Kiedy rozlega sie alarm,
uzytkownicy musza natychmiast opuscic obszar narazenia.

Czas tadowania

Mniej niz <3,5 godziny

Warunki pracy

-5°C do +55°C



Waga (w tym bateria, ale z wylaczeniem paska i filtrow)
TR-802E = 1360g

Ochrona przed wnikaniem zanieczyszczer (IP) klasyfikacja.
IP54(5 = pyt4 = natrysk wody ze wszystkich kierunkéw) gdy stosowane z
pokrywa filfra.

IP67 z zatozonymi zaslepkami do czyszczenia (6 = pyloszczelnose,7 =
czasowe zanurzenie do glebokosciim)

Klasyfikacja do uzywania w atmosferze zagrozonej wybuchem
DEMKO 17 ATEX 1911 - Numer certyfikatu

Gornictwo zagrozenie wybuchem (Grupa l)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - iskrobezpieczny, poziom zabezpieczenia Ma

Gornictwo zagrozenie wybuchem (Grupa Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - iskrobezpieczny, poziom zabezpieczenia Ga

IIB - Grupa aparatow gazowych

T4 - Max. temperatura powierzchni 135°C (-20°C < Ta < 55°C)
Nie-Gornictwo Atmosfera pytu (Grupa Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - iskrobezpieczny, poziom zabezpieczenia Da

IIIC - Grupa aparatéw pytowych

135 °C - Maksymalna temperatura powierzchni (-20°C < Ta < 55°C)

ZATWIERDZENIA

Ochrona drég oddechowych

Niniejsze produkty pozytywnie przeszly ocene typu WE i sg corocznie
oceniane przez BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, Wielka Brytania, Jednostka notyfikowana nr 0086.

Atmosfera potencjalnie wybuchowa

Produkty te sa zatwierdzane i corocznie kontrolowane przez UL Intemational
Deénlé% A/'S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Dania, jednostka notyfikowana
nr05

Produkty te sa oznakowane znakiem CE zgodnie z rozporzadzeniem
europejskim (UE) 2016/425 i dyrektywa ATEX 2014/34 / UE. Obowiazujace
przepisy mozna sprawdzi¢, zapoznajac sie z Certyfikatem i Deklaracjq,
zgodnosci pod adresemwww.3m.com/Respiratory/certs. Ten produkt jest

69



)

HASZNALATI UTMUTATO

Kérilik, olvassa el ezt a tajékoztatot a SM™ Versaflo™TR-802E sziirtlevegds
1égzésvédd késziilék referencia fiizetével egyiitt, ahol informaciokat talél:

+ a mindsitett fejrész-kombinaciokrol,

+ a potalkatrészekrdl

+ kiegészit6krol ;

KICSOMAGOLAS

Az On 3M™ Versaflo™TR-802E szlirtlevegds légzésvedd turbo egysége az
alabbi elemekbdl &ll: a) Sztirtlevegbs turbd egység, b) Légaramlaselzd, c)
Hasznalati itmutato, d) Referencia fizet

A\FIGYELEM

A megfelel6 tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan
védje hasznaldjat bizonyos lebegd szennyezéanyagok ellen. A termék
hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy a
légzésvédo rendszer viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje
alatt karos hatassal lehet a visel6 egészségére, stilyos betegséget
vagy tartos munkaképtelenséget okozhat.

Amegfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kévesse a helyi
eléirasokat, illetve az Utmutatoban leirtakat, konzultaljon a helyi 3M
képviselettel! (A cimeket és telefonszamokat ebben az Utmutatéban talalja.)
A\A Figyelem” jelzéssel ellétott részek nagyfoku odafigyelést
kovetelnek.

ARENDSZER LEIRASA

A 3M™ Versaflo™TR-802E sz(irtlevegds turbd egység a jovahagyott
fejrészekkel hasznalhato (l4sd a referenciafiizetet). A termék megfelel az EN
12941 (Légzésvédok - Rasegitéses, sz(rési tipust Iégzésvedd keszilékek)
szabvany kovetelményeinek. A szirtlevegds legzésvedd készilék (TR-830)
akkumulatorcsomaggal, illetve kombinalt részecske/gaz- és gézszirdkkel
vagy csak részecskesz(irokkel (az egyik kiegészité kellemetlen szagok elleni
védelemmel) vald hasznalatra készilt. A szirtlevegds turbd késztilek
manudlisan harom légaramlési fokozatra allithatd be (normél, kézepes és
magas). A berendezés tartalmaz egy elektronikus vezérldegységet is, amely
hang- és fényjelzéssel figyelmeztet az akkumulétor kimerillésére és/vagy a
fejrészbe juto gyenge légaramlasra. A turbdegység része egy sz(irékijelzo,
amely tajekoztatast ad a részecskesz(iro telitettségérd, valamint egy
akkumulator &llapotjelz6, mely a téltdttségi szintrél ad folyamatos informacict.
Ateliesen 6sszeszerelt TR-802E hasznalhaté potencialisan
robbanasveszélyes kémyezetekben. Az ATEX osztélyozassal kapcsolatos
tovabbi informéciokért l4sd a Berendezés Jeldlései és a Miiszaki
Specifikacio fejezeteket.

A\ A sziird telitettségét mutato kijelzo csak részecskékre vonatkozik. Nem
ad semmilyen informéciot a gaz- és gézsz(ir6k lizemidejérdl.

A\ FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
Ezt a légzésvédd rendszert szigoriian azoknak az utasitasoknak
megfeleléen hasznélia:

+ melyek ebben az Utmutatoban talalhatok, illetve

+ a rendszer egyéb komponenseihez tartoznak (pl. TR-802E szirtlevegds
turb6 egység referencia fiizet, sziir hasznalati utmutatok és fejrész
hasznélati utasitasok).

Ne haszndlja a fejrész hasznalati utasitaésaban megadott
szennyez8anyag-koncentracio felett!

Ne hasznélja légzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus szennyezanyagok
ellen, vagy amikor a szennyez8anyagok koncentracitja ismeretien,
kozvetlenul veszélyes az életre vagy az egészségre (IDLH).

Ne hasznlja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M
definicié. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal
kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

Kizarolag a referencia lapon felsorolt fejrészekkel és
alkatrészekkel/tartozékokkal, valamint a mliszaki specifikacioban megadott
alkalmazasi viszonyok kdzott hasznaljal

Csak képzett, kompetens személyzet altali hasznélatra.

Azonnal hagyja el a szennyezett terletet, ha:

a) a rendszer barmelyik része megsériil,

b) a légaramlas a fejrészben lelassul vagy ledll,

¢) az alacsony légaramlast vagy alacsony akkumulator fesziiltséget jelzé
figyelmeztetés aktiv,

d) alégzés megnehezil,

e) szédlilés vagy mas rosszullét esetén,

f) szennyezbanyag izét vagy szagat érzi, vagy irritacio esetén.

Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket, az
alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélje!

Ne hasznélja a TR-802E sz(irtlevegds légzésvéds készliléket olyan
potencialisan robbanasveszélyes komyezetekben, amelyek nem felelnek
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meg a jelen hasznalati utasitasban feltlintetett ATEX osztalyoknak. Ez
sulyos sértilést vagy halalt okozhat.

Olyan kdmyezetben vald hasznélat esetén, ahol erés magneses mezok
veszik koril, forduljon a 3M helyi képviseletéhez!

Mindig hasznaljon szikravédét, ha a sz(irtlevegés turbd sz(irdegység
szikranak, olvadt fémnek vagy mas forr6 részecskéknek lehet kitéve.

A viseld borével érintkezésbe kerild anyagok az emberek t6bbségénél nem
okoznak allergias reakciokat.

Ez a termék nem tartalmaz természetes latex gumibol késziilt elemeket.

AHASZNALAT ELOKESZITESE

A légzésvédd rendszer célia, hogy csdkkentse bizonyos szennyezd
anyagoknak valo kitettséget, ezért ennek megfelelen kell kezelni és minden
egyes hasznlat elétt ellendrizni. Ellendrizze, hogy a késziiléket helyesen
szerelte 0ssze, és minden alkatrésze sérillésmentes! Barmelyik hibas vagy
sériilt elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad kicserélni. A fejrész
szerelvényen végezze el a hasznélat el6tti ellenérzéseket a vonatkozd
hasznélati utasitasban leirtak szerint.

Akkumulator

Vizsgélia meg a TR-830 akkumulatorhazat, zsanért, reteszt és az
elektromos érintkezotliskeket, és cserélie az akkumulatort, ha sériitt. Az
akkumulatort azonnal fel kell tlteni a kézhezvételt kovetden, ahogyan az a
termék csomagolasan is fel van tlintetve (lasd 1. abra).

N\ A TR-830 akkumulatorcsomag csak akkor gyUjtoszikramentes, ha a
TR-802E szlirtleveg6s légzésvédohoz van csatlakoztatva. Tiiz- vagy
robbanasveszélyes komyezetben a gyulladas kockazatanak csokkentése
érdekében az akkumulatorokat csak biztonsagos terlleten szabad cserélni.
Soha ne vigye az akkumulatort SGhmagaban potencidlisan t{iz- vagy
robbanasveszélyes teriletre. Ez stlyos sértilést vagy halalt okozhat.

I\ A rendszer akkumulatortoltsi nem gytjtoszikramentesek. A TR-830
akkumulatorcsomag nem t6lthet6 potencialisan tliz- vagy
robbanasveszélyes kdmyezetben. Ez sulyos sériilést vagy halalt okozhat. Az
akkumulator toltesével kapcsolatosan lasd az akkumulatortolté készlethez
tartoz6 hasznalati utasitast. Az akkumulator tolt6tiségi szintjét a visszajelzét
megnyomva hatérozhatja meg, lasd a 2. &brét. (1 sav = 20% alatt, 5 sav =
80 - 100%). Egy 6nallé akkumulator &llapotjelzd a szlirlevegds turbo
egységen is megtalalhato. Akassza ra az akkumulator zsanéros végét az
egység aljan talalhato tartoba. Nyomja be az akkumulator rogzités oldalat a
szlrtlevegds légzésvedd készllekbe, és rogzitse 3/32” imbuszkulccsal.
Csak kéziszerszamot hasznaljon — ne hiizza tdl. Hizza meg 6vatosan az
akkumulatort, ellendrizve, hogy a helyén van-e.

Sziirék

Vélasszon jovahagyott sz(ir6t! (A 3M &ltal jovahagyott szirk listéjat
megtaldlja a TR-802E sz(irtlevegds turbd egység referencia flizetében). A
belsd kér alaku tomités az elsédleges tomites a sziiré és a sz(irtlevegds
turb6 egység kozott. A kiilsd szigetelés megakadalyozza a por és egyéb
tormelékek bejutasat.

A\ Vizsgalia meg a sziirét és a belsé tomitést az elsé Gzembehelyezés vagy
Ujrahasznalat el6tt, s azonnal cserélie le, ha sériilést talél rajtal Alaposan
vizsgélja meg a sz(irébetét miianyag hazat, beleértve a sarkokat és a
zarreteszeket is. Haladéktalanul cserélje ki, ha sértilt! Amennyiben a
szlir6betétet nem megfeleloen kezelik vagy leejtik, akkor vizsgalja &t Ujral
Tovabbi kérdések esetén, kérjlk, vegye fel a kapcsolatot a 3M helyi
képviseletével.

N\ A sz(ir6t mindig kelld kortiltekintéssel szerelje be a turbd egységbe.
Gy6z6djon meg rola, hogy a sz(irtlevegds egység ki van kapesolva. A sz(r
csatlakoztatasahoz helyezze a sz(ir6 bal oldalat a sz(irtlevegés egység
zsanérjaba és pattintsa be helyére a jobb oldalat is (lasd 3. abra) Ovatosan
hlizza meg a sz(irét, hogy megbizonyosodjon a helyes illeszkedésrél
mindkét oldalon. Alternativ megoldasként sziiréfedél is csatlakoztathatd a
sziir6hdz. A sziirék és sz(rd fedelek szimbélumokkal vannak jeldlve a
koénnyebb azonositasért és kompatibilitasért. Részletekrdl tajékozodjon a
referencia flizetbdl. A sz(iréfedél hasznalata nem kételezo, de ajanlott.
Azonban a sz(ird fedelet kételezd hasznalni szikrafogd ésivagy elésziiré
alkalmazasa esetén. Cserélje ki a sz(iréfedelet, ha megsérilt! Miel6tt a
sz(ir6t rahelyezi a szirtlevegds egységre a sziiréfedélhez kell csatlakoztatni.
Helyezze a sz(irét a fedélbe, biztositva, hogy az alsé retesz bepattanjon a
helyére és a sziir6 cimke lathatd legyen a sz(ird ablakon. Ezutan helyezze ra
a szlirtlevegds turbd egységre, ahogy a 3. abran lathato. Ha opcionalis
szikraforgét és/vagy elosz(irét hasznal, helyezze ezeket a sz(ir6 fedelébe,
olyan sorrendben, ahogy az 4A. abran lathaté (ahol 1 = sz(ir6 fedél; 2 =
szikrafogo; 3 = elész(ir6; 4 = sz(ird). Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
szikrafogé és az eldsz(ir kivagasai megfeleléen igazodnak. Lasd az 4B és
az 4C abrakat a szikrafogo és eldsz(ird helyes felhelyezéséhez. Mindig
hasznaljon szikravédét, ha a szirtlevegds turbé sziiréegység szikranak,
olvadt fémnek vagy mas forr6 részecskéknek lehet kitéve.

Légaramlas ellenérzés

A szlirtlevegds turbd egység eldre kalibralt, hogy biztositsa a szikséges
légaramlast. A levegd stirliségének valtozasait is képes kompenzani,
amelyet a tengerszint feletti magassag és a levegd hémérséklete is



befolyasol. Hasznélat el6tt végezzen légaramias-ellendrzést a légaramlast
jelz6 csbvel, lasd az 5. abrat Hagyja a sz(irtlevegds egységet bekapcesolva 1
percig miel6tt a légaramlas jelzé csévet behelyezi a kivezetd nyilasba. Varjon
tovabbi egy percet, hogy a légaramlas stabilizalodjon. A légaramlas jelzd
csovet fliggoleges helyzetben tartva, bizonyosodjon meg arrél, hogy a
lebegd golyé a minimum légaramlas jelzésnél vagy annal magasabban
legyen. A minimum légaramlas "betl" jelzés mutatja az On zonajat (lasd 5.
abra). A zéna meghatarozasahoz tisztaban kell lenni azzal a tengerszint
feletti magassaggal és komyzeti hémérséklettel, ahol a légaramlas
ellendrzést végzi. Keresse meg a zonat, ahol a magassag és a hémérséklet
metszik egymast a diagramon (lasd 6. abra).

Figyelmeztetd jelzések ellenorzése

Az audio és vizualis figyelmeztetés aktivalddik, amint a Iégaramlas eléri a
gyart6 altal meghatarozott minimalis szintet. (MMDF). A riasztasok megfelelé
mikodésének ellendrzéséhez tegye az egyik kezét a sz(irlevegds
légzésvédd kimeneti nyilasara. A hangjelzéses riasztasnak be kell
kapcsolnia és a sz(ird ikon alsé LED-je pirosan villog.

Megjegyzés: A magas kdmyezeti zajszint vagy a felnasznéld altal viselt
hallasvedd eszkéz megakadalyozhatja, hogy a felhasznalo meghallja a
hangjelzéses riasztast. Az ilyen kdmyezetekben a felhasznaloknak
gyakrabban kel ellenrizniiik a vizualis riasztasokat.

HASZNALATBA HELYEZES
FELHELYEZESI UTASITAS

1. Vélasszon ki egy jovahagyott légz8csovet (Iasd a referencia flizetben a
3M éltal jovahagyott Iegzécsovek listajat), és csatlakoztassa a felsd végét a
fejrészhez. Vizsgalia meg a 16gz6témi6 végén levé bajonett csatiakozd
tomitését (az a vége, mely a sziirtlevegds turbd egységhez csatlakozik),
hogy nem hasznélodott-e el vagy nincs-e rajta sértilés.

2. Alégtomld als6 végét csatlakoztassa a sz(rtlevegds turbd egységhez és
forgassa el, hogy meggy6z6djon a helyes illeszkedésrol.

3. Vélasszon egy jovahagyott dvet (a jovahagyott 3M dvek listjat a mellékelt
referencia fiizetben talalja). A sz(irtlevegds turbd egység négy kampos
rogzitével rendelkezik (lasd 7. abra) és az 6von négy megfeleld lyukat talal
(lasd 8. abra). A négy kampos rogzitét illessze az 6v négy hozzaill részébe
(Iasd 9. abra). Alyukak teteje és alja kozott mindket oldalon nyomia le az
ovet (1asd 10. abra). Csusztassa fel az Gvet (lasd 11. dbra), amig az rapattan
a sziirtievegGs turbdegyseg aljan taldlhato 6v rogzitd fillekre (lasd 12. abra).
Allitssa be és csatolja 6ssze a derékdvet a sziirtlevegds egységgel, hogy a
derekara kényelmesen illeszkedjen. Lasd a lenti megjegyzest az opcionalis
hétheveder illesztéséért. Amennyiben hasznalatban vannak, lasd a kilénallo
fliz8k hasznalati tmutatojat!

4. Allitsa be a fejrészt a hasznalati utasitasa alapjan!

5. Kapcsolja be a szirtlevegds egységet a bekapcsolo gomb 1 masodpercig
torténd megnyomasaval. Az egyseg ondiagnosztikat végez. Az aramiasi
szint, a sz(irételitettség és az akkumulator-oitéttségjelzd villog, és a
hangjelzéses riasztas bekapcsol. Helyezze fel a fejrészt és gy6z6djon meg
rola, hogy a minimalis [égaramlas biztositott. (A hangjelzéses riasztas a
minimum légéaramlés alatt megszolal - 1asd a hibaelharitast).

Megjegyzés: Mikor a sz(irtlevegds turbd egységet felhelyezi a vélaszthatd
héthevederre, ajanlott olyan irdnyban feltenni, ahogy az a 13. dbran
szerepel. A hatheveder adaptert a megfeleld iranyba kell felhelyezni, hogy
biztosan illeszkedjen. Csatolja a hatheveder adaptert a hatrészhez ugy,
ahogy a 14. abran latja, és ellendrizze, hogy a csatolt régzit szilardan
tartia-e a helyén. A sz(irtlevegds egység hatuljan talalhato kampos régzitoket
csatolja az adapteren talalhaté lyukakba, és gyéz6djon meg, hogy az
biztonsagosan illeszkedik.

HASZNALAT KOZBEN

Aszlirtlevegds egység mindig a normal Iégaramlasi szinten indul el
bekapcsolaskor. Tartsa benyomva a ventilator gombot 1 méasodpercig a
|égaramlas beallitasahoz. A gomb ismételt benyomésaval a légaramiasi
szintet tudja valtoztatni. Ha nem nyom meg semmilyen nyomégombét 30
méasodpercig, a kijelz6 alvé lizemmadba kapcsol. Nyomjon meg barmilyen
gombot az izemmaddbol valo kilépéshez.

Akijelz6 rendelkezik egy ,szoros illeszkedés" izemmoddal is. Ha a
sziirtlevegds egység legtdmidje egy szoros-illeszkedési alarchoz (pl.
teljesalarc) van csatlakoztatva, akkor az egység ,szoros illeszkedés"
lizemmodra valt és a megfeleld jelzofény is vilagit.

Megjegyzés: Annak érdekében, hogy az akkumulator elhasznalodasat
csokkentse kozepes vagy magas légaramlasi beallitas mellett, a szlirtievegds
légzésvedd készulék automatikusan leléptet a kbvetkezd alacsonyabb
|égaramisi bedllitasra, ha a sziirbtelitettség eléri a kb. 90%-ot vagy az
akkumulator miitkddési idejébdl kevesebb, mint 4 6ra maradt. Ezt rovid sipold
hangjelzés kiséri. A fokozatos csokkentési funkciét a felnasznalé feliilirhatja
gy, hogy megnyomja az aramlasvezérld gombot, hogy a légaramlas
visszalépjen a kivant ramlési fokozatba. Az alacsony akkumulatorszint
riasztas es az alacsony légaramlas riasztas mindig a fentiek szerint miikodik,
ha mindkét riasztas megszolal, a felhasznaloknak azonnal el kell hagyniuk a
szennyezett terliletet.
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Kijelzo Hangjelzés ~ Magyarazat
Akkumulator toltdttségi szint
- (keves?bg g}mnta mintaban
(oLLED= szerepld 80%)
z0ld)
- Uj sziré
(pl.LED=
z0ld)
= Részben telitett sz(ir6
B Nllegjegyzestehany Sr/sndszer esefén
; izonyos fejrész ésfvagy a sz(ird
Be (NO”?F (pll dLED ﬂasznalgtakorla veliik Hargy
izemmad) - z6ld) nyomasesés miatt elcforduhat, hogy
nem minden LED vilagit, még u1
sz(ir6k esetén sem.
_e'x1, Normal légaramlasi fokozat
(LED=1750) kivalasztéskor
% X2, Kozepes légaramlasi fokozat
kivalasztéskor
(LED = zold)
3 Magas légaramlasi fokozat
Kivélasztaskor
(LED = z0ld)
@ = Normél légaramlési fokozat
Be (alvd - Kdzepes légaramlasi fokozat
mad)
% - Magas légaramlési fokozat
Szoros-illes Szoros-illeszkedés lizemmod
Zkedés - bekapcsolva—ha az larca
jelzB megfeleld legtomion keresztiil van
csatlakoztatva.
Jelzések 3"z = Lassl vilogés J\ = Rovid sipolas

ANAsz(rd telitettségét mutato kijelz6 csak részecskékre vonatkozik. Nem
ad semmilyen informéciot a gaz- és g6zsz(irdk Uzemidejérél. Azonnal hagyja
el a szennyezett teriiletet, ha a szennyezd anyag szagat vagy izét észleli.
Akikapcsolt allapotban torténd hasznalat nem megengedett. llyenkor a
rendszer kevés védelmet nyuit, vagy egyaltalan nem nyujt védelmet,
széndioxid gyiilhet fel, és elfogy az oxigén a fejrészben. A lehetd
leghamarabb hagyja el a szennyezett teriiletet.

Vigyazzon arra, hogy a légz6esé ne tekeredjen dssze és ne 6rjon meg!
Amennyiben hasznalat kbzben a fejrészbe aramld levegé ledll és megszolal
ariasztas, a lehetd leghamarabb hagyja el a szennyezett teriletet, és
keresse meg a hiba okat (lasd a hibakeresést).

MEGJEGYZES: Atermék élettartama a hasznalat gyakorisagatol és
feltételeitdl fliggden valtozhat. Mindennapos hasznalat mellett a varhato
élettartam 3-5 év. Egyes szélsdséges allapotok rovidebb idé alatti
tonkremenetelhez vezethetnek. A terméket az alabbiak szerint kell térolni és
karbantartani.

Megjegyzés: Ne tegye ki az akkumulatort 54°C fol6tti hmérsékletnek. A
turbo egység akkumulatoranak riasztasa bekapcsol, ha az akkumulator
hémérséklete eléri a 54°C-ot, amikor a turbé egység hasznalatban van. A
szlirlevegds egység kikapcsol, ha az akkumulator hémérséklete meghaladja
a60°C-ot.

N\ Ne hasznélja az akkumulétort a javasolt hmérséklettartomanyon Kiviil.

LEVETEL

Ne vegye le a fejrészt vagy kapcsolja ki a légellatast, amig el nem
hagyta a szennyezett teriiletet!

Megjegyzés: Aftisztitasi utasitasokban talalhatd megfeleld [épések
kovetésével eltavolithatia a szennyezddést a készllék levétele vagy a
rendszer szétszerelése elét.

1. Emelie le a fejrészt a fejérdl!

2. Abe-/kikapcsold gombot 2 méasodpercig lenyomva kapcsolja ki a turbd
egységet.

3. Oldja a derékszij csatjat! Amennyiben sziikséges, tavolitsa el az évet a
sziirtlevegds egységrol, felemelve az als6, kdzépss részét a zaro éleken &t



és lecstsztatva (lasd 15. abra).

4. Ha szlikséges, a légzdcsd levehetd. Ugyanakkor a szlirlevegds
1égzésvédd késziiléket fejiel lefelé kel forditani, hogy a kimenet mutasson a
talaj felé (lasd 16. abra), ezzel a minimumra csokkentve a kimenet
szennyez6désének lehetbségét.

5. Szilkség esetén tavolitsa el a sz(rét Ugy, hogy a szlitlevegds légzésvédd
késziiléket sz(irbvel lefelé helyezi egy sik feliiletre. Figyelem: a
sz(ir6fedélnek érintkeznie kell a felllettel. Nyomja le 6vatosan a sz(ir6 reteszt
(17. bra). A reteszt két ujjal nyissa ki. Lassan huizza le a sz(irét a
szlirtlevegds légzésvédd készulékrdl. Ez minimalizalia a motor/ventilator
szennyez6désenek a lehetségét. Figyelem: a szlirtlevegds légzésvédd
késziiléket mér a sziird eltavolitésa el6tt ki kell kapcsolni.

Asziird fedél eltavolitasahoz tartsa a sziirét fejiel lefelé és huzza ki a kék
fillénél fogva a sz(ir6 fedél aljan (asd 18. abra). Hizza le és el a sz(irétdl a
fedelet.

Megjegyzés: A sziiréket a szlirtievegds turbd egységhez csatlakoztatva lehet
tarolni. Az élettartam megnévelése és a rendszer tisztan tartasa érdekében,
célszerli a sz(irtlevegds egységet zart taroldban tartani. A rendszert a
kovetkezd hasznalat elétt teljeskortien at kell vizsgalni. Altemativaként a
sz(ird az eredeti csomagolasaban is tarolhato.

Ha eltavolitotta a sziirét és Ujra hasznaini fogja:

A\ Tartsa tisztan a sziird bels szigetelését!

A\ Soha ne madositson, valtoztasson a terméken, ne probalja meg a
sz(ir8ben levé anyagokat kiszedni!

6. Az akkumulator eltavolitasahoz illesszen be egy 3/32" imbuszkulesot a
rogzitds oldalaba, és csavarja ki addig, amig nem enged.

Ha a légzésvédét olyan teriileten hasznaltak, ahol kiilonleges
dekontaminalasi eljarast megkovetel6 anyaggal érintkezett, azt egy
megfeleld taroléba kell helyezni és lezami a dekontaminalésig.

TISZTITAS

Megjegyzés: A tisztitasi utasitasokban talélhaté megfeleld [épések
kovetésével eltavolithatia a szennyez6dést a készllék levétele vagy a
rendszer szétszerelése elétt. Hasznaljon egy enyhe szappanos oldattal
atitatott tiszta kenddt. Ne hasznaljon benzint, kiérbazisu zsirtalanitd folyadékot
(mint pl. trikloretilén), szerves oldszereket vagy csiszoléanyagot a
berendezés barmely részének tisztitasara.

Atorlési mlveleteket bellilrl kifelé végezze. Fert6tlenitésre hasznélia a
referencia flizetben megadott toridkenddket. A szirtlevegds légzésvedd
késziléket (Powered Air Turbo) vizpermettel is lehet tisztitani, hogy
eltavolitsuk a tovabbi szennyezédéseket. A vizpermetes tisztitas csak Ugy
torténhet, hogy a helyén van a megfelel§ szlr6fedél. Ne iranyitsa a vizet a
sziirtlevegds l6gzésvedd készilék (Powered Air Turbo) levegd bemenetébe,
azonban biztositsa a rendszer teljes megtisztitasat a folyamat soran. Ne
vegye ki a légzotomiét, a sz(r6t, vagy az akkumulatort vizpermetes tisztitas
kdzben. Legyen a rendszer szaraz, mieléitt eltavolitja a légz6tomict.
Ellenrizze, hogy nem szennyezett-e a sziirtlevegls 1égzésvéds késziilek
(Powered Air Turbo) kimenete, szilkség esetén hasznaljon egy tiszta ruhat. A
szikravédd vizzel és haztartasi folyékony szappannal tisztithatd. Szaritsa meg
teliesen a szikravédét tiszta toriékendével. Cserélie ki, ha nem tisztithato,
esetleg karosodott. A szlirtlevegds egység tisztitas céljabol vizbe merithetd
vagy legzokésziilék mosdba tehetd. A sziirdket el kell tavolitani, valamint a
szlrtlevegds egységen 1évd levegd ki- és befujo nyilasokat a tisztitasahoz és
tarolashoz hasznalatos dugok felhelyezésével el6szér le kell zami (lasd 19.
abra). A dugokat minden egyes hasznalat eléit ellendrizni kell, hogy nincs-e
rajtuk sériilés vagy repedés. A kopott vagy sérlilt tomitéseket ki kell cserélni. A
dugokat ki kell cserélni minden 30. hasznalat utan vagy évente, amelyik elébb
bekovetkezik. A vizh6mérséklet nem haladhatja meg az 50°C-ot.
Megjegyzés: Aleejtett vagy sértlt szlirtlevegds egységeket ne meritse vizbe
és ne tegye 1égzékészUilék mosoba, a lehetséges vizbehatolas miatt. Az
akkumulator szintén merithetd tisztitas céljabdl. Tavolitsa el az akkumulatort
a szlirtlevegds egységrol, és takarja le a tisztitd fedével (mellékelt tartozék)
az e’r)intkezési pontokat, hogy korrziétél mentesek maradjanak (lasd 20.
&bra).

Megjegyzés: Harom zaréhurok van az akkumulator tisztitéfedelén. A
legnagyobb hurokpozici6 a TR-830 akkumulatorral hasznalhato (lasd 21.
abra).

N\ Ne meritse vizbe az akkumulatort a tisztitd fedé alkalmazasa nélkil.
Sértilt akkumulétort ne meritsen vizbe. Ha vizet talél az akkumulator és a
tisztitd fedd kozott a merités utan, akkor cserélie ki masik feddre. Az
akkumulator érintkez6i enyhe szappanos vizzel és semleges pH-érték
mososzerrel tisztithatok. Ugyelien arra, hogy az érintkezdk tisztak és
szérazak legyenek tarolas és hasznalat el6tt. Az akkumulator rogzitéséhez
hasznlt régzitd levehetd, ha tisztitasra van sziikség: ehhez a rogzitd
menetes végét felfelé kell nyomni. Ha még hasznaini fogja a sz(ir6t:

/\ Tartsa tisztan a sz{ir§ belsd szigetelését!

A\ Soha ne madositson, valtoztasson a terméken, ne probélja meg a
sz(ir8ben levé anyagokat kiszedni!
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KARBANTARTAS

Altalanos

Akarbantartast, szervizt vagy javitast csak megfelelden képzett személyzet
végezheti.

N\ Anem jovahagyott alkatrészek hasznalata vagy az engedély nélkiili
modositasok életveszélyt vagy egészségkarosodast okozhatnak, és
minden garanciat érvénytelenithetnek.

MIT MIKOR
Légaramlas ellenérzés Hasznalat el6tt
Figyelmeztetd jelzések Hasznalat el6tt
ellenérzése

Altalanos ellenérzés Hasznalat el6tt - Havonta, ha nincs

rendszeresen hasznalva
Hasznalat utan

Cserélje le minden uj sziirével. A
fedelet tjra hasznalhatja, ha az
sériilésmentes és megfelel6en
illeszkedik.

Tisztitas
Sziir fedél csere
(amennyiben hasznal)

Leselejtezés

Ha egyes alkatrészeket meg kell semmisiteni, azt a helyi egészséguigyi,
biztonsagtechnikai és kmyezetvédelmi szabalyokkal megegyezoen kell
végezni.

ANAlitium-ion akkumulator selejtezését a helyi komyezetvédelmi
rendelkezéseknek megfelelden végezze. Ne kezelie héztartasi hulladékként,
ne dobja tlizbe, és ne kiildje szemétégetdbe.

Akkumulator toltés

Vélasszon ki egy megfeleld tolt6t, és haszndlia a kezelési utasitasanak
;negfeleléen. Az akkumulatorokat minden egyes hasznalat utan célszerii
eltolteni.

\Arendszer akkumulatortdltsi nem gytjtosziramentesek. A TR-830
akkumulatorcsomag nem t6lthetd potencidlisan tliz- vagy robbanasveszély-
es kémyezetben. Ez sulyos sériilést vagy halalt okozhat.

N\ Ne toltse az akkumulatort nem jovahagyott toltovel, zart, nem szell6z6
helyen, veszélyes kdrnyezetben vagy intenziv héforras kézelében.

\Ne toltse az akkumulatort a javasolt 0-40°C hémérséklettartomanyon
kivill.

Az akkumulator a toltén hagyhat6. Ugyanakkor hosszU ideig tartd tarolas
esetén a 3M azt javasolja, hogy kériilbeliil 30-50% toltottségig a toitord
levéve térolja. Az akkumulatort soha nem szabad kisiit6tt &llapotban tarolni.
Az akkumulatorokat Ugy tervezték, hogy koriilbeliil 750 toltési/kisiilési ciklust
tudjanak biztositani az elsé évben, majd pedig az eredeti kapacitasuk
legalabb 80%-at megtartjak.



HIBAELHARITAS

Figyelmeztetés  Kijelzo

A d
ak?(%srgﬂrétor =

Hangjelzés Megjegyzés

1. Toltse fel az akkumulatort

2. Az akkumulator nincs megfeleiden
behelyezve. Tavolitsa el és helyezze be

BJ Az akkumultor hasznalatiieje lejart,
Csatlakoztasson egy Uj, teflesen felt Itott
akkumulatort.

feszliség  (LED =pics) 4. Az akkumlétor csomag homersek\ete
meghaladta az 54°C-os mikddesi
homérsekletet. Vigye hiivosebb
heI iségbe.

5. Szennyez6dés az akkumulétor
érntkezdin. Gondoskodjon rcla, hogy az
akkumulator érintkezo isziak legyenek.

1. Tolmlo elduguit - Tisztitsa/Cserélie ki a
Aacsany % J guA slzt;tro eltomadatt. Haritsa el a
aramlas (LED = piros) Rszurok eltbmédtek. Cseréle a szlirtket
és az elész{irdt/szkrafogot, ha vannak.
4 Ahemersakiet meghaladia a mikodési
hatérértéket. Vigye hiivisebb helyiségbe.
&ramlés és == ;
akkumulator l d Lesdfent
feszultseg (LED-ek = pirosak)
Cserélie ki a szrct.
ere et
Nincs _ 1. Az akkumulator csatlakozoja eltort.
[égéramids és Ellendrizze a csatlakozot és cserélje ki az
nincs akkumulatort, ha megseriit.
figyelmeztetd 2. Szenn{ezodes aszlirievegds turbo
Jelzés egység akkumulatoran vagy csatiakozoin.
Gyozgdjon meg rola, hogy a csatlakozok
tiszt
3. Az akkumultor nincs feltdtve... Toltse fel
az akkumulator.
Szoftver hiba. Kapesolja ki a sziirievegds
turbo egységet, hogy a IJelzes megszinjon,
Eien ==l Azés J '}Eavolltsa elaz akkumL|J ?ttor csomagot és
gyeme e 1agyja par percig, miel6tt Gra
LED vwl\og st s ira bekgptso\na
Amenr%lben az egység nem miikodik,
vegye fel a kapcsolatota 3M-€l.

Jelzések 3"z = Lassi villogas J\ = Hosszll szaggatott sipolas
MEGJEGYZES: AZ ALACSONY TOLTOTTSEG JELZEST KOVETOEN,
VAGY MIUTAN AZ AKKUMULATOR BELSO HOMERSEKLETE
MEGHALADJAA 60°C ERTEKET A TURBO EGYSEG KORULBELUL
10-15 PERC MULVALEALL.

N\Asziird telitettségét mutato ijelzé csak részecskékre vonatkozik. Nem
ad semmilyen informéciot a gaz- és gézsz(irék lizemidejerdl.
TAROLAS ES SZALLITAS

\ Gondoskodjon arrél, hogy a szir6k és az akkumulatorok tarolésa az
alabbi utasitasok szerint torténjen. A késziléket a biztositott csomagolasban
kell tarolni szaraz, tiszta kortiimények kozott, védve a kdzvetlen
napsugarzastdl, magas hémérsékletforrastol, benzin és oldészer gézoktél.
Ne térolja -30°C és +50°C kdz6tti hémérsékleti tartomanyon kiviil vagy 90%
pératartalom felett! Amennyiben a terméket hasznlat el6tt sokaig taroljak,
akkor a javasolt tarolasi hdmérsékleti tartomany 4°C és 35°C kozott van. Ha
az el6irasoknak megfelel6en tarolja a hasznélatot megelézoen, a
szlirflevegds egység és a sz(ir varhato élettartama a gyartastol szamitott 5
év. Hosszabb tarolashoz a sz(irtlevegds egységet évente egyszer legalabb 5
percre be kell kapcsolni. Hosszabb ideig tart tarolashoz az akkumulatort el
kell tavolitani a sz(irtlevegds turbo egységbdl. Az akkumulator optimalis
tarolasi hdmérséklete 15°C. Az akkumulator varhat hasznalaton kivili
élettartama (hasznalatbavétel elétt) a gyartasatol szamitott 6 honap. A
termék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurépai Uni¢ terliletén torténd
széllitésra.

Atermék jelolése

Afejrész hasznélati Utmutatéja tartalmazza a fejrészekre vonatkozd
jeléléseket.

Asziir jelolését lasd a megfeleld sziird hasznalati Gtmutatéjaban.
ATR-802E szlirtlevegds turbd egység az EN 12941 szabvany szerinti
jeloléssel rendelkezik.

ATR-802E szlirtlevegds 1égzésvédd az alabbi jelélésekkel rendelkezik:
ENG0079-11
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| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

111D ExialllC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

ATR-802E sziirtlevegds légzésvédd gyartasi éve YYYY formatumban van
jelélve.

Aszlirlevegds légzésvéds késziilékben hasznélatos akkumulator EN 12941
szerinti jeloléssel rendelkezik, a gyartasi datuma pedig YYYY-WW
formatumban van jeldlve.

Atovabbi figyelmeztetd jelzések leirasa alabb talélhato:

Meghatarozas

Ne égesse el

Ne torje szét

Ne tavolitsa el vagy cserélie ki veszélyes helyen
Ne nyissa ki az akkumulatorcsomagot
Maximalis kémyezeti hdmérséklet: 60°C
Ujratdlthets litium-ion akkumulator

Csak TR-640 télt6vel tolthetd
TR-640 Only

Toltési hdmérséklettartomany
32°104°F (0°- 40°C)

MUSZAKI SPECIFIKACIO

(Kivéve, ha a referencia fiizetben masképpen van megadva)
Légzésvédelem

EN12941

ANévleges Védelmi Tényezét a vonatkozo fejrész hasznélati utasitasa
tartalmazza.

Kimeneti aramlas jellemz6i:

Gyartd legkisebb tervezési térfogatarama (MMDF) 170 I/min
Normél légaramlas — Névieges 190 I/perc

Kozepes legaramlas — Névieges 205 liperc

Magas légaramlas — Névieges 220 l/perc

Mikodési magassag tartomanya

-100 m-tdl 5000 m-ig

Akkumulator jellemz6i

10.96 VVdc 4.0 Ah, 44 Wh Ujrat6lthet6 Li-ion

Minimalis akkumulator {izemidé (6ra)*

Kozepes légaram
55-75 4-65

* Arendszer becsiilt izemideje Uj akkumulatorral és Uj, tiszta sz(irével 20°C
hémérsékleten. A rendszer aktudlis lizemideje a rendszer konfiguracidjatol
és a kdmyezettdl fliggéen hosszabb és rovidebb is lehet.

** Az akkumulatorral vald takarékoskodas érdekében magas légaramlas
bedliitas mellett egyes fejrész/sz(ird konfiguraciok esetén a szlirlevegdés
légzésvéds készulek automatikusan leléptethet kbzepes légaramlési
bedllitasra. Ha ez torténik, 4 oréas idétartam érhetd el. A fokozatos
csokkentési funkciot a felhasznald felllirhatja tgy, hogy megnyomja az
aramlasvezérld gombot, hogy a légaramlas visszalépjen a magas aramiasi
fokozatba. Az alacsony akkumulatorszint riasztas és az alacsony légaramlas
riasztas mindig ugy mikadik, ahogy a jelen hasznalati utasitasban le van
irva. Ha barmely riasztas megszolal, a felhasznaloknak azonnal el kell
hagyniuk a szennyezett teriletet.

Toltési idé

Kevesebb mint < 3,5 6ra

Uzemeltetési feltételek

-5°C és +55°C kozott

Tomeg (akkumulatorral, de ov és sziirék nélkiil)

TR-802E = 1360g

Normal légaram



IP védettség

IP54 (5 = por ellen védett, 4 = frdccsend viz ellen védett minden iranybdl)
sziiré fedél hasznalata mellett.

IP67 a tisztitashoz hasznalhaté dugdkkal felszerelve. (6 = telies mértékben
védett por ellen, 7 = vizbe meriilés ellen védett korlatozott ideig, 1 m
mélységig)

Potencialisan robbanasveszélyes kornyezet meghatarozasa:
DEMKO 17 ATEX 1911 - Tanusitvany szam
Sujtélégrobbanasveszélyes banyaszati légkor (I. csoport)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia— gyujtészikramentes védelem az Ma berendezésvédelmi szinthez
Nem banyaszati gaztartalmu légkor (1l. csoport)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia— gyujtdszikramentes védelem a Ga berendezésvédelmi szinthez
1IB — Gazvédd késziilékcsoport

T4 —Max. fellileti hémérséklet 135°C (-20°C < Ta< 55°C)

Nem banyaszati portartalmu légkor (lll. csoport)

EN 60079-11 Ex ia llIC 135°C Da

ia—gyUjtdszikramentes védelem a Da berendezésvédelmi szinthez
IIIC - Porvéda készUlékesoport

135°C — Max. felleti hémérséklet (-20°C < Ta < 55°C)

MINOSITESEK

Légzésvédelem

Atermékeket évente bevizsgalta, és tipustanUsitvannyal ellétta a BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, Egyesiilt
Kiralysag, azonositoszam: 0086.

Potencialisan robbanasveszélyes kornyezet

Ezek a termékek tipustanUsitvannyal rendelkeznek és évente auditélja az UL
International Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Dania,
azonositdszam: 0539.

Ezek a termékek CE jeléléssel rendelkeznek a 2016/425/EU rendelet és a
2014/34/EU ATEX iranyelv szerint. A vonatkoz jogszabalyok
megtekinthetk a www.3m.com/Respiratory/certs oldalon talalhatd
Tanusitvanyban és Megfeleléségi Nyilatkozatban. Ezek a termékek CE
jeléléssel rendelkeznek az eurdpai 2014/30/EU EMC iranyelvnek
megfelelden.
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NAVOD K POUZITI

Prosim ¢téte tyto instrukce spolecné s3M™ Versaflo™TR-802Eletakem
jednotky pohonu vzduchu,kde naleznete potfebné informace:

+ Schvalenych kombinacich nahlavnich dild

+ Nahradni dily

+ PrisluSenstvi

BALENI

Produkt 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo by mél obsahovat: a)
Powered Air Turbo, b) Indikator proudu vzduchu, ¢) Navod k pouZiti, d)
Referenéni letak

A\VAROVANI

Pro optimalni ochranu uZivatele pred urcitymi kontaminanty
obsazenymi v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér ochranného
prostiedku, proskoleni uzivatele, dodrzovani pokynu uzivani a vhodna
udrzba produktu. Nedodrzeni téchto pokynti nebo neodborna
manipulace s prostfedkem na ochranu dychacich organti, béhem
pobytu uzivatele v kontaminovaném prostfedi, mize mit nezadouci
ucinky na zdravi a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité.
Pro spravné pouzivani ochrannych prostiedkl se poucte o mistnich
hygienickych predpisech, peclivé prostudujte veskeré dostupné informace
nebo kontakiujte zastupce 3M, odbomika na bezpecnost prace (viz.
kontaktni tdaje).

A\ Zviastni pozornost je tieba vénovat vystraznym napistim, pokud
jsou uvedeny.

POPIS SYSTEMU
Jednotka s pohonem vzduchu 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air
Turbo je urena pro pouZiti v kombinaci s nékterym schvalenym nahlavnim
dilem (viz referenéni letak). Tento produkt spifiuje pozadavky normy
EN12941 (Ochranné dychaci pfistroje — Filtracni prostfedky s pomocnou
ventilaci). Jednotka s pohonem vzduchu je uréena k pouZiti s baterii
(TR-830) a fadou kombinovanych filtri €astic/plyn(i a par nebo Easticovych
filtrt (jeden s dodate¢nou ochranou proti zapachim). Jednotka s pohonem
vzduchu mUze byt pouzivana pro tfi trovné pritoku vzduchu (standardni,
stfedni a vysokou). Zahmuie také elektronickou fidici jednotku, ktera
signalizuje pomoci zvukovych a vizualnich varovani vybiti baterie nebo slaby
tok vzduchu do nahlavniho dilu. Turbo mé indikaci zaneseni ¢asticového
filtru a indikator kapacity vymény baterie. Pfi ipiném sestaveni mize byt
TR-802E pouZit také v prostiedi s nebezpecim vybuchu. Dalsi informace o
klasifikaci ATEX naleznete v ¢astech Znaceni vybaveni a Technické
specifikace.

Filtr ma indikaci pouze pro ¢asticové filtry. Nema indikaci pro nasyceni
vypard chemickymi latkami nebo plyny.

/\ UPOZORNENI A OMEZENI

Pii pouzivani tohoto prostiedku na ochranu dychacich organt prisné
dodrzujte vSechny pokyny:

- uvedené v tomto materilu,

- dodavané s ostatnimi dily (napiikladTR-802E navod filtroventilacni

jednotky, insturukce pro pouZiti s filtry a instrukce pro pouZiti nahlavnich dild).

Nepouzivejte pfi koncentracich necistot vy33ich, neZ jaké jsou uvedeny v
navodu k pouZiti nahlavniho dilu.

Nepouzivejte na ochranu dychacich organt pied neznamymi
atmosférickymi Skodlivinami nebo v pfipadé, Ze koncentrace Skodlivin neni
zn&ma nebo bezprostfedné ohrozuje lidsky Zivot & zdravi (IDLH -
immediately dangerous to life or health).

NepouZivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku kysliku;
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbormou pomoc).

PouZivejte pouze ve spojeni s nhlavnimi dily a nahradnimi dily/dopliiky
uvedenymi v referenénim letaku a pouze za podminek danych v technickych
specifikacich.

Viyrobek mlize pouzivat pouze proskoleny kompetentni uZivatel.

Okamyzité opustte zne€istény prostor, jestlize:

a)Dojde k poskozeni kterékoliv ¢asti prostredku.

b) Proudéni vzduchu do nahlavniho dilu se zpomali nebo zastavi.

¢)Nizky pratok vzuduchu nebo nizka kapacita baterie aktivuje alarm.

d) Dychani se stane obtiznym.

€)Objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

f)Zacnete vnimat chut nebo pach kodlivé latky nebo dojde k jiné formé
podrazdéni.

Nikdy nemodifikujte ani neupravuite tento vyrobek. PouZivejte pouze
originalni nahradni dily 3M

Jednotku s pohonem vzduchu, TR-802E, nepouzivejte v prostredi s
nebezpedim vybuchu, které neni zminéno v referenci klasifikace ATEX v
tomto ndvodu. Mohlo by dojit k vaznému zranéni nebo smrti.

Pro moznost pouZiti v prostredi s intenzivnim magnetickym polem
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kontaktujte 3M Technicky servis.

Lapac jisker by mél byt pouzivan vZdy, kdyz je jednotka Power Air Turbo
vystavena jiskram, zhavym koviim nebo jinym rozpalenym &asticim.
Materidly, které mohou piijit do styku s pokoZkou, u vétSiny osob
nevyvolavaji alergické reakce.

Tento produkt neobsahuie piirodni gumovy latex.

PRIPRAVA K POUZITI

Tyto systémy jsou urceny k tomu, aby pomahaly snizovat plsobeni
nékterych kontaminujicich latek, mélo by se s nimi vzdy zachézet opatmé,
pred pouzitim by mély byt podrobné zkontrolovany. Zkontrolujte, je-li
ochranny prostfedek kompletni, nepoSkozeny a spravné sestaveny.
Vechny poskozené nebo nefunkéni Easti je pred dal$im pouZitim potfeba
nahradit novymi originalnimi dily 3M. Provedte kontroly nahlavni sestavy
prred pouZitim tak, jak je struéné uvadi pfisluSny navod k pouziti.

Baterie

Zkontrolute kryt, pant, zapadku a elektrické kontakty baterie TR-830, a
pokud je baterie poskozena, vyménte ji. Baterie by méla byt nabita jakmile se
rozesviti indikator na produktu (viz obrazek1).

/\ Baterie TR-830 je vnitiné bezpecna jen pfi pFipojeni do jednotky s
pohonem vzduchu, TR-802E. Aby se sniZilo nebezpedi vzniceni hoflavé
nebo vybusné atmosféry, je tfeba baterie vyméfiovat pouze na mistech, o
kterych se vi, Ze nejsou nebezpecna. Nikdy nevstupuijte se samotnou bateri
do prostoru, ktery je potencialné hoflavy nebo vybusny. Mohlo by dojit k
vaznému zranéni nebo smrti.

/\ Nabijecky baterii nejsou pro tento systém vnitiné bezpecné. Baterie
TR-830 nesmi byt nabijena v prostoru, ktery je potenciainé hoflavy nebo
vybusny. Mohlo by dojit k vaZnému zranéni nebo smrti. Pokyny pro nabijeni
baterie naleznete v navodu k pouZiti nabijeci sady pro baterie. Nabiti baterie
Zjistite stlacenim indikatoru, viz obr. 2. (1 bar = méné nez 20 %, 5 bar = 80
az 100 %). Identicky indikator baterie je taktéz na displayi Powered Air Turbo
jednotky. Zavéste konec baterie s pantem do drzéku na spodni strané
Jednotky. Zatlacte stranu s upevnénim baterie do jednotky s pohonem
vzduchu a piipevnéte ji pomoci Sestihranného klice 3/32". Pouzivejte pouze
ruéni néfadi — dejte pozor na pfilisné utazeni. Za baterii lehce zatahnéte, a
uustete se tak, ze je zajisténa na misté.

iltry
Vyberte schvaleny filtr. (Prostuduite si referencni letak jednotky TR-802E
Powered Air Turbo, ve kterém naleznete seznam filtru schvalenych
spolecnosti 3M). Vnitfni kruhové tésnéni je primami tésnéni mezi fitrem a
filtraéni jednotkou vzduchu. Vn&jsi bariéra brani vniknuti ne€istot a tuhych
Castic.

A\ Pred prvni instalaci zkontrolujte filtr a t&snéni. Paklize jsou sou¢astky
poni¢ené vymérite je. Dkladné prohlédnéte plastové pouzdro filtru véetné
rohdl a zapadek. Okamzité vymérite jestlije poniceno. Jestlize byl filtr Spatné
pouzit nebo upadl, znovu jej piné zkontrolujte. Pokud méte néjaké obavy,
radéji kontaktujte 3M Technicky servis.

\Vzdy fadné namontujte filtr do jednotky Powered Air Turbo.

Ujistéte se, Ze jednotka Powered Air Turbo je vypnuta. K instalaci filtru,
umistéte levou stranu filtru do filtroventilacni jednotky a pravou rukou jej
zamacknéte (viz. obrazek3). Opatmé vytahnéte filtr, aby jste se ujistili jestli je
filtr na obou stranach spravné upevnén. Pripadné, filir mize byt opatfen
krytem. Filtry a jejich kryty jsou oznaceny symboly pro snadnou identifikaci
kompatibility. Pro vice informaci nahlédnéte do pribalového letaku. Pouziti
krytu filtru je volitelné, ale doporu€uje se. Kryt filtru musi byt pouZit v pripadé,
kdy zérover pouzivame jiskrovy predfittr. \Viyménite kryt filtru, jestlize je
poniceny. Kryt filtru by mél byt piipojen pried instalaci filtru na jednotku. VioZte
filtr do krytu, ujistéte se, Ze spodni zapadka je na spravném misté a oznaceni
filtru je viditelné skrz pruhled v krytu filtru. Poté nainstalujte na jednotku jak je
uvedeno na obrazku3. Pokud pouzivate lapag jisker nebo predfiltr, umistéte
je do krytu filtru v pofadi dle obrazkudA (kde1= kryt filtru,2= Lapag jisker;3=
Casticovy predfiltr, ad= filtr). Ujistéte se, Ze vyrezy lapace jisker a predfiltr
jsou zasazeny spravné . Viz obrazekdB a4C pro spravné polohovani lapace
jisker a predfiltru. Lapac jisker by mél byt pouzivan vzdy, kdyz je jednotka
Power Air Turbo vystavena jiskram, Zhavym koviim nebo jinym rozpalenym
Casticim.

Kontrola proudu vzduchu

Filtroventilacni jednotka vzduchu je pfedem kalibrovan pro pozadované
proudéni vzduchu. Také kompenzuje zmény v hustoté vzduchu, které je
ovlivnéna nadmor'skou vyskou (vyska nad mofem) a teplotou vzduchu. Pred
pouZitim provedte kontrolu priitoku vzduchu pomoci indikacni trubicky
proudu vzduchu, viz obr. 5. Nechte jednotku bézet po dobou1 minuty pfed
vioZenim viozenim kontrolni trubicky do zasuvky. Pockejte dalSi minutu aby
se proudéni vzduchu stabilizovalo. S kontolni trubickou pritoku vzduchu ve
svislé poloze,zajisti, ze spodni ¢ast kalibracni kulitky spocine v nebo nad,
minimalni znackou pritoku vzduchu (viz obr.5). Cheete-li Zjistit svou zénu,
potfebujete znat vysku a teplotu prostredi, ve kterém provadite kontrolu
pritoku vzduchu.Najdéte zonu, kde se vase vyska a teplota protinaji na
grafu, jak je ukazano na obrazku6.



Kontrolni alarm

Akusticky a vizualni alarm se aktivuje jestiize proud vzduchu dosahne
minimalniho pritoku designu vyrobce (MMDF). Spravné fungovani alarmd
zkontrolujete tak, Ze polozite ruku na vystup jednotky s pohonem vzduchu.
Mél by se aktivovat zvukovy alarm a spodni LED dioda na ikoné filtru by
méla blikat Gervené.

Poznamka: Viysoka hladina hluku v prostfedi nebo pouZiti ochrany sluchu
mohou narusit schopnost uzivatele slySet akustické alarmy. V takovych
prostfedich by méli uZivatelé Castéji kontrolovat vizuaini alarmy.

PROVOZNi POKYNY
NASAZOVANI

12volte schvalenou dychaci hadici (viz referencni list pro seznam
schvalenych dychacich hadic 3M) a pfipojte homi konec k nahlavni sestave.
Ujistéte se, Ze tésnici krouzek umistény na bajonetovém konci dychaci
hadice (tzn. konec, ktery se pfipojuje k jednotce s pohonem vzduchu )
nevykazuje znamky opotfebeni ¢i poskozeni. Pokud je tésnéni opotiebeno ¢i
poskozeno, dychaci hadice by méla byt vyménéna.

2Vlozte spodni konec dychaci trubice do vystupu jednotky a otocte konec
dychaci trubice, ujistéte se, ze vSe spravné pasuje.

3. yberte schvaleny opasek (viz pibalovy letak pro 3M schvalené opasky).
Jednotka ma &tyfy zajistovaci Cepy (viz obrazek7) a opasek ma Ctyfi
korespondujici dirky (viz obrazek8). Vlozte Ctyii zajistovaci cepy do direk na
pasku (Viz obrazek9). Zatlacte na pas mezi spodnimi a hornimi otvory na
kaZzdé strané (viz Obrazek10). Posurite pas nahoru (Viz obréazek11), dokud
se pasové patentky nezachyti o zarazky na spodu jednotky (viz Obr.12).
Sefidte sponou Sifku opasku s jednotkou, aby vam to bylo pohodiné. (Viz
poznamka nize pro upevnéni volitelného popruhu na zada). Viz samostatny
néavod k pouZiti.

4. PrizpUsobte nahlavni dil dle piislusného navodu k pouZiti.

5. zapnéte filtroventilacni jednotku stisknutim tlacitka po dobu1 sekundy.
Jednotka provede automatickou diagnostiku. Indikatory trovné proudéni,
zatizeni filtru a nabijeCky baterie budou blikat a aktivuje se akusticky alarm.
Nasadte nahlavni dil a ujistéte se, Ze je dosazeno minimainiho proudéni
vzduchu. (Akusticky alarm se spusti, pokud je proudéni vzduchu mensi nez
minimalni — viz feSeni problému).

Poznamka: Pfi montézi jednotky k popruhu na z&da, je do doporugeno,
pipojeni v orientaci ukazané v na obr.13. Zadovy adaptér by mél byt
upevnén ve spravné poloze. Pripojte zadovy adaptér k popruhu na zada jak
je ukazano na obrazku14 a zkontrolujte, Ze je spravné upevnén. VioZte Ctyfi
zajistovaci ¢epy na zadni strané jednotky do otvorii na adaptéru a zajistéte
bezpecné uchyceni.

POUZIVANI

Filtroventilaéni jednotka po spusténi bude vzdy zaginat na nastaveném
standartnim toku. Stisknéte a pfidrzte lacitko ventildtoru po dobu1 sekundy
pro zménu nastaveni pritoku vzduchu. opakovanym tisknutim tohoto tlacitka
mUzete prochazet nastaveni pritoku. Jestlize nejsou tlacitka zmécknuta po30
sekundach pouzivani, display spadne do spankového rezimu. Jestiize chcete
spankovy rezim opustit, stisknéte nékteré z tiacitek.

Display ma indikator pro tésnost upevnéni dychaci hadice. Kdyz se dychaci
hadice pfilozi k obli¢ejové ¢asti jednotky, jednotka zméni svou funkci na tésnici
mod a indikator se rozsviti.

Poznémka: Pokud dosahne zatiZeni filtru jednotky s pohonem pfiblizné 90 %
nebo je zbyvajici doba provozu baterie kratsi neZ 4 hodiny a pokud je jednotka
nastavena na stfedni nebo vysoké proudéni vzduchu, prejde automaticky na
nizsi nastaveni proudéni vzduchu za Géelem Uspory baterie. To je
doprovézeno kratkym pipnutim. Funkci pfechodu na nizsi drover mize
uzivatel potlacit stisknutim tlacitka pro fizeni proudéni, ¢imz se proudéni
vzduchu vréti zpét na poZadovanou Uroven. Alarm slabé baterie a alarm
nizkého proudéni vzdy funguije tak, jak je popsano vyse. Pokud se jeden z
alarmi spusti, musi uzivatelé kontaminovanou oblast okamzité opustit.

Displej Akusticky ~ Vysvétleni

signalizator
Status nabiti baterie (méné
- nez80% napriklad)
(priklad, LED
=zelend)

Novy filtr napfiklad

Il

Castetns viozeny fir napfiklad
Poznémka: Pro néjaké sKstemy,

= - lastni pokles tlaku napriklad z
Zapnuto. . néhiaviiho ol anebo i bude
(noméini = zelend) zZnamenat, ze ne viechny LEDky
provoz) budou rozsvicené, i u novych fittrd
J’ X1 Vlybran standartni pritok
(ED=zdeng)  P1YBEU

% J’ X2 Vlybran stfedni pritok
pii vybéru

D 3 Viybran vysoky priitok
Pi vibéru

@ = \iybran standartni priitok
Zapnuto - Viybran stfedni pritok
(Kidovy
rezim)

% - Vlybran vysoky pritok
Indikétor Tésnici mdd aktivovan - kdyz
tésnéni - oblicejova Cast je piipojena’s

dychaci hadici

Kii¢ 3"z = Pomalé biikéni JW = Krétké pipnuti

/\Filtr ma indikaci pouze pro &asticové filtry. Nem indikaci pro nasyceni
vyparti chemickymi latkami nebo plyny. Opustte kontaminované prostedi
jakmile ucitite chut nebo viini znecistujici latky.

Pouzivani ve vypnutém stavu neni bézné, protoze je zajisténa mala
nebo Zadna ochrana a v nahlavnim dilu se miize hromadit oxid uhlicity
a shizovat objem kysliku. Okamzité opustte kontaminovany prostor.
Zachézejte s dychaci hadici tak, abyste se nezachyfili o vy¢nivajici predméty.
Pokud béhem pouZivani prestane do nahlavniho dilu proudit vzduch a zazni
alarm, opustte okam?Zité kontaminovany prostor a zjistéte pficinu (viz feSeni
problém).

POZN.: Délka Zivotnosti, po kterou Ize vyrobek pouzivat, je dana
¢etnosti a podminkami jeho pouzivani. Pfi kazdodennim pouzivani, je
predpokladana doba pouZiti 3-5 let. Nékteré extremni podminky mohou mit
za nasledek zhorSeni stavu i za kratsi dobu. Produkt musi byt skladovan a
udrZovan jak je uvedeno nize.

Poznamka: Nevystavuite bateriovou jednotku teplotdm nad 54°C. Alarm
baterie v jednotce Powered Air Turbo se aktivuje, jakmile teplota bateriové
jednotky béhem pouziti doséhne teploty 54°C. Jednotkase vypne paklize
teplota modulu akumulatoru priekroci 60 °C stupriu Celsia.

A NepouZivejte baterie mimo doporucené teplotni limity.

SEJMUTI

Nesundavejte nahlavni dil nebo nevypinejte pfivod vzduchu, dokud
neopustite znecistény prostor.

Pozn.: Znegistujici latky by mély byt pfed sejmutim nebo demontézi systému
odstranény pomoci postupu popsaného v pokynech pro €isténi.

1. Zvednutim sejméte nahlavni dil z hlavy.

2. Vlypnéte jednotku Powered Air Turbo stisknutim tlacitka napajeni na dobu
2 sekund.

3. Rozepnéte pas. Pokud je to nutné, sejméte opasek z jednotky, zvednutim
spodni, stiedni &asti opasku pres uzamykani a posurite pas smérem dolti (
viz obrazek15).

4V pfipadé potfeby Ize dychaci hadici sejmout. Jednotku s pohonem
vzduchu je vSak tfeba obrétit vzhiru nohama tak, aby byl vystup otocen
smérem k zemi (viz obr. 16), aby se minimalizovala moznost kontaminace

S
<

76 Vystupu.



5. Pro pfipadné vyjmuti filtru poloZte filtracni jednotku Powered Air Turbo
predni stranou na rovny povrch. Pozn.: Kryt filtraéni jednotky by se mél
dotykat povrchu. Stisknéte zapadku filtru (Obr.17) a dvéma prsty pomalu
vytahuite filfr z filtracni jednotky Powered Air Turbo. Tim zmimite riziko
znecidténi motoru/ventildtoru. Pozn.: Pfed vyjmutim filtru musi byt filtrani
jednotka Powered Air Turbo vzdy vypnuta.

Chcete-li odstranit kryt filtru, pridrZte filtr dnem vzdru a vytahnéte na modré
ve spodni ¢asti krytu filtru k uvolnéni z filtru (viz obr18). Sejméte obal z filtru.
Poznamka: Filtry mohou byt uloZeny pfipojenim k jednotce, aby vSak byla
udrZena Zivotnost systém Cisty, jednotka by méla byt skladovana v
hermeticky uzaviené nadobé. Systém musi byt pred dal$im pouZitim piné
zkontrolovan. Je mozné filtr uchovavat v jeho originélnim baleni.

Postup v pfipadg, Ze jste filtr z jednotky vyjmuli a chystate se jej opétovné
pouzit:

A\ Udrzute vnitfni tésnéni filtru Cisté.

N\ Nikdy se nepokousejte Cistit filtry vyklepavanim & vyfukovanim v nich
nahromadénych necistot.

6 Chcete-li vyjmout baterii, viozte Sestihranny kii¢ 3/32" do boku
upeviiovaciho prvku a odsroubuite ho tak, aby se uvolnil.

Pokud jste filtraéni polomasku pouzivali v prosttedi, které ji
kontaminovalo latkou vyzaduijici specialni dekontaminacni proceduru,
méli byste ji viozit do vhodného obalu, zapecetit ji a drzet uzavienou az
do chvile, kdy bude dekontaminovéana nebo zlikvidovana.

INSTRUKCE PRO CISTENI

Pozn.: Znegistujici latky by mély byt pred sejmutim nebo demontaZi systému
odstranény pomoci postupu popsaneho v pokynech pro ¢isténi. PouZivejte
Cistou latku navihéenou slabym roztokem vody a tekutého mydia. Na Zadnou
Cast nepouZivejte benzin, odmastovadia obsahuijici chlér (napf.
trichloretylen), organicka rozpoustédla ani brusné ¢istici prostredky.

Filtr otirejte smérem ven. K dezinfekci pouzivejte utérky, které jsou uvedené v
referenénim letéku. Dalsi necistoty mizete z filtracni jednotky Powered Air
Turbo odstranit tak, Ze jednotku osprchujete vodou. Jednotku sprchuite pouze
se zavienym krytem. Nesmérujte proud vody do pripojky vzduchu filtracni
jednotky Powered Air Turbo, nicméné se ujistéte, Ze jste pfi myti fadné
vycistili celou filtracni jednotku. BEhem sprchovani neodstrariuijte dychaci
trubici, filtr nebo baterii. Pfed demontaZi dychaci trubice se ujistéte, ze je cely
systém suchy. Zkontrolujte, zda vystup filtraéni jednotky Powered Air Turbo
neni zanesen necistotami a v piipadé potfeby jej otfete Cistym hadrikem.
Lapac jisker muZzete Cistit pomoci vody a mydla. Lapac jisker zcela osuste
¢istym hadrikem. Pokud nem(ize byt lapac ocistén nebo je poskozen,
vyméiite jj. DalSi necistoty mizete z filtratni jednotky Powered Air Turbo
odstranit tak, Ze jednotku osprchujete vodou. Filtry musi byt odstranény,
pfivod a odvod vzduchu ¢idténi a uchovani zatek musi byt vkladano do
Jednotky prni (viz obr.19). Zatky by mély byt zkontolovany proti poskozeni a
opotfebent ped kazdym pouZitim. Opotrebené nebo poskozené tésnéni busi
byt vyménéné. Zatky by mély byt ménény automaticky kazdych30 pouZiti
nebo kazdy rok, podle toho co pfijde dfiv. Teplota vody by neméla
presahnout50°C.

Poznamka: Jednotky které byly upustény ¢i poniceny nesmi byt ponofeny
nebo viozeny do podlozky respiratoru kvtli moznému vniknuti vody. Baterie
taktéz m(ze byt ponofena kvuli ¢isténi. Viyjméte baterii z jednotky a pouZijte
¢isténi krytu (k <font id="SLOVNIK_HIGHLIGHT #gt;dispozici</font> jako
pridatny) k udrzovani kontakti bez koroze (Viz obrazek20).

Poznamka: Na krytu pro ¢isténi baterie jsou tfi uzaviraci ocka. Poloha
nejvétsiho ocka je urcena pro pouZiti s baterii TR-830 (viz obr. 21).

/N Neponofujte bez ulozeni baterie a na instalovani Gisténi krytu.
Neponofujte baterii paklize je ponicena. Jestiize po ponofeni naleznete vodu
mezi bateriii a Cisticim krytem, vyfadte a vymérite Cistici kryt. Kontakty
baterie mohou byt €istény vodou s tekutym mydlem a pH neutrélnim
roztokem. Ujistéte se, Ze jsou kontakty pred pouzitim a uloZenim ¢isté a
suché. Upeviiovaci prvek pouzity pro pfipevnéni baterie Ize pro ¢isténi
sejmout také zatlaenim nahoru na strané upeviiovaciho prvku se zavitem.
Postup v pfipadé, Ze jste filtr z jednotky vyjmuli a chystéte se jej opétovné
pouzit:

N\ Udrzujte vnitini tésnéni filtru Ciste.

N\ Nikdy se nepokousejte Cistit filtry vyklepavanim & vyfukovanim v nich
nahromadgénych necistot.

UDRZBA

Obecné

Udrzbu, servis a opravy smi provadét pouze radné vyskolena osoba.

A\ Pouziti neschvalenych dilt & neopravnéné Gipravy mohou vést k
ohrozeni Zivota nebo zdravi a ke zruSeni zaruky na vyrobek poskytované
vyrobcem.

m

CO KDY

Kontrola proudu vzduchu  Pred pouzitim

Kontrolni alarm Pred pouzitim

Generalni Prohlidka Pred pouzitim - Kazdy mésic, neni-li
pouzivano pravidelné

Po pouziti

Vyméiite s kazdym novym filtrem.
Obal mize byt znovu pouzity jestlize
je neposkozeny a spravné pripojen.

Cistani
Vyména obalu filtru

Likvidace
Je-li potieba zlikvidovat nékteré soucasti ochranného prostfedku, mélo by se
tomu tak stét podle platnych mistnich hygienickych, bezpe¢nostnich a
ekologickych predpisd.
ALithium-iontovy akumulator likvidujte v souladu s mistnimi predpisy pro
ochranu Zivotniho prostfedi. Nelikvidujte ji v komundinim odpadu, nevhazujte
ji do ohné ani ji neodesilejte do spalovny.
Nabijeni baterie
Zvolte schvalenou nabijeci sadu a pouZivejte ji podle dodaného navodu k
pouziti. Baterie by méla byt nabita po kazdém pouZiti.
A\ Nabijecky baterii nejsou pro tento systém vnitiné bezpecné. Baterie
TR-830 nesmi byt nabijena v prostoru, ktery je potenciané hoflavy nebo

ybusny. Mohlo by dojit k vaznému zranéni nebo smrti.

Nenabijejte baterie neschvalenymi nabijeckami, v uzavienych

nevétranych prostorach, v nebezpeéném prostfedi ani blizko zdroje

sokého Zaru.

NepouZivejte baterie mimo doporucené teplotni limity 0-40°C.

Baterii muZete ponechat v nabijecce. Pro dlouhodobé skladovani baterii
vSak spolecnost 3M doporuuie jejich ulozeni mimo nabijecku, pficemz by
baterie méla byt nabita na 30-50%. Baterii nikdy nenechavejte ve vybitém
stavu. Baterie jsou navrzeny tak, aby pfiblizné poskytovaly750 nabiti / vybiti,
v pribéhu prvniho roku provozu, pfi zachovani alespor 80% své plvodni
kapacity.

VYHLEDAVANI ZAVAD
Vystrahy Displej  Akusticky  Komentafe
signalizator
1. Nabijte bateri )
2 Baterie neni sprévné nainstalovén.
Vyhmete aznowu nainstalujte baterii.
= 3. Baterie prekrodila Zivotnost. Nainstaljte
Skoro ybita i J novou ping nabitou baterii.
baterie 4514 é\kémggatgr r;t)reé(ro%l‘ péovq;n| teplgu
= arvena . Odeberte do chladnejSio mista.
(LED = cervend) 0o o Kotadech bt
Zajistéte, aby byly kontakly baterie Cisté.
1 Neprichodn hadice - Vyeisit/ vyménit
=S I
o it zaneSen. ViyGistéte,
W T~ Tabckong iy Wnesie fity a
(LED = ervend) prediftrilapaC jisker, pokud jsou pouzivany.
4TeFIota prekroCila provozni rozsah.
Odstrarte do chladngjiho mista.
Niﬂ({)pnh.oka % d viz vyse
stavbatere  m{~ | £y = convend)
Zjistén - - 5
Soh \yméiite filtr
Zédny pritok _ _ 1Kontakt baterie na akumulatoru je znicen.
vzduchu zadny Zkontrolufte kontakt a nahradfte bateri
alam Jestlize je ponicena.
2 Kontaminace na baterii nebona_
Powered Air Turbo kontaktech. Zajstéte
vycisténi kontaktll
3 Baterie neni nabita. Nabijte bateril.
Systémo% software zavada. Pepinac
Powered Air Turbo vypnut - jasny alarm.
SyStemo sechny LED J Vyiméte baterii a nechte nékolik minut pred
vyAlam bikii opétovnym piipojenim akumulatoru a

Kii¢ 5"z = Pomalé blikéni

prepnutizpet "~ )
na. Pokud se pristroj neresetuje, obratte se
na spolecnost 3M.

JW = Dlouhé prerudované pipani



POZNAMKA: JEDNOTKA POWERED AIR TURBO SE VYPNE PRIBLIZNE
10-15 MINUT PO VAROVANI VYBITI BATERIE NEBO, POKUD VNITRNI
TEPLOTABATERIE PREKROCI 60°C.

A Filtr ma indikaci pouze pro ¢asticové filtry. Nema indikaci pro nasyceni
vypard chemickymi latkami nebo plyny.

SKLADOVANI A PREPRAVA

/\ Dhejte, aby filtry a baterie byly skladovény podle niZe uvedenych pokynd.
Tento vyrobek se musi skladovat v dodaném obalu v suchém a Cistém
prostfedi, mimo plsobeni pfimého slunecniho zafeni, zdrojli vysokych teplot
a vyparl benzinu a organickych rozpoustédel. Neskladuite pfi teplotach
mimo uvedené teplotni rozpéti -30°C do +50°C nebo ve vihkosti nad 90%.
Pokud bude produkt skladovan po deli dobu pred uZitim, doporucena
skladovaci teplota je od 4°C do 35°C. P skladovani, jak je uvedeno,
predpokladana doba pouZitelnosti (pfed pouzitim) jednotky a filtru je5 let od
data vyroby. Pri delSim skladovani, by méla jednotka byt spusténa alespoiid
minut jednou za rok. Pfi dlouhodobém skladovani by méla byt baterie
vyjmuta z jednotky. Optimalni skladovaci teplota pro baterie je15 stuprit
Celsia. Predpokladana doba skladovani (pfed pouZitim) baterie je 6 mésict
od data vyroby. Originalni baleni je vhodné k prepraveé v ramci celého
Evropského hospodarského spolecenstvi.

ZNACENI VYBAVENI

Zplsob oznaCovani nahlavnich dilli je uveden v pfisluSném navodu k
pouZiti.

ZpUsob oznaCovani filtrli je uveden v ndvodu k pouZiti kazdého z nich.
Jednotka TR-802E Powered Air Turbo je oznacena dle EN12941.
Jednotka TR-802E s pohonem vzduchu je také oznacena takto:
EN60079-11

®

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D Exia llIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

Jednotka TR-802E s pohonem vzduchu je oznaCena rokem vyroby ve
forméatu RRRR.

Baterie pro pouZiti s jednotkou s pohonem vzduchu je oznacena podle
normy CSN EN 12941 a s datem vyroby ve formatu RRRRTT.

Nize jsou popsany dopliikové varovné symboly:

Symbol Definice
® Nespalujte
Nedrtte

Nevyjimejte ani nevymériujte na nebezpecnych
mistech

Neotevirejte baterie

Maximalni teplota prostedi: 60 “C

Dobijeci Lithium-lon baterie

{®®

c
g
E]

Dobijejte pouze nabijeckou TR-640

0

Fl

-640 O

=
=

Teplotni rozsah nabijeni
32A04°F (0%-40°C)

TECHNICKE SPECIFIKACE

(Neni-li v referenénim letaku uvedeno jinak)
Ochrana dychacich organt
2941

Nominini a pfidélené ochranné faktory: prosim podivejte se do pfislusného
navodu k pouziti k nahlavnimu dilu.

Vystupni pratokové charakteristiky

Minimalni vypoctovy priitok dle vyrobce (MMDF-Manufacturers Minimum
Design Flow) 170 I/min

Nastaveni standartniho priitoku - Nominalni190 I/min

Stiedni nastaveni pritoku - Nominaini205 I/min

Vysoké nastaveni pritoku - Nominalni220 /min

Rozsah provozni nadmorské vysky
-100m az 5000m

Specifikace baterie

10,96 V stejn. 4,0 Ah, 44 Wh Li-ion nabijeci
Minimalni vydrz baterie (hodiny)*

Stredni pritok

Standartni pritok
55-75 4-65 2*-55

*\lydrZ baterii odhadnutéa na zakladé testovani s novou baterii a novym
Cistym fiitrem pfi 20°C. Vydrz mUze bytprodlouzena ¢i zkracena nastavenim
a okolim.

** Pii nékterych konfiguracich nahlavni sestavyfiltru a nastaveni na vysoke
proudenl vzduchu muze jednotka s pohonem vzduchu automaticky pl’ejlt za

proudenl ¢imz se proudenl vzduchu vrati zpet na vysokou Uroveri. Alarm
slabé baterie a alarm nizkého proudéni vzdy funguie tak, jak je popséno v
téchto pokynech pro uZivatele. Pokud se jeden z alarmd spusti, musi
uzivatelé kontaminovanou oblast okamzité opustit.

Doba nabijeni

Méné nez 3,5 hodiny

Provozni podminky

-5°C az +55°C

Hmotnost (véetné baterie, vyjma pasu a filtrd)

TR-802E =1360g

Trida kryti (IP)

IP54 (5 = ochrana proti prachu,4 = sfikajici voda ze vSech smérli) pii pouziti
krytu filtru.

IP67 kdyz je vybaven isticimi zatkami (6 = prachotésné,7 = docasné
ponoreni hloubka1m)

Klasifikace pro poutziti v potencialné vybusnych atmosférach
DEMKO 17 ATEX 1911 - Cislo certifikace

Tézba s moznym vyskytem dlnich plynt (skupina )

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - vnitini bezpecnost vybaveni s Urovni ochrany Ma

Atmosféry s plyny mimo duilni plyny (skupina If)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia— vnitfni bezpec¢nost vybaveni s trovni ochrany Ga

IIB - skupina plynovych pristroju

T4 —max. povrchova teplota 135 °C (20 °C < Ta< 55 °C)

Pra$na prostiedi mimo ta s diilnim prachem (skupina Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia— vnitfni bezpecnost vybaveni s trovni ochrany Da

IIIC — skupina prachovych pfistroji

135 "C — max. povrchova teplota (-20 ‘C < Ta <55 °C)

SCHVALENI

Ochrana dychacich cest

Tyto produkty jsou kazdorogné typové schvalovany a prekontrolovany
organizaci BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Mitton Keynes
MK58PP, UK, notifikovany organ ¢. 0086

Potencialné vybusna prostredi

Tyto produkty jsou kazdorocné typové schvalovany a kontrolovany
spolecnosti UL Intenational Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup,
Dansko, oznameny subjekt €. 0539.

Tyto produkty proto maji oznaceni CE podle evropského nafizeni (EU)
2016/425 a smémice ATEX 2014/34/EU. Platné pravni pfedpisy |ze zjistit z
certifikétu a prohlaSeni o shodé na adrese www.3m.com/Respiratory/certs.
Tyto produkty jsou také oznacené symbolem CE podle pozadavku evropské
smémice 2014/30/EU.



NAVOD NA POUZITIE

Pozome si precitajte tieto pokyny spolocne s referenénym letakom k
filtra€no-ventilacnej jednotke 3M™ Versaflo™TR-802E, v ktorom njdete
informécie o:

+ schvalenych kombinaciach hlavovych dielov

+ nahradnych dieloch

« prisludenstve

OBSAH BALENIA

Balenie 3M™ Versaflo™ TR-802E filtratno-ventilacnej jednotky by malo
obsahovat: a) Filtraéno-ventilanu jednotku, b) Ukazovatel privodu vzduchu,
¢) Navod na pouZitie, d) Referenény letak

/\ UPOZORNENIE

Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nalezita udrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu pouzivatel'a voci Skodlivym latkam nachadzajucich
sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani
pristrojov na ochranu dychania, respektive ich nespravna aplikacia v
Case, ked'je pouzivatel vystaveny zdraviu Skodlivému prostrediu,
moze mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
ohrozujlice ochorenie, alebo viest’ k trvalej invalidite.

V zaujme vhodného a spravneho pouZzitia, dodrZiavajte miestne nariadenia,
vyuZite vietky dostupné informécie, alebo kontaktujte miestne zastupenie
3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

A\ Zvj$enu pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny
symbol . B

POPIS SYSTEMU

3M™ Versaflo™ TR-802E filtracno-ventilacn(i jednotku pouzivajte so
schvalenymi hlavovymi dielmi (pozri referenény letak). Vyrobok spliia
poziadavky normy EN12941 (Prostriedky na ochranu dychacich ciest -
Systémy s natenym obehom vzduchu). Filtracno - vetilaéna jednotka je
ur€end na pouzivanie s batériou (TR-830) a radom kombinovanych filtrov
¢astic / plynovych par alebo filtrov ¢astic (ieden s pridavnym neprijemnym
z&pachom). Filtracno-ventilacna jednotka méze byt manuélne nastavena na
poskytovanie 3 drovni prudenia vzduchu ($tandardnej, strednej a vysokej).
Vyrobok obsahuje aj elektronickd kontrolnd jednotku, ktora vydava zvukové
a vizuélne upozomenia, ak je batéria takmer vybita alebo ak je v hlavovom
diele nizky privod vzduchu. Obsahuje indikator filtra poskytujuci informécie o
zaneseni Casticového filtra a indikator stavu batérie poskytujuci informécie o
nabiti batérie. Ked je Uplne zostavend, TR-802E moZe byt tiez pouZita v
potencialne vybusnej atmosfére. Pre dalSie informécie o ATEX klasifik&cii
pozri sekcie OznaCovanie zariadenia a Technické Specifikacie.

A\ Indikétor zanesenia filtra Casticami neposkytuje ziadne informécie o
Zivotnosti pri zatazeni plynmi a vyparmi.

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Tento systém na ochranu dychania pouZivajte len v stilade s in$trukciami:

+ ktoré sti uvedené v tomto névode na pouZitie,

+ ktoré sa tykaju ostatnych stcasti systému na ochranu dychania.
(napr.TR-802E Referencny letak k Filtracno-ventilacnej jednotke, Navod na
pouZitie filtra @ Navod na pouzitie hlavového dielu).

Nepouzivaijte na miestach, na ktorych koncentracia kontaminantov
presahuje Urovef stanovenu v navode na pouZitie hlavového dielu.
NepouZivaijte na ochranu dychania voci nezndmym znecistujicim latkam,
alebo ak je nezndma ich koncentracia, alebo ak tieto latky bezprostredne
ohrozujli Zivot a zdravie (IDLH).

NepouZivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotlivé krajiny méZu aplikovat viastné limity na mnozstvo
kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpeénostnym technikom).
Viyrobok pouZivajte iba s hlavovymi dielmi a ndhradnymi
dielmi/prislusenstvom, ktoré st uvedené v referencnom letaku a v
pracovnych podmienkach, ktoré st v stlade s Technickou Specifikéciou.
Vyrobok mdze pouzit iba kompetentna osoba so Specidlnym Skolenim.
Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa poskodi ktorakolvek cast vyrobku.

b) sa zniZi, alebo zablokuje privod vzduchu do hlavového dielu.

¢) sa alarmy pre maly prud vzduchu a malt batériu aktivuju.

d) sa stazi dychanie.

€) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

f) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane podrazdenie.
Viyrobok nikdy neupravuite, neprerabajte, ani neopravuite. Diely nahradzajte
len originalnymi nhradnymi dielmi 3M.

NepouZivaite filtracno-ventilatnt jednotku TR-802 v potencionalne
vybudnych prostrediach nepokryté ATEX Klasifikacioui v tychto Pokynoch
pre pozivatela. Nedodrzanie pokynov méze spdsobyt vazne zranenie alebo
smrt.

Pre pouZitie za podmienok vo vysoko magnetickych poliach kontaktujte 3M
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Technicky servis.

Lapa¢ iskier pouZite vzdy, ked hrozi, Ze bude filtraéno-ventilaéna jednotka
vystavend iskram, roztavenému kovu alebo inym hortcim asticiam.

Pri materidloch, ktoré st v priamom kontakte s pokozkou uZivatela, neboli
zistené Ziadne Ucinky spdsobuilice alergické reakcie.

Tento produkt neobsahuie zlozky vyrobené z prirodného kaucuku.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Respiratné systémy pomahajli znizovat riziko vystavenia niektorym
kontaminantom, a preto by malo byt s nimi zaobchadzané opatme a pred
pouZitim by mali byt dokladne skontrolované. Skontrolujte pristroj, &i je
kompletny, &i nie je poSkodeny, &i je spravne zostaveny. PoSkodené alebo
chybné ¢asti musia byt nahradene originalnymi 3M nahradnymi dielmi este
pred pouZitim. Kontrolu pred pouZitim hlavového dielu vykonaijte podfa
navodu v prislusnom navode na pouZitie.

Batéria

Skontrolujte TR-830 puizdro batérie, zaves, zapadky a koliky elektrického
kontaktu a vymente batériu v pripade, Ze je zni¢ena. Batéria by sa mala
nabit ihned po prevzati ako je zndzomené na obale produktu (pozrite Obr 1).
A\ <Insert Waming Triangle> Péizdro batérie TR-830 je vniitorne bezpena
pri pripojent do Filtraéno-ventilatnej jednotky TR-802E Pre zniZenie rizika
vznietenia horfavej alebo vybusnej atmoséry, baterky musia byt vymenené
len na mieste, o ktorom je zname, Ze nie je nebezpecné. Nikdy neprineste
tto batériu do priestoru, ktory je potencialne horfavy alebo vybusny. Méze to
mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

N\ Nabijacky batérii pre tento systém nie st vnitome bezpetné. Puzdro
batérie TR-830 nemdZe byt nabijané v priestoroch, ktoré st potencialne
horlavé alebo vybusné. MéZe to mat za nasledok vazne zranenie alebo
smrt. Pokyny na nabijanie batérii néjdete v navode na pouZitie dodavanom s
nabijackou batérii. Nabitie batérie mozete Zistit' stiaGenim ukazovatela, ako
je zndzomené na obrazku 2. (1 dielik = menej ako 20 %, 5 dielikov = 80 az
100 %). Identicky ukazovate! batérie sa nachadza aj na displeji
fitrano-ventilacnej jednotky. Zaveste koniec zavesu batérie do drziaka na
spodku jednotky. PotlaCte bo&nu stranu akumulatora do Filtraéno-ventilacnej
jednotky a upevnite ho pomocou 3/32 palcového nastroja so Sesthrannou
hlavou. Pouzite len ruéné naradie - nepretahuite. Jemne vytiahnite batériu
aby ste sa uistili, Ze je zablokovana.

Filtre

Vlyberte schvaleny filter. (Zoznam filtrov schvalenych spoloénostou 3M
najdete v referencnom letaku k filtraéno-ventilacnej jednotke TR-802E).
Vnitomé okruhle tesnenie je primame tesnenie medzi filtrom a
filtraéno-ventilanou jednotkou. VonkajSia bariéra zabraruje vniknutiu
necistét a tuhych Eastic.

/\ Pred prvou indtaléciou alebo reinstalaciou skontrolute filter a vnitomé
tesnenie. V pripade poskodenia ich ihned' vymerite. Dokladne skontrolute, Ci
plastovy kryt filtra obsahuije cipy a zapadky. V pripade poskodenia ihned
vymenite. Ak bol filter nespravne pouzity alebo spadol, znova urobte
doslednd kontrolu. Ak mate akékolvek obavy, poradte sa s technickym
oddelenim 3M.

N Filter vzdy spravne namontujte do filtracno-ventilaénej jednotky.

Uistite sa, ¢i je filtracno-ventilacna jednotka vypnuta. Pre montéz filtra
umiestnite filter do zavesu filtraéno-ventilaénej jednotky a na pravej strane
zacvaknite (Vid obrazok 3). Jemne potiahnite filter pre riadne upevnenie na
oboch stranach. Kryt filtra méZe byt pripojeny k filtru. Filtre a kryty filtra su
oznacené symbolmi pre fahku identifikaciu a kompatibilitu. Pre viac
informacii pozrite referenény letak. PouZitie krytu filtra je nepovinné, ale
odporti¢a sa. AvSak kryt filtra musi byt pouZity vtedy, ak pouZivate lapa¢
iskier a/alebo predifilter. V pripade poskodenia vymerite kryt filtra. Kryt filtra by
mal byt pripojeny eSte pred montézou filtra k fitraéno-ventilacnej jednotke.
Vlozte filter do krytu a zaistite ho zacvaknutim do zapadky. Stitok filtra je
viditelny v okienku filtra. Namontuijte filtrano-ventilacnti jednotku, tak ako je
mozné vidiet na obrazku 3. Ak pouZivate nepovinny lapa¢ iskier a/alebo
predfiter, umiestnite ich do krytu filtra, tak ako je mozné vidiet na obrazku 4A
(na ktorom 1= Kryt filtra; 2= Lapac iskier; 3= Predfitter; 4= Filter). Pred
pripojenim filtra sa uistite, €i su vyrezy lapaca iskier a predfiltra spravne
zarovnané. Pre spravne umiestnenie lapaca iskier a predfilira pozrite
obrazky 4B a 4C. Lapac iskier pouZite vzdy, ked hrozi, Ze bude
filraGno-ventilacna jednotka vystavena iskram, roztavenému kovu alebo
inym horticim Easticiam.

Kontrola privodu vzduchu

Filtracno-ventilacna jednotka je predkalibrovand pre zabezpecenie
pozadovaného pridenia vzduchu. TaktieZ vyrovndva zmeny v hustote
vzduchu, spdsobené nadmorskou vyskou (vySka nad morom) a zmeny
teploty vzduchu. Pred pouZitim vykonaijte kontrolu privodu vzduchu pouzitim
hadice ukazovatefa privodu vzduchu, ako je zndzomené na obrazku 5. Pred
vioZenim hadice na kontrolu privodu vzduchu do otvoru, zapnite
filtracno-ventilacnu jednotku na 1 minttu. Pockajte dal$iu mindtu kym sa
privod vzduchu ustali. Uistite sa, Ze pocas toho, ako je dychacia hadica vo
vertikalnej pozicii, spodok plavaku by mal byt na znatke minimaineho



privodu alebo nad fiou. ( vid obrazok 5) Na urenie vasej zony musite
poznat nadmorsku vysku a teplotu prostredia, v ktorom vykonavate kontrolu
privodu vzduchu. N&jdite zénu kde sa vaSa nadmorska vyska pretina s
teplotou podla tabulky na obrazku 6.

Kontrola alarmu

Zvukovy a vizualny alarm sa aktivuje ak prud vzduchu dosiahne minimainy
prietok navrhnuty vyrobcom (MMDF). Ak chcete skontrolovat spravne
fungovanie alarmov, umiestnite ruku nad zasuvku nad Filtraéno-ventilaénu
jednotku. Pogutelny alarm by sa mal aktivovat a spodny LED na ikone filtra
bude blikat na Cerveno.

Poznamka: Vysoka roveri zvuku v environmentalnom prostredi alebo
pouZitie chranicov sluchu mdZe zasahovat do uzivatela pocutelnych
2zvukovych alarmov. UZivatel moZe potrebovat kontrolu vizualnych alarmov
CastejSie v takychto prostrediach.

NAVOD NA OBSLUHU
NASADENIE

1. Vyberte schvalenu dychaciu trubicu (Pozri referencny letak 3M
schvalenych dychacich trubic) a spojte homy koniec do zostavy hlavy.
Skontrolujte, &i na tesneni umiestnenom na konci bajonetu dychacej trubice
(t]. koniec, ktory sa napja na filtraéno-ventiladnu jednotku) nie st stopy
opotrebovania alebo poskodenia. Ak ano, vymerite dychaciu hadicu.

2. Vlozte koniec dychacej trubice do otvoru filtracno-ventilacnej jednotky a
otocte nim tak, aby tesne priliehal.

3. yberte schvaleny opasok (pozrite si zoznam schvalenych opaskov v
referenénom letaku 3M). Filtracno-ventilaéna jednotka ma Styri zaistovacie
¢apy (vid obrazok €. 7) a k nim Styri prisluchajlice otvory na opasku (vid
obrazok 8). VioZte Styri zaistovacie Capy do otvorov na opasku (vid' obrazok
9). Zatlacte na pas medzi vrchnymi a spodnymi otvormi na kazdej strane (vid'
obrazok 10). Postvajte opasok nahor (vid obrazok 11 ), az kym sa
nezachyti o zaistovacie ¢apy na spodnej casti filtracno-ventilacnej jednotky
(vid obrazok 12). Sponou pripevnite opasok k filtraéno-ventilaénej jednotke a
pohodine prispdsobte vasmu telu. (Pre montaz zvoleného batohu pozri
pozndmku nizSie). Ak je pouzivany, pozrite si ndvod na pouZitie.

4. Podra prislusného navodu na pouZitie nastavte hlavovy diel.

5. Zapnite filtraéno-ventilaéndi jednotku stlacenim gombika na 1 sekundu.
Jednotka bude vykonavat viastnd diagnostiku. Indikétory rovne toku,
zatazenia filtra a nabijacky batérie budu blikat a zvukovy alarm bude
aktivovany. Nasadte si hlavovy diel a uistite sa, Ze je dosiahnuty minimainy
privod vzduchu. (Hlasovy alarm bude zniet pod minimalnym pradenim
vzduchu - prosim pozrite najdené chyby).

Poznamka: Pri zavadzani filtranej jednotky do batohu sa uistite o spravnej
orientacii pripajania podfa obrazku 13. Adaptér batohu by mal byt
pripevneny v spravnej orientacii. Pripojte adaptér k batohu podfa obrazku 14
a skontrolujte, Ci je adaptér dostatocne silno upevneny. Viozte Styri
zaistovacie ¢apy do otvorov na adaptéri v zadnej ¢asti filtracno-ventilacnej
jednotky a zaistite bezpecné uchytenie.

POUZITIE

Filtrano-ventilacna jednotka sa vZdy zapne pri nastaveni $tandardného
privodu vzduchu. Stlacte a podrzte gombik ventilu na 1 sekundu pre zmenu
nastavenia privodu vzduchu. Pri opakovanom stiaéani gombika méZete prejst
cez viaceré nastavenia privodu vzduchu. Ak nie st stlacené Ziadne gombiky
po 30 sekundach pouzivania, displej sa prepne do rezimu spanku. Stiacenie
akéhokolvek gombika zrusi tento rezim.

Displej mé taktieZ ukazovatel pre rezim pevného tesnenia. Ak je pripojena
dychacia trubica k pevne utesnenej tvarovej Casti filtracno-ventilacnej jednotky,
jednotka zacne fungovat v rezime pevného tesnenia a ukazovate! svieti.
Poznamka: Pre Setrenie energie batérie pri strednom alebo vysokom
nastaveni pridu vzduchu, Powered Air Turbo bude automaticky prejde na
nizSie nastavenie prietoku vzduchu ked zataZenie filtra dosiahne priblizne
90% alebozvySok Casu prevadzky batéria je nizsi ako 4 hodiny. Toto bude
sprevadzané kratkym pipnutim. Funkcia zostupného chodu méze byt zrusena
pouzivatefom stiacenim oviadacieho tlacidla prietoku, aby sa pridenie
vzduchu vrétilo spét na pozadovany prietok. Alarm nizke] batérie a alarm
nizkeho prietoku bude vzdy pracovat tak, ako je popisané vy3Sie, ked zaznie
zvuk alarmu, uZivatel musi ihned opustit kontaminovany priestor.

80

Displej Zvukové  Vysvetlenie
zariadenie
Stav nabitia batérie (napriklad
- menej ako 80%)
(priklad, LED
=zelend)
% - Novy filter v priklade
(priklad, LED
=zelend) .
—_ Ciastocne nabity filter v priklade
E B quréamka: I;’n tglﬁktli)wm systémoch,
s (ol rirodzena strata tiaku napr.
POUZ'Y?”'B (_pnkllad,' LED ﬂlavového dielu a/alebo ﬁft>ra
(nomalna - = zelend) zZnamend, ze nie véetky LED budu
prevadzka) ) svietit, aj pri novych filttoch
Vybrané 2x1 \pyrany standardny prid
(LED =zelend)
% VWbrané 2x2 - \nirany stredny prd
(LED = zelend)
Vybrané £'x3  Viybrany vysoky prid
(LED = zelend)
@ = Viybrany $tandardny prid
Zapnuty - Viybrany stredny prid
(rezim
spanku)
% - Vlybrany vysoky prid
Ukazovatel Aktivovany rezim pevného tesnenia
pevného - - pri pripojent prisluSnej dychace]
tesnenia trubice k tvérovej Casti

Popis 3" = Pomalé blkanie ) = Krétke pipnutie

N Indikator zanesenia filtra Gasticami neposkytuje Ziadne informécie o
Zivotnosti pri zatazeni plynmi a vyparmi. OkamZite opustite znecistent
oblast pri zaciteni kontaminantov.

Pouzivanie v rezime vypnutia sa neodporuca, pretoze v tomto rezime
sa poskytuje iba mala alebo Ziadna ochrana a v hlavovom dieli moze
dojst' k narastu oxidu uhlicitého a vycerpaniu kyslika. Okamzite
opustite kontaminovanti oblast..

Zabrérite zachyteniu dychacej hadice o vycnievajlce predmety v okoli. Ak sa
pocas pouzivania zastavi privod vzduchu do hlavového dielu a zaznie signal,
okamZite opustite kontaminovanu oblast a Zistite pricinu (pozrite ¢ast
Uréenie chyby).

UPOZORNENIE: Zivotnost produktu sa meni v zavislosti od
podmienok a frekvencie poutzitia. Pri kazdodennom pouZivani je
oCakavana Zivotnost 3-5 rokov. Extrémne podmienky méZu spdsobit, Ze
dajde k zhorSeniu kvality vyrobku v kratSom Case. Produkt musi byt
Poznamka: Akumulator nevystavuite teplote nad 54°C. Signalizacia batérie
filra¢no-ventilacnej jednotky sa akfivuje, ak pocas pouzivania fitratno-venti-
lacnej jednotky dosiahne teplota akumulétora 54°C. Filtraéno-ventilacna
jednotka sa vypne ak teplota batérii presiahne 60°C.

A Batérie nepouzivajte mimo odporucanych teplotnych limitov.
SNIMANIE

Neskladajte hlavovy diel, ani nevypinajte privod vzduchu, kym
neopustite kontaminovan oblast’

Poznamka: Pred odstranenim alebo demontaZou systému mézu byt
kontaminujuce latky odstranené poda prisluSnych postupov uvedenych v
pokynoch na Cistenie.

1. Zlozte z hlavy hlavovy diel.

2. Stlacenim tlacidla napajania na 2 sekundy vypnite filtraéno-ventilacnt
jednotku.

3. Odopnite regulator. Ak je to potrebné, odpojte opasok od filtraéno-venti-
lacnej jednotky zdvihnutim spodnej strednej Casti opasku cez blokovacie
hrany a posunite opasok dole (vid' obrazok 15).

4. Ak vyzaduije, dychacia trubica mdZe byt odstranena. Aviak, Vzduchom



pohanané turbo by malo byt otoéené obratene tak, aby vonkajSie plochy
smerovali k zemi (pozri Odsek 16) aby sa minimalizoval potencidl
kontaminacie zasuvky.

5. Ak je to potrebné, odstrarite filter drzanim pohananého vzduchového
turbodtichadla smerom nadol. Poznamka: filter by mal byt v kontakte s
povrchom. Stlaéne zapadky na filtri (Obr. 17).Zapadka vyZaduje zapojit dva
prsty. Jemne stlacte zapadku filtra a pomaly tahajte filter z poharianého
vzduchového turboduchadla. Toto poméZze zredukovat pripadné riziko
kontaminacie motora/ventilatora. Poznamka: Pred odstranenim filtra musi
byt pohariané vzduchové turboduchadlo uz vypnuté.

Na odstranenie krytu z filtra, drzte filter hore nohami a vytiahnite modré putko
na spodnej strane krytu filtra na jeho uvolnenie (vid' obrazok 18). Viytiahnite
kryt smerom nadol od filtra.

Poznamka: Filtre mdzu byt uskladnené tak, Ze st pripojené k filtraéno-venti-
lagnej jednotke, avSak na zachovanie Zivotnosti a udrzbu systému sa
odporuca uskladnit filtraéno-ventilaénd jednotku v utesnenej nadobe. Systém
musi byt Uplne skontrolovany pred dalSim pouZitim. Filter moZze byt
pripadne uschovany v pdvodnom baleni.

Ak bol filter odstraneny a ma byt opétovne pouzity:

A\ Uchovavaite tesnenie vniitoného filtra v Gistote.

N\ Nikdy sa nepokuisaite vycistit filter pomocou bichania alebo fikania do
nahromadeného materialu.

6. Pre odstranenie batérie, viozte 3/32 palcovy nastavec so Sesthrannou
hlavou do strany upeviiovaca a odskrutkujte pokym sa neuvolni.

Ak bol hlavovy diel pouzivany v prostredi, ktoré spésobilo jeho
kontaminaciu substanciou vyzadujucou Specialne procesy
dekontaminacie, umiestnite vyrobok do vhodnej vzduchotesnej
nadoby, pokial nie je dekontaminovany alebo znehodnoteny.

POKYNY NA CISTENIE

Poznémka: Pred odstranenim alebo demontéazou systému mézu byt
kontaminujlice latky odstranené pod'a prislusnych postupov uvedenych v
pokynoch na Cistenie. PouZite Cistu utierku navihéenu v jemnom roztoku
mydla a vody. Na Cistenie Ziadnej z Casti pristroja nepouzivajte benzin,
odmastovacie roztoky chldru (ako napr. trichléroetylen), organické
rozpUstadia alebo brusne Cistiace pripravky.

Utierajte smerom zvnutra von. Dezinfikujte podla ndvodu v referenénom
letaku. Pohanané vzduchové turboddchadlo méZe byt nasadené aj v sprche,
aby sa odstranili dalSie kontaminujuce latky. Sprchovanie sa uskutoéni pri
umiestneni vhodného krytu filtra. Nesmerujte vodu priamo do privodu
vzduchu pohananého vzduchového turbodlchadla, ale zabezpedte dokladné
vyCistenie systému pocas procesu. Pocas sprchovania neodstrariujte
dychaciu trubicu, filter alebo batérie. Pred odstranenim dychacej trubice sa
uistite, Ze je systém vysuseny. Skontroluite, i nie je vystup poharianého
vzduchového turbodchadla zne€isteny a v pripade potreby pouZite Cistu
handricku. Lapac iskier Cistite vodou a beznym tekutym mydiom. Dokladne
ho osuste Cistou handrickou. Ak nie je mozné produkt vycistit alebo je
podkodeny, vymerite ho. Filtraéno-ventilaéna jednotka mdze byt ponorena
alebo viozena do umyvacky na Cistenie. Filtre musia byt odstranené, privod a
vyvod vzduchu a zatky musia byt viozené do filtracno-ventilacnej jednotky
(vid obrazok 19). Pred kazdym pouZitim z&tok skontrolujte, i nie s
poskodené a opotrebované. Opotrebované alebo poskodené tesnenia musia
byt vymenené. Zatky by mali byt vymenené po kazdych 30 pouZitiach,
pripadne kazdorogne, podfa toho, ¢o nastane skér. Teplota vody by nemala
presiahnut 50°C.

Poznamka: Filtraéno-ventilaéné jednotky, u ktorych doslo k padu, pripadne k
poskodeniu, by nemali byt ponorené, vzhladom k moznému vniknutiu vody.
Batéria na Cistenie moze byt taktieZ ponorena. Pre udrZanie spojov bez
korozie (vid obrazok 20) odstraite batériu z filtracno-ventilaénej jednotky a
pouzite Cistiaci poklop (k dispozicii ako prisluSenstvo),

Poznamka: Na kryte na Eistenie batérie su tri uzamykacie slucky. Najvacsia
poloha slucky je pre pouZitie s batériou TR-830 (ozri Odsek 21).

N\ Neponérajte bez nainitalovania akumulatora a krytu na Gistenie.
Neponarajte batériu ak je poSkodena. Ak néjdete vodu medzi batériou a
krytom na Cistenie, vyhodte a vymerite kryt na Cistenie. Kontakty batérie
mozu byt Cistené pomocou jemného roztoku mydla a vody. Uistite sa, Ze
kontakty su Cisté a suché pred uloZenim a pouzitim. Upevriova€ pouzivany
na upevnenie batérie moze byt tieZ odstraneny pre Cistenie stlacenim nahor
na sfrane zavitu spojovacieho prvku. Ak ma byt filter opatovne pouzity:

/\ Uchovavaite tesnenie vniitorného filtra v Gistote.

A\ Nikdy sa nepokusaijte vyGistit filter pomocou buichania alebo filkania do
nahromadeného materialu.

UDRZBA

Vseobecné

Udrzbu, servis a opravy mdZe vykonat len $kolena osoba.

N Poutitie neschvalenych Casti alebo neautorizovanych modifikacii moze
viest k poskodeniu Zivota alebo zdravia a méze zrusit akikukolvek zaruku.
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(o) KEDY

Kontrola privodu vzduchu Pred pouZitim

Kontrola alarmu Pred pouzitim

Vseobecna kontrola Pred pouzitim - Kazdy mesiac pri
nepravidelnom pouzivani

Po pouziti

Vymeiite spolu s kazdym novym
filtrom. Obal moze byt opatovne
pouzity ak je nepoSkodeny a spravne
nasadeny.

Cistenie
Vymena obalu filtra

Likvidacia

Ak je nevyhnutné zlikvidovat Casti vyrobku, postupuite v stlade s miestnymi
ekologickymi, bezpe€nostnymi a zdravotnymi predpismi.

A\ Litium-ionové akumulatory likvidujte podia miestnych enviromentélnych
predpisov. Nevhadzuite ich do beZnych koSov na odpadky, nespaluite ani
neposielajte na spélenie.

Nabijanie batérie

Pouzivaijte schvalend sipravu nabijacky a riadte sa ndvodom na pouZitie
dodanym so stpravou. Batérie by mali byt nabijané po kazdom pouZiti.
/N Nabijacky batérii pre tento systém nie st vntitome bezpeéné. Pizdro
batérie TR-830 nemdZe byt nabijané v priestoroch, ktoré st potenciéine
horfavé alebo vybusné. MoZze to mat za nésledok vazne zranenie alebo
smit.

/\Batérie nenabijajte pomocou neschvalenych nabijagiek, v uzavretych
miestnostiach bez vetrania, na nebezpe¢nych miestach ani v blizkosti
zdrojov velkého tepla.

/\ Nenabijajte batérie mimo odportiganého rozsahu teplt 0-40°C.
Batériu mozete nechat v nabijacke. Pri dlhodobom skladovani batérii vsak
spolocnost 3M odportica, aby ste ich skladovali mimo nabijacky a nabité
priblizne na trovni 30-50%. Batériu nikdy nenechavaite vybitd. Batérie su
navrhnuté tak, aby poskytii priblizne 750 nabijacich cyklov pocas prvého
roka, poas ich udrziavania na miniméalne 80% ich povodnej kapacity.

CHYBNE HLADANIE
Varovania Displej Zvukové  Komentare
zariadenie
1. Nabite batériu
2 Batérianie je naintalovand sprévne.
Odstrarite a znovu nainstalujte batéru.
E 3. Batéria prekroCila Zvotnost. NainStalufte
Slaba i J nov, pine nabfd batériu.
batéria =) 4. Akumulator prekroGil prevadzkovd
(LED=Cerverd) }%%(s)}g,m C. Odoberte na chladnejsie
5. Kontaminant na kontaktoch batérie.
Zabezpecte, Ze kontakty batérie sU Cisté.
1 Hadica upchaté — volné/ \ymerite hadicu
2. Pokryty fiter. Cisté upchanie.
Slaby prifok 3. Blokované fre. Nahradte fitre a

pre-fiterfiskemy isfic ak je pouzity.

(LED =¢ervend) 4, Teplota prekrocila prevadzkovy rozsah.

Odoberte do chladnejSieho mies

Slaby prietok % J Pozrite vy$Sie

abatera ab En vy = cemvene)

Rozpoznanie - - 5

Ziachy \ymeite fiter.

Ziadny privod _ 1. Kontakt batérie na akumulétore je

vzduchu a 3kodeny. Skontrolujte kontakt a vyymerite

Ziadna tériu, ak je poskodeny.

signalizacia 2. Kontaminant na batéri alebo kontakty
Filtratno-ventilacnej jednotky. Zaistite, aby
boli kontakty ciste.
3. Batéria je vybita. Nabite batériu.
Systémovy softver poruchy. Viypnite
Ffréaéno%ntilaénuﬁgdno U nyg VyCistenie

Systémovd Vetky LED J alarmu. Vyberte bateriu a nechajte

niekolko minit pred opatovnym prjpoLenim
akumulatora a opétovnom zapnuti. Ak sa
g;\IASH'OJ neresetuje, kontaktufte spolocnost

signalizécia  Ziarovky blikajl

Pomalé blikanie J\ = DIhé preruSované pipanie
POZNAMKA: FILTRACNO-VENTILACNA JEDNOTKA SA VYPNE
PRIBLIZNE 10-15 MIN. PO UPOZORNENI NA SLABU BATERIU, ALEBO
AK VNUTORNA TEPLOTA BATERIE PREKROCI TEPLOTU 60°C.

\ Indikétor zanesenia filtra Gasticami neposkytuje Ziadne informécie o
Zivotnosti pri zatazeni plynmi a vyparmi.




SKLADOVANIE A PREPRAVA

/NFiltre a batérie skladujte podfa pokynov uvedenych nizsie. Vyrobky by sa
mali skladovat v baleniach od vyrobcu na suchom a cistom mieste mimo
zdroja slneéného Ziarenia, vysokej teploty, benzinu a vyparov z rozptstadiel.
Skladujte pri teplote -30°C az +50°C, pricom vihkost prostredia nesmie
prekrocit 90%. Ak bude vyrobok skladovany dihSiu dobu pred pouZitim,
odportca sa skladovat ho pri teplote od 4°C do 35°C. Pri uvedenych
podmienkach skladovania je predpokladana uchovatelnost pred pouzitim
filtraéno-ventilacnej jednotky a filtra 5 rokov od datumu vyroby. Pri dih§om
skladovani, by mala byt filtraéno-ventilacna jednotka v prevadzke aspori na 5
minUt raz za rok. Pri dlhodobom uskladneni by mali byt batérie z
filtatno-ventilacnej jednotky vybraté. Optimélna teplota pre uskladnenie
batérii je 15°C. Predpokladana skladovatenost (pred prvym pouzitim)
batérie je 6 mesiacov od datumu vyroby. Na prenos zariadenia v ramci celej
Eurdpskej unie je vhodné originaine balenie od vyrobcu.

ZNACENIE

Pre znagenie na hlavovych dieloch si pozrite prislusny navod na pouZitie
hlavového dielu.

Pre znacenie na filtroch si pozrite navod na poutZitie filtrov.
Filtracno-ventilacna jednotka TR-802E je oznacena normou EN12941.
TR-802EVzduchom pohériané turbo je tieZ oznaCené nasledujicim
sposobom:

ENB0079-11

&

| M1 Exia | Ma

111 GExiallBT4 Ga

111D Exia llIC 135°C Da

20C<Tas55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E Vzduchom pohariané turbo je oznacené rokom vyroby vo forméte
YYYY.

Batéria pre pouZitie s Vzduchom pohananym turbom je oznacena ako
EN12941 a s datumom vjroby vo formate YYYY WW.

Popis

Nespalujte

Nedrvte

Neodstrariujte ani nemerite na nebezpecnych
miestach

Neotvarajte balenie batérie

Maximalna teplota okolia: 60 °C

Dobijateln4 Litium-iénova batéria

Nabijajte len s nabijackou TR-640

ojeoeseir

F
£
[=]
2

Nabijanie teplotného rozsahu

32°104°F (0°- 40°C)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

(Ak nie je uvedené inak v prilozenom referencénom letaku)
Ochrana dychania:

EN12941

Nominalny a prideleny ochranny faktor: precitajte si navod na pouZitie k
prislu$nému hlavovému dielu

Charakteristika vystupného prietoku vzduchu

\iyrobcom uvadzana miniméaina drover privodu vzduchu (MMDF) je 170
I/min

Standardné nastavenie pridu - nominlne 190 l/min

Stredné nastavenie pridu - nominalne 205 I/min

\lysoké nastavenie prudu - nominalne 220 I/min

Rozsah prevadzkovej nadmorskej vysky

-100m do 5000m

Specifikacia batérie

10.96 VVdc 4.0 Ah, 44 Wh Li ion dobijatelné

Minimalna vydrz batérie (hodiny)
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Standardny prid Stredny prud

55-75 4-65 2*-55
* Zivotnost systému odhadovana na zaklade testovania s pouZitim novej
batérie a nového, Cistého filtra pri 20°C. Skutoéna Zivotnost systému moze
byt dihsia alebo kratSia v zavislosti od nastavenia systému a prostredia, v
ktorom sa pouziva.
** Pre $etrenie energie batérie pri vysokom nastaveni pridenia vzduchu, v
niektorych nahladvnychffiltraénych konfiguréciach, Vzduchom pohériané
turbo méze v tomto okamihu automaticky zostlpit na nastavenie stredného
prietoku vzduchu. Ak k tomu ddjde, trvanie dosiahne 4 hodiny. Funkcia
zostupného chodu méze byt pouzivatelom zmenena stlacenim tlagidla
oviadania prietoku, aby sa prudenie vzduchu vratilo spét na vysoky prietok.
Alarm nizkej batérie a nizkeho pritoku bude vzdy pracovat podra popisu v
tychto pouzivatelskych pokynoch. Ked zaznie alarm, uZivatelia musia ihned’
opustit kontaminovan oblast.
Cas nabitia

Menej ako < 3.5 hodin

Pracovné podmienky
od -5°C do +55°C
Véha (zahffia batériu ale nezahffia pas a filtre)
TR-802E = 1360g

Klasifikacia Ochrany proti vniknutiu (IP)

IP54 (5 = chranené proti prachu,4 = striekajuca voda zo vSetkych smerov) pri
pouZiti krytu filtra.

IP67, ak st pouZité Cistiace zatky. (6 = prachotesny,7 = do¢asné ponorenie
do hibky 1m)

Klasifikacie pre pouzitie v potencialne vybusnom prostredi

DEMKO 17 ATEX 1911 - Certifikacné Cislo
Tazba nachylna na banské plyny (Skupina l)

EN 60079-11 Exia | Ma
ia - vnutorna bezpecnost pre Urovef ochrany zariadenia Ma

Bezplynné prostredie (Skupina Il)

EN 60079-11 Exia lIB T4 Ga

ia - vnitorna bezpecnost pre Urover ochrany zariadenia Ga

1IB - Skupina plynovych pristrojov
T4 - Max. povrchova teplota 143°C (-20°C < Ta< 55°C)

Bezprasné prostredia (Skupina Ilf)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - vnitorna bezpecnost pre Urover ochrany zariadenia Da

IIC - Skupina prachovych zariadeni

135°C - Max. povrchova teplota (-20°C < Ta £ 55°C)

SCHVALENIA

Ochrana dychacich ciest

Tieto produkty st typovo schvélené a kazdoroéne kontrolované BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, Velka
Britania, autorizovana skusobnia ¢. 0086

Potencialne vybusnéprostredie.

Tieto produkty st typovo schvélené a auditované kazdorocne UL
International Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark,
Notifikovanym organom No. 0539.

Tieto produkty st oznacené CE podfa Eurdpskych regulacii (EU) 2016/425 a
ATEX smemic 2014/34/EU. Prisludna legislativa méZe byt stanovena
Osvedcenim a vyhlasenim o zhode na www.3m.com/Respiratory/certs. Tieto
vyrobky maj(i tieZ oznacenie CE s eurdpskou smemicou EMC 2014/30 / EU



GD

NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo preberite ta navodila skupaj z referencnim letakom 3M™ Versaflo™
TR-802E sistemom s tlaéno filtracijo zraka, kjer boste nasli informacie o:

+ odobrenih kombinacijah s pokrivalom

+ nadomestnih delih

+ dodatkih

ODPAKIRANJE

Va$ 3M™ Versaflo™ TR-802E sistem s tlacno filtracijo zraka mora
vsebovati: a) napravo za tlacno filtracijo zraka, b) indikator pretoka zraka, c)
navodila za uporabo, d) referenéni letak

/\ OPOZORILO

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko S¢iti uporabnika pred dolocenimi
onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh
navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno zascito in/ali, da
celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves €as izpostavljenosti, lahko
pride do negativnih vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do
hude ali smrtno nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.

Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upostevajte
vse dane informacije ali kontaktirajte vamostnega strokovnjaka ali vase
lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v
Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta:
innovation.si@mmm.com).

/\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to
nakazano.

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ TR-802E naprava za tlacno filtracijo zraka je zasnovana za
uporabo z enim od odobrenih pokrival (glejte referencni letak). Izdelek
ustreza zahtevam EN12941 (oprema za varovanje dihal dihal - naprave s
tlatno filtracijo zraka). Naprava s tlacno filtracijo zraka je namenjena uporabi
skupaj z kompletom baterij (TR-830) in serijo kombiniranih filtrov za
delce/pline in hlape ali filtrov za delce (eden z dodatno zascito pred
neprijetnimi voniji). Napravo s tlagno filtracijo zraka lahko roéno nastavite na
tri ravni pretoka zraka (standardni, srednji ali visoki). Vsebuije tudi elektronsko
nadzomno enoto, ki zvoéno in vizualno opozori na slabo baterijo in/ali slab
pretok zraka v pokrivalo. Naprava ima indikator filtra za posredovanje
informacij 0 zapolnjenosti filtra za delce in indikator stanja baterije, ki
posreduje informacije o napolnjenosti baterije. Ko je popolnoma sestavijen
se TR-802E lahko uporablja v potencialno eksplozivnih atmosferah. Glejte
poglavji oznaka opreme in tehni¢na specifikacija za ve¢ informacij o ATEX
klasifikaciji.

\ Indikator zapolnjenosti filtra za delce je samo za trdne delce. Ne daje
nobenih informacij o zapolnjenosti filtra za pline in hlape.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

Respiratomni sistem uporabljajte strogo v skladu z vsemi navodl:

+ v kombinaciji z drugimi komponentami tega sistema (e.g. TR-802E
referencni letak za enoto s tlaéno filtracijo zraka, navodila za uporabo filtra in
navodila za uporabo pokrivala).

Ne uporabljajte pri koli¢inah onesnaZenja, ki so visje od navedenih v
navodilih za uporabo pokrivala.

Ne uporabljajte respiratome zascite pri neznanih zracnih onesnazevalcih ali
kadar so koncentracije onesnazevalcev neznane ali neposredno nevarne za
Ziviienje ali zdravje (IDLH).

Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drZave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika.
Ce ste v dvomih, poiS¢ite nasvet).

Uporabljajte le s pokrivali in rezervnimi deli, ki so navedeni v referenénem
letaku in v skladu s pogoji uporabe, navedenimi v tehniéni specifikaciji

V uporabo samo usposoblienemu kompetentnemu osebju.

Takoj zapustite onesnazeno obmogje, Ce:

a) se poskoduje katerikoli del sistema,

b) se zracni tok v pokrivalu zmanj$a ali ustavi,

¢) se aktivira alarm za nizek pretok zraka ali slabo baterijo.

d) dihanje postane tezko,

€) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

f) zavonjate ali okusite onesnazevalce ali ée se pojavi drazenje.

Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z originalnimi 3M
rezervnimi deli.

Naprave za laéno filtracijo zraka TR-802E ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah, ki niso zajete v referencni ATEX klasifikaciji v teh navodilih za
uporabnika. Neupostevanje navodil lahko vodi v resne poSkodbe ali smrt.
Za uporabo v okoaljih, ki so pod vplivom visokih vrednosti magnetnih polj
kontakirajte 3M tehni¢no sluzbo.

Zaustavijainik za iskre se mora uporabljati v situacijah, kier je naprava s
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tlaéno filtracijo zraka izpostavijena iskram, raztaljenim kovinam in drugim
vrocim delcem.

Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kozo, pri vegini posameznikov ne
povzro¢ajo alergijskih reakcij.

Ta izdelek ne vsebuje sestavin iz naravnega kavéuka.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Respiratomi sistemi so namenjeni zmanj$anju izpostavijenosti dolocenim
onesnazevalcem, z njimi je potrebno vedno ravnati previdno in jih pred
uporabo v celoti pregledati. Preverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in
pravilno sestavijena. Kakrni koli poskodovani ali okvarjeni deli se morajo
pred ponovno uporabo nadomestiti z originalnimi 3M rezervnimi deli. Pred
uporabo napravo preglejte, kot je opisano v navodilih za uporabo.

Baterija

Preglejte ohi§je TR-830 baterije, te€aj, zapah in elekiritne kontaktne zatice ter
zamenjajte baterijo, Ce je le-ta poSkodovana. Baterija mora biti napolnjena
takoj po prejemu kot je prikazano na embalazi izdelka (glejte sliko 1).

I\ <Insert Wamning Triangle>TR-830baterijski komplet je samovaren, ée je
prikljuéen na TR-802E sistem s tlacno filtracijo zraka. Da bi zmanjSali
tveganje vZiga vnetijivega ali eksplozivnega ozracja, je potrebno baterije
zamenjati na mestu, ki ni nevarno. Nikoli ne prinesite te baterije v obmodje, ki
je lahko vnetijivo ali eksplozivno. To lahko povzroci resne poskodbe ali smrt.
/\Polnilci baterij za ta sistem niso samovarni. Baterija TR-830se ne sme
polniti na obmogju, ki je potencialno vnetijivo ali eksplozivno. To lahko
povzrogi resne poskodbe ali smrt. Za navodila glede polnjenja baterij glejte
navodila za uporabo kompleta za polnjenje baterij. Napolnjenost baterije
lahko preverite s pritiskom na indikator, kot prikazuje slika 2. (1 értica = manj
kot 20 %, 5 Ertic = 80 do 100 %). Identicni indikator baterije je tudi na
prikazovalniku enote tlacne filtracije zraka. Potisnite konec baterije v drzalo
na dno enote. Potisnite stran za pritrditev baterije v sistem s tlaéno filtracijo
zraka in pritrdite s 3/32 palénim Sestrobnim glavnim orodjem. Uporabljate le
rocno orodje - ne zategujte prevec. Nezno potegnite baterijo, da se
prepricate, da je na mestu.

Filtri

Izberite odobreni fiter. (Za seznam filtrov, odobrenih s strani 3M, glejte letak
za TR-802E tlacno filtracijo zraka). Notranje okroglo tesnilo je primamo
tesnilo med filtrom in napravo za tlaéno filtracijo zraka. Zunanja pregrada
preprecuje vdor umazanije in smeti.

/\Preglejte filter in notranje tesnilo pred prvo namestitvijo ali ponovno
namestitvijo in takoj zamenjajte, ¢e so poskodovani. Podrobno preglejte
plastiéno ohiSje filtra, vkljucno s koti in zapahi. Zamenjaite, Ce je
poskodovano. Ce je bil filter napacno uporablien ali je padel na tla, ga
ponovno preglejte. Ce imate kakrSnokoli skrb, kontaktirajte 3M Tehniéno
podporo za navodila.

/\Filter v napravo s flaéno filtracijo zraka vedno namestite pravilno.
Poskrbite, da je naprava za flacno filtracijo zraka izkjuéena. Za namestitev
filtra, postavite levo stran filtra v napravo za tlacno filtracijo zraka, z desno
stranjo poskrbite, da se zapah popolnoma zaskodi (glej sliko 3). Nezno
povlecite filter, da zagotovite ustrezno pritrditev na obeh straneh. Alternativno
Je lahko pokrov filtra pritrjen na filter. Filtri in pokrovi filtrov so oznaceni s
simboli za laZjo prepoznavo in zdruZljivost. Za podrobnosti glejte referencni
letak. Uporaba pokrova filtra je opcijska, vendar priporocijiva. Vendar pa je
treba uporabiti pokrov filtra, Ce uporabljate zaustavijalnik isker in/ali predfilter.
Zamenjajte pokrov filtra, Ce je poskodovan. Pokrov filtra mora biti pritrjen pred
namestitvijo filfra na napravo za tlacno filtracijo zraka. Vstavite filter v pokrov,
zagotovite, da se spodnji zapah zaskoéi na svoje mesto in da je oznaka filtra
vidna skozi okence pokrova filtra. Nato namestite na napravo s tlatno
filtracijo zraka kot je prikazano na sliki 3. Ce uporabljate opcijsko
zaustavijalnik isker in/ali predfitre, jih vstavite v pokrov filtra po vrstnem redu
kot je prikazano v sliki 4 A (kjer je 1 = pokrov filira; 2 = zaustavijalnik isker; 3
= predfilter; in 4 = filter). Zagotovite, da so izrezi iz zaustavijalnika isker in
predfilter pravilno poravnani pred namestitvijo filtra. Glejte sliko4 Bin4 C za
pravilen polozaj zaustavijalnika isker in predfiltra. Zaustavijalnik za iskre se
mora uporabljati v situacijah, kjer je naprava s flacno filtracijo zraka
izpostavijena iskram, raztaljenim kovinam in drugim vro¢im delcem.
Kontrola zraénega toka

Naprava za tlatno filtracijo zraka je vnajprej kalibrirana, da se zagotovi
potreben pretok zraka. Prav tako kompenzira spremembe v gostoti zraka na
katero vpliva nadmorska visina in temperatura zraka. Pred uporabo s
pomocjo cevi indikatorja zraénega pretoka preverite zracni pretok, kot
prikazuje sl. 5. OmogoCite napravi za tlaéno filtracijo zraka delovati 1 minuto
preden vstavite cev za preverjanje pretoka zraka v izhodni del. Pocakajte
dodatno minuto, da se pretok zraka stabilizira. S cevjo za preverjanje pretoka
zraka v navpicni legi, zagotovite, da spodnja stran plavajoCe Zogice lezi na ali
nad minimalno oznako pretoka za "oznako", ki predstavija vase "obmocje".
(glej sliko 5). Za dolocitev vasega obmocja morate poznati nadmorsko visino
in temperaturo okolja kjer opravijate preverjanje pretoka zraka. Poiscite
obmocje kjer se sekata vaSa nadmorska visina in temperatura na grafikonu
prikazanem na sliki 6.



Preverjanje alarma

Zvocni in vizualni opozorilni alarm se bo aktiviral v primeru, da pretok zraka
doseze minimalni pretok zraka nacrtovan s strani proizvajalca (MMDF). Da
preverite pravilno delovanje alarma, poloZite roko ¢ez izhodno odprtino
naprave za laéno filtracijo zraka. Zvocni alarm se bo aktiviral in spodnja LED
lucka na sliki filtra bo utripala rdece.

Opomba: Visoki nivaji hrupa v okolju ali uporaba zascite sluha lahko vplivajp
na uporabnikovo zaznavanje zvoénega alarma. Uporabniki naj zato v takih
okoljih redno preverjajo vizualne opozorilne alarme.

OBRATQVALNA NAVODILA
NAMESCANJE

1. Izberite odobreno dihalno cev (glejte referecni letak za seznam 3M
odobrenih dihalnih cevi) in poveZite zgomii del s sestavom naglavnega dela.
Preglejte tesnilo, ki se nahaja na bajonetnem koncu ceviza dihanje (t,.
konec, ki se prikljuéi ng enoto za tlacno filtracijo zraka), €e se pojavijajo znaki
poskodbe ali obrabe. Ce je tesnilo poskodovano ali obrabljeno, morate
zamenjati dihalno cev.

2. Spodnji konec dihalne cevi vstavite v izhod elektricne zracne turbine in
zavrtite njen konec, da preverite ali je dobro pritrjena.

3. Izberite odobren pas (za seznam pasov, odobrenih s strani 3M, glejte
referencni letak). Naprava za tlacno filtracijo zraka ima $tiri zaklepajoce
zatice (glej sliko 7) in pas ima $tiri pripadajoce luknje (glej sliko 8). Vistavite
§tiri zaklepajoce zatice v luknje na pasu (glej sliko 9). Potisnite navzdol na
pas med zgomjimi in spodnjimi luknjami na vsaki strani (glej sliko 10).
Potegnite pas navzgor (glej sliko 11) dokler se pas ne postavi preko blokimnih
jezickov na dnu naprave za tlaéno filtracijo zraka (glej sliko 12). Namestite in
prilagodite pas, tako da se naprava za tlaéno filtracijo zraka udobno prilega
okoli vadega pasu. (Za namesS¢anje opcijskega nahrbtnika glejte spodnjo
opombo). Ce uporabljate lo¢ene naramnice, glejte navodila za uporabo.

4. Pokrivalo namestite tako, kot navajajo ustrezna navodila za uporabo.

5. Vklopite napravo za tlacno filtracijo zraka s pritiskom na gumb za 1
sekundo. Enota bo sama izvedla diagnostiko. Nivo pretoka, name$canje filtra
in indikatorji za polnjenje baterije bodo utripali in aktiviral se bo zvoéni alarm
Namestite naglavno pokrivalo in poskrbite, da je doseZen vsaj minimalen
pretok zraka. (Zvoéni alarm se oglasi, ¢e je pretok pod minimalnim pretokom
zraka - prosimo glejte odkrivanje napak).

Opomba: Pri names¢anju naprave za tlacno filtracijo zraka na opcijski
nahrbtnik je priporocljivo, da je pritrjen v smeri kot je prikazano na sliki 13.
Adapter za nahrbtnik je potrebno namestiti v pravilno smer, da se zagotovi
primernost namestitve. Pritrdite adapter na nahrbtnik kot je prikazano na sliki
14 in preverite, da je s sponkami trdno namescen na svoje mesto. Vstavite
§tiri zatiCe na zadnji del naprave za tlacno filtracijo zraka v luknjice v
adapterju in poskrbite za varmo namescanje.

V UPORABI

Naprava za tlacno fitracijo zraka se bo vedno vkljucila s standardno
nastavitvijo pretoka. Pritisnite in drZite gumb ventilatorja za 1 sekundo, da
spremenite nastavitve pretoka zraka. Ponavijajoci pritiski na ta gumb bodo
spreminjali nastavitve pretoka. Ce po 30 sekundah uporabe ne pritisnete
nobenega gumba, bo zaslon vstopil v nacin mirovanja. Za izhod iz tega na¢ina
pritisnite katerikoli gumb.

Zaslon ima tudi kazalnik tesnosti prileganja. Ko je dihalna cev s tesno
prilegajocim se obraznim delom pritriena na napravo za tlaéno filtracijo,
naprava deluje v nacinu tesnega prileganja in indikator svet.

Opomba: Da bi ohranili mo¢ baterije, ko je v srednji ali visoki nastavitvi pretoka
zraka, se bo naprava s tlacno filtracijo zraka samodejno preklopila na
naslednjo nastavitev nizjega pretoka zraka, ko zapolnjenost filtra doseze
priblizno 90% ali pa je preostali ¢as delovanja baterije manj kot 4 ure. Sledil bo
kratek pisk. Ta samodejni preklop je lahko presezen, ¢e uporabnik sam
upravija s pritiskom na gumb za nadzor pretoka, nastavi pretok zraka nazaj na
Zzeleni pretok. Alarm za prazno baterijo in alarm za nizek pretok bosta vedno
delovala, kot je opisano zgoraj. Ko se oglasi kateri od alarmov, morajo
uporabniki takoj zapustiti onesnazeno obmocje.
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Zaslon Zvoénik  Razlaga
dpoInJenost baten]e (manj kot
- 80% v primeru)
(primer, LED =
zelena)
- Nov filter v primeru
(primer, LED =
zelena)
= Delno nalozen fiter v primeru
% Optomba Zda nﬁkﬁtere 5|stemke |
On - (pimer LED= il poren.ca e bodosvtle
((']oetl)(l)?laajll?]})e) zelena) vse lucke, ?ud| zanove fitre.
J'x1 Izbran standardni pretok
(LED =zelena) koje zbran
J’ X2 Izbran srednji pretok
ko je izbran

(LED =zelena)
Jﬂ 3 Izbran visok pretok

ko je izbran
(LED = zelena)

@ .
% :
ﬁ :

Izbran standardni prefok

On (nacin

N Izbran srednji pretok
spanja)

Izbran visok pretok

Kazalnik ) Nacin tesnosti prileganja je aktiviran
tesnosti ' P, - - ko je obrazni del povezan s
prileganja & primemo dihalno cevjo.

Kiju¢ 5"z = PoCasno utripanje J\ = Kratek pisk

A\ Indikator zapolnjenost filira za delce je samo za trdne delce. Ne daje
nobenih informacij o zapolnjenosti filtra za pline in hlape. Takoj izpraznite
kontaminirano obmodje, ¢e okusite ali zavonjate onesnazevalce.
Uporaba v nacinu ‘power-off (izklopljeno)' ni normalna, saj nudi zelo
malo ali ni¢ zascite; v pokrivalu lahko pride do kopicenja ogljikovega
dioksida in pomanjkanja kisika, zato takoj izpraznite kontaminirano
obmogje. B

Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli izboGenih objektov. Ce se med
uporabo pretok v pokrivalo ustavi in se oglasi alarm, takoj izpraznite
kontaminirano obmogje in poiscite vzrok (glejte iskanje napak).
OPOMBA: Zivljenjska doba izdelka je odvisna od pogostosti in
pogojev uporabe. Pri vsakodnevni uporabi je pricakovana delovna doba
3-5let. Nekateri ekstremni pogoji povzrocijo poslabSanje v kratkem Casu.
Izdelek mora biti shranjen in vzdrzevan kot je navedeno spodaj.

Opomba: Baterij ne izpostavijajte temperaturam nad 54°C. Ce temperatura
baterij med uporabo elekiriéne zracne turbine doseZe 54°C se bo aktiviral
alarm baterije. Naprava za tlacno filtracijo zraka se bo izklju¢ila, ¢e
temperatura baterij preseze 60°C.

/\ Baterij ne uporabliajte zunaj priporocenih temperatumih omejitev.

ODSTRANJEVANJE OPREME

Ne odstranjujte pokrivala in ne izklapljajte dovoda zraka, dokler ne
zapustite onesnazenega obmocja.

Opomba: Onesnazevalce lahko odstranlte tako, da upoStevate ustrezne
korake v navodilih za ¢iS¢enje, preden odstranite sistem ali ga razstavite.

1. Dvignite pokrivalo z glave.

2. Napravo za tlaéno filtracijo zraka izklopite tako, da za 2 sekundi pritisnete
gumb za vklop/izklop.

3. Odpnite pas. Ce je potrebno, odstranite pas z naprave za tlaéno filtracijo
zraka z dvigom spodnjega, sredinskega dela pasu Cez zaklepajoce robove in
patisnite pas navzdol (glej sliko 15) .

4Ce je potrebno, lahko dihalno cev odstranite. Viendar je treba orbniti sistem
s tlacno filtracijo zraka na glavo tako, da se odvod obme proti tlom (glej sliko
16), da se zmanjSa moznost kontaminacije ventila.

5. Po potrebi odstranite filter tako, da enoto zraénega filtra obrete navzdol.



Opomba: pokrov naj bo obmijen proti povsini. Potisnite zapah fitra (slika 17).

Zapah filtra potisnite z dvema prstoma.Pocasi izviecite filter iz enote tlacne

filtracije zraka. To pomaga prepreciti morebitno kontaminacijo motorja/ventila-

%orja. Opomba: Izklopite enoto tlaéne filtracije zraka, nato lahko odstranite
[ter.

Da bi odstranili pokrov s filtra, drZite filter navzdol in izvlecite modri jezicek na

dnu pokrova filtra, da ga sprostite iz filtra (glej sliko 18). Povlecite pokrov

navzdol in ven iz filtra.

Opomba: Filtri se lahko shranjujejo pritrieni na napravo za tiaéno filtracijo

zraka, da pomagajo ohranjati Ziviienjsko dobo in Cist sistem, naprava turbo

za tlacno filtracijo zraka mora biti skladi$¢ena v zaprti posodi. Sistem mora

biti pred naslednjo uporabo pregledan v celoti. Alternativno je filter lahko

shranjen v originalni embalazi.

Ce ste odstranili filter in ga Zelite znova uporabiti:

A\ Poskrbite, da je notranje tesnilo filtra Gisto.

A\ Nikoli ne Gistite filtra z izpihavanjem nabrane snovi.

6Za odstanitev baterije, vstavitev 3/32 pal¢no Sestrobno glavno orodje v

pritrjeno stran in odvijte, dokler ne popusti.

Ce je bil respirator uporabljen na obmo¢ju, zaradi katerega je postal

kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben dekontaminacijski

postopek, bi moral biti names¢en v primerno posodo in zapecaten,

dokler ne bo dekontaminiran ali zavrZen.

NAVODILA ZA CISCENJE
Opomba: Onesnazevalce lahko odstranite tako, da upostevate ustrezne
korake v navodilih za Cis¢enje, preden odstranite sistem ali ga razstavite.
Uporabite €isto krpo, naviazeno z blago raztopino vode in navadnega mila.
Ne uporabljajte bencina, kloriranih razmascevalnih tekocin (ot je trikloretilen),
organskih topil ali abrazivnih Cistilnih sredstev za ¢iScenje kateregakoli dela
opreme.
Obridite navzven. Za dezinfekcijo uporabite krpe, kot je opisano v
referenénem letaku. Enoto zratnega filtra lahko tudi o€istite z vodo in tako
prepreite nadaljnjo kontaminacijo. Preden enoto oistite z vodo, poskrbite,
da je pravilno vstavijen pokrov filtra. Curka vode ne usmerjajte neposredno v
vhod enote zraénega filtra, toda poskrbite, da boste celoten sistem temeljito
ocistili. Med ¢iS¢enjem z vodo ne odstranite cevi za zracenje, filtra ali baterije.
Preden odstranite cev za zraéenje, poskrbite, da je sistem suh. Preverite, ali
je izhod enote zraénega filtra kontaminiran, in po potrebi uporabite Cisto krpo.
Varovalo za iskre se lahko o€isti z yodo in teko¢im milom. Varovalo
popolnoma posusite s Cisto krpo. Ce ga ni mogoce oistiti ali ¢e se
poskoduje, varovalo zamenjajte. Napravo za tlaéno filtracijo zraka lahko
potopite ali poloZite v Cistilnik respiratorjev. Filtri morajo biti odstranjeni, ¢epi za
dovod in odvod zraka pa morajo biti vstaviieni v napravo za tlaéno filtracijo
zraka (glej sliko 19). Cepi morajo biti pregledani za poskodbe in obrabe pred
vsako uporabo. Obrabliena ali poskodovana tesnila morajo biti zamenjana.
Cepi morajo biti zamenjani vsakih 30 uporab ali letno, kar nastopi prej.
Temperatura vode ne sme presegati 50°C.
Opomba: Naprave za tlacno filtracijo zraka, ki so padle ali se poskodovale ne
smejo biti potopliene ali vstavijene v istilnik respiratorjev zaradi morebitnega
vdora vode. Baterijo je za ¢iCenje mogoce potopiti. Odstranite baterijo iz
naprave za tlacno filtracijo zraka in uporabite €istilni pokrov (na voljo kot
pripomocek) da ohranite Ciste stike brez korozije (glej sliko 20).
Opomba: na pokrovu za ¢iS¢enje baterije so tri zanke. Najvecja pozicija
zanke je za uporabo s TR-830 baterijo (glej sliko21)
\ Ne potapljajte brez name$cenega prostora za baterio ter Cistiinega
pokrova. Ne potapljajte baterije, ¢e je poskodovana. Ce se ugotovi, da je po
potopitvi med baterijo in istilnim pokrovom voda, zavrzite Cistilni pokrov in ga
zamenjajte. Stike baterije lahko o€istite z blago meSanico vode in tekocega
mila. Zagotovite, da so stiki pred skladi§Cenjem in uporabo €isti in suhi.
Pritrdilo, ki se uporablja za pritrditev baterije, je mogoce odstraniti tudi za
¢isCenje, s pritiskom na navojno stran pritrdiinega elementa. Ce Zelite znova
uporabiti filter:

Poskrbite, da je notranje tesnilo filtra isto.
A\ Nikoli ne Gistite filtra z izpihavanjem nabrane snovi.

VZDRZEVANJE

Splosno

VzdrZevanje, servisiranje in popravila lahko opravija le ustrezno izu¢eno
osebje.

/N {Insert warning triangle} Uporaba neodobrenih delov ali nepooblasée-
na sprememba lahko privedejo do ogrozanja Zivljenja ali zdravja in
lahko razveljavi katerokoli garancijo.
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KAJ KDAJ

Kontrola zraénega toka Pred uporabo
Preverjanje alarma Pred uporabo

Splosni nadzor Pred uporabo - Mesecno, ¢e ni v
redni uporabi

Ciscenje Po uporabi

Zamenjava pokrova filtra  Nadomestite z vsakim novim filtrom.

(Ce je v uporabi) Pokrov se lahko ponovno uporabi, ¢e
ni poskodovan in se pravilno prilega.

Qdstranjevanje

Ce je potrebno odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z lokalnimi
zdravstvenimi, vamostnimi in okoljskimi predpisi.

A Litj-ionske baterije zavrzite skladno z lokalnimi okoljevarstvenimi predpisi.
Ne zavrzite v koS za obicajne odpadke, ne zazigajte in ne posiljajte na sezig.
Polnjenje baterije

Izberite ustrezen komplet za polnjenje in glejte prilozena navodila za
uporabo. Baterije je potrebno napolniti po vsaki uporabi.

Polnilci baterij za ta sistem niso samovami. Baterija TR-830se ne sme
polniti na obmodju, ki je potencialno vnetijivo ali eksplozivno. To lahko
povzrogi resne poskodbe ali smrt.

/\Baterij ne polnite z neustreznimi polnilniki, v zaprtih prostorih brez
zracenja, na nevamih mestih in blizu virov toplote.

/\ Bateri ne polnite zunaj priporotenega temperaturnega razpona 0-40°C.
Baterijo lahko pustite na polnilniku. Vendar pa za dolgotrajno skladicenje
baterij 3M priporoca, da jih ne shranjujete na polnilniku in da so ob
skladiscenju napolnjene na priblizno 30- 50%. Baterije nikoli ne puscajte
izpraznjene. Baterije so namenjene za priblizno750 ekvivalentov
polnjenja/praznjenja v prvem letu uporabe, hkrati pa ohraniti vsaj 80%
zatetne kapacitete.

ODKRIVANJE NAPAK
Opozorila Zaslon Zvocnik  Komentarji
1. PoInjqnje_bater,i“e ) !
2. Baterijani praviino vstavliena. Odstranite
in ponovno vstavite baterio.
E 3. Baterija je presegla svojo Ziviienjsko.
Slaba i J dobo. Vstavite novo, napolnjeno baterijo.
baterija = ;1 Baten{a e ﬂg(s:egja del?(vr_r}o
. temperaturod4°C. Premaknite na
(LED = deca) hladneemesto. )
50nesnezena baterija. Prepricajte se, daje
baterija Cista.
1. ZamaSena cey - ocisite / zamenjajte cev
B | et
; . Filtri zamaSeni. V kolikor v uporabi,
pzetneik ) zamenjafte fire in podﬁltre/preggeéevalnike
(LED =rdeca) iskric. . .
4., Temperatura je presegla delovni razpon.
Umaknite na hladnej$e mesto.
Nizek prefok E % J Clejte zgorgj
in bateria jm{~ (LEDs = rdeca)
Zaznava - - Zamenjaite fiter.
vonja
Ni pretoka _ 1. Kontakt baterie je ziomlien. Preverite
zrakainni kontakt in zamenjajte baterio, Ce je
alarma Skodovana.

. Onesnazevaci na baterij ali na kontaktih
sistema s tlacno filracijo zraka. Preverite,
da so vsi kontaki Cist
3. Baterija je izpraznjena. Napolnite
baterio.

Okvara sistemske J)rogramskg opreme.

Aarmi Idxljuéite sst&T ls qténg ﬁt\trqujp zrakéat in

lamni g njen alarm. Odstranite baterijo in pustite
sistem X;%;ED it J nJekaLminm preden ponovng,vsta?/'rte

baterijo in vkjucite napravo, Ce se enofa
ne ponastavi, kontaktrajte 3M.

Kjué ' = Pocasnoutipanje ¢ = Dolg pisk v presledkih



OPOMBA: NAPRAVA ZATLACNO FILTRACIJO ZRAKA SE BO IZKLOPILA
PRIBLIZNO 10-15 MINUT PO OPOZORILU ZA PRAZNO BATERIJO ALI
CE NOTRANJA TEMPERATURA BATERIJE PRESEZE 60°C.

\ Indikator zapolnjenosti filtra za delce je samo za trdne delce. Ne daje
nobenih informacij o zapolnjenosti filtra za pline in hlape.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

I\ Zagotovite, da so filtri in baterije shranjeni skladno s spodnjimi navodili. Te
izdelke je treba shranjevati v za to predvideno embalazo, v suhem, ¢istem
okolju, stran od neposredne sonéne svetlobe, virov visoke temperature,
bencina in hlapov iz topil. Ne shranjujte izven temperatumega razpona od
-30°C do +50°C ali pri viagi nad 90%. Ce je izdelek pred uporabo dlje ¢asa
shranjen, je priporocena temperatura pri shranjevanju 4°C do 35°C. Ob
skladiscenju po navodilih je pricakovana skladi$¢na Zivijenjska doba (pred
uporabo) naprave za tlacno filtracijo in filtra5 let od datuma proizvodnje. Za
podalj$ano skladiscenje, bi morali napravo za tlacno filtracijo zraka zagnati in
pustiti vklju¢eno vsaj Sminut enkrat letno. Za dolgorogno skladis¢enje mora
biti baterija odstranjena iz naprave za tlaéno filtracijo zraka. Optimalna
temperatura za skladiSCenje baterij je 15°C. Pri¢akovana skladis¢na
Zivljenjska doba baterije (pred uporabo) je 6 mesecev od datuma
proizvodnje. Originalna embalaza je primema za prenasanje izdelka po
Evropski uniji.

OZNAKE OPREME

Za oznake pokrival, prosimo, glejte primerna navodila za uporabo pokrivala.
Za oznake filtra, prosimo, glejte navodila za uporabo filtra.

TR-802E tlacna filtracija zraka je oznacena s standardom EN12941.
TR-802Esistem s lacno filtracijo zraka je oznacen kot sledi:

EN60079-11

®

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D Exia llIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802Esistem s tlatno filtracijo zraka je oznacen z letnico proizvodnje v
obliki LLLL.

Baterija za uporabo sistema s tlacno filtracijo zraka je oznacena z EN12941
inz datumom izdelave v obliki LLLL-T.

Dodatni opozorilni simboli so opisani spodaj:

Definicija

Ne seZigajte

Ne stiskajte

Ne odstranjujte ali menjajte na nevamem mestu

Ne odpirajte baterije

Najvisja temperatura okolja: 60°C

Litjska-lonska baterija za polnjenje

FOOR@e !

| =
=3
E

Polnite zgolj s TR-640 polnilcem

F
£
o
2

Razpon temperature za polnjenje
32104°F (0°- 40°C)

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

(Razen, Ce je drugace navedeno v referenénem letaku)
Respiratorna zascita

EN12941

Nominalni in dodeljeni zas¢itni faktorji: glejte ustrezna navodila za uporabo
pokrivala

Lastnosti izhodnega pretoka

Minimalni nacrtovan pretok (MMDF) 170 l/min

Standardna nastavitev pretoka - nominalno 190l/min
Srednja nastavitev pretoka - nominalno 205//min

Visoka nastavitev pretoka - nominalno 220 /min

86

Delovni razpon nadmorske visine
-100 do 5000mm

Specifikacije baterije

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh Li ionov, polnilna
Minimalno trajanje baterije (ure)*

Standardni pretok Srednji pretok Visok pretok
55-75 4-65 2%-55
* Ocenjen Cas trajanja sistema glede na test z novo baterijo in novim,istim
filtrom na 20°C. Dejanski ¢as trajanja sistema je lahko krajSi ali dalj$i glede
na sistem konfiguracije in okolje.
** Za ohranjanje mo¢i baterije pri nastavitvi visokega pretoka zraka, v
nekaterih konfiguracijah glave / filtra, lahko sistem s tlacno filtracijo zraka v
trenutku samodejno preklopi nastavitev na srednji pretok zraka. Ce se to
zgodi, je dosezeno trajanje 4 ur. Uporabnik lahko funkcijo preklopa preskoci s
pritiskom na gumb za nadzor pretoka, da se pretok zraka preklopi nazaj v
visoki pretok. Alarm za slabo baterijo in alarm za nizek pretok bosta vedno
delovala, kot je opisano v navodilih. Ko se sprozi alarm, morajo uporabniki
takoj zapustit onesnazeno obmoce.
Cas polnjenja

Manj kot < 3.5 ur

Pogoji delovanja
-5°C do +55°C
Masa (vkljuéno z baterijo, vendar brez traku in filtrov)
TR-802E =1360g
Stopnja zascite (IP) Ocena

IP54 (5 = protiprasna zasCita, 4 = prenje vode z vseh smeri) pri uporabi
pokrova filtra.

IP87 ko so opremlieni s Cistilnimi cepi (6 = odporen na prah, 7 = zatasen
potop do globine 1m)

Klasifikacija za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah
DEMKO 17 ATEX 1911 - Stevilka certifikata

Rudarstvo dovzetno za jamski plin (skupina I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - samovamost zas¢itne opreme stopnje Ma

Ne-rudarsko plinska atmosfera (skupina Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - samovamost zas¢itne opreme stopnje Ga

IIB - skupina plinske opreme

T4 - najvisja temperatura povrsine 135°C (-20'C < Ta<55°C)
Ne-rudarska prasna atmosfera (skupina Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - samovamost za zas¢itne opreme stopnje Da

IIC - skupina za opremo proti pra$nim delcem

135 °C — najvisja temperatura povrsine (-20°C < Ta < 55°C)

ODOBRITVE

Respiratorna zascita

Tiizdelki so odobreni in pregledani letno s strani BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowihill, Milton Keynes MKS 8PP, UK, Stevilka prigladenega
organa 0086.

Potencialno eksplozivno okolje

Izdelki so odobreni in revidirani letno s strani UL International Demko A/ S,
Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Danska, priglaseni organ §t. 0539

Izdelki so oznaceni s oznako CE na podlagi evropske uredbe (EU) 2016/425
in direktivo ATEX 2014/34/EU. Veljavno zakonodajo je mogoce dolociti s
presojo Certifikata in Izjave o skladnosti nawww.3m.com/Respiratory/certs Ti
izdelki imajo tudi CE oznacbo in so v skladu z evropsko EMC direktivo
2014/30/EU.
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KASUTUSJUHEND

Palun lugege neid juhiseid koos3M™ Versaflo™TR-802E puhuri infolehega
kust leiate jargnevat informatsiooni:

+ Peakatete heakskiidetud kombinatsioonid

+ Varuosad

+Lisad

LAHTIPAKKIMINE

3M™ Versaflo™ TR-802E puhuri komplekti kuuluvad jérgmised osad: a)
puhur, b) dhuvooindikaatorit, ¢) Kasutusjuhend, d) Soovituslik brostidir

A\ HOIATUS

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus
levivate saasteainete eest. Kui ei jargita koiki hingamiskaitse toodete
kasutusjuhiseid ja/voi kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja
jooksul, vaib see kandja tervisele ebasoodsalt méjuda, viia tosise voi
eluohtliku haiguseni voi jaéva vigastuseni.

Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke méaruseid, jalgige
etteantud informatsiooni vdi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.
/\Frilist tahelepanu tuleb osutada ettenzidatud hoiatus teadetele.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Versaflo™ TR-802E puhur on mdeldud kasutamiseks heakskiidetud
peakattega (vt brodiilr). Toode on kooskélas standardi EN 12941
(Hingamisteede kaitsevahendid. Sundventilatsiooniga filtreerimisvahendid)
nduetega. Motoriseeritud surudhupuhur on ette néhtud kasutamiseks koos
akukomplektiga (TR-830) ja kombineeritud tahkete osakeste / gaasi- ja
aurufittrite v&i tahkete osakeste filtritega (ks téiendava ebameeldiva I6hna
jaoks). Puhurit saab manuaalselt seadistada kolmele tasandile Shuvoolu
labilaskmiseks (standard, keskmine ja kdrge). Tootel on elektrooniline
juhtimisstisteem, mis teatab nii heliga kui ka visuaalselt aku tlihjenemisest
jalvéi 8huvoo madalast tasemest peakattes. Puhuril on filtri indikaator, et
anda teavet osakeste filtreerimiskoormusest ja aku oleku indikaator, et tanda
informatsiooni aku leatavuse kohta. Kui taielikult ihendada, véib TR-802E
kasutada ka plahvatusohtlikus keskkonnas. Lisateavet
ATEX-Klassifikatsiooni kohta leiate seadme mérgistamise ja tehnilise
kirielduse Idigudest.

N\ Filtrikoormuse indikaator on vaid tahkete osakeste kohta. Se ei anna infot
gaaside ega aurude kohta.

/N HOIATUSED JA PIIRANGUD

Kauta seda respiraatori slisteemi rangelt kooskdlas kdigi juhenditega:

- mis sisalduvad selles brosiris,

- mis kaasnevad teiste siisteemi osadega (nt.TR-802Epuhuri infoleht, filtri
kasutusjuhend ja peakatte kasutusjuhend).

Arge kasutage reostusaine sellise kontsentratsiooni korral, mis tiletab
peakatte juhistes esitatud piirvaartusi.

Mitte kasutada hingamiskaitseks tundmatu 6hureostusaine vastu, kui
reostusaine konsentratsioon on teadmata vdi kui see on koheselt ohtlik teie
elule ja tervisele. (IDLH)

Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
madratlus. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kisida ndu).

Kasutage ainult koos soovituslikus brositiris vélja toodud peakatete ja
varuosade/lisadega ning neis kasutustingimustes, mis on mérgitud tehniliste
tingimuste lehel.

Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele personalile.

Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a)Mbni osa stisteemist saab kahjustada.

b) Ohuvoog peakattesse vaheneb véi peatub.

¢)Madala 6huvoolu véi tiihja aku hoiatusalarmid aktiveeruvad.

d) Hingamine muutub raskeks.

€) limneb peapdoritust voi muid vaevusi.

f)Tunned vdi maitsed saasteainet voi iimneb arritust.

Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad ainult
griginaalsete 3M varuosadega.

Arge kasutage TR-802E puhurit plahvatusohtlikus keskkonnas, mida
kaesolevas kasutusjuhendis ei kasitieta ATEX-klassifikatsiooni viidetega.
See vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi surma.

Kasutamiseks kdrgete magnetvaljadega keskkondades, vdtke Uihendust 3M
tehnilise abiga.

Séademeplitidjat tuleb kasutada kdigis olukordades, kus puhur vaib kokku
puutuda sademete, sulametalli v3i teiste kuumade osakestega.

Materjalid, millega kandja nahk vdib kokku puutuda ei pdhjusta teadaolevalt
enamusele inimestest allergilist reaktsiooni.

See toode ei sisalda htki komponenti, mis oleks tehtud naturaalsest
kummist lateksist.
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ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Hingamiskaitse stisteemide eesmérk on aidata vahendada teatud
saasteainete mdju ja seda tuleks alati kasitleda hoolikalt ja pShjalikult
kontrollida enne kasutamist. Kontrollige, et aparaat on I3puni valmis,
kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kdik kahjustatud véi defektsed
osad tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M varuosadega. Tehke
peakattele kasutamisele eelnevaid kontrolle nagu on naidatud vastavas
kasutusjuhendis.

Aku

Kontrollige aku TR-830 korpust, liigendi, sulguri ja elektrilisi kontaktindela ja
vahetage aku, kui see on kahjustatud. Aku tuleb koheselt laadima panna
peale kattesaamist, nagu seda on naidatud toote pakendil (vt joonis1).

A\ <Sisesta hoiatuskolmnurk> TR-830 aku on sisemiselt ohutu, kui see on
(ihendatud TR-802E puhuriga. Tuleohtliku véi plahvatusohtiiku atmosfaari
stittimise ohu vahendamiseks tuleb patareisid vahetada ainult teadaolevalt
ohututes kohtades. Arge kunagi viige seda akut eraldi alasse, mis on
potentsiaalselt tuleohtlik vdi plahvatusohtlik. See véib pdhjustada tdsiseid
vigastusi voi surma.

A\ Selle siisteemi akulaadijad i ole iseseisvalt ohutud. TR-830 akut ei tohi
laadida piirkonnas, mis on potentsiaalselt tuleohtlik véi plahvatusohtlik. See
voib pdhjustada tBsiseid vigastusi vdi surma. Teavet aku laadimise kohta
leiate akukomplektiga kaasas olevatest kasutusjuhistest. Aku laetuse taseme
kontrollimiseks vajutage indikaatorit, nagu on naidatud joonisel 2. (1 riba =
vahem kui 20%, 5 riba = 80-100%) Identne aku indikaator on samuti puhuri
ekraanil. Kinnitage aku ligendi ots oma seadme p&hjale. Tommake aku
kinnituspoolel puhuri sisse ja kinnitage see 3/32 tollise poldipea todriistaga.
Kasutage ainult kasitodriista - arge pingutage. Tommake patareid
kinnitamiseks dmalt, kuni see on lukustatud.

Filtrid

Valige heakskiidetud filter. (3Mi heakskiidetud filtrite loendi leiate TR-802E
puhuri brosiiirist). Ummargune sisetihend on peamine tihend filtri ja puhuri
vahel. Valimine barijar takistab mustuse ja prahi sissepaasu.

/\ Kontrollige filrit ja sisetihendit enne esimest véi taaspaigaldust ja
asendage koheselt kui kahjustatud. Kontrollige p8hjalikult filtri plastikkorpust,
kaasa arvatud nurki ja sulgureid. Kahjustuse korral koheselt valja vahetada.
Kui filtrit on valesti kasitletud véi see on maha kukkunud, teha pohjalik
kontroll. Kui Teil on mingeid kiisimusi, vétke tihendust 3M tehnilisetoega.
/\ Paigaldage filter puhurile alati digesti.

Veenduge, et puhur oleks valja liilitatud. Filtri paigaldamiseks asetage filtri
vasak pool puhuri liigendi kiilge ja kldpsake parem pool paika (vt joonis3).
Tommake kergelt filtrit kontrollimaks korralikku kinnitust mélemalt poolelt.
Alternatiivina vaib kinnitada filtri katte filtri kiige. Filtrid ja katted on méargitud
slimbolitega kergemaks indentifitseerimiseks ja tihendamiseks. Vaata
viitavat infolehte. Filtri kasutamine on valikuline aga soovitatav. Kuid filtri katet
tuleb kasutada kui kasutatakse sddemepitidurit ja/voi eeffiltrit. Asendage filtri
kate kahjustuse korral. Filtri kate peab olema kinnitatud enne filtr
paigaldamist puhurile. Sisetage filter kattesse, kiépsates kinnitusriiv digesse
asendisse ja nii, et filtri silt oleks nahtav filtri aknast. Seejérel installige puhur
nii nagu naidatud joonisel3. Kasutades valikulist sademepitidjat ja/véi
eelfilrit, asetage need jarjekorras filtri kattesse vastavalt jooniseledA (kus
1=filtri kate; 2=s&demeplilidja; 3=eeffilter; ja 4=filter). Veenduge, et
sademeplitidja ja eeffiltri véljaulatuvad osad oleksid korralikult paiguti enne
filtrile kinnitamist. VVaata vastavat joonist 4Bja4Cs&demepiitiduri ja eelfiltri
Gigeks asetamiseks. Sademepiiiidjat tuleb kasutada kdigis olukordades, kus
puhur véib kokku puutuda sddemete, sulametalli vdi teiste kuumade
osakestega.

Ohuvoo kontroll

Puhur on eelnevalt kalibreeritud tagamaks vajaliku dhuvoolu. Samuti
kompenseerib see muutusi Shutiheduses, mida méjutavad kdrgus (kérgus
merepinnast) ja Shutemperatuurist. Enne kasutamist kontrollige Shuvoogu,
kasutades selleks dhuvoo indikaatortoru, nagu on néidatud joonisel 5. Lase
puhuril t68tada1minut enne dhuvoolu kontrolltoru sisestamist. Oodake minuti
lastes dhuvoolul stabiliseeruda. Kui 8huvoolu kontrolivoolik on
vertikaalasendis, veenduge, et héljuva kuuli alumine osa oleks paiguti /vdi
{ile mérgitud miinimum dhuvoolu hulgast, "kiri" mis néitab sinu "tsooni" (vaata
joonist5). Et méératleda sinu tsoon, peab teadma kdrgust ja temperatuuri
keskkonnas kus 8huvoolu kontrolli labi vite. Leidke tsoon kus teie kdrgus ja
temperatuur ristuvad diagrammil ndidatud joonisel6.

Alarmi kontroll

Helisignaal ja visuaalne alarm aktiveeruvad, kui 8huvool peaks ulatuma
tootja minimaalse vooluni (MMDF). Héirete nduetekohaseks toimimiseks
kontrollige, asetage kasi puhuri véljalaskeavale. Helisignaal peaks
aktiveeruma ja filtriikooni alumine LED vilgub punaselt.

Markus: kdrged keskkonnamiira tasemed v6i kuulmiskaitse kasutamine
voivad hairida helisignaali kuulamist. Kasutajatel vaib olla vaja kontrollida
visuaalseid haireid sagedamini nendes keskkondades.



TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID

SELGA PANEMINE

1. Valige heakskiidetud hingamistoru (vt 3M heakskiidetud hingamistoru
loendit késitlevat infolehte) ja Gihendage Ulemine ots peaosaga. Kontrollige
tihendit, mis asub hingamistoru bajonettkinnitusel (ehk see ots, mis on
(ihendatud puhuriga), et sellel ei oleks jélgi kulumisest véi kahjustumisest.
Kui tihend on kulunud v&i kahjustunud, tuleb hingamistoru vélja vahetada.
2.Paigaldage hingamistoru alumine ots puhuri valjalaskeavva ja keerake
hingamistoru IBpuni, et tagada selle kindel Ghilduvus.

3. Valige heaks kiidetud voo (vaata viidatud infolehelt 3M kinnitatud voode
nimekirja). Puhuril on neli kinnitusneeti (vaata joonist7) ja vodl on neli
vastavat auku (vaata joonist8). Asetaga kinnitusneedid vo6 aukudesse
(vaata joonist9). Vajutage vo0 peal tilemiste ja alumiste aukude vahel
mélemast kiljest (vaata joonist10). Liikake v6 tlesse (vt joonis11) kuni vod
kinnitub kiépsates vo0 kinnituskeeltega puhuri alla (vt joonis12). Kohandage
ja kinnitage vo06 puhuriga, nii et see istuks mugavalt timber teie piha. (Vaata
markust all valikulise seljakoti kasutamiseks). Kui kasutate klambreid,
vaadake klambrite jaoks mdeldud kasutusjuhendit.

4. Reguleerige peakatet asjakohase kasutusjuhise jargi.

5. Llitage puhur sisse, vajutades nuppu alla1 sekund. Seade teostab
enesediagnostikat. \ioolu tase, filtri laadimine ja akulaadija indikaatorid
vilguvad ja helisignaal aktiveerub. Paigaldage peakate ja veenduge, et
vahemalt minimaalne 6huvool on saavutatud. (Helisignaal kélab siis, kui
minimaalne Shuvool on madal - palun vaadake rikete avastamist).

Mérkus: Kui iihendada puhur valikulise seljakotiga, on soovitatav, et see
oleks kinnitatud vastavalt joonisele13. Seljakoti adapter peaks olema
paigaldatud diges asendis, et tagada selle véimalus. Kinnitage selfjakoti
adapter seljakotile nagu néidatud joonisel14 ja kontrollige, et see oleks
tugevalt kinnitusvahendiga paigale kinnitatud. Paigaldage neli kinnitusneeti
puhuri taga olevatesse adapteri aukudesse ja veenduge, et oleks turvaline
Uhilduvus.

KASUTUSEL

Puhur kéivitub alati sisselllitamisel standard 8huvoolu asendis. Vajutage ja
hoidke ventilaatori nuppu1 sekund, et muuta dhuvoolu asendit. Nupu
vajutamise kordamisel saab kdik huvoolu asendid Iabi kaia. Kui tihtegi nuppu
ei vajutata30 sekundi véltel, ekraan liilitub puhkereZimile. Vajuta tikskoik mis
nuppu hetkeks, et véljuda sellest asendist.

Ekraanil on ka tihedalt istuvuse asendi indikaator. Kui tihedalt istuva néosale
mdeldud hingamistoru on kinnitatud puhurile, Iaheb puhur tihedalt istuvale
tooasendile ja indikaator laheb pdlema.

Mérkus: Aku voolu vahendamiseks keskmise véi suure 8huvoolu
seadistamisel ldheb puhur automaatselt jargmisele madalama 6huvoolu
seadistusele, kui filtri koormus jouab umbes 90% -ni vdi aku tédaeg jaab alla 4
tunni. Sellega kaasneb lihike pitks. Kasutaja saab likumisvaimalust

véahendada, vajutades voolu juhtnuppu, et viia 8huvool tagasi soovitud voolule.

Aku alarmsignaal ja madala voolutugevusega alarm t66tab alati nii, nagu dlal
kirjeldatud, kui haire kdlab, peavad kasutajad koheselt saastunud alalt
véljuma.

92

Kontrollpaneel  Helisignaalid  Selgitus

Lae akut (véhem kui80% néitena)

(néide, LED =

roheline)

- Uus filter nditena
(néide, LED =
roheling)
Osaliselt lagtud filter naitena
B Mérkus: Mnedes siisteemides

langeb sisemine réhk, nt. peakattes

Sees (néide, LED = angen sIseminG rofl >
Namcae i) {3t g o i e
{60reziim) fiite puhul. ’
o 'x1 Standard Ghuvool valitud
(ED=ohelne) VA
Dx2  Keskmine shuvool valitud
kui valitud
(LED = roheline)
3 Karge dhuvool valitud
kui valitud

(LED =roheline)

Standard 6huvool valitud

Sees Keskmine 6huvool valitud
(puhke

asend)

- Karge dhuvool valitud

Tihedalt istuv asend aktiveeritud -
kui ndoosa on tihendatud sobiva
hingamistoruga

&)= Liihike piks

Tihedalt )
istuv "

indikaator
Voti - 3"z = Aeglane vilkumine

N\Filtrikoormuse indikaator on vaid tahkete osakeste kohta. Se ei anna infot
gaaside ega aurude kohta. Lahkuge saastatud keskkonnast koheselt kui
tunnete saasteainete maitset vi I6hna.

Kasutamine valjaliilitatud olekus pole normaalne, kaitse on minimaalne
voi puudub iildse, peakattes voib tekkida siisinikdioksiidi iilekiillus ja
hapnikupuudus; eemalduge viivitamatult saastatud piirkonnast.
Jalgige, et hingamistoru ei takerduks véljaulatuvatesse objektidesse. Kui
kasutamise ajal katkeb 6huvoog peakattesse ja kdlab hoiatussignaal,
eemalduge viivitamatult saastatud piirkonnast ja selgitage vélja probleemi
pdhjus (vt tdrkeotsing).

MARGE: Toote kasutusea pikkus muutub olenevalt kasutuse
tihedusest ja tingimustest. Kasutades igapaevaselt, on eeldatav
"eluiga"3-5aastat. Moned &&muslikud tingimused vdivad pdhjustada toote
kvaliteedi halvenemist Iihema perioodi jooksul. Toodet tuleb hoiustada ja
hooldada nagu ndidatud allpool.

Markus. Arge jatke akusid Ule 54°C temperatuuri katte. Kui puhur on
kasutusel ja aku temperatuur tduseb temperatuurini 54°C, aktiveeritakse
akuhoiatus. Puhur lulitub kinni kui akupakend Uletab temperatuuri60°C.
AAge kasutage akusid véljaspool soovitatavaid temperatuurivahemikke.

LAHTIVOTMINE

Mitte eemaldada peakatet vai liilitada vélja 5huvoogu enne saastatud
piirkonnast lahkuminst.

Mérkus. Enne slisteemi lahti votmist voib saasteaine eemaldada
puhastusjuhendis toodud juhtndéride kohaselt.

1. Vétke peakate peast.

2. Viajutage puhuri valjaliilitamiseks 2 sekundit toitenuppu.

3. Vétke ara voo. Vajadusel eemaldage vo0 puhurilt, tstes vo6 madalamat
keskosa Ule lukustusaarte ja liikake vo0 alla (vt joonist15).

4. Vajadusel vdib hingamistoru eemaldada. Kuid puhur tuleks pdérata
tagurpidi, nii et valjalaskeava asetseks maapinnaga vastakuti (vt joonis 16),
et vahendada véljalaskeava saastumise potentsiaali.

5. Vajaduse korral eemaldage filter, hoides puhurit suunaga allapoole (kate
maapinna poole — vt jooniseid17) ja et aidata minimeerida mootori/ventilaato-
ri saastumise ohtu. Vajutage drnalt fltri kinnitusriivi ja tommake filter aeglaselt



puhuri killjest &ra. Markus. Puhur peaks olema enne filtri eemaldamist juba
valja lilitatud.

Et eemaldada katet filtrist, hoidke filtrit tagurpidi ja tdmmake vélja sinine ripats
filtri katte allosast, et vabastada see filtrist (vaata joonis18). Tdommake kate
alla ja filtrist eemale.

Mérkus: Filtreid vdib hoiustada puhuri kiilge kinnitatuna, kil aga, et silitada
eluiga ja hoida stisteem puhtana, tuleks puhurit hoiustada suletud
konteineris. Stisteemi tuleb enne jargmist kasutamist pdhjalikult kontrollida.
Alternatiivina véib toodet hoiustada selle originaalpakendis.

Juhul, kui filter on eemaldatud ja seda soovitakse veel kasutada:

\ Hoidke filtri tihend puhtana.

A\ Arge kunagi piiiidke puhastada fltreid neisse kogunenud aineid valja
koputades vdi puhudes.

6. Aku eemaldamiseks paigaldage kinnitusvahendi kiilge 3/32-tolline
poldipea keeraja ja keerake lahti, kuni see vabaneb.

Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud ainetega,
mis nduavad spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure, peaks selle
asetama nduetekohasesse ndusse ja sulgema tihedalt kuni selle saab
saasteainest puhastada voi dra visata.

PUHASTUSJUHEND

Mérkus. Enne stisteemi lahti votmist voib saasteaine eemaldada
puhastusjuhendis toodud juhtnddride kohaselt. Kasutage puhast, mdédukas
vee ja koduse vedelseebi lahuses niisutatud riiet. Arge kasutage mitte Ghegi
varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritud rasvavabaks tegevaid
vedelikke (nagu trikloroetlileen), orgaanilisi lahusteid véi abrasiive
puhastavaid vahendeid.

Piihkige suunaga valjapoole. Desinfektsiooniks kasutage lappe, millest on
lahemalt juttu Teatmevoldikus. Saasteaine pdhjalikumaks eemaldamiseks
Vvoib puhuri lasta ka vee alt 1abi. Loputamiseks peaks olema paigaldatud sobiv
filtrikate. Arge suunake vett puhuri 6hu sisselaskekohta, vaid hoolitsege selle
eest, et slisteem saaks protsessi kéigus pdhjalikult puhtaks. Arge eemaldage
hingamistoru, filtrit ega akut veega loputamise ajal. Hoolitsege selle eest, et
slisteem oleks enne hingamistoru eemaldamist kuiv. Kontrollige, kas puhuri
véljalaskeava on saastunud. Kasutage puhastamiseks vajaduse korral
puhast riidelappi. Sddemepiilidjat saab puhastada vee ja majapidamises
kasutatava vedelseebiga. Kuivatage sademepiiiidja téielikult puhta riidega.
Kui seda ei saa puhastada véi kui see on kahjustunud, tuleb seade vélja
vahetada. Puhurit vaib vette kasta voi panna respiraatori pesumasinasse
puhastamiseks. Filtrid peab eemaldama ja puhuri dhu sisse- ja véljalaske
kohtadesse tuleb paigaldaga puhastus ja hoiustamise pistikud (vt joonist19).
Pistikutel tuleks enne kasutamist kontrollida kahjustusi ja kulumist. Labi
kulunud vdi kahjustunud tihendid tuleb asendada. Pistikuid tuleks asendada
peale iga30 kasutuskorda véi kord aastas, séltuvalt, kumb saabub enne.
Veetemperatuur ei tohi liletada50°C.

Mérkus: Maha kukkunud voi kahjustatud puhurit ei tohi panna vee alla voi
pesumasinasse, vdimaliku vee sissepadsevuse tbttu. Akut voib samuti
puhastamiseks panna vee alla. Eemaldage aku puhurilt ja kasutage
puhastuskatet (saadaval lisavarustusena), et hoida kontaktikohad
roostevabana (vaata joonist20).

Markus: aku puhastuskattel on kolm lukustusaasa. Suurim silmuson
mdeldud kasutamiseks koos TR-830 akuga (vt joonis 21).
A\ Mitte vee alla panna enne aku hoiustamise ja puhastamise katte
installimist. Mitte vee alla panna kui aku on kahjustatud. Kui vesi satub aku ja
puhastuskatte vahele peale vee alla panemist, eemaldage puhastuskate ja
asendage. Aku osasi vdib puhastada vee ja vedela majapidamisseebi
pehme kooslusega. Veenduge, et osad oleksid puhtad ja kuivad enne
hoiustamist ja kasutamist. Aku kinnitamiseks kasutatava kinnituse vib
eemaldada ka puhastamiseks, surudes kinnitusvahendi ihenduspool
lilespoole. Juhul, kui filtrit soovitakse veel kasutada:
N\ Hoidke filtri ihend puhtana.
N\ Arge kunagi piitidke puhastada filtreid neisse kogunenud aineid valia
koputades voi puhudes.

SAILITAMINE

Uldist
Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud personal.
/\({sisestada hoiatuskolmnurk} Kinnitamata osade véi volitamata
muudatuste kasutamine voib ohustada elu voi tervist ning voib
igasuguse garantii kehtetuks muuta.

MIS MILLAL

Ohuvoo kontroll Enne kasutamist

Alarmi kontroll Enne kasutamist

Uldine ilevaatus Enne kasutamist - Iga kuu, kui ei
kasutata igapéevaselt

Pérast kasutamist
Asenda iga uus filter. Katet voib
taaskasutada kui ei ole kahjustunud
ja tihendub korralikult.

Puhastamine
Filtri katte asendamine
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Realiseerimine

Kui osade hévitamine on néutav, peab seda sooritama kooskdlas kohaliku
tervise-, ohutuse- ja keskkonnamaarustikuga.

N\ Korvaldage litiumioonakud kasutusest kooskdlas kohalike keskkonnaee-
skijadega. Arge visake akusid olmepriigi hulka vdi tulle ega saatke neid
tuhastamisele.

Aku laadimine

Valige heakskiidetud akulaadija ja jérgige asjakohaseid kasutusjuhiseid.
Akusi tuleb laadida peale igat kasutamist.

A\ Selle siisteemi akulaadijad ei ole iseseisvalt ohutud. TR-830 akut ei tohi
laadida piirkonnas, mis on potentsiaalselt tuleohtlik véi plahvatusohtlik. See
Vvoib pbhjustada tosiseid vigastusi voi surma.

A\ Arge laadige akusid heakskiiduta laadijatega, suletud ventileerimata
keskkonnas, ohtlikus pirkonnas ega kuumusallikate l&hedal.

I\ Arge laadige akusid keskkonnas, mille temperatuur ja&b véljapoole
soovitatavat vahemikku 0-40°C.

Aku voib laadijasse jétta. Pikemaajaliseks hoiustamiseks aga soovitab 3M
hoida akusid laadijast eraldi ligikaudu 30-50% laetuse taseme juures. Akut ei
tohiks kunagi jatta tlihjakslaetud olekusse. Akud on tehtud nii, et varustaksid
umbes 750 laadimis/tiihjenemis ekvivalenti esimese tédtamise aasta jooksul,
séilitades vahemalt 80% esialgsest voimsusest.

VEAOTSING
Hoiatused  Kontrollpaneel Helisignaalid Kommentaarid

1. Laadige akut.
2. Aku er ole korralikult paigaldatud.
Aku on tiihi %

Eemaldage ja paigaldage Uuesti aku.
3. Aku on Uletanud kasutusea. Paigaldage
J uus, taielikult laetud aku. )
ratuur 54° C.

é A uI don ﬂletﬁngd 1ootem Tl

- aigaldage jahedamasse kohta.

(LED = pinane) 5, §aastegairl1elaku Kontaktdel. Veenduge,
etaku kontakfid oleksid puhtad.
1. Voolik blokeertud - Viaba / Viahetage

% EO(F)l'I\ItW?ﬂ? tud. Eemaldage takistu
o . Fiter kaetud. Eemaldage takistus.
el . d 5 Fiion bokeeti K1 s
9 (LED = pinane) kasutatakse, vahetage fitrd ja eeffiter /

sademete eemaldaja.
4. Temperatuur on Uletanud
to6to6vahemiku. Paigaldage jahedamasse
kohta.

Vahene

Bhuvoog ja % Vaadake laimainitut

tiaku 9L (LEDs = punane)

Lona_ = = Asendage fter.

imnerming

Ohuvoolja _ 1. Aku kontakti akul on katki. Kontrollige

alam kontaktija asendada aku, kui vigastatud.

puuduvad 2. Saasteaine aku voi puhuri kontaktid.
Veenduge, et kontaktid on puhtad.
3. Aku on tiihi. Laadige aku.
Stlisteemi tarkvara rike. Lilita puhur vélia
héire eemaldamiseks. Eemalda aku ja jéta

Siisteemi sk LED J njor]eksmmutﬂgeﬁneakgle u;fgghtoﬂeﬁ

dam A jargi panemiseks. Kui seade e lahe uuest

vaklambid i e?vétke ithendust 3\t-ga.

J\ = Pikk katkendlik heli

MARKUS: PUHUR LULITUB VALJA, KUI AKU MADALA LAETUSE
TASEME HOIATUSEST MOODUB LIGIKAUDU 10-15 MINUTIT VOI KUI
AKU SISEMINE TEMPERATUUR ULETAB 60°C.

/\Filtrikoormuse indikaator on vaid tahkete osakeste kohta. Se ei anna infot
gaaside ega aurude kohta.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

/\ Veenduge, et filtreid ja akusid hoiustatakse allpool esitatud juhiste jérgi.
Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel, puhastel tingimustel, eemal
otsesest paikesevalgusest, kérge temperatuuri allikatest, bensiinist ja
lahustavatest aurudest. Arge hoiustage valjaspool temperatuurivahemikku
-30°C kuni +50°C vai niiskuses Ule 90%. Kui toodet hoiustatakse enne
kasutamist pikemalt, on soovituslik hoiustamistemperatuur 4°C kuni 35°C.
Kui vastavalt hoiustatud, on puhuri ja filtri eeldadav eluiga (enne kasutamist)5
aastata tootmise kuupéevast. Pikaajalisel hoiustamisel, tuleks puhuril lasta
t66tada vahemalts minutit kord aastas. Pikaajalisel hoiustamisel peaks aku
eemaldama puhurist. Optimaalne aku hoiustamistemperatuur on15°C. Aku

Vot 3" = Aeglane vilkumine



on hoiustamise korral (enne esmakordset kasutamist) kasutuskélblik alates
tootmiskuupdevast 6 kuud. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks
labi Euroopa Liidu.

VARUSTUSE MARGISTUS

Peakatte mérgistust vaadake palun vastavast peakatte kasutusjuhendist.
Filtri mérgistust vaadake palun filtrite kasutusjuhendist.

TR-802E puhuri mérgistus on kooskdlas standardiga EN 12941.
TR-802E puhur on margistatud ka jargmiselt:

ENG0079-11

®

IM1 Exia | Ma

111 GExiallB T4 Ga

111 D Exia llIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E puhur tahistatakse valmistamise aastaga YYYY-vormingus.
Puhuriga kasutamiseks mdeldud aku on tahistatud standardiga EN12941 ja
valmistamise kuupaeva formaat YYYY-WW.

Lisahoiatusstimbolid on jargmised.

Méératlus
Mitte pdletada

Mitte purustada

Mitte eemaldada ega asendada ohtlikus kohas

Mitte avada akut

Maksimaalne Uimbritsev temperatuur: 60°C

Laetav liium-ioon aku

LY

| ==
g
E

Laadige ainult TR-640 laadijaga

0

Fl
g
g
2

Laadimistemperatuuri vahemik
32°104°F (0°- 40°C)

TEHNILISED ANDMED

(Kui teatmevoldikus ei ole teisiti ettenahtud)
Hingamiskaitse

EN12941

Nimi- ja maaratud kaitsetegurid — vaadake peakatte kasutusjuhiseid.
Viljalaskeava 6huvoo omadused

Tootja poolt ettendhtud minimaalne dhuvoog 170 I/min
Standard Shuvoolu seadistus - nominaalne190 I/min
Keskmine 6huvoolu seadistus - nominaalne205 l/min
Kérge 6huvoolu seadistus - nominaalne220 /min
Tootamise korguse vahemik

-100m kuni 5000m

Aku spetsifikatsioon

10,96 VVdc 4,0Ah, 44 Wh Li-ioon on laetav
Minimaalne aku kestvus (tunde)*

Standard 6huvool Keskmine 6huvool Korge 6huvool
55-75 4-65 2%-55

* Hinnanguline stisteemi kestvusaeg pohineb testidel, mis viidi labi uue aku
ja uue, puhta filtriga 20°C juures. Tegelik stisteemi kestvusaeg véib olla
pikem vai lihem olenevalt siisteemi seadistusest ja keskkonnast.

** Patarei energiasaéstu saavutamiseks kdrge dhuvoolu seadistuses voib
mdnel peakomplekti / filtri konfiguratsioonil puhur automaatselt sellel ajal
keskmise Shuvoolu seadistusega vélja astuda. Sellisel juhul saavutatakse 4
tunnine kestvus. Kasutaja saab Ulemineku funktsiooni tle minna, vajutades
voolu juhtnuppu, et viia 6huvool suure voolule tagasi. Aku alarmsignaal ja
madala vooluhulga alarm on alati sellised, nagu on kirjeldatud kaesolevas
k@ﬁutusjuhendis. Kui héire kolab, peavad kasutajad koheselt saastunud alalt
valjuma.
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Laadimisaeg

Vahem kui <3,5 tundi

Téotingimused

-5°C kuni +55°C

Kaal (ka aku, kuid mitte vo0 ja filtrid)

TR-802E = 1360g

Kaitseklassi (IP) hinnang

IP54 (5 = tolmukindel4 = pihustatud vesi kikidest suundadest) kui kasutada
filtri katet.

IP67 kui Ghildada puhastuspistikutega (6= tolmukindel, 7ajutine sukeldumine
kuni1m siigavusele)

Klassifikatsioon kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikes
keskkondades.

DEMKO 17 ATEX 1911 - sertifitseerimisnumber

Kaevandamine, mis on vastuvétlik vooluvérku (I riihm)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - sisemine ohutus seadmete kaitse tasemele Ma
Mittekaevandava gaasi atmosfaarid (Il riihm)

EN 60079-11 Exia lIB T4 Ga

ia - sisemine ohutus seadmete kaitse tasemele Ga

|IB - gaasiseadmete grupp

T4 - max pinnatemperatuur 135°C (-20°C < Ta< 55°C)
Maetoostuse tolmukeskkond (lll riihm)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - sisemine ohutus seadmete kaitse tasemele Da

IIC - tolmuseadmete grupp

135 °C - max pinnatemperatuur (-20°C < Ta < 55°C)

TUNNUSTUSED
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Need tooted on kinnitatud ja auditeeritud igal aastal BSI, Kitemarki kohtu,
Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK poolt, registrikoodiga
nr 0086.

Plahvatusohtlik keskkond

Neid tooteid tlitibikinnitatakse ja auditeerib igal aastal UL International
Demko A/ S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Taani, volitatud asutus nr 0539
Seega on need tooted CE-margistusega vastavalt Euroopa maarusele (EL)
2016/425 ja ATEX-direktiivile 2014/34 / EL. Kohaldatavaid Gigusakte saab
kindlaks maarata sertifikaadi ja vastavusdeklaratsiooni [abivaatamisega
aadressilwww.3m.com/Respiratory/certs. Need tooted on ka CE-margistuse-
ga EMC direktiiv 2014/30 / EL.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Izlasiet 3M™ Versaflo™ TR-802E motorizé&ta gaisa respiratora lietoSanas
instrukciju un informativo lapu, kas ietver $adu informaciju:

+ Apstiprinatajam galvas dalu kombinacijam

*Rezerves dajam

+ Piederumiem

IZSAINOSANA

Jusu 3M™ Versaflo™ TR-802E motorizéta gaisa respiratora komplekta
sastava ir: a) Motorizétais gaisa respirators, b) Gaisa pltsmas indikators, c)
Lietotdja instrukcijas, d) Informativo lapu

/\ BRIDINAJUMS

Ir batiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot
un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no
noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas $o elpoSanas
aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta izstradajuma
neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda var
nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai
bistamas slimibas vai ilgstosu darba nespéju.

Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietgjo
likumdoSanu, atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai sazinieties ar
darba drodibas specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA, K.UImana gatve 5,
Riga, LV-1004, Latvija, talr.:+371 67 066 120.

/\lpasa uzmaniba japievérs bridindjuma pazinojumam, kur tas
uzradits.

SISTEMAS APRAKSTS

3M™ Versaflo™ TR-802E Motorizéto gaisa padeves ierici ir paredzéts
izmantot kopa ar kadu no apstiprinatajiem galvas aizsargiem (skatit
informativo lapu). Sis produkts atbilst EN12941 (ElpoSanas organu
aizsargierices — motorizétas filtréSanas ierices) prasibam. Powered Air
Turbo paredzéts lietot kopa ar akumulatoru (TR-830) un virkni kombin&tu
cieto dalinu / gazes un tvaiku filtru vai makrodalinu filtru (ar papildu darbtbu
traucgjosas smakas apstaklos). Motorizétais gaisa padeves respirators var
tikt uzstadits manuali, lai nodrosinatu 3 gaisa plismas limenus (standarta,
vidgjais vai specigs). lericei ir arl elektroniska vadibas ierice, kas sniedz
skanas un vizualu bridinajumu par zemu akumulatora imeni un/vai vaju
gaisa plismu galvas dala. Gaisa padeves iericei ir filtra indikators, kur
redzama informacija par dalinu filtra ieladi un akumulatora stavokla
indikators, kas sniedz informaciju par baterijas uziades fimeni. Pilntba
samontéjot, TR-802E var izmantot arf potencionali spradzienbistama vide.
Sikaku informaciju par ATEX klasifikaciju skatiet nodalas "lekartu
markéSana" un "Tehniskas specifikacijas".

/\Fittra ielades indikators paredzats tikai un vienigi dalinu filtram. Tas
nenodroSina informaciju par gazes un tvaika filtru stavokii

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Lietot S0 respiratora sistému stingri saskana ar visam instrukcijam:

+ kuras iekautas $aja bukleta,

+ kuras iekautas citu sistémas komponentu komplektacija. (pieméram,
TR-802E Motorizéta gaisa respiratora informativa lapa, filtru lieto$anas
instrukcija un galvas dalas lietoSanas instrukcija).

Neizmantot piesamojuma koncentracijas, kas parsniedz galvas dalas

lietoSanas instrukcijas noradto koncentraciju.

Neizmantot elposanas aizsardzibai pret nezinamiem atmosféras

piesamojumiem vai gadijumos, kad piesamojumu koncentracija ir nezinama,

vai pastav tilitgja bistamiba dzivibai vai veselibai (IDLH).
Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5% (3M
definicija: atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus
skabekla deficita noteiksanai. Jautajiet pec padoma, ja rodas Saubas).
Lietojiet ar galvas dalam, rezerves dalam un piederumiem, kas ir uzskaiti
informativaja lapa ar lietoSanas nosacijumiem, kas ir noradfti tehniskaja
specifikacija.
Paredzéti tikai apmacita un kompetenta personala lietoSanai.
Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

a) Kada no sistemas dalam rodas bojajumi.
b) Gaisa pliisma galvas aizsarga samazinas vai apstajas.
¢) ledarbojas bridinajums par zemu gaisa plismu vai zemu akumulatora
fimeni.
d) Klast apgritinosi elpot.
€) Rodas reibonis vai nespéks.
f) Var sajust piesamojuma smarzu vai garSu vai notiek kairingjums.
Nekad neparveidojiet $o produktu. Aizvietojiet ta delas tikai ar originalajam
3M rezerves dalam.
Neizmantojiet TR-802E Powered Turbo spradzienbistama vide, kas aja
LietoSanas instrukcija neattiecas uz ATEX Klasifikacijas atsauci. Tas var
izraisTt nopietnus ievainojumus vai navi.
Pirms ierices izmantoSanas vidg, kur ir spécigs magnétiskais lauks,
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sazinieties ar 3M tehnisko dienestu.

Dzirkstelu slapétajs ir jalieto visas situacijas, kur motorizétais gaisa
respirators varétu tikt paklauts dzirkstelém, kausétam metalam vai citam
karstam dalinam.

Materiali, kuri nonak saskarsme ar valkataja adu, vairakumam cilvéku
neizraisa alergisku reakciju.

Sis produkts nesatur dabiga lateksa sastavdalas.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Respiratora sistéma ir paredzéta, lai palidzétu samazinat piesamojumu,ta
vienmer ir jalieto ripigi un pirms lietoSanas japarbauda. Parbaudiet, vai
aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektéts. Jebkuras bojatas vai
nepilnigas dalas jaaizvieto ar originalajam 3M rezerves dalam pirms
lietoSanas. Veiciet galvas dalas parbaudes pirms lietoSanas, ka tas ir noteikts
atbilstosi lietoSanas instrukcijam.

Akumulators

Parbaudiet TR-830akumulatora korpusu, viru, aizbidni un elektriskas
kontaktu adatas un,ja tas ir bojatas, nomainiet akumulatoru. Akumulatoru
péc sanemsanas nepiecieSams nekavéjoties uzladét atbilstosi paraugam uz
produkta iepakojuma (skat. att.1)

A\ <Insert Warning Triangle> TR-830bateriju komplekts ir vienigi drosiba,
kad tas ir pievienotsTR-802EPowered Air Turbo. Lai samazinatu
uzliesmojoSas vai spradzienbistamas atmosféras aizdegSanas risku, baterija
jamaina tikai vietas, kuras nav bistamas. Nekad neizmantojiet So
akumulatoru zon, kas ir potencionali uzliesmojosa vai spradzienbistama.
Tas var izraistt nopietnus ievainojumus vai navi.

A\ Sis sistemas akumulatora ladetaji nav ieksgji drosi. TR-830akumulatoru
nedrikst [adet vieta, kas ir potencionali viegli uzliesmojosa vai
spradzienbistama. "Tas var izraisTt nopietnus ievainojumus vai navi.
Akumulatora uzladéSanas instrukcijas, ladzu, skatiet akumulatora uzlades
komplektam pievienotajas lietoSanas instrukcijas. Akumulatora uzlades
[imeni var noteikt, piespiezot indikatoru, ka paradits 2. attéla. (1 svitrina =
mazak par 20%, 5 svitrinas = 80 lidz 100%). TieSi tada pati akumulatora
ikona paradrta arf uz Motorizéta gaisa respiratora ekrana. Pievienojiet
akumulatora viras galu tas turétaja ierices prieksa. lestumiet akumulatora
stipringjuma pusi Powere Air Turbo un piestipriniet ar 3/32 collu seSstira
galvinas instrumentu. lzmantojiet tikai rokas instrumentu - nepievelciet parak
cieSi. Akumulatoru maigi pavelciet, lai parbaudttu, vai tas ir nofikséts.

Filtri

Izvélieties apsfiprinatu filtru (3M apstiprindto filtru sarakstu, lidzam, skatit
galvena aizdare starp filtru un Motorizéto gaisa resp|ratoru Aréja barjera
novers nefirumu iekii$anu.

A\ Parliecinieties vai Motorizéta gaisa padeves ierice ir izslegta. Rupigi
parbaudit filtra plastmasas turétaju, ieskaitot stirus un un savienojuma
vietas. Ja bojats, nekavéjoties nomaintt. Ja filtrs nav pareizi lietots vai ir ticis
nomests, to nepiecieSams pilniba parbaudtt. Ja Jums ir kadas Saubas,
sazinieties ar 3M Tehnisko servisu.

N\ Vienmer pareizi uzstadiet filtru Motorizétaja gaisa respiratora.
Parliecinieties, ka Motorizétais gaisa respirators ir izslégts. Lai uzstadiu filtru,
kreiso filtra sanu novietojiet uz Motorizéta gaisa respiratora stiprinajuma un
iebidiet labo pusi tai paredzétaja vieta (skat. att.3) Viegli pavelciet filtru, lai
parliecinatos, ka tas Ir pareizi pievienots. Alternativi, filtra sequms var tikt
pievienots filtram. Filtri un to parklajumi ir ieziméti ar simboliem, lai tos batu
vieglak atpazit un savienot. Skatiet informacijas lapu stkakai informacijai.
Filtra segumu izmantoSana nav obligata, bet ir ieteicama. Tomer, filtra
segums ir jaizmanto obligati, lietojot dzirkstelu slap&taju un/vai pirms filtru.
Nomainiet filtra segumu, ja tas ir bojats. Filtra segumam vajadzétu bat
pievienotam pirms filtra uzstadiSanas Motorizétajam gaisa respiratoram.
levietojiet filtru sequma, parliecinoties, ka slédzenes apaksa atrodas tai
paredzétaja vieta un filtra etikete ir redzama filtra loga. P&c tam pievienajiet to
Motorizétajam gaisa respiratoram ka redzams3.attéla. Ja lietojat dzirkstelu
slapétaju univai pirmsfittru, novietojiet tos filtru segumos tada seciba, ka
radits4A attéla (1= filtra sequms; 2= dzirkstelu slapétajs; 3= pirmsfiltrs; 4=
filtrs). Pirms filtra pievienoSanas parliecinieties, ka dzirkstelu slapétaja un
pirmsfiltra izgriezumi ir pareizi novietoti. Skatiet 4B un 4C attélu pareizam
dzirkstelu slapétaja un pimsfiltra novietojumam. Dzirkstelu slapétajs ir jalieto
visas situacijas, kur motorizétais gaisa respirators varétu tikt paklauts
dzirkstelem, kausétam metalam vai citam karstam dalinam.

Gaisa pliismas parbaude

Motorizetais gaisa respirators jau ir kalibréts, lai nodroinatu nepiecieSamo
gaisa plasmu. Ta arf pielagojas gaisa blivuma izmainam, kuras ietekmé art
augstums (virs jras imena) un gaisa temperatdra. Pirms izmanto$anas
veiciet gaisa plismas parbaudi, izmantojot gaisa pliismas indikatora caurulti,
ka paradtts 5. attéla. Laujiet Motorizétajai gaisa padeves iericei darboties 1
mindti pirms ievietojat gaisa plismas parbaudes ttibinu kontaktiigzda.
Pagaidiet papildus minti, laujot gaisa plismai nostabilizéties. Novietojiet
gaisa plasmas tabinu vertikala pozicija un pariiecinieties, ka kusfigas
bumbinas apaksa atrodas uz/zem attiecigas zonas minimalas atzimes (skat.



5.att.). Lai noteiktu zonu, jazina augstums un temperatra vidé, kura tiks
veikta gaisa plismas parbaude. Atrodiet zonu, kura augstums un
temperatira sakrit ar diagrammu 6.att8la.

Bridinajuma signala parbaude

Skanas un vizuala trauksme aktivésies tiklidz gaisa plisma sasniegs
razotaja noteikto minimalo gaisa plsmas padevi (MMDF). Lai parbauditu,
vai trauksmes signali darbojas pareizi, pielieciet roku virs Powered Air Turbo
atveres. Skanas signals ir jaaktivizé, un apakséja LED filtra ikona mirgos
sarkana krasa.

Piezime: Augsts trokna limenis apkart&ja vidé vai dzirdes aizsardzibas
lietoSana var traucét lietotajam dzirdét trauksmes signalus. lespgjams,
lietotajam $ados apstaklos visticamak vajadzes biezak parabudit vizualos
trauksmes signalus.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS
UZVILKSANA

1.1zvélieties apstirpinatu elpoSanas caurultti (skafit 3M apstiprinato elposanas
caurulidu sarakstu). Pievienojiet augsgjo galu galvas virsmas komplektam.
Parbaudiet vai nav nolieto3anas vai bojajuma pazimes blivei, kas ir novietota
bajonetes elposanas caurules gala (t.i., gald, kas savienots ar motorizéto
gaisa turbinu). Ja izolacija nav nodro$inata vai bojata, elpoSanas caurule ir
janomaina.

2. levietojiet elposanas caurules galu Motorizétas gaisa padeves ierices
atveré un pagrieziet elpoSanas cauruli ta, lai ta nevarétu izkustéties.

3. Izvélieties parbauditu jostu (skatiet parbaudito jostu sarakstu 3M
informacijas lapa). Motorizétajai gaisa padeves iericei ir Cetras slédzamas
kniedes (skat. 7.att.) un jostai ir Cetri tam atbilstosi caurumi (skat. 8. att.).
Savienojiet 8Ts Cetras kniedes ar jostas caurumiem (skat.9.att.). Saspiediet
jostas augs&jos un apaksgjos caurumus no abam pusém (skat.10.att.)
Velciet jostu uz augsu (skat.11.att.) lidz bridim, kad ta saslédzas ar jostas
sledzamajam cilpinam Motorizétas gaisa padeves ierices apakséja dala
(skat. 12. att.). Piemérojiet un saspradzgjiet vidukla jostu, kurai pievienota
Motorizéto gaisa padeves ierice, ta lai ta érti piegultu viduklim. Papildu
mugursomas pievienoSanai skatiet piezimi zemak. Ja tiek stiprinats, izmantot
papildus savienojumus, skatt lieto$anas instrukciju

4. Pielagojiet galvas aizsargu, ka noradits attiecigaja lietoSanas instrukcija.
5. lesledziet Motorizéto gaisa padeves ierici, ieslégSanas pogu, turot 1
sekundi. Lerice veiks paSdiagnostiku. Mirgosies pltismas limenis, filtra
ievietoSanas un akumulatora ladétaja indikatori, un tiks aktivizéts trauksmes
signals. Uzlieciet galvas dalu un parliecinieties, ka nodrosinata vismaz
minimala gaisma plasma. (Skanas signals skanés, ja biis zem minimalas
gaisa plismas - l0dzu, skatiet iames konstat&jumu/bojajuma atrasanu).
Piezime: Kad pievienojiet Motoriz&to gaisa padeves ierici mugursomai,
iesakam to nostiprinat ta, ka paradits 13.attéla. Lai tas bitu iesp&jams,
mugursomas adapterim jabt novietotam pareiza pozicija. Mugursomas
adapteri pievienojiet mugursomai tada veida ka paradits 14.attela, un
parbaudiet vai stiprinjums to labi notur vieta. levietojiet Cetras sledzamas
kniedes Motorizétas gaisa padeves ierices adaptera caurumos un
parliecinieties vai ie turas stingri.

LIETOSANA

Motorizéta gaisa padeve ierice vienmér ieslegsies ar standarta plismas
fiment. Nospiediet un 1 sekundi paturiet ventilatora pogu, lai nomainttu gaisa
plismas limeni. Atkartota pogas nospiesana |aus izvéléties paréjos limenus.
Ja péc 30 sekundém neviena poga nav tikusi nospiesta, displejs ieies miega
reZima. Uz bridi nospiediet jebkuru pogu, lai no 8T reZima izietu.

Ekranam ir arf ciesi piegulosa reZima indikators. Kad ciesi piegulo$a maskas
elposanas caurule ir pievienota MotorizEtajai gaisa padeves iericei, ierice sak
darboties ciesi piegulo$aja rezima un iemirdzas attiecigais indikators.
Piezime: Lai saglabatu akumulatora energiju vidéjas vai lielas gaisa pltismas
uzstadijumos, Powered Air Turbo automatiski pazeminas jaudu lidz
nakamajam gaisa pltismas iestaffjumam, ja filira slodze sasniegs aptuveni
90% vai atlikusais akumulatora darbibas laiks ir mazaks par 4 stundam. To
pavadis Tss pikstiens. Lietotajs var partraukt jaudas samazinajuma funkciju,
nospiezot pltismas vadibas pogu, lai uzstaditu atpakal augstu gaisa plismu.
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Ekrans Audiobloks  Paskaidrojums
Akumulatora uzlades stavoklis
- gatamotajé pieméra mazak neka
I~ 0 %)
(pieméram,
lampina = zala)
- Pieméra atainots jauns filtrs
(pieméram,
lampina = zdla)
Pieméra atainots dalgji pins filrs
% P|ez(ijme: dI?zftém sistemam dabiskais
N oma spiediena kritums, pieméram, no
Ieslegt_sl l(plemerainz,d gglvas dalas qn/va|pﬁltra, nozimg, ka
(nomala  lampina = zal2) N visas lampinas spides, pat ar
darbiba) jauniem filtiem.
X1, Izvéléta standarta plisma
Y kad izvelets
(lampina = zala)
X2, Izvéleta vidéja plasma
kad izvelets
(lampina = zala)
V3 Izvéléta spéciga plisma
ked izvelets
(lampina = zala)
@ - Izvéléta standarta plisma
leslégts - lzvéleta videja pltisma
(miega
rezima)
% - lzvéleta spéciga plisma
Fiksacii \ Ciesi piegulosais rezims aktivizéts —
pi'eifécg”fﬁa 'ﬁ - kad rr_lasga ir savienota caur
ndikators & attiecigo elposanas cauruli

Atslegas vardi 3"z = Lens gaismas uzliesmojums J\ = Tss skanas signals

W

/N\Filtra ielades indikators paredzéts tikai un vienigi dalinu filtram. Tas
nenodro$ina informaciju par gazes un tvaika filtru stavokli. Pamest
piesamoto vidi nekavejoties, ja var sagarSot vai sasmarzot piesamojumu.
lzmanto$ana izslégta stavokii nav normala, tiek nodrosinata neliela
aizsardziba vai tada netiek nodrosinata vispar, un galvas dala var notikt
oglekla dioksida uzkrasanas un rasties skabekla trikums; nekavéjoties
atstajiet piesarnoto zonu.

Esiet piesardzigs, lai izvairitos no elpoSanas caurules aizkersanas aiz
izvirzitiem priekSmetiem. Ja izmantoSanas laika gaisa plisma galvas dala
apstajas un skan skanas signals, nekavéjoties atstajiet piesamoto zonu un
atrodiet céloni (Iddzam, skafit traucgjumu mekigSanas sadalu).

PIEZIMES: produkta lieto$anas dzives ilgums bis atkarigs no
lietoSanas biezuma un apstakliem. Regulari lietojot, ierices kalpotspéja ir 3
-5 gadi. Dazi arkartgji nosacijumi var veicinat produkta nolietoSanos atraka
laika perioda. Produkts ir jauzglaba tada veida, ka noradits zemak.

Piezime: nepaklaujiet akumulatora bloku temperatdru iedarbibai virs 54°C.
Ja akumulatora bloka temperatira parsniedz 54°C un MotorizEtais gaisa
respirators tiek izmantots, ieslégsies Motorizéta gaisa respiratora trauksmes
signals. Motorizétais gaisa respirators izslégsies, ja akumulatora temperatira
parsniegs 60°C.

A Neizmantojiet akumulatorus arpus rekomendéta temperatiru diapazona.
NONEMSANA

Nenovilkt galvas aizsargu vai neatslégt gaisa padevi, lidz jis neesat
pametis piesarnojuma zonu.

Piezime: piesamojumu iesp&jams likvidét, pirms sistémas novilkSanas vai
demontazas veicot fifiSanas instrukcijas noradrtos attiecigos solus.

1. Noceliet galvas aizsargu nost no galvas.

2. |zsledziet motorizéto gaisa padeves ierici, nospieZot stravas pogu 2
sekundes.

3. Atspradzgjiet siksnu. Ja nepiecieSams, atvienojiet jostu no Motorizétas
gaisa padeves ierices pacelot jostas zemako centra dalu pari nosledzosajam
malam un slidinot jostu uz leju (skat.15.att.)

4. Ja nepiecieSams, ir iespéjams parvietot elpoSanas caurulti. Tomér,
Powered Air Turbo japagriez ta, lai izeja bitu pavérsta pret zemi (sk. 16.att.),



lai samazinatu izplides vietas piesamosanas potencialu.

5 Ja nepiecieSams, nonemiet filtru turot Motorizéta gaisa padeves ierici
virziena uz leju. Piezime: filtra virsmai ir jabit saskaré ar virsmu. Nospiediet
filtra aizbidni (Fig 17). Aizbidnis prasa divu pirkstu pielieto$anu. Piespiediet
filtra aizdari viegli un [Enam pavelciet filtru nost no Motorizéta gaisa padeves
ierices. Piezime: Motorizéta gaisa padeves iericei jabt jau izslégtai pirms
filtra nonem3anas.

Lai atbrivotu filtru no seguma, turiet filtru otradi vérstu un paraujiet aiz zilas
cilpas filtra seguma apaks3, lai to atvienotu no filtra (skat.18.att.). Velciet
segumu uz leju un prom no filtra.

Piezime: Filtri var tikt glabati atseviski no Motorizétas gaisa padeves ierices,
tomér, lai uzturétu kalpotspéju un nodroSinatu sistémas firibu, Motorizéta
gaisa padeves ierice btu jauzglaba noslégta konteinera. Sistema ir
uzmanigi japarbauda pirms katras lietoSanas reizes. P&c izvéles, filtri var tikt
uzglabati to originala iesainojuma.

Jafiltrs ir nonemts un tiks lietots atkartoti:

A\ leksgjo filtra biivgjumu uzturgt firu.

N\ Nekad neméginiet it fltra akumuléto materialu izdauzot vai izpagot.
6.Lai nonemtu akumulatoru, ievietojiet 3/32 collu heksa galvas instrumentu
stiprinajuma pusé un skrivéjiet lidz tas atbrivojas.

Jarespirators tika lietots zona, kas ir piesarnota ar vielu, kurai
nepiecieSamas ipasas attiriSanas procediiras, tad tas jaievieto
piemérota konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir attirits vai nomainits.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS
Piezime: piesamojumu iespéjams likvidét, pirms sistémas novilkSanas vai
demontazas veicot fifiSanas instrukcijas noradrtos attiecigos solus.
Izmantojiet firu dranu, samitrinatu viegla tdens un kidro ziepju Skiduma.
Nelietot benzinu, hloru saturo3us attauko$anas Skidrumus (tadus, ka,
aprikojuma firisanai.
Slaukiet virziena uz arpusi. Lai dezinficétu, lietojiet salvetes ka noradits
informativajas lapas. Powered Air Turbo motorizéto gaisa padeves ierici ir
iesp&jams firit arf, izmantojot dusu, lai likvidétu turpmaku piesamojumu.
Mazgadanas laika iericei ir jabdt uzstaditam atbilstoSam filtra segumam.
Neversiet tdens striklu Powered Air Turbo motorizétas gaisa padeves ierices
gaisa ielaides atverg, tacu parliecinieties, ka tifiSanas procedras laika
sistéma ir pilniba izfiiita. Mazgasanas laika neatvienojiet elposanas cauruli,
filtru vai akumulatoru. Pirms elpo$anas caurules atvieno$anas parliecinieties,
ka sistema ir izzuvusi. Parbaudiet, vai Powered Air Turbo motorizétas gaisa
padeves ierices atvere nav piesamota, un nepiecieSamibas gadijuma iztriet
to ar firu dranu. Dzirkste]u slap&taju var firit ar ddeni un Skidram, saimniecibas
ziep&m. Pilniba nosusiniet dzirkstelu slapétaju ar tiru draninu. Ja to nevar
nofirit vai ir bojats, tas ir janomaina. Motorizéta gaisa padeves ierice var tikt
iegremdéta vai ielikta respiratora mazgataja, lai to atfiritu. Jaatvieno filtri un
Motorizétaja gaisa padeves ierice jaievieto gaisa ielaides un izlaides atveres
un tas aizbaznis (skat. 19.att.). Japarbauda vai aizbazni nav bojati un nodilusi
kop$ pedejas lietoSanas reizes. Nodilusi vai bojati stiprinajumi ir jaaizvieto ar
jauniem. Aizbazni ir jamaina ik péc 30 lietoSanas reizém vai reizi gada —
atkariba no ta, kuru nosacijumu izpilda agrak. Udens temperatiira nedrikst
parsniegt 50°C.
Piezime: Motorizéta gaisa padeves ierice, kas ir tikusi nomesta vai sabojata,
nedrikst tikt iegremdeéta vai ielikta respiratora mazgataja, jo iespejama ddens
ieklSana. ArT akumulators var tikt iemérkts, lai to izfirtu. Atvienojiet
akumulatoru no MotorizEtas gaisa padeves ierices un izmantojiet ifiSanas
gegumu (pieejams ka papildinajums), lai novérstu kontakta risé$anu (skat.
0.att.).

Piezime. Uz akumulatora tifiSanas vaka ir tris blokéSanas cilpas. Lielaka
cilpas pozicija paredzéta izmantoanai ar TR-830 akumulatoru (sk..21 att.).
N\ Neiemércajiet akumulatoru pirms uzlikta akumulatora glabatuve un
tifSanas segums. Neiemérciet akumulatoru, ja tas ir bojats. Ja péc
iemérk$anas starp akumulatoru un firi§anas segumu ir iekluvis tdens,
nonemiet un nomainiet segumu. Akumulatora kontaktus var firit ar vieglu
Udens un majsaimniectbas ziepju Skidumu. Pirms novietoSanas glabatuvé
vai jaunas izmantoSanas parliecinieties, ka kontakti ir firi un sausi.
Akumulatora pievienoSanai izmantoto stipringjumu var nonemt arf tifisanai,
nospiezot uz stiprinajuma vitnes. Ja filtrs tiks izmantots atkartoti:

A\ lekgjo filtra biivejumu uzturét tiru.

/N Nekad nemgginiet tirit fitra akumuléto materialu izdauzot vai izpasot.

TEHNISKA APKOPE

Visparigi

Tehnisko apkopi, apkalpo$anu un remontu var veikt tikai pareizi apméacits
personals.

\{Insert warning triangle} Neapstiprinatu detalu vai nesankcionétas
modifikacijas lietoSana var radit draudus dzivibai vai veselibai, ka arf tiek
zaudéta jebkada veida garantija.

Gaisa plismas parbaude Pirms lietoSanas
Bridinajuma signala Pirms lietoSanas

parbaude

Visparéja parbaude Pirms lietoSanas - Ik ménesi, ja
netiek lietots pastavigi

Tirisana Péc lietoSanas

Filtra seguma nomaina (ja Filtra seguma nomaina Aizvietosana

ir lietots) ar jaunu filtru

Segums var tikt izmantots atkartoti, ja vien tas nav bojats un to
iespéjams pareizi pieslégt.

Ja ir nepiecieSams atbrivoties no kadam produkta dalam, tas jadara saskana
ar vietéjas veselibas, drosibas un apkartéjas vides noteikumiem.
A\Likvidgjiet litja jonu akumulatora blokus saskana ar vietgjiem vides
aizsardzibas noteikumiem. Neizmetiet parasto atkritumu tvertnés, ugunt vai
nenositiet sadedzinaSanai.

Akumulatoru uzladésana

Izvélieties apstiprinatu uziades komplektu un skatiet komplektam pievienotas
lietoSanas instrukcijas. Akumulators jauzladé péc katras lietoSanas reizes.

1 Sis sistemas akumulatora [adétaji nav iek$gji drosi. TR-830akumulatoru
nedrikst ladét vieta, kas ir potencionali viegli uzliesmojosa vai spradzienbista-
ma. Tas var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.

A\ Neuzladgjiet akumulatorus ar neapstiprinatiem ladétajiem, slégtas telpas
bez ventilacijas, bistamas vietas vai tuvu liela karstuma avotiem.

A Ne(l:JzIédéjiet akumulatorus arpus rekomendéta temperattiru diapazona
0-40°C.

Akumulatoru var atstat uz ladétaja. Tacu akumulatoru ilgtermina
uzglabasanai 3M iesaka tos uzglabat nonemtus no ladétaja apméram 30-
50% uzlades iment. Akumulatoru nekad nedrikst atstat izladéta stavokir.
Akumulatori paredzéti 750 ladéSanas/izliadéSanas reizém pirma gada laika,
kad tie saglaba 80% originalas ietilpibas.

BOJAJUMU KONSTATESANA

Bridinajumi Ekrans Audiobloks Komentari

1. Uzladgjiet akumulatoru

2. Neparéizi jevietots akumulators.

Iznemiet un ievietojiet akumulatoru
5 J atkartofi.

Zems i 3. Akumulatoram ir beidzies kalpoSanas
akumulatora ‘ ?lm {ﬁ;{%‘ﬂ'e’ jaunu, pilniba uzladetu
fmenis (Lar&gua . 4 Aumulatora fenperla parsniedz &
sarkana) darba temperatdru 54° C. Novietojiet
akumulatoru vsaka vieta.

5. Piesamojums uz akumulatora
kontaktiem. Parliecinieties, vai akumulatora
kontaki i fir.

1. Caurule bloketa - izfiriet/ nomainiet
cauruli .

2. Filtrs i aizsegts. Atbrivojiet ffru.

3 Filr blokgti. Ja to lieto, nomainiet filrus

Zema gaisa % dJ

plisma

(Lampina = un aizdedzes dzes&tajus.
sarkana) 4. Temperatlra parsniedz darbibas
temperatiras robezu. Parvietojiet uz
vésaku vietu.
Z‘gma gaisa
g:r;rsna un % d Skafft augstak
akumulatora F=C (Lampinas =
fimenis sarkanas)
Noteikta = = Filra nomaina.
smaka
Gaisa plismas _ _ 1. Akumulatora kontakis ir bojats.
unbridingjuma Parbaudiet kontaktu un nomainiet
signalu akumulatoru, ja tas ir bojats.
neesamiba 2. Uz akumulatora vai motorizeta gaisa

padeves sistémas kontaktiem ir konstatéts
piesamojums. Parlieciniefies, ai kontakiir

{iri.
3. Akumulators ir tuk$s. UzIadgjiet
akumulatoru.



Sistémas programmatiras Kme. Lai

SistEmas nor{emtg tegrau_ mne;'sb% né{?,_‘izsllédziet_ 1
i ; motorizéta gaisa turbo funkeiju. Iznemiet
ts)n(ri:anlajuma mfaglampwuas J akumulatoru un vairakas mindtes nelietojet
B 1y o pims atkariotas ievietosanas un

vienibas ieslégsanas. Ja vientba
neieslédzas, sazinieties ar 3V.

Léns gaismas ﬁ = ligs skanas signals ar
uzliesmojums partraukumiem
PIEZIME: MOTORIZETAIS GAISARESPIRATORS IZSLEGSIES
APMERAM 10 -15 MINUTES PEC ZEMA AKUMULATORA UZLADES
LIMENA BRIDINAJUMA SNIEGSANAS VAI JATIEK PARSNIEGTA
IEKSEJA AKUMULATORA TEMPERATURA 60°C.

/N\Filtra ielades indikators paredzéts tikai un vienigi dalinu filtram. Tas
nenodrosina informaciju par gazes un tvaika filtru stavokli.

Uzhglabééana un transportésana
ANo

droSiniet, ka filtri un akumulatori tiek uzglabati saskana ar turpmakajam
instrukcijam. Produkts iepakojuma jauzglaba sausa un tira vieta, kas nav

Atslegas vardi 3"

tuvuma. Uzglabasanas temperatiras diapazons ir no -30°C fidz +50°C, kur
mitruma fimenis neparsniedz 90%. Ja produkts tiks uzglabats ilgstosu laiku
pims lietoSanas, tad ieteicamas uzglabasanas temperattras ir no 4°C lidz
35°C. Ja Motorizéto gaisa padeves ierici un filtrus uzglaba pareizi, to
ilgtspéja ir 5 gadi no razoanas briza. Ja Motorizétais gaisa respirators netiek
izmantots, reizi gada ta ir jaiedarbina vismaz uz 5 minatém. Ja Motorizétais
gaisa respirators netiek aktivi izmantots, akumulators no ta ir jaiznem.
Optimala akumulatora glabasanas temperatiira nedrikst parsniegt 15°C.
Paredzamais akumulatora uzglaba$anas laiks (pirms izmanto$anas) ir 6
ménesi no izgatavosanas datuma. Originalais iepakojums ir piemérots
produkta transportéSanai pa _Eiropas Savienibu.

IEKARTAS MARKEJUMS

Par galvas dalas markejumiem lddzam skafit atbilstoSu galvas dalas
lietoSanas instrukciju.

Par filtra mark&jumiem lidzam skatties filtra lietoSanas instrukciju.
TR-802E motorizéta gaisa padeves ierice markéta atbilstosi EN12941.
TR-802E Powered Air Turbo ir $adi markéts:

ENG0079-11

®

IM1 Exia | Ma

111 GExiallB T4 Ga

111 D Exia llIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E Powered Air Turbo ir markéts YYYY izgatavoSanas gada formata.
Akumulators, kas paredzéts izmantoSanai ar Powered Air Turbo, ir markéts
ar EN12941 un YYYY-WW izgatavoSanas datuma formata.

Par papildu bridinajuma simboliem ir aprakstits turpmak:

Simbols Definicija
® Nededziniet
@ Nesaspiediet

Neiznemiet un neaizvietojiet bistamos apstaklos

Neatveriet akumulatoru

Maksimala apkartéja temperattra: 60°C

Uzladéjams litija jonu akumulators

{®®

cC
-3
E

Uzladi veikt tikai ar ladétaju TR-640

=
=
g
o
ES

=

Uzlades temperatiras diapozons
32104F (0°- 40°C)
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TEHNISKA SPECIFIKACIJA

(ja vien informacijas lapas nav noteikts atSkirigi)
Elposanas aizsardziba

EN12941

Nominalie un pieSkirtie aizsardzibas faktori: Iidzam, skatit attiecigas galvas
dalas lietoSanas instrukcijas

Arejas plismas raksturojums

Razotaja minimala planota plasma (MMDF) 170 I/min
Standarta pliismas iestaffjumi — 190 I/min

Vidgjas plismas iestaffjumi — 205 I/min.

Spécigas pltismas iestatfjumi — 220l/min.

Darbibas amplitiida augstumam.

-100m fidz 5000m

Akumulatora specifikacija

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh Li jonu uzladéjamiba
Minimalais akumulatora darbibas ilgums (stundas)*

Standarta plisma
55-75

Vidgja plisma Spéciga plisma
4-65 2-55

* Paredzama sistémas ilgums ir balsits uz parbaudém ar jaunu akumulatoru
un jaunu, firu filtru 20°C temperatara. Faktiskais sistémas ilgums var bt
garaks vai Tsaks atkariba no sistémas konfiguracijas un vides.

** Lai saglabatu akumulatora energiju ar augstu gaisa plismas iestatijumu,
dazas galvas virsmas/ filtru konfiguracijas Powered Air Turbo $aja bridf var
automatiski samazinat jaudu idz vidéja gaisa plismas iestatjumam. Ja tas
notiek, ir sasniegts 4 stundu darbibas ilgums. Lietotajs var partraukt jaudas
samazinajuma funkciju, nospiezot plismas vadibas pogu, lai uzstadrtu
atpakal augstu gaisa plismu. Zema akumulatora signalizacija un zemas
plusmas trauksme vienmér darbosies, ka aprakstits Saja lietotaja
rokasgramata. Ja atskan bridinajuma signals, lietotajam nekavéjoties
japamet piesamota zona.

Uzlades laiks

Mazak neka <3,5 stundas

Darba nosacijumi

-5°C lidz +55°C

Svars (ieskaitot akumulatoru, bet iznemot jostu un filtrus)

TR-802E = 1360g

leejas aizsardzibas (IA) novértéjums

IA54 (5 = aizsardziba pret putekiem, 4 = aizsardziba pret ideni visos
virzienos), izmantojot filtra segumu.

IA67 savienojot ar tiriSanas aizbazniem. (6 = puteklu biivums, 7 = pagaidu
iemérk$ana lidz 1 metra dziumam)

Klasifikacija lietoSanai potenciali spradzienbistamas atmosféras
DEMKO 17 ATEX 1911 - sertifikacijas numurs

Kalnriipnieciba, kas uznémiga pret raktuvju gazi (I grupa)

EN 60079-11 Exia | Ma

Ne-kalnriipniecibas gazes atmosfera (Il grupa)
EN60079-11 Exia llB T4 Ga

|IB - Gazes iekartu grupa

T4 - Maks.virsmas temperattira 135°C (-20°C < Ta< 55°C)
Ne-kalnriipniecibas putek]u atmosféras (Il grupa)
EN60079-11 Exia lIC 135°C Da

IIIC - Puteklu iekartu grupa

135°C - Maks.virsmas temperatira (-20°C < Ta < 55 'C)

APSTIPRINAJUMI

Elposanas aizsardziba

Siem produktiem ir pieskirts tipa apstiprinajums un katru gadu tos parbauda
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Notified Body No. 0086 (pilnvarota iestade Nr. 0086).

Potenciali uzliesmojosa vide

Sie produkdi tiek ikgad&ji apstiprinati un parbauditi no UL International Demko
A/'S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Danija, pilnvarota iestades Nr. 0539

puses.
Sie produkdi ir ar CE markéjumu saskana ar Eiropas regulu (ES) 2016/425
un ATEX direkitvu 2014/34 / ES. Piemérojamos tiestbu aktus var noteikt,
parbaudat sertifikatu un atbilstibas deklaraciju www.3m.com/Respirato-
rylcerts. Sie produkti ari ir CE Eiropas EMC direkfivas 2014/30/EU marketi.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Prasom perskaityti Sias instrukcijas kartu su 3M™ Versaflo™TR-802E oro
filtravimo jrenginio informaciniu lapeliu, jose rasite informacija apie Siuos
dalykus:

+ Patvirtintas $almy kombinacijas

+ Atsargines dalis

+ Papildomas dalis

SUDEDAMOSIOS DALYS

|sigytoje 3M™ Versaflo™ TR-802E oro filtravimo jrenginio pakuotéje turéty
bati: a) Oro filtravimo jrenginys, b) Oro srauto indikatorius, ¢) Naudojimo
instrukcijos, d) Informacinis lapelis

/\|SPEJIMAS
Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
prieZidira yra labai svarbiis veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotojg nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu
nesilaikoma visy $iy kvépavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo
instrukcijy ir/ arba jeigu priemonés naudojamos netinkamai buvimo
uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata,
salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.
Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima ieskokite vietinése
taisyklése. Perskaitykite visq pateikta informacija arba kreipkités | saugos
éeCIahStUS 1 3M atstova (zr. kontaktinius duomens).

Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

SISTEMOS APRASYMAS

3M™ Versaflo™ TR-802E Oro filtravimo jrenginys yra skirtas naudoti kartu
su vienu i$ patvirtinty Salmy (Zr. informacin lapel)). Sis gaminys atitinka
EN12941 (Apsauginés kvépavimo taky priemonés — automatinés filtravimo
priemonés) standarto reikalavimus. Oro filtravimo jrenginys skirtas naudoti su
akumuliatoriy paketu (TR-830) ir jvairiais sujungtais daleliy / dujy ir gary
filtrais arba daleliy filtrais (papildomai $alinaniais nemalonius kvapus). Oro
filtravimo jrenginj galima nustatyti rankiniu bidu taip, kad bty tiekiamas trijy
lygiy oro srautas (standartinis, vidutinis ir stiprus). [renginyje esantis
elektroninis valdymo {taisas uztikrina garsin| ir vaizdinj jsp&jimus apie
senkancig baterija ir (arba) sumaZzéjusj oro srautq | $alma. [renginyje yra filtro
indikatorius, informuojantis apie daleliy filtro jkrovima, ir baterijos bklés
indikatorius, teikiantis informacijg apie baterijos jkrova, VisiSkai surinkta,
TR-802E galima naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje. Jei reikia daugiau
informacijos apie ATEX kIaS|ﬂkavima, 2Zr. skyrius ,rangos Zyméjimas" ir
,Techninés specifikacijos".

A} Filtro jkrovimo |nd|katonus skirtas indikuoti tik daleles. Jis nepateikia jokios
informacijos apie dujy ir gary filtro tinkamumo naudoti laikg,

A [SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Sig respiratoring sistema naudokite grieZtai laikydamiesi visy instrukciju:

+ * nurodyty Siame buklete;

+ « pateikiamy su kitomis sistemos dalimis. (pvz., TR-802E oro filfravimo
irenginio informacinis lapelis, filtro naudotojo instrukcijos ir $almo naudotojo
instrukcijos).

Nenaudokite vietose, kuriose uZterStumo koncentracija virija nurodyta,
$almo naudojimo instrukcijose.

Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis
medziagomis uzterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu
aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavoju gyvybei ar sveikatai
(Immediately dangerous to life or health — IDHL).

Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis.
Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trokumo ribines vertes. Jei
abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).
Naudokite tik su $almaiis ir atsarginémis dalimis / priedais, iSvardytais
informaciniame lapelyje, laikydamiesi naudojimo salygu, nurodyty
Techninése specifikacijose.

Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi darbuotojai.

Nedelsiant iSeikite i$ uZterstos vietos, jeigu:

a)Pazeidziama bet kuri sistemos dalis.

b) Oro srautas, nukreiptas | $alma, sumazéja arba sustoja;

¢) isijungia silpno oro srauto arba iSsikrovusios baterijos [sp&jamieji signalai;
d) Apsunksta kvépavimas;

€)Pajuntate svaigul ar kitokj negalavima;

flUzuodziate arba pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas;

Negalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto. Dalis keiskite tik
originaliomis 3M atsarginémis dalimis.

Nenaudokite TR-802E oro filtravimo jrenginio potencialiai sprogioje aplinkoje,
nejtrauktoje Sioje naudotojo instrukcijoje | ATEX klasifikacija. Priesingu atveju
galima rimtai arba mirtinai susizalofi.

Jei reikia naudoti vietose, kuriose veikia stiprus magnetinis laukas, susisiekite
su 3M techninés prieZidros tamyba.
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Apsauga nuo kibirk3ciy turéty bati naudojama visais atvejais, kai oro
filtravimo jrenginys gali bati veikiamas kibirk$¢iy, iSlydyto metalo ar kity karsty,
daleliy.

Nezinoma, kad medZiagos, kurios lie¢ia naudotojo oda, sukelty alerging
reakcijg daugumai naudotoju,

Sio produkto sudétyje néra daliy, pagaminty, i§ natdralios latekso gumos.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Sios kvépavimo sistemos paskirtis yra padéti sumazinti salyti su tam tikrais
terSalais; su Sia sistema reikia elgtis atsargiai ir patikrinti prie$ naudojima,
Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai surinktas ir nepaZzeistas. Bet kurios
pazeistos dalys arba dalys su defektais turi bati pakeistos originaliomis 3M
atsarginémis dalimis prie$ naudojant gaminj. Prie$ naudojima patikrinkite
surinktg $alma, kaip parodyta atitinkamose naudojimo instrukcijose.
Baterija

Patikrinkite TR-830 akumuliatoriaus korpusg, lanksta, skiast; ir elektros
kontaktines jungtis ir pakeiskite akumuliatoriy, jei jis paZeistas. Bateria turi
bt jkrauta iS karto ja gavus, kaip nurodyta ant gaminio pakuotés (zr. 1 pav.)
ANTR-830 akumuliatoriy paketas i§ esmés saugus tik prijungtas prie
TR-802E oro filtravimo jrenginio. Norint sumaZinti rizika uzsidegti degioje
arba sprogioje aplinkoje, akumuliatorius galima keisti tk isitikinus, kad vieta
nepavojinga. Niekuomet nelaikykite Sio akumuliatoriaus atskirai potencialiai
degioje arba sprogioje aplinkoje. Priesingu atveju galima rimtai arba mirtinai
susizaloti.

A\ Sios sistemos krovikliai i§ esmes néra saugas. TR-830 akumuliatoriy
paketo negalima krauti potencialiai degioje arba sprogioje aplinkoje.
Priesingu atveju galima rimtai arba mirtinai susizaloti Baterijos jkrovimo
instrukcijas rasite naudojimo instrukcijose, pateikiamose su baterijos jkrovimo
rinkiniu. Baterijos jkrovimo lygj galima nustatyti paspaudus indikatoriy, kaip
parodyta 2 pav. (1 juostelé = maziau kaip 20 %, 5 juostelés = nuo 80 iki 100
%). IdentiSkas baterijos indikatorius taip pat yra oro filtravimo jrenginio
ekrane. |statykite akumuliatoriaus lanksto gala | jo laikiklj jrenginio apacioje.
|stumkite tvirinama akumuliatoriaus puse | oro filtravimo frenginj ir
pritvirtinkite 3/32 in SeSiakampés galvutés jrankiu. Naudokite tik rankinj jranki
— nepriverzkite per stipriai. Atsargiai patraukite akumuliatoriy ir jsitikinkite, kad
jis uzfiksuotas vietoje.

Filtrai

Pasirinkite patvirtinta filtra. (3M patvirtinty filtry sarasq rasite TR-802E Oro
filtravimo jrenginio informaciniame lapelyje). Vidinis Ziedinis tarpiklis yra
pirmasis tarpikis tarp filtro ir oro filtravimo irenginio. ISorinis uzkardas
Z&saugo nuo neSvarumy ir atlieky patekimo.

Patikrinkite filtra, ir vidinj tarpiklj prieS montuodami pirma karta arba
{dédami pakartotinai, ir nedelsiant jj pakeiskite pazeidimo atveju. Atidziai
apzirékite filro plastikin korpusaJ iskaitant kampus ir uzraktus, Nedelsiant
pilnai patlknnt| Deél dauglau informacijos, susisiekite su 3M Techniniu
Servisu.

A\ Visada tinkamai jdékite fi fitrg { oro filtravimo {rengini.

[sitikinkite, kad oro filravimo jrenginys isjungtas. Norédami déti filtr uzdékite
kairigja filtro puse ant oro filtravimo jrenginio lanksto ir spauskite deSinés
pusés krasta | vietq (Zr. 3 pav.) Atsargiai truktelékite filtra, kad isitikintuméte,
ar abi pusés tinkamai pritvirtintos. Arba filtro dangtel{ galima pritvirtinti prie
filtro. Filtrai ir filtry dangteliai yra pazyméti simboliais, kad baty lengviau juos
identifikuoti ir nustatyti suderinamuma. ISsamesnés informacijos ieSkokite
informaciniame lapelyje. Filtro dangtelio naudoti neprivaloma, bet
rekomenduojama. Taciau filtro dangtelj privaloma naudoti, jeigu naudojama
apsauga nuo kibirksciy ir (arba) priesfiltris. Pakeiskite filtro dangtel, jei jis
pazeistas. Filtro dangtel; reikia pritvirtinti prie$ {dedant filtra ant oro filtravimo
[renginio. [kiSkite filtra | dangtel ir jsitikinkite, kad apatinés sklendés aselés
sistaté { vieta, o filtro etiketé yra matoma filtro langelyje. Tada sumontuokite
ant oro filtravimo irenginio, kaip pavaizduota 3 pav. Jei naudojama
papildoma apsauga nuo kibirk$Ciu ir (arba) priesfiltris, istatykite juos | filtro
dangtelj 4A pav. nurodyta eilés tvarka (kai 1= filtro dangtelis; 2= apsauga nuo
kibirk$ciu; 3= priesfiltris; o 4= filtras). Pries tvirtindami filtra jsitikinkite, kad
apsaugos nuo kibirkSciy ir priesfiltrio iSpjovos yra sulygiuotos tinkamai.
Tinkama apsaugos nuo kibirk&¢iy ir priesfiltrio padétis nurodyta, afitinkamai,
4B ir 4C pav. Apsauga nuo kibirks¢iy turéty biti naudojama visais atvejais,
kai oro filtravimo jrenginys gali biti veikiamas kibirk$¢iy, iSlydyto metalo ar
kity karsty daleliy,

Oro srauto patikrinimas

Oro filtravimo jrenginys yra i$ anksto sukalibruotas uztikrinant, kad per ji bus
tiekiamas reikiamas oro srautas. Jis taip pat kompensuoja oro tankio
pasikeitima, kurj veikia aukStingumas (aukstis virs jaros lygio) ir oro
temperatira. Prie$ naudojima patikrinkite oro srauta oro srauto indikatoriumi,
kaip parodyta 5 pav. Leiskite oro filtravimo {renginiui veikti 1 minute, po to
{kiskite oro srauto patikros vamzdelj  anga. Palaukite dar minute, kad oro
srautas stabilizuotysi. Nustate oro srauto patikros vamzdelj vertikalioje
padétyje sitikinkite, kad pladuriucjancio rutulio apatiné dalis guli ant ,raidés",
nurodancios jasy ,zong", minimalaus srauto Zymos, arba yra vir$ jos (zr. 5



pav.). Norédami nustatyti savo zong, turite Zinoti aukStinguma,ir aplinkos,
kurioje atliekate oro srauto patikra, temperatira, Raskite lentelés,
pavaizduotos 6 pav., sritj, kurioje susikerta jisy aukstingumas ir temperattra.
|spéjamojo signalo patikra

Garsinis ir vizualinis signalas aktyvuosis, kuomet oro srové bus Zemesné nei
kad nustatyta gamintojo minimalios srovés riba. Jei norite patikrinti, ar
tinkamai veikia pavojaus signalai, uzdékite ranka ant oro filtravimo jrenginio
i8leidimo angos. Turi isijungti garsinis pavojaus signalas ir filtro pikiogramoje
mirkséti apatinis raudonas Sviesos diodas.

Pastaba. Naudotojas gali negirdéti garsinio pavojaus signalo dél didelio
aplinkos triukSmo arba naudojamy klausos apsaugos priemoniy. Tokiose
aplinkose naudotojai turéty dazniau tikrinti vaizdinius pavojaus signalus.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS
UZSIDEJIMAS

1. Pasirinkite patvirtintg kvépavimo vamzdelj (Zr. 3M patvirtinty kvépavimo
vamzdeliy saraso lapel]) ir prijunkite virSutinj gala prie $almo modulio.
Apzidrekite tarpiklj, esant ant kvépavimo vamzdelio jungiamosios dalies (t. y.
dalis, kuri prijungiama prie oro filtravimo {renginio), ar jis nenusidévéjes ir
nesugadmtas Jeigu tarpiklis yra susidévéje ar sugadintas, kvépavimo
vamzdelis turéty bti pakeistas.

2. |kiskite apatin| kvépavimo vamzdelio gala  oro filtravimo jrenginio
i8leidziamaja anga ir pasukite kvépavimo vamzdelio gala jsitikindami, kad jis
uzdétas tvirtai.

3. Pasirinkite patvirtinta dirza (3M patvirtinty dirzy sarasa rasite
informaciniame lapelyje). Oro filtravimo jrenginyje yra keturi fiksavimo kaisciai
(2r. 7 pav.), o dirze yra keturios atitinkamos angos (zr. 8 pav.). |kiskite keturis
fiksavimo kai$Cius | angas dirze (Zr. 9 pav.). Spauskite dirzg Zemyn tarp
virSutinés ir apatinés angos kiekvienoje puséje (Zr. 10 pav.). Pastumkite dirza,
aukstyn (zr. 11 pav.), kol dirzas spragtelédamas uzsidés ant dirzo
fiksuojamujy aseliy, esanciy oro filtravimo irenginio apacioje (zr. 12 pav.).
Nustatykite ir sulenkite juosmens dirza su oro filtravimo renginiu, patogiai
uzdétu jums ant juosmens. Zr. Zemiau pastaba apie papildomos kuprinés
uzdéjima, Jei naudojamos savarzos, skaitykite afitinkamas naudojimo
instrukcijas.

4. Sureguliuokite $alma, kaip nurodyta atitinkamose naudojimo instrukcijose.
5. |junkite oro filtravimo jrenginj spustelédami mygtuka, ir palaikydami j 1
sekunde. [renginys atliks savidiagnostika. Mirksés srauto lygio, filtro apkrovos
ir akumuliatoriaus kroviklio indikatoriai ir jsijungs garsinis pavojaus signalas.
Uzsidekite Salma ir isitikinkite, kad pasiektas bent jau minimalus oro srautas.
(Garsinis pavojaus signalas {sijungs, jeigu oro srautas bus maZesnis nei
minimalus — Zr. gedimy paieska,)

Pastaba: uzdedant oro filtravimo jrenginj ant papildomos kuprinés,
rekomenduojama ji tvirtinti 13 pav. pavaizduotoje padétyje. Kuprinés
suderintuva galima uzdéti tik kai padétis yra tinkama. Pritvirtinkite kuprinés
suderintuva prie kuprinés kaip pavaizduota 14 pav. ir patikrinkite, ar jj tvirtai
laiko vietoje uzdéti sutvirtinimai. |kiSkite keturis fiksavimo kaiSCius, esancius
kitoje oro filtravimo irenginio puséje, { angas suderintuve ir uztikrinkite, kad jie
tinkamai [sistatyty.

NAUDOJIMO METU

liungtas oro filtravimo jrenginys visada naudos standartinj srauto nustatyma,
Paspauskite ventiliatoriaus mygtuka ir palaikykite 1 sekunde norint pakeisti oro
srovés nustatymus. Kelis kartus spaudziant §{ mygtuka srauto nustatymai
keisis palaipsniui. Jei pragjus 30 sekundZiy naudojimo nepaspaudziamas né
vienas mygtukas, ekranas persijungs | budéjimo rezima, Paspauskite bet kurj
mygtuka, norint nutraukti §{ rezima,

Ekrane taip pat yra glaudaus prispaudimo indikatorius. Kai kvépavimo
vamzdelis glaudaus prispaudimo veido daliai pritvirtinamas prie oro filravimo
{renginio, frenginio veikimas persijungia | glaudaus prispaudimo rezima ir
indikatorius ima Sviesti.

Pastaba. Taupydamas akumuliatoriaus energija, kai nustatytas vidutinis arba
didelis oro srautas, oro filtravimo jrenginys automatiskai sumazins iki kito
Zemesnio oro srauto nustatymo, kai filtro apkrova sieks mazdaug 90 % arba
likes akumuliatoriaus veikimo laikas bus trumpesnis nei 4 valandos. Sis
velksmas palydimas trumpu pypteléjimu. Lygio maZinimo funkcijos naudotojas
gali nepaisyti, paspaudes srauto valdymo mygtuka, kad vél nustatyty buvusj
norima oro srauto lygj. ISsekusio akumuliatoriaus pavojaus signalas ir mazo
srauto pavojaus signalas visuomet veiks, kaip aprasyta anksciau. Kai kuris
nors pavojaus signalas suskamba, naudotojas privalo nedelsdamas pasisalinti
i8 uZterStos zonos.
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Ekranas  Garsinis signalas ~Paaiskinimas
Batenjos [krovos baklé (pavyzdyje -
- maziau kaip 80%)

(pavyzdys, Sviesos
diodas = Zalias)
- Pavyzdyje nurodytas naujas filtras

(pavyzdys, Sviesos

diodas = zalias)

ﬁ{avyzdyje nurodytas i8 dalies jkrautas
ras

- Pastaba: kai kuriose sistemose

ON' (pavyzdys, Sviesos bdingas slégio kritimas, pvz., $almo
(nomalus - diodas = Zalias) r (aroga) ﬁltrogre|sk|a kad gwes ne visi
veikimas) Sviesos diodai, net jei déti nau firai
J."x 1 Pasirinktas standartinis srautas
(Svesos dodzs = alas) PSS
J’ X2 Pasirinktas vidutinis srautas
pasirinkus
(8viesos diodas = Zalias)
Jﬂ 3 Pasirinktas stiprus srautas
pasirinkus

(viesos diodas = zalias)

=

Pasirinktas standartinis srautas

Pungta % - Pasirinktas vidutinis srautas
miego
rezimas)

% - Pasirinktas stiprus srautas
Tinkamo ) Glaudaus prispaudimo rezimas
sujungimo ' @, - jlungtas — kai veido dalis prijungta
inéikatorius by per atitinkama kvépavimo vamzdelj

Sutrumpinimai 3"z = Mirksi létai J\ = Trumpas pypteléjimas

W

NFiltro jkrovimo indikatorius skirtas indikuoti tik daleles. Jis nepateikia jokios
mformacuos apie dujy ir gary filtro tinkamumo naudoti laika, Nedelsdami
iSeikite i§ uzterStos zonos, jei pajauciate arba uZuodziate terSalus.

ISjungto jrenginio naudojimas néra normalus: teikiama per maza
apsauga arba ji neteikiama visai, o $almo viduje gali susikaupti anglies
dvideginis bei iSsieikvoti deguonis, todél nedelsiant iSeikite iS
uzterstos aplinkos.

Imkités atsargumo priemoniu, siekiant iSvengti kvépavimo vamzdelio
uzsikabinimo uz aplink kySan€iy daikty. Jeigu naudojimo metu oro tiekimas |
Salma nutriksta ir pasigirsta jspejamasis signalas, nedelsiant iSeikite i
uzterstos vietos ir isiaiSkinkite priezast] (Zr. gedimy nustatyma).

PASTABA: Gaminio tinkamumo laikas skiriasi priklausomai nuo
naudojimo daznumo ir salygy. Naudojant kasdien gaminio tinkamumo
laikas yra 3-5 metai. Laikant nejprastomis salygomis gaminio veikimo laikas
sutrumpéja. Gaminys turi bdti saugomas ir prizitirimas laikantis Zemiau
pateikty nurodymuy,

Pastaba: Nenaudokite baterijos paketo aukstesnéje kaip 54°C
temperattiroje. Oro filtravimo jrenginio baterijos jspéjamasis signalas jsijungs,
jei naudojant oro filtravimo jrenginio baterijos paketo temperattira pasieks
54°C. Oro filtravimo jrenginys iSsijungs, jei baterijos paketo temperatra
virdys 60 °C

£\ Nenaudokite baterijos vir$ rekomenduojamos temperatairos riby.

NUEMIMAS

Nenusiimkite $almo arba neisjunkite oro tiekimo, kol neiséjote i$
uzterstos vietos.

Pastaba: pries nusiimant arba iSmontuojant sistema, terSalus galima pasalinti
atliekant atitinkamus valymo instrukcijoje aprasytus veiksmus.

1. Nusiimkite $alma nuo galvos.

2. I$junkite oro filtravimo jrenginj, paspausdami jjungimo mygtuka ir
palaikydami 2 sekundes.

3. Atsekite juosmens dirza. Jei reikia, nuimkite dirza nuo oro filtravimo
irenginio pakeldami apating centring dirZo dalj vir$ fiksuojamujy krasty ir
patraukdami dirza zemyn (zr. 15pav.).

4. Jeigu reikia, kvepavimo vamzdel galima pasalinti. Siekiant ivengti
galimos i$&jimo angos tarsos, oro filtravimo jrenginj reikia apversti, kad



iS&jimo anga baty nukreipta { apacia (zr. 16 pav.).

5. Jei reikia, laikydami oro filfravimo [renginj nukreipta Zemyn, iSimkite filtrg,
norint sumazinti galima motoro uztersima. Svelniai paspauskite filtro uzraktg
(2rpav. 17) ir |étai iStraukite filtra i$ oro filtravimo jrenginio. Pastaba: oro
filtravimo jrenginys turi bati i§jungtas pries iSimant filtra,

Norédami nuimti dangtelj nuo filtro, laikykite filtrg apverte ir patraukite filtro
dangtelio apacioje esanciag mélyna asele, kad iStrauktuméte ja is filtro (zr. 18
pav.). Patraukite dangtelj Zemyn ir toliau nuo filtro.

Pastaba: filtrus galima laikyti prijungtus prie oro filtravimo jrenginio, taciau,
norint prailginti jy tinkamumo naudoti laikq ir uztikrinti sistemos $vara, oro
filtravimo jrenginys turi bati laikomas hermetiskoje talpykloje. Prie$ naudojant
kit karta, taip pat reikia patikrinti visa sistema, Taip pat filtra galima laikyti
originalioje pakuotéje.

Jeifiltras buvo iSimtas ir bus pakartotinai naudojamas:

A\ Laikyti vidin filtra sandariai $vary.

N\ Niekada nebandykite valyti filtry juos kratant arba i$puciant susikaupusias
medziagas.

6. Jei norite iSimti akumuliatoriy, jstatykite 3/32 in Sesiakampés galvutés
irankj tvirtinimo detalés puséje ir sukite, kol atlaisvinsite.

Jeigu produktas buvo naudojamas vietoje, kuri uzterSta medziagomis,
valomomis specialiomis procediiromis, produktas turi biti jdétas
specialig talpa. Talpa turi biti sandariai uzdaryta, kol galésite produkta
iSvalyti arba iSmesti.

VALYMO INSTRUKCIJOS

Pastaba: prie$ nusiimant arba iSmontuojant sistema, terSalus galima pasalinti
atliekant atitinkamus valymo instrukcijoje apraSytus veiksmus. Naudokite
Svarig Sluoste, sudrékinta Svelniu vandens ir skysto buitinio muilo tirpalu.
Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino, nuriebalinanciy skysciy, su
chloru (pavyzdZiui, trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy
valomyjy medziagy.

Sluostykite iSorés kryptimi. Dezinfekcijai naudokite luostes, kaip nurodyta
informaciniame lapelyje. Oro filtravimo jrenginj galima dévéti ir duse, kad baty
pasalinti terSalai. Naudojant duse turi biti uzdétas tinkamas filtro dangtelis.
Nenukreipkite vandens sroves | oro filtravimo irenginio oro jleidimo anga,
taciau jsitikinkite, kad sistema bus kruopSciai iSplauta. Naudodami duse,
nenuimkite kvépavimo vamzdelio, filtro ar baterijos. Prie§ iSimdami kvépavimo
filtravimo {renginio anga ir, jei reikia, naudokite Svarig Sluoste. Apsauga nuo
kibirks¢iy galima valyti vandeniu ir skystu buitiniu muilu. Nusausinkite
apsauga Svaria Sluoste. Jeigu apsauga nebegali bati iSvalyta arba yra
sugadinta, pakeiskite nauja. Valant oro filfravimo jrenginj ji galima panardinti
arba {déti | respiratoriaus plautuva. Prie$ tai reikia iimti filtrus ir { oro filtravimo
irenginj kisti oro fleidimo bei ileidimo angy valymo bei saugojimo kistukus (Zr.
19 pav.). Kaskart prie$ naudojima reikia patikrinti kistukus, ar jie nesugadinti ir
nesusidévéje. Susidévéjusius arba pazeistus tarpiklius reikia pakeisti.
Kitukus reikia keisti kas 30 panaudojimo atvejy arba kasmet, priklausomai
nuo to, kas jvyks anksciau. Vandens temperatira neturi virSyti 50°C.
Pastaba: nukritusio arba paZeisto oro filfravimo jrenginio negalima nardinti
arba déti | respiratoriy plautuva, nes { ji gali patekti vandens. Baterijq taip pat
galima nardinti plaunant. 13imkite baterija i$ oro filtravimo jrenginio ir uzdekite
valymo dangtel] (parduodamas kaip pagalbinis reikmuo), uztikrinant]
kontakty apsauga nuo korozijos (Zr. 20 pav.).

Pastaba. Ant akumuliatoriaus valymo dangtelio yra trys fiksavimo kilpos.
DidZiausia kilpa skirta naudoti su TR-830 akumuliatoriumi (zr. 21pav.).

I\ Nenardinkite neuzdgje baterijos saugojimo ir valymo dangtelio.
Nenardinkite pazeistos baterijos. Jei po panardinimo tarp baterijos ir valymo
dangtelio yra vandens, nuimkite valymo dangtel{ ir ji pakeiskite. Baterijos
kontaktus galima valyti Svelniu vandens tirpalu ir neutralaus pH valikliu. Prie$
saugodami ir naudodami jsitikinkite, ar kontaktai Svards ir sausi.
Akumuliatoriui prijungti naudojama tvirtinimo detalg taip pat galima nuimti
siekiant nuvalyti paspaudus tvirtinimo detalés sriegio puse aukstyn. Jei filtras
bus pakartotinai naudojamas:

A\ Laikyti vidinj filra sandariai $vary.

A\ Niekada nebandykite valyti fitry juos kratant arba ipuciant susikaupusias
medziagas.

PRIEZIURA
Bendroji dalis
Priezidros, techninés apzidros ir taisymo darbus turi atlikti apmokyti
specialistai.

Naudojant nepatvirtintas dalis ar atlikus nejgaliota pakeitima gali
bati keliamas pavojus gyvybei ar sveikatai ir gali buti nutrauktas bet
kokios garantijos galiojimas.
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DARBAI DARBY ATLIKIMAS

Oro srauto patikrinimas ~ Prie$ naudojima
|spéjamojo signalo patikra Pries naudojima

Bendra apziiira Prie$ naudojima - Jei naudojama
nereguliariai, kas ménesj
Valymas Po naudojimo

Filtro dangtelio pakeitimas Pakeisti kartu su nauju filtru. Dangtelj
(jei naudojamas) galima naudoti pakartotinai, jei jis
. nepazeistas ir tinkamai prisitvirtina.
Salinimas
Jeigu gaminio dalis reikia iSmesti, tai turi bati daroma laikantis vietiniy,
sveikatos apsaugos, saugos ir aplinkosaugos taisykliy reikalavimy.
A\ Ismeskite licio jony baterijos paketus laikydamiesi vietiniy aplinkosaugos
nuostaty. NeiSmeskite | standartinius atlieky krepsius, { ugnj ir nesiyskite
sudeginti.
Maitinimo elemento jkrovimas
Pasirinkite patvirtintg jkrovimo rinkinj ir laikykités naudojimo instrukcijy,
pateikiamy rinkinyje. Baterijas reikia jkrauti po kiekvieno naudojimo.
A\ Sios sistemos krovikliai i§ esmés néra saugis. TR-830 akumuliatoriy
paketo negalima krauti potencialiai degioje arba sprogioje aplinkoje.
Priesingu atveju galima rimtai arba mirtinai susizaloti
N\ Nekraukite baterijy nepatvirtintais krovikliais, uzdarose patalpose be
védinimo, pavojingose vietose arba Salia didelio karscio Saltiniy.
N\ Nekraukite baterijy aukstesnéje nei 0-40°C temperatroje.
Baterija gali bati palikta prijungta prie jkroviklio. Sandéliucjant baterijas ilga,
laika, 3M rekomenduoja jas laikyti atjungas nuo ikroviklio, esant
mazdaug30-50% fkrovos. Baterijy negalima palikti iSsikrovusiy. Baterijy
pakanka mazdaug 750 jkrovimo / i8krovimo cikly per pirmuosius naudojimo
metus, kai iSlaikoma maZiausiai 80 % ju pradinés galios.

GEDIMY PAIESKA
|spéjimai Ekranas Garsinis signalas Komentarai

1.g(mulgitqbateﬁjal. o
2. Baterja déta neteisingai. ISimkite ir
gerdé te baterja, o
= . Baterija iSsikrove. Pakeiskite ja nauja,
Rskroves 3 d pinajeautabaterip N
maitinimo 4, Baten{q virsjo leisting 54 °C veikimo
clementas  (Sviesos diodas = tzeorgpera lirg, Perskelkite | vésesne darbo
raudonas) 5.‘U%te‘r§ti akumuliatoriaus kontaklai.
[sitkinkite, kad akumuliatoriaus kontaklai
yra $varls.
1. Uzsikim3usi zama - ISvalykite /
Pakeiskite Zam: o .
Sumazéies 2. Filras uzdengtas, Nuimkite trukdancias
ON0SIAUAS  (&yiocne diodas = dals.
(Sviesos diodas 3. Uzsikimse filtrai, Pakeiskite fitrus i, Je|
raudonas) naudojamas, priesfiti / kibirkSciy gaudykle.
4. Temperatira wréqg leisting vekimo
diapozona, Perkelkite | vésesne zona,
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PASTABA: QRO FILTRAVIMO [RENGINYS ISSIJUNGS MAZDAUG PO
10-15 MINUCIY NUO [SPEJIMO APIE SENKANCI/-\BATERIJ/-\ARBAJEI
VIDINE BATERIJOS TEMPERATURA VIRSYS 60°C

N Filtro fkrovimo indikatorius skirtas indikuoti tik daleles. Jis nepateikia jokios
informacijos apie duju, ir gary filtro tinkamumo naudoti laika,

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

I\ Uztikrinkite, kad filtrai ir baterjos bty saugomi laikantis Zemiau pateikty
instrukcijy. Sie produktai turéty bati sandéliuojami supakuoti, sausoje,
Svarioje patalpoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstos
temperatdros Saltiniy, benzino ir tirpikliy gary, Nelaikykite Zemiau -30°C ir vir§
+50°C temperatiros ar virs 90% drégmes riby. Jeigu produktas bus
saugomas ilga laika iki naudojimo, rekomenduojama sandéliavimo
temperattra yra nuo 4°C iki 35°C. Laikant kaip nurodyta, tikétina oro
filtravimo jrenginio ir filtro laikymo trukmé (iki naudojimo) yra 5 metai nuo
pagaminimo datos. Norint sandéliucti ilgiau, oro filtravimo jrenginys turi bati
ljungiamas bent 5 minutéms karta per metus. Kai baterija bus sandéliuojama,
ilgesni laika, ji turi bati iSimta i$ oro filtravimo jrenginio. Optimali baterijy,
saugojimo temperatira yra 15 °C. Numatoma baterijos tinkamumo naudoti
laikas (prie$ naudojima) yra 6 ménesiy nuo pagaminimo datos. Originali
pakuote tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

RENGINIO ZYMEJIMAS

Informacijos apie Salmy Zyméjima ieskokite atitinkamose $almy naudojimo
instrukcijose.

Informacijos apie filtro Zyméjima iekokite atitinkamose filtro naudojimo
instrukcijose.
TR-802E Oro filtravimo jrenginys yra paZymétas pagal EN12941 standarta.
Be to, TR-802E oro filtravimo jrenginys pazymétas taip:

EN60079-11

&

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D ExiallIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

Ant TR-802E oro filtravimo jrenginio MMMM formatu nurodyti pagaminimo
metai.

Su oro filtravimo jrenginiu naudoti skirtas akumuliatorius pazymétas
EN12941 ir MMMM-SS formatu nurodyta pagaminimo data.

Papildomi {spéjamieji simboliai aprasyti Zemiau:

Simbolis ReikSme

Nedeginkite

NetraiSkykite

Neatjunkite arba nekeiskite pavojingoje aplinkoje
Neatidarykite akumuliatoriy paketo

DidZiausia aplinkos temperattira: 60 “C

lkraunamas li¢io jony akumuliatorius

ﬁ%@@@@

[krauti tik TR-640 krovikliu

-
2
g
o
=

=

Krovimo temperatiros diapazonas
32104°F (0°- 40°C)

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

(Nebent kitaip nurodyta informaciniame lapelyje)
Kvépavimo taky apsauga

EN12941

Nominalus ir priskirtasis apsaugos lygiai: Zr. aitinkamas $almo naudojimo
instrukcijas.

I$leidimo angos srauto specifikacijos

Gamintojo minimalus sukurtas srautas (MMDF) 170 I/min.
Standartinis srauto nustatymas — vardinis 190 I/min.
Vidutinis srauto nustatymas — vardinis 205 I/min.

Stipraus srauto nustatymas — vardinis 220 /min.
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Eksploatacinis aukstingumo intervalas

Nuo-100 iki 5000 m

Baterijos techniniai duomenys

10,96 V nuolatinés sroves, 4,0 Ah, 44 Wh, li¢io jonu, jkraunamas
Maziausia baterijos naudojimo trukmé (valandomis)*

Standartinis srautas Vidutinis srautas Stiprus srautas
55-75 4-65 27-55

* Numatomas sistemos veikimas yra pagristas remiantis atliktais bandymais
su nauja baterija ir nauju, $variu filtru esant 20°C temperatirai. Faktinis
sistemos veikimas gali bdti iigesnis arba trumpesnis priklausomai nuo
sistemos konfigiracijos ir aplinkos, kurioje ji yra naudojama.

** Siekiant taupyti akumuliatoriaus energija, nustacius didelj oro srauta, kai
kuriy Salmuy / filtry konfigtracijy oro filtravimo irenginiai tuo metu gali
automatiSkai sumazinti nustatyma iki vidutinio oro srauto. Tokiu atveju
pasiekiama 4 val. veikimo trukmé. Lygio mazinimo funkcijos naudotojas gali
nepaisyti, paspaudes srauto valdymo mygtuka, kad vél nustatyty buvusj
auksta oro srauto lyg. ISsekusio akumuliatoriaus pavojaus signalas ir mazo
srauto pavojaus signalas visuomet veiks, kaip aprasyta Sioje naudotojo
instrukcijoje. Suskambéjus pavojaus signalui, naudotojas privalo
nedelsdamas pasiSalinti i uZterstos zonos.

lkrovimo laikas

Maziau nei < 3,5 val.

Veikimo salygos

Nuo -5°C iki +55°C

Svoris (su akumuliatoriumi, be dirzo ir filtry)

TR-802E = 1360g

Apsaugos nuo uzterSimo (IP) klasé

IP54 (5 = apsauga nuo dulkiy, 4 = i§ visy kryp&iy purskiamas vanduo), kai
naudojamas filtro dangtelis

IP67 su valymo kistukais (6 = atsparumas dulkéms, 7 = laikinas
panardinimas | 1 m gylj)

Klasifikacija naudo;ant aplinkoje, kurioje gali jvykti sprogimas.
DEMKO 17 ATEX 1911 - sertifikato numeris

Kasyklos, kuriose yra kasykly dujy (I grupé)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia—Ma jrangos apsaugos lygio bidingoji sauga

Aplinka, kurioje yra ne kasykly dujy (Il grupé)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia— Ga jrangos apsaugos lygio bidingoji sauga

dujy aparaty grupé

T4 — maks. pavirSiaus temperatira 135 'C (<20 ‘C < Ta<55C)
Aplinka, kurioje yra ne kasykly dulkiy (Ill grupé)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia— Da jrangos apsaugos lygio bidingoji sauga

IIIC - dulkiy aparatuy grupé

135 °C — maks. pavirSiaus temperattira (20 'C < Ta <55 °C)

PATVIRTINIMAI

Kvépavimo taky apsauga

Sie produktai yra patvirtinti pagal tipa ir tikrinami kiekvienais metais BSI,

Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, JK,

Notifikuotoji jstaiga nr. 0086.

Potencialiai sprogi aplinka

Siy produkty tipus patvirtina ir kasmet auditq atlieka ,UL Intemational Demko

9/%9 Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark (Danija), notifikuotoji jstaiga nr.
5.

Todél Sie produktai pazyméti CE Zenklu pagal Europos reglamenta (ES)
2016/425 ir ATEX direktyva 2014/34/ES. Taikomas teisines nuostatas galima
nustatyti perzidréjus atitikties deklaracijos sertifikata svetainéjeww-
w.3m.com/Respiratoryl/certs. Sie produktai taip pat pazyméti CE Zenklu
pagal Europos EMC direktyva 2014/30/ES.



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Va rugam sa cititi instructiunile Sistemului cu presiune pozitiva3M™ Versaflo
™TR-802E, in prospectul de referinta veti gasi informatii legate de :

+ Combinatiile aprobate de tipuri de cagule

+ Piese de schimb

+ Accesorii

DESPACHETARE

Unitatea dvs. de livrare a aerului 3M™ Versaflo™TR-802E trebuie sa
contina: a) Unitate de livrare a aerului, b) Indicator pentru debitul de aer, c)
Instructiuni de utilizare, d) Pliant de referinta

/\ATENTIE

Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor
aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste produse
de protectie respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a
produsului complet, pe parcursul perioadelor intregi de expunere,
poate afecta negativ sanatatea utilizatorului, conducand la boli severe
sau incurabile, sau la invaliditate permanenta.

In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale,
consultati toate informatiile furnizate sau contactati un specialist in domeniul
sigurantei/ reprezentant 3M Romania. (3M Romania, Divizia de Siguranta
Personala, Bucharest Business Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3,
Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4
021 317 3184, www.SigurantaPersonala.ro).

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate
in zona de lucru.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Unitatea de livrare a aerului 3M™ Versaflo™TR-802E este conceputa
pentru a fi utilizata impreuna cu una dintre cagulele aprobate (consultati
Pliantul de referinta). Acest produs este conform cerintelor EN12941
(Dispozitive de protectie a respiratiei — Dispozitive de filtrare mecanizate).
Unitatea turbo trebuie utilizata impreuna cu acumulatorul (TR-830) si gama
de filtre de protectie impotriva particulelor (inclusiv pentru filtrarea mirosurilor),
gazelor sau vaporilor. Unitatea turbo cu presiune pozitiva poate fi setata
manual pentru a fumniza trei nivele pentru debitul de aer (standard, mediu si
ridicat). Include si o unitate de comanda electronica ce ofera o avertizare
sonora si vizuala a descarcarii acumulatorului si/sau a insuficientei debitului
de aer in cagula. Unitatea turbo cu presiune pozitiva are un indicator care
furnizeaza informatii despre incarcarea filtrului cu particule si un status
referitor cand trebuie incarcata bateria. Atunci cand este echipat complet,
modelul TR-802E poate fi utilizat si in atmosfere cu potential exploziv.
Studiati marcajele de pe echipament si informatiile tehnice pentru a vedea
clasificarea ATEX.

A\ Indicatorul pentru incarcarea filtrelor este pentru particule. Nu ofera
informatii despre gaz sau vapori.

/\ATENTIONARI SI RESTRICTII

Folosirea sistemului respirator se va face respectand strict toate aceste
instructiuni:

+ + continute in acest manual

+ « referitoare la alte componente ale sistemului (TR-802EUnitate turbo
presiune pozitiva Indicatori de referinta, Instructiuni de utilizare filtre si
Instructiuni de utilizare cagula.)

A nu se utiliza in concentratii de contaminant care le depasesc pe cele
specificate in Instructiunile de utilizare a cagulelor.

Nu folositi produsul pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici necunoscuti, sau cand concentratia contaminantului este
necunoscuta, sau in situatiile care constituie un pericol pentru viata sau
sanatate (IDLH).

Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de 19,5%.
(Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile limite privind continutul minim
de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

Se utilizeaza numai impreuna cu accesoriile/piesele de schimb listate in
pliantul de referinta si potrivit conditiilor de utilizare prevazute in specificatiile
tehnice.

Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit in prealabil.
Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

b) Fluxul de aer din cagula se micsoreaza sau se opreste.

¢)Se activeaza alarma cand scade debitul de aer sau cand scade nivelul
bateriei.

d) Respiratia devine dificila.

€) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

f) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar iritatii.

Niciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuiti componentele
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acestuia doar cu componente de rezerva, originale 3M.

Nu utilizati unitatea turbo TR-802E in atmosfere potential explozive clasificate
altfel decat cele inscrise in instructiunile de utilizare ale echipamentului.
Nerespectarea acestor masuri poate conduce la accidente sau moarte.
Pentru a se folosi in mediu magnetic, contactati Serviciul Tehnic 3M.
Detectorul de scantei trebuie sa fie utilizat in toate situatiile in care Unitatea
Turbo de Livrare a Aerului poate fi expusa la scantei, metal lichid sau
particule incinse.

Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele utilizate in fabricarea
echipamentului si care vin in contact cu pielea utilizatorului in ceea ce
priveste majoritatea indivizilor.

Acest produs nu contine componente fabricate din cauciuc natural.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Sistemele respiratorii sunt realizate pentru a ajuta reducerea expunerii la
anumiti contaminanti si trebuie folositecu grija si inspectate cu grija inainte de
afifolosite. Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat
corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese de schimb
originale 3M, inainte de utilizare. Inainte de utilizare, verificati montarea
corecta a ansamblului mastii respiratorii conform instructiunilor de utilizare.
Acumulatorul

Verificati laTR-830 carcasa acumulatorului, legaturile, balamalele si
contactorii electrici si inlocuiti acumulatorul daca este avariat. Bateria trebuie
schimbata imediat dupa primire, asa cum este indicat pe ambalajul
produsului (vedeti Fig1)

A\ AcumulatorulTR-830 este sigur din punct de vedere electric doar daca
este atasat unitatii turbo TR-802E. Pentru a reduce riscul de aprindere in
atmosfere potential explozive, acumulatorii trebuie inlocuti in afara acestor
zone. Nu introduceti numai acumulatorul in zone cu potential de aprindere
sau exploziv. Nerespectarea acestor masuri poate produce accidente sau
moarte.

/\ Incarcatoarele acumulatorilor nu prezinta siguranta intrinseca.
AcumulatorulTR-830 nu trebuie incarcat in zone cu potential de aprindere
sau exploziv. Nerespectarea acestor masuri poate conduce la accidente sau
moarte. Pentru incarcarea acumulatorului, consultati Instructiunile de utilizare
care va sunt fumizate impreuna cu kitul de incarcare acumulatori. Incarcarea
acumulatorului poate fi determinata prin apasare pe indicator, asa cum se
arata in Fig 2. (1 bar = mai putin de 20%, 5 bari = intre 80 si 100%). Un
indicator de baterie se gaseste pe ecranul Unitatii turbo cu presiune pozitiva.
Cuplati un capat al acumulatorului in balamaua suportului de la baza unitatii.
Impingeti celalalt capat in locas si fixati cu o cheie hex 2.5 mm. Utilizati numai
0 unealta potrivita - nu fortati strangerea. Trageti un pic de acumulator pentru
a confirma daca este bine fixat.

Filtre

Selectati un filtru autorizat. (Consultati TR-802E Pliantul de referinta al Unitatii
de livrare a aerului pentru lista filtrelor autorizate de 3M). Sigiliul interior
circular este sigiliul primar intre filtru si Unitatea turbo cu presiune pozitiva.
Bariera exterioara impiedica patrunderea murdariei si resturilor.

N Inspectati filtrul si inelul sigiliului inainte de prima instalare sau reinstalare
si inlocuiti imediat daca este deteriorat. Inspectati cu grija capacul filtrului.
Inlocuiti imediat daca este deteriorat. Daca filtrul a fost manevrat
necorespunzator sau |-ati scapat pe jos, reinspectati-| Daca aveti vreo
nelamurire, contactati serviciul Tehnic 3M pentru indrumare.

/\ Instalati intotdeauna corect filtrul in Unitatea de livrare a aerului.
Asigurati-va ca Unitatea turbo cu presiune pozitiva este comutata pe OFF.
Pentru a instala filtrul , plasati partea stanga a filtrului in Unitatea turbo cu
presiune pozitiva, si fixati cu mana dreapta in locul respectiv. (vedeti Fig3) Cu
grija trageti usor filtrul pentru a asigura o buna fixare pe ambele parti.
Alternativ, un capac de filtru poate fi atasat filtrului.Filtrele si capacele de filtre
sunt marcate cu simboluri pentru o mai usoara identificare si compatibilitate.
Vedeti Prospectul de referinta pentru detalii. Folosirea capacului de filtru este
optionala , dar recomandata. Oricum , capacul pentru filtru trebuie folosit
daca se foloseste un opritor scanteie sau prefiltru. Inlocuiti capacul de filtru
daca este deteriorat. Capacul pentru filtru trebuie atasat inainte de a instala
filtrul in Unitatea turbo cu presiune pozitiva.Introduceti filtrul in capac,
asigurandu-va ca butonul de blocare este la locul lui si ca eticheta filtrului
este vizibila in fereastra filtrului. Apoi instatalati in Unitatea turbo de presiune
pozitiva asa cum se vede in Fig3. Daca folositi optional scanteie si/sau
prefitru, plasati-le in capacul filtrului, asa cum se arata in FigdA
(unde1=capacul filtrului;2=scanteie;3=prefittru; si4=filtru). Asigurati-va ca
descarcatorul scanteie si prefiltrul sunt aliniate corespunzator inainte de a se
atasa filtrul. A se vedea Fig4B si4C pentru pozitionarea corecta a
descarcatorului de scanteie si prefiltrului. Detectorul de scantei trebuie sa fie
utilizat in toate situatiile in care Unitatea Turbo de Livrare a Aerului poate fi
expusa la scantei, metal lichid sau particule incinse.

Verificarea debitului de aer

Unitatea de aer cu presiune pozitiva este pre-calibrata pentru a asigura ca
este furnizat debitul de aer corespunzator. De asemenea se compenseaza
pentru schimbarile legate de densitatea aerului, care este afectata de



altitudine (inaltime deasupra nivelului marii) si temperatura aerului. Inainte de
utilizare, verificati debitul de aer utilizand tubul indicator al fluxului de aer, asa
cum se arata in Fig 5. Permiteti Unitatii turbo cu presiune pozitiva sa ruleze
pentru1minut inainte de a introduce tubul de verificare in priza. Asteptati
cateva minute pentru a permite debitului de aer sa se stabilizeze. Cu tubul de
verificare al fluxului de aer in pozitie verticala, asigurati-va ca butonul mingiei
plutitoare ramane deasupra, curgerea minima marcheaza "litera"
reprezentand 'zona' ta ( vezi Figb). Pentru a determina zona ta, ai nevoie sa
stii altitudinea si temperatura mediului unde se efectueaza verificarea fluxului
de aer. Gaseste zona unde se intersecteaza altitudinea si temperatura, asa
cum se arata in diagrama, in Fig6.

Verificare alarma

Alarma sonora si vizuala se va activa in cazul in care fluxul de aer ajunge la
fluxul de proiectare minim al producatorului (MMDF). Pentru a verifica
functionarea corecta a alarmelor, acoperiti cu palma orificiul de evacuare a
unitatii turbo. Alarma sonora trebuie sa pomeasca, iar indicatorul LED al
filtrului trebuie sa lumineze rosu intermitent.

Nota: Mediile de munca cu zgomot, sau utilizarea protectorilor auditivi poate
influenta ascultarea alarmelor sonore. Frecvent, utilizatorii trebuie sa verifice
vizual echipamentul in astfel de situatii.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
ECHIPAREA PRODUSULUI

1 Selectati un tub de respiratie aprobat (A se vedea lista de referinte pentru
tuburile de respiratie aprobate 3M) si conectati capatul superior la unitatea pe
cap. Verificati starea gamiturilor de la capatul tubului respirator (capatul care
se conecteaza la Unitatea de Livrare a Aerului) pentru orice semne de
deteriorare. Daca ganitura de etansare este deteriorata/ usata, tubul de
alimentare cu aer frebuie inlocuit.

2Introduceti capatul butonului al tubului de respiratie in priza Unitatii turbo cu
presiune pozitiva si intoarceti capatul tubului pentru a va asigura ca este fixat
ferm.

3Selectati 0 centura aprobata (Vedeti indicatorul de referinta 3M pentru
centuri aprobate ). Unitatea cu presiune pozitiva are patru stifturi de blocare
(vedeti Fig7) si cureaua are patru gauri corespondente (vedeti Fig8)
Introduceti cele patru stifturi de blocare in gaurile curelei (Vedeti Fig9).
Impingeti in jos pe curea intre gaurile de sus si de jos pe fiecare parte (Vedeti
Fig10). Glisati cureaua in sus (Vedeti Fig.11) pana se fixeaxa centura peste
urechile de blocare pe partea de jos a Unitatii turbo cu presiune pozitiva
(Vedeti Fig12) Reglati catarama centurii in talie cu Unitatea turbo cu presiune
pozitiva, montata confortabil in jurul taliei. (Vedeti nota de mai jos pentru
optiunea montaj rucsac. A se vedea instructiunile separate pentru bretele,
daca se utilizeaza.

4. Ajustati cagula asa cum se indica in Instructiunile de utilizare
corespunzatoare.

5.Comutati pe Unitatea turbo cu presiune pozitiva, apasand pe buton timp
de1secunda. Unitatea turbo va efectua o auto-diagnosticare. Indicatorii
pentru debitul de aer, incarcarea filtrelor si incarcarea acumulatorului vor
lumina intermitent si alarmele sonore se vor activa. Fizati casca si
asigurati-va ca cel putin nivelul minim de flux de aer este realizat. (Alarma
sonora va ramane activa daca debitul de aer este sub valoarea minima - ciiti
instructiunile pentru avarii)

Nota: Cand este montata Unitatea turbo cu presiune pozitiva in ruscac, este
recomandat ca in prezentare din Fig13. Adaptorul rucsac trebuie sa fie
montat in pozitia corecta pentru a va asigura ca este posibil. Atasati
adaptorul rucsac asa cum se arata in Fig14 si verificati daca este fixat si
atasat corespunzator. Inserati cele patru stifturi de blocare pe spatele Unitatii
turbo cu presiune pozitiva in gaurile adaptorului si asigurati-va ca este fixat
corect.

UTILIZARE

Unitatea turbo cu presiune pozitiva va pomi intotdeauna avand debitul
standard cand este comutat pe on. Va rugam sa tineti apasat butonul
ventilatorului timp de1secunda pentru a schimbasetarile debitului de aer.
Apasari repetate al butonului va seta ciclul de bebit. Daca nu este apasat
niciun buton, dupa30secunde de folosire , ecranul va intra in modul de somn.
Apasati orice buton pentru a iesi din acest mod.

Ecranul are de asemenea un indicator pentru modul montaj strans. Cand tubul
de respiratie pentru piesa pentru fata este atasata Unitatii turbo cu presiune
pozitiva, schimbarile turbo de operare in modul strans, indicatorul este
luminos.

Nota: Pentru economisirea acumulatorului, atunci cand este utilizat in modul
mediu sau high, unitatea turbo va comuta automat intr-o treapta inferioara
daca filtrele au grad de incarcare de aprox. 90% sau durata acumulatorului
este mai mica de 4 ore. Acest lucru va fi semnalat de un bip scurt. Functia de
comutare in treapta inferioara poate fi anulata de utilizator prin apasarea
butonului de control debit pentru selectarea debitului dorit. Alarmele de baterie
consumata si debit scazut vor functiona asa cum este descris mai sus, iar
atunci cand oricare din acestea suna utilizatorul trebuie sa paraseasca imediat
zona contaminata.

104

Afisaj  Dispozitivul sonor Explicatie

Status incarcare blaten'e (mai putin

de80% de exemplu)
(exemplu.
LED=verde)
E - Filtru nou de exemplu
(exemplu.
LED=verde)
— Filtru partial incarcat in exemplu
% _ Noéa: ergru anumite §|sten1te,
Deschis  (exemplu Seempi contaslsau i, ieamna
(Utizare - LED=verde) ca.nugoate LED-urile vor lumina,
Normala) ~ chiar sipentrufilrele nol.
& xtatuncicand pepi ) tandard selectat
este selectat.
(LED=verde)
$oatuncicand. pepi | medi, selectat
este selectat.
(LED=verde)
&x3atuncicand Debitul mare selectat
este selectat.
(LED=verde)
@ - Debitul standard selectat
On (modul - Debitul mediu selectat
de somn)
% - Debitul mare selectat

Modul strans activat- cand cagula
este conectata aproape de tubul de
respiratie

Indicatorul
strans '? -

O

Cheie 5"z = Semnal luminos scurt &)= Unsunetscurt
/\ Indicatorul pentru incarcarea filtrelor este pentru particule. Nu ofera
informatii despre gaz sau vapori. Plecati imediat din zonacontaminata daca
mirositi sau inhalati contaminati.

Utilizarea in stare ,,de incetare a alimentarii electrice” nu este normala,
neoferind decat o protectie infima sau nicio protectie; in cagula se
poate acumula bioxid de carbon si se poate reduce volumul de oxigen,
asa ca trebuie sa parasiti imediat zona contaminata.

Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se incolaceasca in jurul obiectelor din
zona respectiva. Daca in cursul utilizarii, fluxul de aer din cagula se infrerupe
si se aude alarma, parasiti imediat zona contaminata si depistati cauza (a se
vedea Depistarea defectiunilor).

NOTA: Durata de utilizare a produsului variaza in functie de frecventa de si
conitille de utilizare. In folosirea zilnica, durata de viata este de3-5ani. Unele
conditii extreme pot avea ca rezultat deteriorarea mastii dupa o perioada de
timp mai scurta. Produsul trebuie depozitat si mentinut asa cum se arata mai
jos.

Nota: Nu expuneti pachetul de acumulatori la temperaturi de peste 54°C.
Alarma Unitatii de livrare a aerului se va activa daca temperatura
acumulatorilor ajunge la 54°C in timp ce Unitatea de livrare a aerului este in
functiune. Unitatea turbo cu presiune pozitiva se va inchide daca
temperatura bateriei depaseste60C.

A\ Nu tilizati acumulatorii in afara limitelor de temperatura recomandate.

DEZECHIPAREA

Nu inlaturati echipamentul de protectie si nu opriti fluxul de aer pana
cand nu parasiti locul contaminat.

Notd: Contaminantjii pot fi indepértatj respectand etapele adecvate din
instructiunile de curatare inainte de a scoate sau dezasambla sistemul.

1. Scoateti cagula de pe cap.

2. Deconectati Unitatea de livrare a aerului prin apasarea butonului de
alimentare electrica timp de 2 secunde.

3. Desfaceti centura de la brau. Daca este nevoie, inlaturati centura de pe
Unitatea turbo cu presiune pozitiva prin ridicare de jos, portiunea centrala a
centurii peste marginile de blocare si lasati sa alunece centura in jos. (vedeti
Fig. 15)

ig.



4. La nevoie, tubul de respiratie poate fi indepartat. Totusi, unitatea turbo
trebuie intoarsa invers astfel incat orificiul de evacuare sa fie catre podea (a
se devea Fig.16) pentru a se miscora riscul de contaminare al orificiului.

5. Daca este necesar, scoateti filtrul prin plasarea unitatii Turbo pe o
suprafata plana. Nota: Capacul filtrului trebuie sa fie in contact cu suprafata.
Apasati siguranta filtrului (fig.17). Trageti incet filtrul departe de unitatea Turbo.
Acest lucru ajuta la minimizarea contaminarii potentiale a motorului /
ventilatorului. Nota: unitatea Turbo ar trebui sa fie deja oprita inainte de a
scoate filfrul.

Pentru a inlatura capacul de pe filtru, tineti filtrul in jos si trageti de piesa
albastra pe buton si capacul filtrului pentru deblocare de pe filtru (vedeti Fig.
18). Trageti de capac jos si indepartati de filtru.

Nota: Filtrele pot fi depozitate cu Unitatea turbo cu presiune pozitiva, dar
pentru @ mentine durata de viata si pentru a mentine sistemul curat , Unitatea
turbo cu presiune pozitiva ar trebui sa fie depozitata intr-un container sigilat.
Sistemul trebuie inspectat inainte de fiecare folosire. Alternativ, filtrul trebuie
depozitat in ambalajul original.

Dac filtrul a fost indepartat si trebuie utilizat din nou:

/\ Pastrati gamitura fitrelor interioare curata.

N\ Nuincercati sa curatati filrul prin suflarea sau lovirea materialului
acumulatinel .

6. Pentru scoaterea bateriei, utilizate o cheie hex 2.5mm in capul surubului si
desurubati pana se desface.

Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o zona care a
determinat contaminarea sa cu o substanta, necesitand o procedura
speciala de decontaminare, acesta trebuie introdus intr-un container
inchis ermetic pana cand echipamentul se va decontamina sau va fi
distrus.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE
Nota: Contaminantji pot fi indepartatj respectand etapele adecvate din
instructjunile de curatare inainte de a scoate sau dezasambla sistemul.
Folositi o laveta curata, impregnata cu o solutie de concentratie slaba de
sapun lichid si apa. Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi pentru a curata vreo parte
a echipamentului.
Stergeti spre exterior. Pentru a dezinfecta unitatea, folositi servetelele de
curatare dupa cum este detaliat in Pliantul de referinta. De asemenea,
unitatea turbo cu presiune pozitiva poate fi trecutd pe sub jet de apa pentru a
ndepérta contaminantji ulteriori. Trecerea pe sub jet de apa trebuie realizata
cu capacul adecvat al filtrului pus. Nu introducetj apa in priza de aer a unitaji
turbo cu presiune pozitiva, dar asiguraj-va ca sistemul este bine curatat in
timpul procesului. Nu indepértatj tubul de respiratie, filtrul sau bateria in timpul
trecerii pe sub jet de apa. Asigurati-va ca sistemul este uscat inainte de a
indeparta tubul de respiratie. Asigurati-va c priza unitaji turbo cu presiune
pozitiva nu prezinta contaminantj i folositi o lavetd curatd, dacd este necesar.
Detectorul de scantei poate fi curatat utilizand apa si sapun de bucatarie.
Uscati in intregime detectorul utilizand o carpa curata. In cazul in care acesta
nu poate fi curatat sau este deteriorat, acesta trebuie inlocuit. Unitatea turbo
cu presiune pozitiva poate fi imersata sau curatata in masina de spalat.
Filtrele trebuie indepartate si aerul intrat si iesit si dopurile de curatare trebuie
introduse in Unitatea turbo cu presiune pozitiva , mai intai (vedeti Fig19)
Prizele trebuie sa fie inspectate pentru a nu fi deteriorate inainte de fiecare
folosire. Gamiturile uzate trebuie sa fie inlocuite. Prizele trebuie sa fie inlocuite
la fiecare30de folosiri sau anual, care se intampla prima. Temperatura apei sa
nu treaca de50C.
Nota: Unitatea turbo cu presiune pozitiva care a fost cazuta sau deteriorata
nu trebuie imersata sau spalata , tinand cont de potentialul de patrundere a
apei. Bateria poate fi imersata pentru curatare. Inlaturati bateria din Unitatea
turbo cu presiune pozitiva si folositi un capac de curatare (valabil ca
accesoriu) pentru a tine contactele libere de coroziune (vedeti Fig20).
Nota: Sunt trei inele de prindere existente pe carcasa acumulatorului. Pozitia
cea mai mare este pentru utilizarea impreuna cu acumulatorul TR-830 (a se
vedea Fig.21).
\Anu se imersa fara capacul de curatare instalat. A nu se imersa daca
bateria este deteriorata. Daca este gasita apa intre baterie si capacul de
curatare , a se arunca capacul de curatare si a se inlocui. Contactele bateriei
pot fi curatate cu o solutie usoara de apa si sapun cu pH neutru. Asigurati-va
ca sunt curate contactele bateriei inainte de depozitare si folosire. Prinderea
pentru acumulator poate fi inlaturata pentru curatire prin apasarea in lateral.
Daca filtrul se va utiliza din nou:
/\ Pastrati gamitura filtrelor interioare curata.

Nu incercati sa curatati filtrul prin suflarea sau lovirea materialului
acumulatinel.

INTRETINERE

Generalitati

Intretinerea, service-ul si reparatile trebuie efectuate numai de personal
instruit in acest sens.
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A\ Utilizarea componentelor neaprobate sau modificarile neautorizate
ale echipamentului pot conduce la pericole pentru sanatate si viata si
determina pierderea garantiei.

CE CAND

Verificarea debitului de aer Inainte de utilizare

Verificare alarma Inainte de utilizare
Verificare Generala Inainte de utilizare - Lunar, in cazul in
care nu exista utilizare regulata a
produsului
Curatare Dupa folosire
Inlocuire capac filtru Inlocuiti cu fiecare filtru nou. Capacul
(daca este folosit) poate fi reutilizat daca nu este avariat
si este atasat corect.
Eliminarea

Daca este necesara eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand in
considerare reglementarile locale cu privire la sanatate, securitate si protectia
mediului.

/\ Eliminati pachetul de acumulatori cu ioni de litiu in conformitate cu
reglementarile locale privind mediul. Nu-l aruncati in cosurile cu deseuri
obisnuite sau in foc si nu trimiteti sa fie incinerat.

Incarcarea acumulatorilor

Alegeti un kit de incarcare autorizat si consultati instructiunile de utilizare
furnizate impreuna cu kitul. Baterille trebuie reincarcate dupa fiecare folosire.
\ Incarcatoarele acumulatorilor nu prezinta siguranta intrinseca.
AcumulatorulTR-830 nu trebuie incarcat in zone cu potential de aprindere
sau exploziv. Nerespectarea acestor masuri poate conduce la accidente sau
moarte.

A\ Nu incarcati acumulatorii cu incarcatoare neautorizate, in incaperi inchise
fara ventilatie, in locatii periculoase sau in apropierea unor surse de caldura
puternica.

A NouCincarcati acumulatorii in afara intervalului de temperatura recomandat,
0-40°C.

Acumulatorul poate fi lasat in incarcator. Totusi, pentru o depozitare pe
termen lung a acumulatorilor, 3M recomanda ca acestia sa fie depozitati in
afara incarcatorului, la o incarcare de aproximativ 30 - 50%. Acumulatorul nu
trebuie lasat niciodata in stare descarcata. Bateriile sunt destinate sa
fumizeze aproximativ750incarcari/descarcari echivalente, in primul an de
functionare, cand isi mentin cel putin80% din capacitatea lor initiala.

SEMNALIZARE ERORI

1. Incarcare acumulator !
2, Bateria nu este instalata corect. Scoatefi
si reinstalati bateria. )

= J 3. Bateria a depasit durata de viata.

Bateri Instalati 0 baterie noua, complet incarcata.
dgsig?cata = 4 Ansamblul baterii a ajuns la
(LED=rosy) temperatura maxima de functionare 54 °C.
- Mutatiinfr-0 zona mai rece. .
5. Impuritati pe contactul acumulatorului.
Curatati contactul acumulatorului.
1. Furtun blocat - Liber / Inlocuirea
% ?r&;ﬁulm it, Obstructie ci
; . Fitru acoperit. Obstructie clara.
DLl 3 Fifle sottte noodt e
(LED = rosu) pﬁﬁltgul/ opritorul de scantei daca sunt
Utiizate.
4. Temperatura foarte ridicata. Mutatiinfr-o
Z0na Mmai racoroasa.
Debit redus si @ J Ase vedea mai os
acumulator 4 (LEDui=rosu)
Sedetecteaza  — - Ilociifiu.
miros
Fara debit si _ 1. Contactul de la baterie este rupt.
fara alarma Verficati siinlocuiti bateria de contact daca

este deteriorata.

2. Bateria sau unitatea turbo contaminata.
Asigurati-va ca contactele sunt curate,

3. Baterie descarcata. Incarcati bateria.
Defectiune de software. Resetati unitatea
turbo cu presiune pozitiva, Scoateti bateria
silasati imp de cateva minute inainte de a
reconecta bateria. Daca unitatea nu se
reseteaza, contactati 3.

Sistemul de  Toate LED-urile J
alarma clipesc

Cheie 3= = Semnal luminos scurt JW = Sunet lung intermitent



NOTA: UNITATEA DE LIVRARE AAERULUI SE VA INCHIDE LA
APROXIMATIV 10-15 MINUTE DUPA AVERTIZAREA DE INCARCARE
SLABAAACUMULATORULUI SAU PENTRU FAPTUL CA TEMPERATU-
RAINTERNAAACUMULATORULUI A DEPASIT 60°C.

A\ Indicatorul pentru incarcarea filtrelor este pentru particule. Nu ofera
informatii despre gaz sau vapori.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

A\ Asigurati-va ca filtrele si acumulatorii sunt depozitati conform
instructiunilor de mai jos. Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul
original, in conditii curate si lipsite de umezeala, departe de lumina directa a
soarelui, de surse de temperaturi inalte, carburanti si vapori de solventi. Nu
depozitati in afara intervalului de temperaturi -30 °C ... +50 °C sau la un nivel
al umiditatii de peste 90%. Daca produsul va fi depozitat pentru o perioada
extinsa de timp, inainte de utilizare, temperatura de depozitare trebuie sa fie
intre 4°C si 35°C. Cand produsele sunt depozitate, durata de viata (inainte
de utilizare) al Unitatii cu presiune pozitiva Turbo si a filtrului este de5ani de la
data fabricatiei. Pentru o depozitare extinsa, Unitatea cu presiune pozitiva
turbo, ar trebui sa functioneze pentru cel putind minute o data pe an. Pentru
depozitare pe termen lung bateriile trebuie sa fie inlaturate din Unitatea cu
presiune pozitiva Turbo. Temperatura optima pentru depozitarea bateriilor
este de15 C Durata de depozitare estimata (inainte de utilizare) a
acumulatorului este de 6 luni de la data fabricatiei. Ambalajul original este
corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI

In ceea ce priveste marcarea cagulei, va rugam sa consultati instructiunile de
utilizare pentru cagule.

Pentru marcarea filtrelor se recomanda consultarea instructiunilor de utilizare
ale filtrelor.

TR-802E Unitatea de livrare a aerului este marcata conform EN12941.
Unitatea turboTR-802E are urmatoarele marcaje:

ENG0079-11

®

M1 ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D ExiallIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

Unitatea turboTR-802E are marcata anul productiei in formatul AAAA
Acumulatorul unitatii turbo are marcajul EN12941 si data productiei in
formatul AAAA-SS

Mai jos sunt descrise simbolurile de avertizare suplimentare:

Definitie

Nu incinerati

Nu striviti

Nu scoateti sau inlocuiti in zone periculoase

Nu desfaceti acumulatorul

Temperatura maxima a mediului de lucru: 600C

Acumulator reincarcabil Litiu-lon

CLGLEE

| =
-3
E

Incarcati doar cu incarcator TR-640

0

TR-640 Only
@ Interval de temperatura pentru incarcare
32104F (0°- 40°C)

SPECIFICATII TEHNICE

(cu exceptia cazului in care Brosura de Referinta include alte
prevederi)
Protectie Respiratorie

N12941

Factorul de protectie Nominal si Desemnat: consultati instructiunile de
utilizare ale cagulei
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Caracteristicile debitului de iesire

Debit de aer minim proiectat (MMDF) 170 I/min
Setarile debit standard- nominal190l/min
Setarile debit mediu- nominal205/min

Setarile debit mare -nominal220l/min

Gama de functionare la altitudine

-100m pana la 5000m

Specificatia bateriilor

Li-lon reincarcabil 10.96 Vdc 4.0Ah, 44Wh
Durata minima a bateriilor (ore)

Debit standard Debit mediu Debit mare
55-75 4-65 2".55

*Durata estimata pentru sistem, in baza testelor efectuate cu o baterie noua
si cu un filtru nou si curat, la temperatura de 20°C. Durata reala pentru
sistem poate fi mai mare sau mai mica in functie de configuratia sistemului si
de mediul acestuia.

**Pentru conservarea acumulatorului in modul de debit high, unitatea turbo
comuta automat in treapta inferioara de debit mediu. In acest mod
acumulatorul poate functiona 4 ore. Comutarea automata poate fi anulata de
catre utilizator prin apasarea butonului de control debit pentru reglarea
acestuia. Alarmele de acumulator descarcat si debit scazut vor functiona asa
cum este descris in instructiuni. Cand suna oricare alarma utilizatorul trebuie
sa paraseasca imediat zona contaminata.

Timp de incarcare

Mai putin de <3.5 ore

Conditii de utilizare

-5°Cla +55°C

Greutate (inclusiv acumulator, dar fara curea si filtre)

TR-802E =1360g

Grad de protectie patrundere (GP)

GP54(5= protectie praf,4= apa pulverizata din toate directile) cand se
foloseste capac filtru

GP67cand este montat cu dopuri de curatare (6= praf,7=submersie
temporara la 0 adancime de1m)

Clasificare pentru utilizare in atmosfere potential explozive.

Numar Certificare: DEMKO 17 ATEX 1911

Minerit in prezenta gazelor de mina (Grupa I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - siguranta intrinseca pentru Echipamente cu nivel de protectie Ma
Atmosfere cu gaze diferite de cele de mina (Grupa ll)

EN 60079-11 Exia lIB T4 Ga

ia - siguranta intrinseca pentru Echipamente cu nivel de protectie Ga

|IB - Grupa de gaze

T4 - Temperatura maxima a suprafetei 1350C (-200C < Ta < 550C )
Atmosfere cu pulberi diferite de cele de mina (Grupa Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - siguranta intrinseca pentru Echipamente cu nivel de protectie Da

IIIC - Grupa de pulberi

1350C - Temperatura maxima a suprafetei (-200C < Ta < 550C )

CERTIFICARI

Protectie respiratorie

Aceste produse sunt omologate si auditate anual de cétre BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Marea Britanie,
organism notificat nr 0086.

Atmosfera cu potential exploziv

Aceste produce sunt certificate si auditate anual de catre UL International
Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Danemarca, Org. Notificat 0539
Aceste produse poarta marcaj CE in conformitate cu Regulamentul
European 2016/425 si Directiva ATEX 2014/34/EU. Legislatia aplicabila
poate fi identificat studiind Certificatele si Declaratia de Conformitate
la:www.3m.com/Respiratory/certs. Aceste produse sunt de asemenea
marcate CE conform Directivei Europene EMC 2014/30/UE.



WHCTPYKLMXA MO SKCNMYATALIUK

TMoxaryiicTa, NpoYTaiiTe aHHY0 MHCTPYKLMIO B COYETaHN C
TEXHIHECKIM NacriopToM K GIoKy MPpUHYAVTENBHOM NoAaum Bo3ayxa3M™
Versaflo™TR-802E, rze Bbl HaliaeTe MHdopmaLyio npo:

* YTBEpXeHHbIe KOMOMHALIMM rONOBHbIX YacTeit

* 3aMnacHble Yactn

* aKceccyapb!

PACIAKOBKA

KomnnexT nocraeku 6rioka npuHyauTensHoit nofaym soanyxa3M™ Versaflo
™TR-802E porkeH copepxatb: a) briok npuHyauTensHoit noaaum
BO3AlyXa:, b) MHAMKATOP BO3AYLUHOO NOTOKA;, C) VIHCTpyKLMIO No
akennyatay;, d) TexHseckmii Macnopr.

/\ BHUMAHVE

MMpaBunbHbIN BbIGOP MOAENH, 0Gy4eHNe U COOTBETCTBYHOLNA YXOA
ABNAIOTCA 06A3aTeNbHBIMU YCIOBUAMM 3thheKTUBHOM 3aLUMTLI
nonb30BaTens OT 3arpAASHAIOLLNX BELECTB B BO3AYXE.
Hecobntoaenve npaBun akcnnyaraLmuy faHHbIX CpeacTs
MHAVBYAYanbHON 3alMTbl OPraHoB AbIXaHUs W/MnKu HenpaBunbHoe
HOLLEHVe U3AeNKs B TeYeHVe BCEro BpeMeH! HaxoxaeHHsi B OnacHoi
cpe/ie MOryT CTaTb MPUYNHAMM NPUYMHEHNSA BPeAa 3A0POBbLIO
nonb30BaTens M NPUBECTH K CEPbE3HBLIM UK ONACHbLIM AN KU3HN
3aboneBaHNsIM N K NOJTHOW NoTepe TPyA0CNOCOGHOCTH.
Vcrionb3yiite uanenue B COOTBETCTBIN C MECTHBIM 3aKOHOATENLCTBOM,
V3y4iTe BCHO Mpunaraemyto MHopMaLVio i MPOKOHCYNbTUPYIATECH CO
CrIeLYan1CTOM 1o TeXHuke 6e30MacHOCTV Ui ¢ NpeAcTaBUTeneM
KomnaHum 3M.

N\ VHdhopmaumm, 0TMeYEHHOI AaHHBIM 3HAKOM, CrieayeT yAenuTb
0co6oe BHUMaHMe.

OMUCAHUE CUCTEMBI

Briok npuHyauTensHoit nogayv Bo3nyxa3M™ Versaflo™TR-802E
npeAcTaBnseT coboil hurbTpytoLLiEe CPEACTBO MHANBIAAYANBHON 3aLLMTbI
OpraHoB AbIXaHs C NPUHYAUTENBHON Nofayelt Bo3ayxa v npeaHasHaqeH
ANS UCNOMNb30BaHMS B COYETaHN C YTBEPHKIEHHBIMY FONOBHBIMI YaCTAMM
(cm. TexHuueckuin nacriopt). [laHHoe u3nenve oTedaeT TpeboBaHUSM
cTaHnapTa EN12941 (YcTpoiicTBa 3aluyTbl OpraHoB AbIXaHiis — CUNoBble
YCTpoiicTBa Ans (punbTpaLim Bo3ayxa). [aHHbIi GrIoK MpuHyaUTEnbHOM
rofja4v Bo3ayXa npefHa3HayeH Ans 1CToMb30BaHNS C akkyMyNATOPOM
TR-803 1 paanuyHbIMU1 BapuaHTami KOMBUHIPOBaHHBIX (HUNBTPOB OT
ra3oB W NapoB/4aCTyL| 1 NPOTBOA3PO3ONbHBIX (UBTPOB (HEKOTOPbIE 13
HVX C AOMOMHUTENBHON 3aLUMTON OT PadniyHbIX Pa3NpaXatoLLyX 3anaxos).
Mo3HO yCTaHOBMTb TPY YPOBHS! BO3AYLLHOTO NOTOKA (CTaHAAPTHBIN,
CPEeAHWIA 11 BbICOKVIA), BPY4HYHO HACTPOVB BIIOK MPVHYAVTENBHOM Noaaun
BO3AyXa. B ero coctas Takke BXOAWT ANEKTPOHHBIA 610K ynpaBneHns,
obecreqvBatoLLVii 3BYKOBOE 1 BU3yaribHoe MpefynpexaeHne 0 HU3KoM
YPOBHe 3apsa akkyMynsTopa Wiunin HU3KoM nofjiade Boazyxa B roNoBHyH
YacTb. briok nMeeT cneupansHbIi IHAVKATOP, MOKa3bIBAHOLLMIA 3arpy3Ky
a3p0301bHOTO (UNLTPA, a Talke MHAMKTOP Batapeu, MokasblBatoLLMi
HdopmaLwio o ee 3apsiae. TR-802E B cope MoxeT ncnons3oBaTsCst B
MOTEHLAINBHO B3PLIBOONACHOI aTMOCepe. M3yuuTe MapkupoBKy Ha
6r10Ke 1 ero TeXHMYECKYI0 MH(OPMALIIO ANSt NOMYYEHs MHKhOpMALIMK Mo
kriaccudomkaLym ATEX.

N\ ViHaukaTop 3arpyaky (unbTpa npeHasHaueH ToNbko Anst YacuiLy, OH
He NPeLOCTaBISIET HUKaKO MHGPOPMALIM O CPOKe CryXObl B rasax Ui
napax.

ANPEQYNPEXOEHWUA U OFPAHUYEHUSA NO
NCMONb30BAHMIO

Ipu 1CMIONb30BaHIN 3TOMO CPEACTBA MHAMBIANYabHON 3aLLMTB OpraHoB
AbIXaHs CTporo cobriofaiiTe BCe MHCTPYKLMM:

« * cofiepxalLytecs B jaHHoM GykrieTe;

+ * MpUriaraeMble K ApyrviM KOMMOHEHTaM CUCTEMbI. (HaMpumep,
TeXHIYECKWIA nacnopT 6rioka NpUHyAUTENbHON nogaqn Bo3dyxaTR-802E,
VHCTPYKLJW 110 3KCMNyaTaLyy hurbTpa v rornoBHO YacTh).

He vicrionbayiite Npy KOHLIEHTPALMSX 3arpsi3HSIOLLEro BeLLECTBa,
MPeBbILLAIOLLYX 3HAYEHNS, YKadaHHbIe B VIHCTPYKLMM Mo SkcrnyaTaLym
TOMOBHOM 4acTu.

3anpelLLaeTcs NCnonb3oBaTb 3TO CPEACTBO 3aLLMTLI OPraHOB AbIXaHNS,
€CIM HEN3BECTHbI 3arps3HSIOLLE BELLECTBA, HaXOAALUMECS B BO3AYXE UM
HEM3BECTHA KOHLIEHTPALIA 3arpA3HSIOLLVX BELLIECTB, UMW KOHLIBHTPALMS!
COCTaBIISIET HEMOCPEACTBEHHYHO OMaCHOCTb Ast KU3HN 1 300poBbs (IDLH).
He ucnonbayiite B cpefe, KOHLEHTPaLWS K1CIIOpoAa B KOTOPO COCTaBNAET
Meree 19,5%. ([JaHHblit ypoBeHb pekoMeHaoBaH komnanueit 3M. B kaxaoit
CTpaHe MOXET bbITb YCTaHOBIEH CBO NPEAENbHbIN YPOBEHb KICIIOPOAaA.
[pv HanM4MM COMHeHNiA 0BpaTUTECH K CeLManmcTy).

Vcrionb3yiiTe TOMbKO rofoBHbIE HaCT 1 3arnacHble YacTy / akceccyapbl,
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YKasaHHble B TEXHU4ECKOM MacriopTe, MCToNb3yiATe 11X NPy YCTIoBUSX
JKCTINyaTaLn, MpUBEAEHHbIX B TEXHUIECKOI CrieLmdmKaLin.
[lonyckaeTcs akcnnyaTauvs M3nenis TOMbKo KBanMULMPOBaHHbIM 1
06y4eHHbIM NepCOHaNoM.

Crieayet Heme/IeHHO MOKVHYTb 3arpSI3HEHHYHO TEPPUTOPHIO B Criyuae:

a) MospexaeHIs Noboro anemeHTa CUCTEMbI.

b) CokpalLieH1s Unv npekpaLLieHns nofaqy Boayxa B roroBHYH YacTb.
¢)CpabaTbIBaHus CyrHana HU3KOro YpoBHS! BO3AYLUHOTO MOTOKA N 3apsiga
Garapen.

d) 3aTpyaHeHus AbIxaHus.

€) MosiBMeHIs ronoBOKPYKEHIS MK [PYToro HELOMOraHIS.

f) OLuyyLLieHIs 3anaxa Wi BKyca 3arpsiHSIIOLLVX BELLIECTB WM NOSIBNIEHNS
CMMNTOMOB Pa3apaxeHus.

Hukoraa He MoavduLMpyITe 1 He nepesenbIBaliTe AaHHOe U3nemnve.
3ameHsiiTe feTanm U3aenus TOMbko OPUMVHAMEHBIMM 3aMacHBIMI HaCTAMM
3M.

He ncnonsayitte TR-802E B noTeHLmansHo B3pbIBOONACHON cpepe, ecrv
OHa He cooTBeTcTBYeT ATEX KnaccudvkaLm, ynoMsHyToN B PyKOBOACTBE
10 3KcnnyaTaLyu. HapyLLeHue JaHHOro npaBiAnia MOXeT NPUBECTY K
CEPbE3HBIM YBEYLSIM U CMEPTU.

[Mepen ncnonb3oBaHeM B cpeaax C CHMbHbIMM MarHUTHbIMI MOMSMA
MPOKOHCYTbTUPYITECH C TeXHUEeCKon cryx6oit 3M.

Besne, rae Gnok npuHyaMTenbHOM Noaaum BO3ayxa MOXET NoABepraThes
BO3AEICTBIIO 1CKP, BPbI3r pacnnaBneHHoro MeTana uni Apyrix ropsiumx
4acTuL, CrieayeT MCromnb3oBaTh MCKPOracuTeNb.

Matepuarsl, KoTopble MOryT KOHTAKTUPOBATL C KOXEN, HE BbI3bIBAIOT
annepriyeckvx peakuui y GorbLUMHCTBA Monb3oBaTENEN.

[laHHb I NPOAYKT HE COBEPXUT KOMMOHEHTOB, BbINOMHEHHbIX U3
HaTypanbHOro Kay4ykoBOrO faTekca.

NoAroTOBKA K 9KCMMYATALIUA

CvCTeMbl 3aLLWTbI OPraHoB AbIXaHus MpefHa3HaueHbl 48 YMEHbLLEHNS
BO3[JEVCTBIS ONpeerneHHbIX 3arPA3HAIOLLMX BELLECTB, C HUMM
Heobxopumo BepexHoe obpalLierve v NonHas NpoBepka nepes
1Conb3oBaHeM. YBeauTech, YTo M3fenie MonHOCTHH YKOMMNEKTOBAHO,
He UMeeT NoBPEXAEHUA 1 npaBirnbHo cobpaHo. Meper npuMeHeHeM
HeobX0AMMO 3aMEHNTb BCE NOBPEXAEHHbIE UM HECTIPABHbIE YacTU
OpUTMHATBHBIMI 3aNaCHBIMY YaCTMI MPOM3BOACTBA KoMMaHmi 3M.
BbInonHuTe npe/akcnnyaTaLyoHHbIe NPoBEpKM FoNoBHOM 4acTu B cope,
KaK yKasaHo B COOTBETCTBYIOLLIG MHCTPYKLIWV MO 3KCTIyaTaLn,
Axkymynstop

[MpoBepbTe KopMyc, 3aMOK, 3aLLENKy W KOHTaKTbI akkymynstopa TR-830, n
NPy HeoBX0AMMOCTY 3amMeHuTe Kx. [ocrie nomyueHIst akkyMynsTopa ero
Heoﬁ);onwmo Cpa3y e 3apsATb Kak NoKa3aHO Ha ynakoBke MPoAyKTa (CM.
puc.1).

A\ Akkymynsitop TR-830 oTBevaeT TpeBosaHUsIM UckpoBesonacHocT
TONbKO B CBOpe ¢ GrIOKOM MpuHyauTENbHOI Nofauy BosayxaTR-802E. [ins
CHIKEHINS piCKa MOSIBIIEHMS UCKPbI B B3PbIBOOMACHOM aTMocthepe 3ameHa
aKKyMynsITopa A0IKHa NPOVU3BOANTLCS UCKIIOYMTENBHO B 3aBEAOMO
Ge3onacHoi1 3oHe. Hukoraa He MpuHOCKTE akkyMynsTop OTAEeMbHO OT Brioka
B MOTEHLMArbHO B3pbIBOONACHYto aTmocepy. HapyLueue aToro npasina
MOXET NPUBECTI K CEPbE3HbIM YBEUBLSIM N CMEPTH.

/) 3apsiiHoe YCTPOIICTBO He SBNISETCA UCKPOBE3ONaCcHbIM. AKKyMyMSTOp
TR-830 Hu B koeM Criyyae He JOMKeH 3apshkaTbCs B NOTEHLMANbHO
B3pbIBOOMAcHOM atmMochepe. HapyLueHve 3Toro npagiina MOXeET MPUBECTY
K CepbesHbIM yBeubsM 1 cMepT CM. ykasaHus No 3apsiake
aKKyMynaTopa B MHCTPYKLWAW N0 3KCMnyaTaLju, NocTaBnsemoil ¢
KOMIeKToM 3apsiikut akkyMynsiTopa. YpoBeHb 3apsida akkymynsTtopa
MOXHO OMPELeNTh, HaxkaB Ha MHOVKATOP, kak MokasaHo Ha puc. 2. (1 6ap =
meHee 20%, 5 6ap = ot 80 go 100%). Ha aucnnee 6roka nogaum Bosnyxa
PacromnoxeH aHanorm4Hb I MHAUKATOP akkyMynsTopa. 3aBeas OavH Kpait
aKKymynsiTopa B yrnybrierve Ha Typbobrioke, yCTaHOBHTE €ro Ha MecTo, a
[Apyrovt kpail 3akpenuTe C NOMOLLHO kiova 3/32". Mcrionb3yifTe Tonbko
PYYHON MHCTPYMEHT 11 He Mpuraraiite YpeamepHbIx yeunii. Marko
NOTSHUTE akKyMymnsiTop U3 6rioka, YToBbl yBeAUTLCS, YTO OH 3acDUKCHPOBaH.
®OunbTpbI

BuibepuTe yTBEpKAEHHbI PUbTP. (CM. CIMCOK (PUNLTPOB, YTBEPMKAEHHBIX
KkomnaHver 3M, B TexHieckom nacnopte TR-802E 6roka nogaum Boaayxa
). BHYTPeHHSS KonbLieBast Mpokra/ka SBNAETCS OCHOBHOI MeXaY
hunibTpoM 1 Briokom nopjaum Boazyxa. BHeLwuHmii 6apbep npefoTepallaet
MPOHIKHOBEHIE TPS3N 1 YaCTUL.

[MpoBepsiiTe NbTP 1 BHYTPEHHIOK NPOKMaaKy Nepes nepeoit
YCTaHOBKOW WM NEpeyCTaHOBKOM, M CPa3y e MEHSIATE NP Hann4mn
noBpexaeHIst. TLLATENbHO NPOBEPSTE MNACTUKOBBIN KOPMYC (urbTpa,
BKII04asA YITibl 1 3XKUMbl. 3aMeHITe, ecrin eCTb NoBpeXaeHus. B cryqae,
€CN C pUNbTPOM HeNnpasinbHO 0BPALLANKUCh, a TakKe MOCrIe ero naeHus,
CLienaiiTe ero NonHyto NpoBepky. Mpy BOHUKHOBEHIN NHOBbIX COMHEHMI
obpaLLaiTech B TeXHUYECkyto noaaepxky 3M 3a nomoLLbio.

/\ Bcerga npasurisHo ycTanasnueaiTe urisTp B 6ok nofau Boanyxa.



Y6eauTech B TOM, 4T0 6ok NoAa4v BO3Ayxa BbIKIK4eH. [inst yeTaHoBKA
hrnbTpa NOMECTUTE NEBYIO CTOPOHY (hNbTPa B kpenreHme brioka nogaym
BO3/yXa M CO LLIENYKOM 3aKpenuTe Ha MeCTO Npasyto CTOPOHY (CM. puc.3).
OCTOPOXHO MOTSHMTE CHUMBTP AN TOTo, YTOOb! YDEANTLCS B TOM, YTO OH
XOPOLLIO 3akpenneH ¢ 0beitx CTOPOH. Kpome Toro, MOXHO NpukpeniTh
KpbILLKY (uribTpa K camomy unbTpy. Kpbiluka dunbTpa v cam unstp
MPOMapKIPOBaHbI CMBONaMM 415t NErKoM UaeHTUMKaLM 1
COBMECTUMOCTU. [Inst yTOuHEHus fieTanel 0bpaTuTech K TEXHIYECKOMY
nacropTy. /cnomnb3oBanme KpbiLLKV urbTpa He 0053aTensHO, HO
pexomeHayetcs. OfHaKo, ee 1crnomnb3oBaHme 06513aTenbHO Mpu
MpUMEHEHINA ckporaciTens Winn npechunibTpa. ECnm Kpbilka unsTpa
roBpexaeHa, 3ameHnTe ee. Mepen ycTaHoBKo chnbTpa B 6ok nofaqy
BO3/lyXa NPUCOEANHUTE KPbILLKY thnbTpa. BeTasbTe (UbTP B KPBILLIKY,
ybenuTech B TOM, YTO HIDKHWIA Kpail BbICTyNa BCTan Ha MECTO 1 Mapka
hvnbTpa BUAHA B OKOLLIKE. 3aTeM yCTaHOoBITe ero B 6110k nofau Bosdyxa
Kak nokasaHo Ha puc.3. Mpu MCnonb3oBaHM AOMOMHUTENBHOMO
vekporacuTens winn npedunbTpa, MoMECTUTE WX B KpbILLKY humbTpa Kak
rokasaHo Ha puc.4A (rae1=KpbiLLka unbTpa;2=McKporacuTeNb; 3=
npechunbTp; nd=counbTp). Mepes npucoeanHeHeM hunsTpa yoeamrecs B
TOM, 4TO Kpasi MCKpOracuTensi i npecpunbTpa BbIPOBHEHHbI OTHOCUTENBHO
apyr Apyra. [ins NpaBirbHOM YCTaHOBKY UCKpOracuTens v npedinmsTpa, CM.
puc.4B ndC, cootBeTCTBEHHO. Beane, rae 6ok MpuHyavTensHOM nogaun
BO3[yXa MOXET M0JiBEPraThCs BO3AEMCTBINIO MCKD, BPbI3r pacnnasneHHoro
MeTarina uii ipyrux ropsdix YacTuLy, crieayeT 1ernomnb3osaTb
VeKporacuTerb.

lMpoBepka nogaun Bozmyxa

[Ins rapaHTMPOBAHHOTO YCTaHOBEHNS paboyero NoToka Bo3ayxa 6ok
rofja4v Boaayxa 3apaHee oTkan1bpoBaH. OH Taloke KOMMEHCMPYET pasHiLy
MMOTHOCTY BO3AYXa, BbI3BAHHOI MOHEMOM (BbICOTA Haf, YPOBHEM MOpS) U
Temneparypoil Boaayxa. lepen ucnomnb3osaHyem npoBepbTe nopjasy ¢
MOMOLL{bH MHAVKATOPA NOAA4M BO3MyXa, Kak nokasaHo Ha puc. 5. Mepen
YCTaHOBKO MPOBEPO4HOI TPYBKM B BbIX0A BrioKa KOHTPONS BO3MyXa,
3anycTuTe ero Ha1 MuHyTy. [ofoXauTe OAHY MUHYTY, NOKa MOTOK He
cTabunmanpyeTcs. Mpu BepTKabHOM NOMOXEHIM MPOBEPOYHOI TPyOKN
yBenvTech B TOM, YTO NNaBAaHOLLWIA LLAPVK HAXOAMUTCS HAMPOTUAB (K
BblLLIE) OTMETKI MIHUMAITBHOTO YPOBHS MOTOKA st "BykBbI"
npeacTasnstoLLei BalLy "3oHy" (cM.puc.5). [ins onpeaeneHus BaLLei 30Hb!
HeoBX0[MMO 3HaTb BbICOTY HAZL YPOBHEM MOPS ¥ TEMTepaTypy
OKpYXatoLLie! Cpefbl BO BpeMS NMPOBEAEHIS MPOBEPKV Moa4M BO3yXa.
OnpepenuTe Ballly 30Hy Ha NepeceyeH i BbICOTbI 1 TeMMepaTypbl Ha
rpacuke, cM.puc.6.

lpoBepka npeaynpeAnUTENLHOTO CUrHana

3BYKOBOW 11 BU3yarbHbIA CUTHaN akTUBUPYETCA NPVt AOCTIKEHUN
MUHIMAITbHOTO YPOBHSI NOTOKA 3anoxeHHoro npoussoauTenem (MMDF).
[Ins npoBepKy MPaBIIbHOMO (PYHKLMOHVPOBAHIS CHTHAIOB MOMECTUTE PYKy
Ha BbIX0fHOe 0TBepcTMe Typbobnoka. [lomkeH aKTVBIPOBaTLCS 3BYKOBOW
CUTHar, @ HKHWIA CBETOLMIOZ - MUTaTb KDACHbIM.

TMpumeyarme: BbiCokie ypoBHYM OKPYXKAIOLLIETO LLyMa WM UCTIOMb30BaHNe
CPE/ICTB MHANBIADYaIbHON 3aLLMTBI OPraHOB CrlyXa MOTYT MeLLaTh
roNb30BaTENHo CribILLAT 3BYKOBbIE NPEAYNPEXaaloLLye curHanbl. Mpn
BbICOKVX YPOBHSIX OKPYXIOLLIEro LLyMa Nonb30BaTeNsiM HeobXommo Yatlie
MPOBEPSTH BU3yaribHble MPeAyNpexaaloLLe CUTHarb.

WHCTPYKLIMW MO 3KCMNYATALIUA
HALNEBAHUE

1BbiGepuTe YTBEPXKOEHHBIN LLUMAHT NoAa4M BO3ayXa (CM. CriMcok
BO3/LyLLHbIX LLAHTOB YTBEPXOEHHbIX KoMMaHnen 3M B TEXHU4YECKOM
onmcaHuy brioka nofja4v B3ayxa) 1 NOACOEAMHITE ero BEPXHIOH YacTb K
cobpaHHoIA ronoBHOM YacTy. MpoBepbTe YMNOTHUTENBHOE KOMbLIO Ha
6alioHeTe BO3AYLLHOTO LLMaHra (Ha KOHLIE LLnaHra NpycoeavHIEMOro K
610Ky noza4m Bo3yxa) Ha Hani4ie MpraHaKoB 13HOCA VN MOBPEXAEHIA.
Ecrnv ynnoTHUTENb U3HOLLIEH N NOBPEXIEH, BO3AYLUHbIN LUMaHF crieayeT
3aMeHuTb.

2. BCTaBbTe HYBKHII KOHEL| BO3AYLLHOTO LLNaHra B BbIXOZ 6rioka nopaum
BO3/yXa W NOBEPHITE KOHEL) LLNaHra, YToObl yBeAUTLCS B NNOTHOCTU
npuneraxys.

3. BolibepuTe yTBEpKOEHHbINA PEMEHb (CM. CNIMCOK PEMHEA, YTBEPKAEHHbIX
3M, B TeXHU4eckoM onmcaHum). Ha 6rioke nogaun Bosayxa umeeTcs 4
3an1paloLLVX BbICTyMa (CM. pUC.7), a Ha pemMHe 4 COOTBETCTBYHOLLX
oTBepCTUst (CM. puc.8). BCTaBbTe BbICTYMbI B OTBEPCTUS HA PEMHE (CM.
puc.9). HaxmuTe Ha peMeHb MexXy BEPXHIUMM 1 HIDKHUMM OTBEPCTUSIMA Ha
Kavkaioi cTopoHe (cM. puc.10). MoaTsirvBalite pemeHs (cm. puc.11) Ao Tex
11op, NOKa OH He 3aLLIENKHETCS KPEMEXHbIMM BbICTYMaMI B HIDKHEN 4acTi
6rioka nogaum Bo3dyxa (cm. puc.12). MonpaBbTe W 3aCTErHUTE MOSICHON
pemeHb ¢ 6rIokoM nogaYv Bo3ayxa Tak, YTOObl OH He CTECHSIN BUKEHUA.
(Anst NpaBUNLHOTO HazieBaHNS JOMOMHUTENLHONO PaHLia CM. 3aMeyaHm1e
HIDKe) ECrn erornb3ytoTcst 3aTsikku, CMOTPUTE OTAEMBHYHO MHCTPYKLIVKO MO
aKennyaTaLyn.
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4. OTperynupyiiTe ronoBHYH0 YacTb, kak ykasaHo B COOTBETCTBYIOLLEN
VHCTPYKLWAW 110 3KCMnyaTaLym.

5. BkntoumTe 6ok nopaum Bo3ayxa, YAEpXKBas KHOMKy 3arycka B TedeHme
CekyHab!. Briok BINOMHIT NpoLieAypY CaMofMarHoCTVKKA, BO BPEMS KOTOPOi
aKTVIBVPYIOTCS 3BYKOBOI CUHaI, MHAVKATOPbI Cnaboro noToka, 3abuToro
hunibTpa n akkymynsTopa. HajieHbTe ronoBHyto YacTb, ybeautecs B
JAOCTWKEHUM XOT5t Bbl MHVMALHOTO YPOBHS BO3AYLLHOTO MOTOKA. (€CHM
riofja4a BoazlyXa HWKe MUHUMArbHOM, MPO3BYHHT 3BYKOBOV
npeaynpexaatoLLMiA C1rHan — CM. ykasarerb OLLNBOK).

[MpymeyaHme: 6riok noaaum Bodyxa pekoMeHAyeTCs MPUKPENnSTb K
[AOMNONHIATENBHOMY paHLly onpeaerneHHbIM 06pa3om, Kak nokasaHo puc.13.
YroBibl 3TO CTarno BOaMOXHbIM, afanTep paHLia Heobxoaumo pacnonaraTb
npasurbHO. IMpukpenuTe aganTep K paLly, kak 3710 nokasaHo Ha puc.14, n
MpOBEPbTE, MIIOTHO N OH YAEPKVBAETCS KperneHneM. BeTasbTe YeTbipe
BbICTyMNa Ha 33/Heil YacTi Boka nofayv Bo3yxa B OTBEPCTUS HA
apanTepe 1 ybenuTeCh B HaEKHOCTY KpenneHus.

IKCMNYATALUA

[Mpv BKtO4EHIM BNIOK NOAAYN BO3MYXa BCErAa 3anyckaeTes Ha CTaHAaPTHbIX
3Ha4eHVsX NOToKa. [l M3MEeHEeHMst HaCTPOEK BOAYLLHOTO MOTOKa HaXMUTE
11 yaepXvBaiiTe KHOMKY BEHTUNSTOPA B TeueHe 1 cekyHapl. MoBTOpHO
HaXKMast 3Ty KHOMKY NepexstiodaitTech MeXy pasHbIMIA HACTPOIikamm
noToka. Ecrn B TeueHme 30 cexyHz He NPOM3OIAET HaxaTue kakow-nbo
KHOMKA, MCrieit nepeviaeT B Crsiuyin pexvm. [ins BbIxoaa 13 aToro pexvma
HaXMUTE MoBYHO KHOMKY.

Ha ancnnee ecTb MHAVKATOp pexuma NnoTHoro npunerays. Mpu
MOfCOEAMHEHY BO3AYLLHOTO LLMaHra NMOTHO NpreratoLLei NnLEBoi YacTy
k Brioky nofia4v Bo3ayxa, Griok M3MEHIT CBOW pesiiM paBoTbl Ha peXxuM
NrOTHOTO NPUFIEraHVst, NPY 3TOM 3aropUTCS COOTBETCTBYHOLUMI MHAMKATOP.
3ameyaHve: ans akoHoMUM 3apsiga batapeu 6ok nogaum Boaamyxa
aBTOMATIHECKV NIEPEKITIONUT YPOBEHD NOTOKA Ha Bonee HU3KuiA, ecrin
3arpy3ka unbTpa gocTurna npumepHo 90% unu 3apsina akkymynstopa
ocTanock MeHbLue, YeM Ha 4 yaca. lonb3osatenb GyaeT onoseLLeH 06 aTom
KOPOTKM 3BYKOBbIM CHTHArOM. PYHKLMS CHIBKEHINS YPOBHS BO3AYLLHOTO
MoTOKa MOXET BbITb OTMEHEHa NMonb3oBaTeNeM NMyTeM HaxaTust Ha KHOMKy
BKIto4eHus1. CurHan Hiakoro 3apsiga batapem u curHan cnaboro notoka
BypyT pabotaTb, kak OM1CaHO BILLIE, 1 €CTIV OHI aKTUBMPYIOTCS,
MoMb30BaTeNb JOIKEH HEMEZTEHHO BbIATY 13 3arpS3HEHHOM 30HbI.

Dvcnneit 3ByKoBOW MMosicHeHue
cArHanusatop
YpoBeHb 3apsia akkymynsTopa
- (Hanpumep, mexee80%,
(Mpumep, cBeTopMog =
3eMeHblit)
E - Tpumep Hosoro chnrbTpa
(Mpumep, ceeTogmog =
3eMeHblit)
= TTpUMEp HaCTU4HO 3arpyKEHHOTO
WbTpa
pyMeYaHe: B HEKOTOPBIX CiCTEMaX
B}‘lkgwngo gnpewgep(,) - PY CIELVQIHECKOM NBTeH
( P'Vé UbH - CBETOAMOA = [IaBIIEHVA, HaNpUMEp, B rOI0BHOM
asipadora) - aerenbif) YacTv W B ounbTpe, 3aroparotest
He BCe CBETOAVO/bI, JaXe B HOBbIX
hunbTpax
860D X1 By Gpavia cranaaprHas cropocTs
; notoka
(cBeTomMon = 3eneHbli)
80P MX2 By pana cpepas cropocTs
notoka
(cBeTORMOR = 3EMeHbIV)
BbiOop &' X3 BbibpaHa Bbicokast CKOPOCTb
roToka
(cBeTomyon = 3eneHbii)

- BbIGpaHa cTaHaapTHas CkopocTb
rioToka

h ) A

Biriouero BbibpaHa cpefHss ckopocTb
(cnsiupit rotoka
pexum)
- BbiBpaHa Bbicokast CKOpOCTb
rotoka



Vaukatop BkrioyeH pexvm nnoTHoro

NNOTHOTO - npureraHis - NLeBas YacTb

npuneratis MofcoeanHeHa K
COOTBETCTBYHOLLEMY BO3AYLLIHOMY
LunaHry

CokpaleHus 'z = MepnenHoe maranie J\ = OVHOUHbII CArHaN

N\ VHaukaTop 3arpyaky (unbTpa NpeHasHaueH Tonbko Anst YacuLy, OH
He MPenoCTaBsieT HUKaKO MHopMaLIN O CPoKe CIyXObl B rasax unn
napax. Ecri BbI Mo4yBCTBOBaNM HanMume 3arpsidHSIoLLVX BELLIECTB,
HEME/IIEHHO MOKVHBTE 3arPS3HEHHYHO 30HY.

KcnnyaTaums ¢ OTKNHOUYEHHbIM NUTaHUEM He IBNAETCA HOPManNbHOM,
TaK Kak npy 3TOM 3aluuTa He 06ecney1BaeTCs unu oHa Mana, U B
TONOBHOW 4aCTH MOXeT 06Pa30oBbIBaTLCSA YINEKUCTIbIA ra3 1
McToLLATLCSA KMucnopoa. B aTom cnyyae cneayet HemeaneHHo BbIATH
13 3arpsi3HEHHON 30HbI.

MosaboTbTeCh, YTODLI AbiXaTenbHas Tpybka He CkpyuMBarnach B NeTmio
BOKPYT BbICTynatoLLyx 06beKToB. ECrv Bo Bpemst Mcnonb3oBaHms nogada
BO3/lyXa B FONOBHYH0 YaCTb NPeKpaLLaeTes 1 3BY4UT NpeaynpexaatoLLyii
CUrHar, CreyeT HEMEZTEHHO BbIITY U3 3arPABHEHHON 30HbI U YTOYHIUTL
MPUYIMHY (CM. yKasaTerlb OLLMBOK).

BAYHO: Cpok akcnnyatavum 13nenis MOXeT Bapb1poBaThCs B
3aBYICMOCT OT YacTOTbI PUMEHEHNS 11 YCIIOBII 1CTIONb30BaHNS. pu
MOBCEHEBHOM WCTIONb30BaHIN OXUAAEMbIA CPOK CriyxBbI3-5 neT. B
HEKOTOPbIX 3KCTPEMAMbHbIX YCTIOBUSX YXY/LLEHINE COCTOSHMS MOXET
MpOV30IATH paHbLLe. HeobXonmmo XpaHiTb 1 0BCyxVBaTh M3fenie B
COOTBETCTBIN C TEM, Kak YKa3aHO HIDKE.

TMp1meyaHme: He MopBepraTb akkyMynsTop BO3AECTBIIO TeMnepaTyp
BbilLe 54°C. MpeaynpexaatoLLpii curHan akkymynstopa 6roka nogaum
BO3Ayxa cpabarblBaeT, ecriv Bo Bpems paboTbl brioka nopaum Bosayxa
Temnepartypa akkymynstopa gocturaet 54°C. briok nofaum Bosayxa
OTKIIOYMTCS NP HarpeBe akkymynsiTopa o 60°C.

/\ He vcrionsayitTe akkymyrnsTops! Mpi TeMNeparypax BHe
PEKOMEHZyeMOro uanasoHa.

HALIEBAHUE

He cHuMmaliTe ronoBHyto YacTb M He OTKMNHoYaiiTe nogavy Bo3ayxa,
1oKa He BbliifeTe U3 3arpAi3HEHHON 30HbI.

lMpvmeyaHme. 3arpssHsIoLLIEe BELLIECTBO MOXHO YAANNTb, BbIMOMHUB
criepytoLLye AeiiCTBIS, YKa3aHHbIe B VHCTPYKLMM N0 O4VCTKe, nepes
CHSATEM U Pa3BopKoil CUCTEMBI.

1. CHUMUTE FOMOBHYIO 4YaCTb C rONOBbI.

2. BblkrtounTe 610K nogaqv BO3ayxa, yAepxvast KHOMKy MiATaHust B
TeyeHwe 2 CekyHz.

3. PaccrertuTe nosicHoit pemeH. pi HeobXoaUMOCTH BbITaLLWTE peMeHb
13 6rioka nopia4v Bo3ayxa, MPUMOAHSB HUXKHIOHK LIEHTPAIbHYIO YaCTb PEMHS!
Hay] (MKCUPYHOLLIVIMY KpasiMy 1 CLIBIHYB PeMeHb BHI3 (cM.pue. 15).

4. Ty HeoBXOAMMOCTY AbIXaTerbHbIN LLMAHT MOXHO CHSATb. OpHako 6ok
MPVHYAUTENBHOI MOJAYM BO3AYXa CIELlyeT NepeBEpHYTb TaknM 06pasom,
4ToBb! BbIX0A 6bIn 06paLLEH BHU3 (CM. puc 16) — 3TO CBEAET K MUHUMYMY
BO3MOXHOCTb 3arpsi3HEHIS! BbIXOAa.

5. Mpy HeoBX0AMMOCTY CHIMMTE CPUMbTP, YaepKMBas Brok
MPYHYAUTENbHOI MoAAYM BO3AyXa OBPaLLIEHHbIM BHIN3 Ha MIOCKON
MOBEPXHOCTH, KPbILLKA J0MKHA COMPUKACATLCS C NMOBEPXHOCTHIO.
OCTOPOXHO HaxXMUTE 3aLLenKy chunbTpa AByMS narbLiamu (cM. puc.17) n
Me/irIeHHO BbITSHITE (hrbTP U3 Brioka MpUHYAUTENbHOM Nofa M BO3yXa -
3T0 NOMOXET MUHIMU3VIPOBATb PUCK NOMa[aHS 3arpsidHEHNi BHYTPb
6noka. Mpumeyanme. Mepen cHTEM unbTpa 610K MPUHYAUTENBHOI
rofja4n Boaayxa A0MKeH BbiTb BbIKTIOYEH.

Yro6bl BbITALLWTL KPBILLKY UNLTPA, yAepxyBas (OUIbTP B NepeBepHyTOM
MOMOXEHIN BbITaLLWTE ronyBoit s13bIMOK, PAcrioNOKEHHIit B HIDKHEN YacTy
KpbILLKY ChvnbTpa, ANst pasbeayHerns ¢ unbTpom (cM.puc.18). CTsHuTe
KPBILLIKY BHI3 1 U3BMEKUTE 13 punbTpa.

3ameyaHme: PUnbTPbI MOTYT XPaHUTBCS MPUCOSAMHEHHBIMI K BIOKY
rofja4n Bo3ayxa, OfHaKo, ANs YAMMHEHS CpOKa CryxObl 1 COXpaHeHust
YICTOTbI C1CTEMbI BIIOK MOAaYM BO3AYXa [AOTKEH XPaHUTLCS B
repMeTUYHOM KoHTeiiHepe. HeoBXxomMmo NOnHOCTLI0 MPOBEPSiTL CHCTEMY
riepen CrieayHoLLMM UCTIONb30BaHIMEM. PUITbTPbI Taloke MOTyT XpaHUTLCS B
OpMIMHAILHOI YMaKOBKe.

Ecrv connibTp CHSIT 1 AOIDKEH MCOMb30BaTLCS MOBTOPHO:

/\ CoxpaHsuiTe BHYTPEHHEE YNIOTHEHVE (UMbTPa B YCTOTE.

N\ HuKoraa He NbITaiTech O4UCTUTL (UTLTP, MOCTYKIBaS €10 WK BblyBas
CKOMMBLLYIOCS MblrTb.

6. [Ins CHATIS akKkyMyrsiTopa OTKPYTUTE €ro Kpa ¢ MOMOLLBHO Krtoya 3/32".
Ecnu 6nok npuHyauTenbHol noaayu Bo3ayxa 3arpsisHeH Kakum-nu6o
BeLLeCTBOM, TpebyHoLLIMM NPoBeAEHNs cneLManbHON npoLieaypb!
OYMCTKY, ero HEOBXOANMO NOMECTUTL B MOAXOAALLMNIA FePMETUYHBIA
KOHTeIAHep, rie OH AOMKEH 0CTaBaTLCA A0 OYUCTKN UMM CIUCAHUS.
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MHCTPYKLUWA MO OYUCTKE
TMprmeyarie. 3arpsisHsitoLLiee BELLIECTBO MOXHO YAanuTb, BbINOMHB
criefiytoLLve AEVCTBIAR, ykasaHHbIe B MHCTPYKLN N0 O41CTKe, Nepes
CHSTVEM VN Pa3BopKoV C1CTEMBI. /CTIONb3yiATe YNCTYIO TKaHb, CMOYEHHYHO
cnabbiM pacTBOpoM BbITOBOrO Mbira B Bode. He nomb3yitecs GeHanHoM,
06e3XMpVBaIOLLYIMI XTOPCOAEPXaLLIMIA CPEACTBaMM (TakVMM Kak
TPUXIOPSTUMIEH), OPraHYECKMIA PACTBOPUTENSMIA UM aBPa3UBHBIMM
Marepuanamy.
[MpoTpuTe B HanpaBneHuy Hapyxy. [ns AesnHdeKLMn ueronb3yiTe
candeTky, ykasaHHble B TEXHUYECKOM OnvcaHiny. Briok npuHyauTensHoi
Mofia4y BO3AyXa Takke MOXHO MPOMbITb AyLUeM, 4Tobbl yaanTb
ocTalolLieecs 3arpsisHsioLLee BeLLecTso. [py npoMbIBKe AyLuem JomkHa
BbITb YCTaHOBNEHA COOTBETCTBYIOLLAS KpbiLLKa ¢hvrbTpa. He Hanpasnsiite
B0/ BO BIyCKHOE OTBEPCTVE Ast BO3AyXa Brioka MpuHyauTenbHOM nofaum
BO3/jyXa, HO 0BECrIeYbTE NP ATOM MOMHYI0 O4MCTKY ciCTeMbI. He cHumaltTe
AbIXaTenbHbIA LLUNaHT, TP Uk akkyMymISTop MY MPOMBbIBKE AyLLUEM.
[epen cHATEM AbIXaTEMNBHOMO LuaHra YoeauTecs, YTo cvcTema cyxast.
IMpoBepbTe BbINyCckHOE 0TBEPCTYE BIoKa MPUHYAUTENBHON NOAauM BO3nyXa
Ha MpeaMeT 3arpsiaHeHVs!, MCTIOMNb3yst YNCTYIO TKaHb NP HEOBXOAUMOCTH.
VickporacuTertb MOKHO OYUCTUTB C MOMOLL{IO BOAbI Y KUAKOTO BbITOBOrO
Mblra. MOMHOCTBIO MPOCYLLIMTE CKpOracuTerTb YACTOM TKaHbHo. Mpu
HEBO3MOXHOCTI O4MCTKM UV NOBPEXIEHUM MCKPOraciTens ero credyet
3aMeHuTb. [ o4ncTKy Brioka Noaaqi BO3fyxa ero MOXHO MorpyaTb B
BO/Y WV NOMECTUTb B MOViKy st pecniupatopa. HeobXxoavmo BbiTalyTh
(HUrBTPbI 1 BCTABITL 3arYLLIKV 4TS Y1CTKI B 610K noAaqy Bodyxa
(cm.puc.19). 3arnyLLkv HeoBX0[MMO MPOBEPSITH HA HANMYME NOBPEXTEHMI U
Crefj0B 13HOCA NEper KaXbIM CrOmb30BaHUEM. /I3HOLLEHHbIE Wk
MoBPEXAeHHbIE YNNOTHITENN CrieyeT 3aMeHNTb. 3armyLuku Heobxoaumo
MeHSTb kaxble 30 UCrIoNb30BaHMI UMW EXXETOAHO, B 3aBICHMOCTY OT TOTO,
4TO HaCTyNWT paHbLLe. Temnepatypa Bodb! He JoMkHa npeBbIatb50°C.
IMpvmeyaHve: ynaBlLme v NoBpexaeHHbIe Brokv Nofayy Bo3ayxa He
CTOMT NOMPYXaTb B KUAKOCTb, MOCKOMBKY ECTb PUCK NONAAaHMS KIAKOCTU
BHYTPb 6r10Ka. AKKyMYIISTOP Takke MOXHO NOrpyaTb B O4UCTUATENb.
CHummTe akkymynsTop ¢ 6rioka nogaq Bodyxa 1 Ucrnons3yire
CreLvianbHbIi PeMeHb-3arMyLLKY 151 YUCTKY (MAET Kak JoMOnHUTENbHOE
060pyoBaHve) Ans 3aLLUMTbI KOHTAKTOB OT KoppO3uK (cM.puc.20).
IMpvmeyanue: Ha pemHe-3arnyluke Tpy otBepcTusi. Camas GonbLuas netns,
obpasyemasi C MOMOLLIb0 OAHOTO 113 OTBEPCTUIA, NpeHasHayeHa Ans
akkymynsitopa TR-830 (cm. puc. 21).
N\ He norpyxaitte akkymynsiTop 6e3 pemHsi-3arnyLukv 8 Bogly . He
rorpyxaiTe B BOZY NOBPexXaeHHbIN akkymynsitop. Ecnv mexay
aKKyMynSTOPOM 1 PeMHeM ocre MorpyeHis oBHapyxvnack Boja,
CHIMITE PeMeHb 11 3aMeHuTe ero. KOHTaKTbI akkyMynsTopa MOXHO YACTUTb
B cnaboM pacTBOpE BOZb! M XUAKOTO X03sCTBEHHOTO Mblra. Mepen
XPpaHEHI1eM 1 1CTIOmNb30BaHVEM yYOeaNTECh B TOM, YTO KOHTAKTbI O4MLLEHI
1 BbICYLLIEHbI. PUKCATOP akKyMyNSTOpa Takoke MOXeT ObiTb M3BNeyeH Ans
OUMCTK MyTeM HaJaBMMBaHuS Ha ero pe3bboByto YacTb. Ecrn unbtp

[OTDKEH MCMOMb30BATLCS MOBTOPHO:

CoxpaHsiiiTe BHyTPEHHeE YNroTHeHe (unbTpa B Y1CToTe.

/N Hukoraia He MbITaiTecs 04UCTUTB QOUTBTD, MOCTYKVBAS €70 Wik BbigyBast
CKOMMBLLIYHOCS MblfTb.

TEXHUYECKOE OBCIYXMBAHUE

06LuMe 3ameyaHusi

TexHueckoe 06CryKMBaHIE 1 PEMOHT [OTKHbI MPOBOUTHCS TONBKO
crneLyan1cTamm, NpoLUeaLLIMMIA HeoBXOAMMYHO NOLTOTOBKY.

A\ Vicnonb30BaH1e HepaspeLUEHHbIX [ETaNEN U BHECEHIE
HepaapeLLEHHbIX M3MEHEHMI MOXeET ObiTb OMacHbIM S XWU3HW Ui
370pOBbSI NOMB30BATENS 1 NPUBOAMT K aHHYMMPOBAHMIO rapaHTUN.

4YTO KO

MpoBepka nopayu Bo3ayxa Mepen ncnonb3oBaHnem
MpoBepka Mepen ucnonb3oBaHuem
npegynpea1TenbHOro

curHana

06wwit ocmoTp Mepen ucnonb3oBaHneM -
ExemecsiyHo, ecnu He ucnonb3yetcs
perynsipHo

Mocne ucnonb3oBaHus

3ameHsiiATe C KaXAbIM HOBbIM
¢unbTpom. Ecnu kpbiwwka He
NoBpexXAeHa U NPaBUNbHO HaAeTa, ee
MOXHO UCMOMNL30BaTh MOBTOPHO.

Ouucrtka

3ameHa KpbIwKK punbTpa
(npm ucnonb3oBaHuK)



Yrunusauus
YTunn3aums kakux-nubo yacTeit AaHHOrO U3aenus JOmkHa MpOBOAUTLCS B
COOTBETCTBIM C TPEBOBAHNSIMIN MECTHOTO 3aKOHOAATENBCTBA 06 OXpaHe
TpyAa, TexHVke 6e30MacHoCTV 1 3aLLTe OKpyXKatoLLe cpefbl.
BbinonHsiiiTe yTunnaaLmio UTUI--MOHHBIX akKyMynsTOpOB B
COOTBETCTBIN C TPEBOBaHNSMIN MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBA O 3aLLTe
okpyxatoLLei cpeabl. He BoibpackIBaiiTe B CTaHOAPTHbIE MyCOpHble Gaky,
B OFOHb 11 HE OTMPABNSIATE Ha CXUraHIE OTXOLOB.
3apsiaKa akkymynsTopa
BuibepyTe 0nobpeHHoe 3apsiHoe YCTPOMCTBO M OCYLLECTBASIATE 3apsifiKy B
COOTBETCTBIN C MHCTPYKLVEN MO 3KCryaTaLyy, NOCTaBNSEMON C HiM.
Heobxon1mo ocyLLECTBASTL 3apsiaKy akkyMynsTopa nocre Kaxnoro
MCrOMb30BaHMS.
/\ 3apsiHoe YCTPOIICTBO He SIBMAETCA NCKpoBe3onacHbIM. AKKyMyIITOp
TR-830 H1 B KOEM Cry4ae He OIMKeH 3apshkaTbCsl B MOTEHLMANLHO
B3pLIBOOMACHOI aTMocthepe. HapyLuerve 3Toro npasiina MOXET NpUBECTY
K CepbeaHbIM YBeUbSIM N CMepTU
A\ He 3apsixaiiTe akkyMynsTopbI C MOMOLLbHO HEYTBEPKEHHbIX 3apSHBIX
YCTPOVCTB, B 3aKPbITbIX MOMELLEHMsX Ge3 BEHTUMSLMK, B ONaCHbIX MecTax
WM OKOFO MCTOYHIMKOB CUITBHOTO Terra.
/N He 3apsixaiiTe akkyMynsTopb! Npit TEMNEpATYPe BHE PEKOMEHLLYEMOT0
AvanasoHa 0 - 40°C.
AKKyMYNATOP MOXHO OCTABNATL MOAKIKHEHHbIM K 3aPSIHOMY YCTPOVACTBY.
OpHaKo Ans ANUTENBHOTO XpaHeHs akkyMynsTopoB komnarms 3V
PEKOMEHIYET XpaHUTb 1X OTKITOHEHHbIMY OT 3apSIHOTO YCTPOIACTBa U
3apsikeHHbIMM MprbnmnauTensHo Ha 30 -50 %. Hukoraa He crepyeT
OCTaBIATL AKKYMYTISITOP B PA3PSKEHHOM COCTOSHUM. AKKYMYTSTOPbI
paccumTaHbl MpUBNMaUTENbHO Ha 750 LnKIOB 3apsikv/paspsiak B TeueHve
MepBOrO CEPBYICHOTO rofa, COXPaHss NPy 3TOM, Kak MIHIMYM, 80% OT nX
W3HAYarbHOI EMKOCTU.

MOUCK HEUCTIPABHOCTEN

Mpenynpexaenna Qucnned  3Bykood  Kommentapu
CUTHanu3aTop

1. 3apsiauTe akkymynaTop

2. AKKyMYnRTOp YCTaHOBIeH He
E IpaBIBHO. BbiTaLLTE €10 1 yCTaHOoBITE
= 33H0BO.
i J 3. Boiluen cpok cryiGbl akkymynsTopa.
YCTaHOBUTE HOBbIA MOMHOCTLIO
3ADSTKEHHbIA AKKYMYTATOP.
4. AKKyMyNISTOPHbI1 BIOK rpeBbicu
pabodiyio TeMﬂepar}é%y54° . Bimauyre
lepemecTuTe ero B boree npoxnaaHoe
MECT.
5. KoHTaKTbI aKkyMynSTOpa 3arpsiaHeHbl.
YBeauTech, YTo KOHTAKTBI YUCTBIE.

1. LInaHr 3acopet - owmCTUTE/3ameHuTe
LMaHr

2. QunbTp nepexpbIT. YaanuTe
TIPENSTCTBYE.

3. GunbTpbI 3acopeHbl. 3avenuTe
UbTPbI 1 NPy HeoBXoTMMOCTH -
npedunbTp/MCKpOracuTens. .

4. Temneparypa npesbicia pabo-uti
[wanaso. Mepeiiave B boriee

Huakuin o
YPOBEHb

3apsia
aKkymynsTopa

(cBeTomvon =
KpacHbIv)

=

(cBeromvon =
KpacHbIit)

Huaast
nofaya
BO3yXa

IpOXTaiHoE MECTo.
Huskast nogava
Bosayxau = d Cw. Bole
HU3oA YpoBeHs Y
3apana (cBeTonviombl =
akkyMymsTopa Kpachsle)
Okepprert - - Savewnre uneTp.
HenpysTHbIA
3anax
Orcyrerayer _ _ 1. KOHTaKT aKkyMynsTOpOB CrioMaH.
riopava TpoBepbLTe KOHTAKT 1 3aMeHvTe
BO3/lyXa, HeT aKKkyMYIATOP, CTA OH NOBPEXTEH.
CUTHaroB 2. 3arpsaHeHvie Ha KOHTaKTax

aKkymynsTopa Wi 6roka nogaqu
B03AyXa. [POBEPbTe YCTOTY KOHTAKTOB.
3. AkkymynsTop paspsixeH. Sapsaute
aKkyMynSTOp.

HevcnpasHocTb nporpammHoro
obecredeHis cvcTeMb. Bolkniouwe 6ok
105344 BO3AYXa ANt OTKIIOEHNA
CUTHaNa HeucnpasHocTy. Borratuyme
aKkyMyNSTOPHbI 610K 1 OCTaBbTe Ha
HECKOMbKO MVHYT ieper;
TIepenoaKTiodeHvieM 1 BKio4eHmem. Ecrin
60K He BTO4MC, CespkTeCh ¢ M.

J\ = [IMVHHb I PEPLIBUCTBIA CUTHanN

Mpenynpeaure Boe caeTommops! J
TbHblA CATHaN  MUTaloT

Cokpaujerust "= = MeanenHoe miranve
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MPVMEYAHUE: BITOK NMOJAYM BO3[YXA OTKIKOHYAETCA
MPVBIN3NTENBHO YEPES 10-15 MHYT MOCIIE
MPEQYNPEXOEHA O HA3KOM YPOBHE 3APALA AKKYMYNATOPA,
W ECNX BHYTPEHHAA TEMNEPATYPA AKKYMYNATOPA
MPEBBILIAET 60°C.

N\ Vigvkatop 3arpyaki (urbTpa npeaHasHadeH Tonbko Ans acTuly, O
He MPEAOCTABNIAET HUKAKOM UH(DOPMALIMY O CPOKE ClyXObl B rasax um
napax.

XPAHEHUE N TPAHCIMOPTUPOBKA

N\ OUNBTPLI 1 aKKyMYMATOPbI [AOMKHbI XPaHUTHCS B COOTBETCTBMM C
YKasaHsiMU HIDKe. [laHHOE U3Aenie AOIMKHO XPaHUTLCS B OPUTMHAITBHOM
YMaKoBKe B CYXOM 1 Y1CTOM MECTe, BAMA OT MPsMbIX COMTHEYHbIX yueid,
BbICOKVX TEMEpaTyp, NapoB HEHTENPOAYKTOB 1 pacTBOpUTENeii. XpaHuTb
npu Temnepatype ot - 30 °C 7o +50 °C 1 OTHOCUTENBHOM BNAaXHOCTM He
BbilLe 90 %. B cnyyae AmuTenbHOro XpaHeHus usaenis bes akcrnyatam,
[AaHHoe 13nenve criefyeT XxpanuTb Npu Temnepatype o14°C no 35°C. Mpu
XPpaHEeHI1 B COOTBETCTBUM C yKa3aHNsIMIA, OXVAAEMbIA CPOK XpaHeHus
©noka noga4v Bo3ayxa 1 humbTPa (A0 UCTIOMb30BAHINS) COCTABMSETS NeT C
[AaTbl NPOM3BOACTBA. ISt YBENMUeHust CpOka XpaHeHus HeobXoaymo
3anyckatb 6ok nofaum Boazyxa kak MAHMYM Ha5 MUHYT OIMH pa3 B rop.
B cnyyae npopjomkUTenbHOrO XpaHeHis HeoBXOaMMO OTCOEANHITL
akkymynsTop ot 6rioka nofauy Boaayxa. OnTMarnbHas Temneparyoa
XpaHeHus ns akkymynstopos coctasnsieT15°C. Oxvpmaemblit cpok
XpaHeHust (Nepes MCTIoNb30BaH1EM) akkyMynisTopa — 6 MecsiLies ¢ faTbl
13roToBreHust. OpuriHaribHast yrakoBka CooTBETCTBYET TpeGoBaHNsM,
npebABNAEMbIM K TPAHCOPTUPOBKE NPOAYKLMM B peaenax
EBporieiickoro coto3a 1 rocyjapcTs-neHos TamoxerHoro Cotosa.

MAPKWPOBKA U30ENKUA

CM. MapK1pOBKY rOMIOBHOM 4aCTI B MHCTPYKLIMM MO 3KCTyaTaLymn
COOTBETCTBYIOLLEN rONIOBHOI 4acTyl.

CM. MapK1poBKy (hunbTpa B MHCTPYKLIM NO SKCnnyaTaLym unbTpa.
TR-802E brok noga4m Bo3ayxa NMeeT MapkvupoBKy B COOTBETCTBAM CO
cTanpapTom EN12941.

Briok TR-802E Takke MeeT CriefiyIoLLyto MapK1pOBKY:

EN60079-11

&

| M1 ExialMa

11 GExiallB T4 Ga

111D ExialllC 135°C Da

20C<Ta<55C
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Brok TR-802E nmeeT mapkvipoBky roaa usrotoeneHus B coopmate [T,
AxkymynsiTop Ans Gnoka umeeT Mapkvposky EN12941 n gaty
u3rotoeneHus B popmarte MTT-HH (ron 4 Lmdbpsl, Hepens 2 Ludpb).
JlononHuTenbHbIe NpeaynpeavTenbHbIe CUMBOMTLI ONMCaHbI HIDKE:

Onpepgenexue

He cxwratb

He paspyLats

He ynansiTb 1 He CHUMaTb B OMACHON 30He
He BckpbIBaTh 610K aKKyMynsTOpoB
Makcymantas TemrniepaTypa okpyxaiolLieit

cpepbl: 60°C

JIMTUA-MOHHBI NepesapsikaeMblii akkyMynsaTop

190D |

3apshKaTb TOMbKO C MOMOLL{bIO 3apSiAHOTO
yctporictea TR-640.

I

@x

Only

TemnepaTypHbIi AnanasoH 3apski
32°104°F (0° 40°C)

TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU

(Ecnu B TexHM4ecKoM nacnopTe He ykasaHo MHOE)

3alwyTa opraHoB AibIxaHus

EN12941

HomuHanbHbIA 1 MprnncanHblil KoaddmumeHT 3aluTbl: noxanyicra,
CMOTPWTE B COOTBETCTBYHOLLIEV MHCTPYKLY MO 3KCTTyaTaLy FofoBHOI YacTt.



XapaKTepucTUKy NOTOKa Ha BbIXoae

MuH1MansHoe pacyeTHoe 3HaueHue, ykasbiBaemoe npovasoavtenem (MMDF)
- 170 n/mmuH

CraHziapTHas cKopocTb NoToka - NpubnmuautensHo 190 nimuH
CpeHsist CKOpOCTb MOTOKa - NpUBMaNTenbHo 205 N/MUH
Bbicokast ckopocTb noToka - NpubnmsutensHo 220 n/mMuH
Paboyas BbICoTa Hap ypoBHEM MOpsi

o1 100 A0 5000 M

XapakTepucTUky akkymynsiTopa

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh JIuTuit-1ioHHbIi nepe3apsikaeMblit
MuHumansHoe Bpemsi paboThl akkymynsTopa (4acoB)*

CraHaapTHas ckopocTb CpepHsis CkopocTb Bblicokas

notoka noToKa CKOPOCTL
noroka
55-75 4-65 2%-55

[* Mpennonaraemas AnuTenHOCTb PaGoTb CUCTEMBI HA OCHOBAHUM
VCTIbITaHMS! C HOBBIM aKKyMYTISTOPOM 11 HOBBIM YKCTBIM (HUTIETPOM Mpy
20°C. [leficTauTENbHASA ANUTENBHOCTL MOXKET BbiTh GONbLLE UMK MEHbLLE B
3aBMCMOCTM OT KOHCHMTypaLIyi CUCTEMbI Y OKpYXaloLLIg cpeap.

** [inst akoHoMuM 3apsina 6atapev 6ok nogaun Bodyxa MOXeT
aBTOMATU4ECKV NEPEKITIYNTL YPOBEHB MOTOKA C MOBBILLEHHOTO Ha
CpeaHuiA. B aToM cryyae npoaoImKUTENBHOCTb paboThl COCTABNT 4 Yaca.
OyHKLWS! CHYDKEHWS! YPOBHS BO3AYLLHOMO MOTOKA MOXET GbiTb OTMEHeHa
Monb30BaTENEM MyTEM HaXkaTust Ha KHOMKY BKITIo|eHMst. CurHanusauys o
HI3KOM 3apsiae akkymynsTopa v o cnabom notoke byaeT pabotar, kak
On1CaHo B PYKOBOZCTBE MO 3KCMnyaTaLym. B criyyae aktvsaLyy curHarnos
TPEBOr MoNb30BaTEHO CrieayeT HeME/NIEHHO MOKVHYTb 3arpsidHeHHYo
30HY.

Bpewms 3apsgkm

MeHee, 4em 3,5 yaca

Ycnosus akcnnyarauum

o1 -5°C flo +55°C

Bec (c akkymynsitopom, 6e3 peMHs U punbTPOB)

TR-802E =1360T.

CreneHb 3awmTbl (IP)

IP54 (5 = yacTu4Has 3aLuyta ot nbinn,4 = BpbIari BoAb! B N06OM
HanpagreHIn) NPV UCMoNb30BaHINA 3aLLWTBI UNLTPA.

IP67 ¢ ucnonb3oBaHveM BTYNOK ANs ACTKM (6 = nonHas
MbINEHEMPOHNLIAEMOCTb, 7 = BDEMEHHOE MOTPYXeHIe Ha rmybuHy Ao1Mm)
CucTema cepTudMLMpOBaHa AN UCMONb30BaHMS B NOTEHLMANbHO
B3pbIBOONACHOM cpepe.

DEMKO 17 ATEX 1911 - Homep cepTudpmkata

LLlaxTb1 ¢ BO3MOXHOCTLHO NOSIBNEHNSA PYAHMYHBIX ra3os (Mpynna l)
EN 60079-11 Exia | Ma

ia - 1ckpobe30nacHOCTb s 3aLLmTb 06opynoBaHus ypoeHs Ma
Atmoccpepa BHe wax (Mpynna ll)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - 1ckpobe3onacHOCTb A4 3aLLyTbl 06opyAoBaHus ypoBeHs Ga

|IB - 0bopyoBaHMe ANs NCMOMb30BaHMS BO B3PLIBOONACHBIX ra30BbIX
cpenax

T4 — Makc. Temnepatypa noepxHoct 135°C (-20°C < Ta< 55°C)
3anbineHHas atmocepa BHe waxt (Mpynna lll)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - 1ckpobe3onacHOCTb A4 3aLLyTb 06opyRoBaHus ypoBeHs Da

[1IC - obopynosaHve ANs UCMOMb30BaHNS BO B3PbIBOOMACHBIX 3arbINEHHbIX
cpenax

135 °C — Makc. Temnepartypa roepxHoct (-20°C < Ta < 55°C)

CEPTUOUKATbI

3awymTa opraHoB AbIXaHus

[aHHble U3Aenust IMEIoT CepTUAMKaTBI COOTBETCTBIAS 1 MPOXOAST
exeropHbIn ayouT B BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, perynupytoLumii opran No. 0086.

MoTeHumManbHO B3pbIBOONacHas aTmoceepa

[laHHble 13aenvst IMetoT cepTcMKaTBI COOTBETCTBHS 1 MPOXOAST
exeropHbIn ayaut B UL Intemational Demko A/S, Borupvang 5A, 2750
Ballerup, Denmark, Notified Body No. 0539.

[aHHble n3aenvs Takke UMetoT Mapkuposky CE o cooTBeTCTBIN
TpeboBaHvam esponerickon [npextvebl (EU) 2016/425 n ATEX MpexTviBbl
2014/34/EU. CooTBeTCTBYHOLLEE KOHKPETHOE 3aKOHOAATENBCTBO,
TpeBOoBaHYSIM KOTOPOO OTBEYAIOT M3AENKS, ykasaHbl B CepTdMKaTe 1
3aIBMEHUY O COOTBETCTBUM, MPUBELEHHBIX MO aapecy www.3m.com/Respi-
ratory/certs. [laHHble u3nenus Tatoke umeloT Mapkvposky CE o
COOTBETCTBUM TpeBOBaHIsM eBponelickon Jupextvasl EMC 2014/30/EU
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"
IHCTPYKLIIA 3 EKCIIYATALI

Bynb nacka npounHaiiTe Lo iHCTPYKLIO, @ TaKOX TEXHIYHIIA NACT A0
Typ6obroky nogai nositpst 3M™ Versaflo™TR-802E, e By 3HaiineTe
HacTynHy iHdopmaLiio:

+ 3aTBepmKeHHi komBiHaLi 3 LworoMamu

+ 3anacHi YacTuHu

+ [lonaTkosi akcecyapy

PACMNAKYBAHHA

Y komnnekT 6rioka aBToHoMHoi nogavi nositpst M™ Versaflo™TR-802E
BXOAWTH: a) Briok aBTOHOMHOI nofayy noBsiTpst;, b) IHaKKaTop noToky
MOBITPS;, C) IHCTPyKLji kopucTyBaya, d) TexHiYHuiA et

/\NONEPEMKEHHA

LLIo6 3a6e3neymTyt 3aX1CT KOPUCTYBaYa Bif NEBHUX aePO30MbHUX
3a0pyaHIOBavIB MOBITPS, HEOOXIAHO BMEBHUTMUCB, L0 NPaBUNBHO
BUOpPaHO 3aci6 3axu1cTy, KOPMCTYBaY NPOWLLOB BiANOBIAHE HABYaHHS,
BUKOPMCTOBYE Ta 0GCIYroBYye 3aci6 3axXuCTy K HaNeXHe.
HepoTprmaHHs ycix iHCTPYKLii NiA 4ac BUKOPUCTaHHS Liboro BUpoGy
TalaGo HeBUKOPUCTaHHS PECMiPaTOPHOro 3aXMCTy MPOTAroM YCLoro
Yacy 3HaXOfpKeHHs B Hebe3neyHnx yMoBax MOXe HeCpUATINBO
BNIMHYTU HA 3A0POB’A POBITHIUKA Ta NPU3BECTY A0 CEPHO3HUX
3aXBOPIOBaHb abo MOCTIIHOI HenpaLie3aaTHoCTi.

[lnst BU3HaYeHHsi MPUAATHOCT BIAPOBY ANs BUKOPUCTAHHS Y MEBHIX YMOBaX
HeobXiAHO BpaxoByBaTV BUMOM HaL|iOHALHOTO 3aKOHOAABCTBA. YBaXHO
BMBITb YCI0 HafiaHy iHdhopMaLyjto abo 3BepHITLCS [0 BiAMOBIAANBHOMO 3a
OXOPOHY MpaLyj Ha BaLuomy nignpremcTBi Y A0 TEXHIYHOTO cneLjianicTa
micLieBoro odpicy komnaHii 3M: 03680, Ykpaita, m.Kuis, Byn. Amocosa 12
Ten. (044) 490 57 77 chakc (044) 490 57 75

& 3BeleTb 0CoGNMBY yBary Ha peyeHHsi, Lo BiaMiyeHi 3HakaMmu

OHMC CUCTEMHU

Briok aBToHOMHOI nogaym noitpst 3M™ Versaflo™TR-802E po3pobneHo
NSt BUKOPVCTaHHS Pa3oMm i3 BIAMOBIAHVMM MOZENSIMY LLONOMIB (8.
nosiakosy 6poLuypy). Lieit Bipib sinnoinae Bumoram cranpapty [ICTY
EN12941 - 2004 ( cTocyeTbCs 3aXVCHIX PecripaToOpHIIX NPUCTPOIB Ta
cunoBux pecnipatopis). Typ6o6rok NpusHaueHwil NS BUKOPUCTaHHS 3
akymynsropoM (TR-830) Ta koMbiHOBaHIM DinbTPOM TBEPAKX YacTok/rasy
Ta napu, abo dinbTpamu Ans TBEPAX HACTOK (OAVH i3 A0AATKOBIM
3aXVCTOM MPOTY HEMPIUEMHOTO 3anaxy). Briok aBToHOMHOI noJavi MoBiTps
Moxe ByTi Bpy4HY HanalLToBaHui Ha 3abe3neyeHHs TPbOX piBHIB
MOBITPSIHOrO NOTOKY (CTAHAAPTHUIA, CEPEAHiN Ta BUCOKIN). TaKOX MPUCTPIi
OCHALLLIEHO MeXaHi3MOM €MEKTPOHHOTO KepyBaHHS, kil 3abearneuye
3BYKOBE Ta Bi3yaslbHe MonepempkeHHs Mpo Kbk piBeHb 3apsay baTapei
Ta/abo obMexeHui JoCTyN NoBsiTps A0 Lonoma. Typbobok Mae
iHovKaTopK chinbTPIB ANS HafaHHs iHpopmaLlii i3 3abpyaHeHocTi
MPOTVaEPO30NbHIX (hiNbTpiB Ta iHaukaTop Gatapei Ans HafaHHs
iHcbopmaLi Lopo pisHs ii 3apsiay. Korm nosricTto 3ibpaHo, TR-802E Takox
MOXe BIKOPVCTOBYBATYCA B MOTEHLLIHO BIGYXOHeDe3neuHilt atmocdepi.
[lonatkosi sinomocTi npo kiacucikavyio ATEX ave. y pospinax MapkysanHst
06r1apHaHHs Ta TeXHi4Hi XapaKTepUCTUKA.

/\ IHavkaTop 3a6pyaHeHoCTi (iNbTPIB A€ Tirlbky ANs 88pO30NbHIX YaCTOK.
BiH He Hapjae iHchopmaLli Loz CTaHy 3aBpyAHEHOCTi NMPOTUrasoBIX
hinbTpiB.

A\TNOMNEPEMKEHHA TA OBMEXEHHSA
BukopuCTOBYIATe Lito CHCTEMY PECTIIDATOPHOTO 38XMCTY BUKITHOUHO Y
BI}J,I'IOBIJJHOCTI 3 yCiMa IHCTPYKLIiAMM, HABEAEHNMA:

* -y i IHeTpykui 3 excnnyarawii,
* - B IHCTPYKLSIX, LLO CYMPOBOPKYIOTb iHLLIi KOMMIOHEHTY pecripaTopHOi
CHCTEMM. (HANPUKNaZ, TEXHIYHI NCT BrIoKy aBTOHOMHOT NoAaYi NOBITPS
TR-802E, IHCTPYKLis 3 BIKOPUCTaHHS! (INbTPIB Ta IHCTPYKLS 3
BIKOP1CTAHHS LLONOMA)
OxpiM BUNAZKiB, 3a3Ha4YEHIX B IHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHS LLOMOMOM, He
BUKOPMCTOBYIATE CICTEMY Y MICLIIX KOHLIEHTPALLT 3aBpY/AHIOI04MX PEHOBMH.
He BKOpWCTOBYBATY ANt pECTiPATOPHOTO 3aXVCTY Bif, HEBIHOMMX
aTMocepHux 3a6py/aHIOBAYIB UK SIKLLIO KOHLIEHTPALLiSt 3a6pyAHEHHS
MOBITPS! HeBijoMa abo CTaHOBHTb HeraiiHy Hebeaneky Ans KUATTS Y
3[0POB'S.
He BMKOPICTOBYBATY NPV KOHLIEHTPALLT KCHIO B NOBITPI MeHLLe 19,5%
(pexomeHpaaList 3M; HopMaTVBHi [JOKYMEHT Pi3HIX KpaiH MOXYTb
BCTaHOBIOBATY CBOI BYMOIY LLIOAO OMYCTMOTO PiBHS KCHIO Y MOBITP;
SIKLLIO Y BaC BIHUKaIOTb CyMHiBY, 3BepTaliTeCh 3a iHhopmaLlieto 0
YMOBHOBA)KEHVX OpraHisaLlii).
BukopucToByiiTe cucTeMy Tiflbki 3 LLOfoMamM i
3an4acTvHamu/akcecyapamy, ki BKasaki B CTIBLY nocnaHH, i Tirbk1 B
yMOBaX excrinyatali, HaBeAeHVX B TeXHIHiM crieuycpikayi.
TinbKv st BUKOPUCTaHHS MEPCOHANIOM, SIkid MPOILLIOB BiMOBigHe

HaBYaHHS Ta MiaroToBKy.

TepMiHOBO 3anmLuTe 3abpyIHEHY 30HY, SIKLLO:

a) MNowwkompkeHa Gyab-ska YacTvHa cucTemMm.

b) Mopaya NOBITPS Y LLIOTIOM 3MEHLLYETHCS 860 MPUMMHAETLCS.
¢)CnpaLipOBYe CUHaI HI13bKOrO NOTOKY MOBITPS Y HU3BKOTO 3apsiay
6atapei.

d) Axatu cTae Baxko.

€) 3'ABunock 3anamopoYeHHs abo iHLLE HeaayxaHHs.

f) BinuyBaeTbes 3anax abo cmak 3abpyaHtoBavie MoBiTps, abo 3'ABNAETLCH
iHLLIe Mofjpa3HeHHs.

Hikonw He BYRo3MiHtONTe Ta He nepepobnsiiTe Ligit Bpi6. BukopucTosyite
AN 3aMiHY TiNbKv OpuriHanbHi 3anacki YacTurm 3M.

He BukopucTosyiite Typ6o6rok TR-802E y noTeHLjitHo
BUOYXOHEOE3MEHYIX CeperOBULLAX, siki HE 3a3Ha|EH B MOCITIAHHSX
Kniaccicikaujii ATEX y i iHCTpyKui kopucTyBavia. Lie moxe npussecti fo
Cepiio3HIX TpaBm abo cMepTi.

[Nt BUKOpUCTaHHS B Cy6'eKTaX HaBKOMMLLHLOTO CepeAOBMLLA B CUMbHIAX
MarHiTHIX Monsix 38'sxiTbCs i3 TexHivHoto Criyx6oto 3M.

kL0 610K @aBTOHOMHOI oAa4M NOBITPS MOXE MifAaBATUCS BIMBY ickop,
PO3ninaBneHoro MeTany i rapsiiix YaCTUHOK, CIiif, BUKOPUCTOBYBATU
ICKPOYTIOBITIOBaY.

Martepianu, LLo KOHTaKTYHOTb 3i LLKIPOLO KOpUCTYBaYa, He Gynn
3apEECTPOBaHI Y SIKOCTI TaKX, LLIO MOXYTb BUKTMKATY anepridHi peakwyi y
GinbLUoCTi Nroaen.

Lleit npogyKT He MICTUTL KOMMOHEHTIB, BUPOBEHIX 3 HaTyparnbHoro
naTexcy.

I'II,I]FOTOBKA 0 BUKOPUCTAHHA

PecnipaTopHi c1cTemm npiHaveHi Ans 3HIBKEHHS LKIAMMBOTO BBy
LUKIANVBMX (hakTopiB, MatoTb 36epiraTncs Ta BUKOPUCTOBYBATHCS, SIK
HanexHe Ta 3aBxau NepeBipsTUCs nepes BUKopucTaHHsM. [NepeBipTe, o6
0bnapHaHHs 6yno y NOBHil koMnNekTaLi, HEMOLLKOLKEHE Ta NpaBrbHO
3ibpaHe. Byab-siki NOLLKOKEHi YacTuHN abo YacTuHV 3 fedbexTamu
noTpi6Ho 3amiH1TK Neper BUKopuCTaHHsIM. MpoBEAiTL nonepenHo
nepesipky Luorioma y 360pi 3rigHo 3 BiAMOBIAHOIO IHCTPYKLEKD KOpUCTYBaYa.
Barapest

[Mepeipte koxyx akymynsitopa TR-830, LuapHip, 3acyBKy Ta enexkTpuyHi
KOHTaKTHi LuTvpi TR-830 Ta 3aMiHiTb akymymnsTop, SKLLO AOTO NOLLKOMKEHO.
Barapes mMae 6yt 3apsypreHa opasy nicns ofepxaHHs, Sk BKasaHo Ha
ynakoBLji NpoayKTy (ave. man.1)

AkymynsiTopHui 6riok TR-830 3axuLLEHII nvLLE Bif, BHYTPILLIHBOT
Be3nexv npy nigkntoyerHi go Typbobnoka TTR-802E LLo6 aveHLwmnTI prank
3anarerHs BorHeHeDeamneyHoi abo B1byxoHebeaneuHol atMoctepy,
©atapei NOBMHHi BTV 3MiHeHi Tinbky B TOMY MiCLj, Sike, K BIJOMO, €
Hebe3neyHnm. Hikonu He BUKOpUCTOBYIATE Lito 6aTapeto B 30Hi, ika €
MIOTEHL{1HO 3aMICTOI0 abo BbyxoHebeaneuHoro. Lie Moxe npussecTi fo
CepiioaHvix Tpasm abo cmepTi.

/N 3apspHi npycTpoi AN Liiei CUCTEMM He i3071b0BaHO BearieqHo.
AxymynsiropHy 6atapeto TR-830 He MOXHa 3apsipkaTit B 30Hi, sika
MOTEHL{iiHO Moxe ByTy Nerko 3aimucToto abo BubyxoHebeaneyHoto. Lie
MOXe NpU3BECTY 10 CEPI03HUX TPaBM abo cvepri. Brasieku 1ozo
3apsmKaHHS Garapei MOXHa NepernsHyT B IHCTPYKLi 3 KOPUCTYBaHHS
3apsAHIM KoMnnekTom. [lidHaTies: npo piseHb 3apsiny 6atapel MoxHa,
HaTVCHYBLLM Ha iHaVKaTop, 306paXeHwil Ha MartoHKy 2. (1 cMyxka = MeHLLe
20%, 5 cmyxok = 80-100%). IneHTvHwi iHgukatop 3apsay Garapei
3HaxopvTLCs Ha ancnnei TypboBroky. 3akpiniTs LWapHIpHIA KiHeLb
aKymynsTopa y TPMMaY Ha HYDKHil YacTyHi MpUCTPOI0. HaTUCHITL Ha
3aKpinneHy CTopoHy akymyrsitopa Ha Typ6obnoy Ta 3akpiniTb
{HCTPYMEHTOM i3 LLIECTUTPaHHOI0 rofoBKoto 3/32 Atoiivu. BukopucToyiite
TiNbK Py4HNIA IHCTPYMEHT - He NepesakpyHyBaitTe. AKypaTHO MOTAMHITb
aKyMmynsTop, Lo6 YNEeBHITCS, LLO BiH 3achiKCOBaHMI Ha MiCLy.

®inbTpy

BukopucToyiiTe nuue cxsaneHi inbTpu. (Mepenik cxaaneHux KomnaHieio
3M dpinbTpiB MoxHa nepernsHyTY Y AOBiAKOBIN GpoLuypi Ans Grioka
aBTOHOMHOI noaa4m noBiTpst TR-802E). BHYTPILLHN KinbL{bOBHIA
YLbHIOBAY € NEPBIHHIAM YLLTTbHIOBAYEM MK (irbTpOM Ta TypGoGrokom.
SoBHilLHi Gap'ep 3arobirae nonanaxHio Gpyay Ta cwITTs.

N\ OrrisHbTe (irbTp Ta BHYTPILLHIN YLLiNbHIOBAY MEPEA MepLLMM
BCTaHOBIIEHHSIM ab0 MepeyCTaHOBKOIO Ta HeraiHO 3aMikiTb NPy BUSBMEHHI
MOLLKOMKEHb. PeTenbHO nepesipTe NacTukoBIi TpMMaY (inbTpy, BKIOYHO
3 KyTamu Ta KpinneHHamMI. HeraiHo 3amiiTb Y pasi BUABMEHHS YLLKOMDKEHb.
KO (inbTp He 30epiraBest Ak HanexHe abo Brias - PeTerbHO nepesipre
MIOBTOPHO. Y Pasi BUHUKHEHHS 3amuTaHb KOHTAKTYWITE 3 TeXHIUHNM
crevyjanictom komnanii 3M fnst OTPUMaHHS KOHCYbTaLiA.

A\ Crexe, Wo6 inbTp 388Xy Oyrno BCTABNEHO B 610K HANEXHM YWHOM.
[MepexoHartTecs, Lo Typ6obrok BUMKHeHWIA. [ins BTaHOBNEHHS! dirbTpa,
POMICTITb NiBy CTOPOHY ChinbTPY y HanexHe MicLie Typ6obrioky Ta
npviesHaiiTe NpaBy YacTvHy (ays. Man.3). Jlerko NoTsHiTb inbTpy, Wwob
MEpeKOHaTMCh, LLO BOHY BCTAHOBIIEHI HANEXHIM YMHOM 3 000X BOKB.

112



BinnoigHM Y1HOM Moxe ByTu BCTaHoBNEHa KpuLuka dinbTpa. PinbTpy i
KPMLLIKV NO3Ha4eHi CMBONaMu s Nerkol ineHTudikaLii Ta CymiLLieHHs.
[vBiTbcst TexiuHmi JIMCT ANS OTPUMAHHS AeTanbHOT iHhopmaLjii.
BKopuCTaHHs KpuLLKK chinbTpa HeoBOB's13K0BeE, NPOTE PeKOMEH0BaHe.
Brim, KpuLLKa hinbTpa Mae BIKOPUCTOBYBATUCA NPV 3aCTOCYBaHH
ickpoyriosritoBaya Ta/abo nepeadinbTpa. 3amiHiTb KpULLIKY dinbTpa npu
BUSIBNIEHH] NOLLKOpKeHb. Kpuuika Mae Gy HagiiTa Ha inbTp nepe itoro
BCTaHOBMEHHAM Ha Typ6o6rok. MomicTiTb inbTp B KPULLIKY,
MEePEKOHABLLIMCb, LLIO HIDKHS 3aLLibKa 3HaXOAMTLCS Ha MiCL Ta moroTun
hinbTpa MoxHa nobaunTy Yepes BikoHLe chinbTpa. [lani BCTaHOBITH Ha
Typ6oBrok, sik BkasaHo Ha Man. 3. Mpu BUKOpUCTaHHI ickpoyroBnioBaya
Talabo nependinbTpa, poataLuyiTe iX nid KpULLKY thinbTpa, sik NokasaHo Ha
man. 4A (ge 1= Kpuwka chinbTpa; 2=lckpoynosniosay; 3= Mependinstp; 1a
4= ®inbTp). MepexoHaiiTech, LLO YaCTVHM iCKpOyroBtoBaYa Ta
nepeadinbTPa BUPIBHSHI HANEXHUM YYHOM Nepez TM, Sik BCTaHOBITIOBAT
hinbTp. MpaBurbHe BCTAHOBIEHHS ICKPOYIOBMIoBaYa Ta nepeadinsTpa
306paeHo Ha Man.4B Ta4C. FAkwo 6ok aBTOHOMHOT MofauM NOBITPS MOXe
nifAaBaTiACcs BNNMBY ickop, PO3MNABMEHOTO METaNY Y rapsiunx HacTUHOK,
Crif BUKOPVCTOBYBATM iCKDOYMOBIItOBAY.

MepeBipka NOToKy NoBiTPA

Typ6obriok NpoiALLIOB NonepeHto KanibpoBKy Ans 3abe3neyeHHs HagaHHs
HeobXiHOro NOBITPSIHOTO MOTOKY. BiH Takox koMNEHcye MM y TUCKy
MOBITPS, LLO 3aNeXWTb Bif} BUCOTY (Ha/ PiBHEM MOPSY) Ta Temnepartypi
nositpsi. Mepen BIKOPUCTaHHsM 6r1oKka aBTOHOMHOT NoAa4M MOBITPS!
BUKOHaATe NepeBipky NOBITPSHOMO MOTOKY 3a 0NOMOTOH iHAVKATOPHOI
TpyGiku, sik okasaHo Ha man. 5. Hexait TypGobriok rpaifoe mporsirom 1
XBAMVHY MIEPEZ TUM 5ik BCTaHOBITIOBATY TPy OKy MepeBipky MOBITPSIHOTO
rIOTOKy. 3aueKaiiTe MPOTSITOM XBITIVIHY, [ial04¥ TIOTOKY MOBITPS
cTabiniaysaTuch. PosTallyBaBLLm prﬁky nepeBipky NOBITPSIHOMO NOTOKY Y
BEPTUKArbHE NOMOXKEHHS, NEPEKOHANTECh, LLO HI13 PyXOMOI Kyri
PO3TALLIOBAHWI Ha, YM BULLIE, BIAMITKV MiHiMarnsHOro NoToky Ans "nitepu’”,
L0 NpeACTaBnsie BaLlly "30Hy" (aB. mMan.5), [ns BU3HAYEHHS BALLOT 30HM,
HeobXifHO 3HaTV BUCOTY Hajj pIBHEM MOpS! Ta TEMMEPaTypy HaBKOMMLLHLOTO
CepefoBiLLa A BUKOHYETLCSA NepeBipka MOBITPSHOIO MOTOKy. SHaAITL
30HY, B Kl 3HA4EHHS BICOTY Ha/l PIBHEM MOPS Ta TeMnepaTypu
MepeTUHaIoTLCS B TabnuL Ha Man.6.

MepeBipka curHany Tpusoru

3BYKOBWI Ta Bi3yarbHUi CUTHaMN TPMBOTV AKTVBYETBLCS SIKLLO MOBITPSHUA
MOTIK SOCSHE MiHiMarnbHOro, po3paxoBaHoro BipoBHMKom npucTpoto. LLio6
MepeBipuTH HanexHe (yHKLOHYBaHHS! CvrHamy TPUBOTY, MOCTaBTe Pyky Ha
BYXiAHWIA OTBIP Typ60BroKy. CurHan NoBUHEH aKTBI3yBaTUCS, @ HIDKHIM
iHAvKaTOp Ha nikTorpami inbTpa criarnaxye YepBOHUM KONbOPOM.
Mpumitka. BIcoKMiA LLyM HaBKONMMLLHBOTO CepefloBiLLa abo BUKOPUCTaHHS
3aXVCTY CryXy MOXYTb 3aBaXaTil KOPUCTYBAYEBI, KNV MOBIHEH YyTV
3BYKOBI CUrHan. KopucTysayam, MOXIMBO, AOBEAETHCA YacTile
MepeBipsTH BidyarbHi CUrHamM B LiMX CepeoBMLLAX.

IHCTPYKUIA 3 BUKOPUCTAHHSA
AK OArATU

1. Bubepitb 3atBEpmKeHy AnxansHy Tpybky (Ovs. fosinkosy GpoLuypy 3
nepenikom 3M 3aTBepmMKEHUX AnXxarnbHIX TPYOOK) i MILKMHOYITL BEPXHIV
KiHELlb 10 ronoBHOri YacTvHW. MepeBipTe CTaH Npokaaky 3i CTOPOHN
6alfoHeTHOrO 3'eHaHHs TPYBKy Nofiavi NOBITPS. Y pasi BUSBNEHHS
6yAb-sIKIIX O3HaK NOLLKOIKEHHS Y1 3HOLLIEHOCTI, 3aMiHiTb TPyOKy nopadi
MOBITPS Ha HOBY.

2. BcTaBTe HUbKHIi KiHeLb AuxaribHoi TpyBKi Y BUXILHWIA OTBIp st NOBITPs!
TyBpobrioky Ta MOBEPHITb ii KiHeLlb, LLIOD NepekoHaTHCS, LLO BiH
BCTAHOBIEHMI HANEXHUM YUHOM.

3. BubepiTb 3aTBEpMKEHMIA peMiHb ([V1B. TEXHIYHWA NMCT ANS CrncKy
3atBepaxeHx 3M pemeis). Typbobrok Mae HoTvpK KpinneHHs 3amka
(avB. Marn. 7), peMiHb Mae Y0TVpK BignoBigHUX OTBOPY (AviB.Man. 8).
BeraHogiTb YoTvpy KpifinieHHs! 3amka B 4OTUpy oTBopM Ha pemei (Jus.Mar.
9). Hat1cHiTb Ha peMiHb M BEPXHIM Ta HIDKHIM OTBOPaMM 3 KOXHOI
cTopohy (Ovs.Puc.10). MepemicTiTb pemiHb goropu (avs. Man. 11) ao
poamiLLieHHst Typ6oBnoky Ha pemini HaneXHUM YiHOM (auB. Man. 12).
HanaLuTyiite Ta 3acTibHITb NPSHKKY PEMEHS, 3pY4HO PO3TaLLYBaBLUM
Ty6pobok Ha Tanii. (MBITECH NPUMITKY 3HU3Y ANS BUKOPUCTAHHS!
[nonaTkoBOi Cymku st Typ6obroky). IvBiTbCs fOAATKOBI MaTepiani
KopyCTyBaya y pasi ix HasBHOCTI.

4. MpunaLLTyTe LOMOM BifMOBIAHO A0 IHCTPYKLLA 3 KOPUCTYBaHHS!
LLIOTIOMOM.

5. YBIMKHITb TypBOGIOK, HATUCHYBLLIM KHOMKY MPOTSIroM 1 cekyHay. Aniapat
6yze BUKOHYBATM CamMogiarHOCTUKY. [MOTOUHMI piBEHb, 3aBaHTAXEHHS
hinbTpa Ta IHAVKaTOpK 3apsmKaHHs akyMynsTopa cnanaxyioTb, a 3ByKOBUN
curHan Bype akTBoBaHO. OASrHITb LLOMIOM Ta NepeKOHaTECh, L0
[0CAraeTbCst Xo4a b MiHIManbHIIA NOTik NOBITPS.. (3BYKOBUI C1rHan Gyae
3BYyaTH, SKLLO By/ie HVKYWIA MiHIMarbHIIA MOTK NOBITPS - ByAb Nnacka,
nepernsHbTe BUSBNEHHS HECTIPABHOCTEN).
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TMpumitka: Mg yac BuKkopucTanHs Typ6oBrioky 3 JOAATKOBOK CyMKOIO,
PEKOMEH0BAHO PO3TALLIOBYBATM MOT0 B HAMpsMKY, Sik Bka3aHo Ha Man.13.
CyMKa Mae BAAraT1Cs TakvM YiHOM, 106 3abe3neunTt npasurHe
poawmilLieHHs Typ6obrioky. MpueaHaliTe aganTop CymKi A0 CyMKH, SIK
BKa3aHo Ha Mmar.14 i nepesipTe, 1406 BiH J0Bpe TpMMaBCs Ha MicLi 3a
JOMOMOrOI0 KpinneHb. PosTaluyiiTe YoTvpu KpinneHHs - 3aLwibkv nosagy
TypGoGrioky B OTBOpY afanTepa Ta NepeKoHalTeCh, LLO BOHW Ge3neyHo
npveaHaHi.

Y BAKOPUCTAHHI

Tpu BBiMKHeHHi Typ6oGrio 3aBan poarowHae csoko podoTy i3
CTaHAAPTHOO HarlaLLTyBaHHsi MOTOKY NOBITPSt. HATUCHITL Ta yTpumyiiTe
KHOTIKY BEHTUTISTTOPA MPOTSIOM 1 CEKyHEM AT 3MiHN HaraLLTyBaHHS
MOBITPSIHOO MOTOKY. SAKLLIO XO/AHA KHOMKa He HaavcHyTa npoTsirom 30 cekyHa,
Avicnned nepeiiae B pexiM odikyBaHHS. HaTucHiTb Byap-siky KHOMKy Anst
BYXOZlY 3 LIbOrO PexmMy.

Ha avennei Takox € iHavkaTop pexumy fins MoBHOMMLBOBOI Macky. Korm
AvxarnbHa Tpybka Ansi MOBHOMMLIBOBOI Macki npueaHana Ao Typbobroky, BiH
MOYMHaE NPaLOBATY Y PEXUMI AN NMOBHOMMLIBOBOI NMLIbOBOT Mackit Ta
CBITUTLCA iHAMKATOP.

IMpumiTka: [1nst exoHoMii 3apsidly akyMynsTopa npu HanaLuTyBaHHi
cepeaHboro abo BICOKOTO MOTOKY NOBITPS ABUTYH Typbobioka aBTOMATUYHO
3HIDKYETBCS [0 HACTYMHOT HYDKYOI HACTPOIIKY NOTOKY MOBITPS, KONMK
3aBaHTaXeHHs dinbTpa gocsirae npubnmaHo 90%, abo yac pobotn
aKymynsTopa CTaHoBMTL MeHLLe 4 roavH. Lie Gyae cynposompkysatics
KOPOTKM 3BYKOBYIM CUrHANoM. ®yHKLList 3HVKEHHS PiBHS, Moxe By
nepeBaHTa)eHa KopUCTyBa4eM, HaTUCKaHHSIM KHOMKA KepyBaHHS MIOTOKOM,
/NS NepeMiKaHHs NOBITPSIHOTO NOTOKY Haday 40 MoTpibHoro pisHs. Curkan 3
HI3bKUM piBHEM 3apsily BaTapei Ta curHan HU3BKOro MOTOKY 3aBXKav
IpaLoBaTUMYTb, S OMMCAHO BULLIE, | KON 3BYMMTH CUTHAN TPUBOIV,
KOpMCTYBaui MOBIHHI HEraiiHo BIAATY 3 3aBpYAHEHOI 30HM.

ﬂncnneu 3ByKoBuiA curHan MosicHeHHs

3MiHITL CTaTyc 6atapei (MeHLU Hix
- 80% B npukriagi)
npmxnaq, IHAMI@TOp
= 3enexui)
E - Hoewit cbinbTp B npuknagi

(Mpwknag, iHankaTop
= 3eneHvu7|)

YacTkoBo 3a0pyaHeHNit (hinbTp B
B npuKriagi.

pumiTka: [Ins aesikux cuctem

Bigiouero (_ PYKTER, HAVKATO MOXKITBE HAKEHHS! TUCKY (
(HopvaneH - = sertexuti) HarpYIKITa s LLIOTIOM Ta/aBo thinkTp)
WA pexim) 03HauaTVIMe, LLIO He BCi iHaVKaTopin

CBITUTMYTHCS, HaBITb AR HOBVIX
inbTpiB

CraHgapTHui noTik 06paHo

J’x1

) .. Komv obpaHo
(iHowkaTop = 3eneHui)
J’ X2 Cepegiit noTik 0bpaHo
Kor o6paHo

(iHpmkaTOp = 3eMeHui)
Jﬂ 3 Bucokwit notik 06paHo
Konm o6paHo
(iHowKaTop = 3eneHui)

@ = CraHgapTHWii noTik 0BpaHo
YBiMKHEHO - CepepHii notik 06paHo
(P
0uikyBaHHS)

- Bucokwii noTik 06paHo

IHavkatop YBIMKHEHO PEXVM A
pexumy 4ns - MOBHOMMLIEOBOI MACKy - KOn
NIOBHOMMLIBOBOI NWLOBA Macka NpUeaHaHa Yepes
Mackt BIANOBIOHY AvXarbHY TPYOKy

Pos'acHeHHs 3

= PinKicHe MUroTiHHs J\ = KopoTkwit 3ByKOBMiA CirHanN



/\ IHaykaTop 3aBpyaHeHoCTi QINbTPIB i€ Tirlbky s 88pO30TbHIX YACTOK.
BiH He Hapae iHchopmaLyii LLoao cTaHy 3abpyaHEHOCT MPOTUra3oBIX
hinbTpiB. HeraiHo nokHbTe 3a0pyAHEHy 30HY, SKLLO Bia4yeTe 3anax abo
CMaK 3a0py/IHIOI04YX PEYOBYH.

He pexoMeHayeMo BUKOPUCTOBYBATH BUMKHEHIUM, OCKINbKM B TaKOMY
pasi 3axucT 3a6e3ne4yeThCs HeHaNeXHUM YUHOM aBo He
3abe3neyyeTbes B3arani. Kpim Toro, y wonomi Hakonuuyetscs
BYITIEKMCIINIA Fa3, @ KUCEHb BUYePNyETLCS. Y Takil cuTyawlii
3abpyAHeHy AINAHKY Crif HeranHo 3anuwnTH.

IMopbaiite, 106 AnxansHa Tpybka He CTBOpUNA NETMO HABKONO
BYCTYNato4vX npeameTiB. FKLLO B NPOLIEC BUKOPUCTaHHS 6rioka 10 LLonoma
nepectae HaaxoauTy NoTiK NOBITPS | NYHAE BiNOBIAHMIA CUrHan
ronepemKeHHs,, HeraiHo anuiLTe 3abpyaHeHy AiNsHKy | BU3HaUTE MPUUKHY
Henonaaky (avie. poaain «[oLyk HeCPaBHOCTEN).

YBATA: Yac BUKOPMCTaHHS 3aXUCHOTO KOMMIIEKTY Gyae 3anexaty Bia
4acToTH Ta YMOB BUKOPUCTAHHS. [y LLIOAIEHHOMY BUKOPUCTaHHI
0oufiKyBaHwiA CTpoK cryxu 3-5 pokis. [lesiki eKcTpeMarnbHi yMOBY MOXYTb
NPM3BECTY 40 NOTPLLEHHS! POBOTU cCTEMM 3a GirbLL KOpOTKWIA Nepiog,.
MponykT Mae 36epiratiicsi Ta obcryroysaTCs BIANOBIAHO [0 BKA3IBOK,
BKa3aHIX HIDKYE.

Note: He ninpnasaiite Gatapei Bnnvsy Temneparypv suile 54°C. Fkwo nig

yac BUKOpUCTaHHs Brioka aBTOHOMHOI Modaqi NOBITPs TeMnepatypa batapei

nocsirHe 54°C, cpaLijoe curHan nonepepkeHHs. Typbobrok BUMKHETBCS,
SIKLLIO TemniepaTypa akymyrsitopa nepeauiTs 60 ° C.

He BukopucTOBYiTe GaTapei 3a TeMnepaTypu, LLO BUXOAWTb 32 MEXi
[03BOIIEHOTO AlianasoHy.

3HIMAHHA
He 3HimaftTe 3ax1CHWI WONOM, He BUMMKaIATE (inbTPyroUMit Griok abo
PerynsTop CTUCHEHOro NOBITPS A0 TUX MiP, NOKV BY HE BUALLNM 3
3a0pyAHEHOT 30HM.
MpumiTka. Mepen 3HiMaHHSM abo PO3BMPaHHsM CHCTEMI MOXHA YCYHYTU
3abpy/aHEHHS!, BUKOHABLLM BiSMOBIAHI BKA3IBKN LLOAO YVILLIEHHS.
1. BHIMiTb i3 ronIoBYA LLIOTTOM.
2. BUMKHiTb 610K @BTOHOMHOIT Nofja4i MOBITPSI, HATUCHYBLLIN Ta YTPUMYHO4M
KHOMTKY VIBNIEHHS YMPOZOBX 2 CEKYHAL.
3. 3HIMITb peMiHb. Y pasi HeoOXiaHOCTI Bif'eaHaiTe nosic B Typbobroky
LLNSIXOM 3CYBY PEMEHS! BBEPX TaKVM YWHOM, LL0G BCi KpinneHHs
Big'eaHanvce (ave. Man.15).
4. Mpu HeobxinHoCTi AnxanbHa Tpybka Moxe ByTv BUMyyeHa. Mpore,
IBUryH TypGoBioka NoBIHEH ByTi NepeBEpHYTIM YHI3, LLIOB BIANYCKHIIA
otBip OyB HanpasneHui 4o 3emni (ave. Man. 16), wob ameHLwnTH
MOXIVBICTb 3a6pyAHEHHS BUXOZY.
5. 3a noTpebu 3HiMiTb (inbTp, TPUMaloL TypbOBOK HU30M [OrOpH
(KpyLLIKOKO AOHN3Y — 17), LLIOB MiHIMI3yBaTV prankv 3aBpyaHEHHS
IBVryHa/BeHTUNSITOpa. 3nerka HaTUCHITB 3aLLibKy dinbTpa i BUTATHITL
hinbTp i3 Typ6oBoka. Mpumitka. MepLu Hix 3HiMaTX tinbTp, Typ6OBoK
HEOBXiAHO BUMKHYTH.
[Ing 3HATTS KpULLKN (hinbTpa, TpUMalTe (hinbTp MNLBOBOIO CTOPOHOK) BHU3
Ta MOTAMHITb 33 CHHIO YACTUHY 3HU3y KPULLIKV cDinbTpa, L6 BipLiOHYTH i
(Ovie.Man. 18). MoTArHiTL KpULLIKY BH3 BiA (hinbTpa.
IMpumitka: GinbTpy MoxyTb 36epiraTvcst MpveaHaHMm o Typ6oBroky,
BTIM, ir151 IOAOBXKEHHS CTPOKY CryG1 Ta 36epexeHHs YCTOTH cicTEMM,
TypGobriok BapTo 36epiraTin B repMeTHOMY KoHTeVHepi. CucTema mae
GyAe MOBHICTIO NepesipeHa nepef HaCTYHNM BIKOpUCTaHHAM. QinbTpy
TaKOX MOXYTb 30€piraTiCh B OpHrIHaIbHIVA yraKosLy.
STL40 3HATVIA ChirbTP MOTPIGHO BIKOPUCTATM NOBTOPHO
A\ Cripgyvire, u.|06 30Ha KpinneHHs cinbTpy Gyna YncToro.

He HamaraifTeck 0uMLLyBaTI (inbTpy 3 JOMOMOTOH BIBMBaHHS abo
BYyBaHHS HAKOMMYEHOro MaTepiany.
6. LLlo6 BuitHsTM akymynsITOp, BCTaBTe iHCTPYMEHT i3 LLIECTUIPaHHOK
ronoBKOH 3/32 AtoiiMa B CTOPOHY KpinneHHs Ta BAKPYTITb 10ro, MoK BiH He
Buiiae.
Ko cucTema pecnipaTopHOro 3ax1cTy BUKOPUCTOBYBaNach Y Takux
yMOBaX, LLO BUMaraloTh creLianbHoi npoLieaypy AesakTuBaLii, Tpeéa
NOMICTUTY BCi 3a6pyAHEHI YaCTUHW CUCTEMM Y NPUAATHY ANs LbOro
€MHICTb Ta repMETUYHO 3aKPUTU A0 TOro MOMEHTY, Konu byae
NpoBOAUTUCHL NpoLieaypa Ae3aKTUBaLi.

IHCTPYKLII 3 OYUCTKK

MpumiTka. Mepen sHiMaHHM abo PO3BMPaHHSIM CCTEMM MOXHA YCYHYT
3a0pyAHEHHS!, BUKOHABLL BIAMOBIHI BKA3IBKYA LOA0 YMLLEHHS.
BUKOpWCTOBYITE YMCTI CEPBETKM 3 TKAHVHM, 3MOYEHI Y TENMi MIAMbHIV BOA.
He BukopvcToBY#iTe AnA YuiLuieHHs Gydb-sikix YacTvH BipoGy GeHauH,
X710POBaHI POZ4MHIA N1 BHEXVDEHHS! (Taki SIK TPUXTIOPETUIIEH), Oprakiuhi
PO3UMHHIKIA Y1 CyMILLIi ATISt YLLIEHHS, LLIO MatoTb Y CBOEMY CKrlazli abpaavBHi
YacTKM.

Buupaitre Bipi6 y HanpsimKy Bin cebe. IHdhopmaLito mpo cepeeTky Ana
OMMLLEHHS! MOXHA 3HaITN y TexHiuHOMY nmcTky. TypBoBrok MoxHa Takox
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MOMUTY Mil AyLLIEM ANt PETENBHILLIOTO YCyHEHHs 3aBpyaHeHb. MpomueaT
TypBO6NOK Nid AyLUEM MOXHa MLLE 33 YMOBY HASBHOCTI BCTAHOBMEHOT
KpuLLIKY pinbTpa. CucTeMy i peTemnbHO MPOMIATH, He A0MYCKakoui Mpi
L{bOMy MOTPaMNSHHS BOAV B NOBITPSHMIA BXif Typbobnoka. Mig yac
npommBaHHs TypBobrioka B AyLLi He MOXHa 3HIMaTX TPYBKY nopayi NoBITpS,
pinbTp abo akymynsirop. TpybKy nogavi TIOBITPS! CFIiA 3HIMATV fIMLLE Micrs
TOrO, ik CUCTEMa BUCOXHE. TepesipTe Buxiz TypGoOIoKa Ha HasBHICTb
3a6py/:|HeHb i B pagi noTPEGU MPOTPITS VI0T0 YACTOIO FaH|IPKOKO.
IcKpoynoBmioBaY MOXHa NOYMCTUTI 3a AOMOMOTO0 BOAY | PAKOro
no6yToBOro Muna. MoBHICTHO MPOCYLLITE ICKPOYTIOBIIOBAY YICTOO FaHUIPKOIO.
FIKLLO MOYMCTUTY 10T HEMOXIIMBO, 260 BiH MOLLKOKEHWIA, 0T0 Criif
3aMiHuTI. TypGoBriok MoxHa 3aHypuTi y Bogy abo poamicTiTny
BIAMOBIAHOMY ariapati Ans o4nLLeHHs.. B nepluy yepry ¢hinbTpu MatoTs Gy
BifAHaHi, MOBITPSHI BXOZV Ta BUXOAM MatoTb ByTy MpoYMLLIEH, NpoBkv Ans
3bepiraHHs MatoTb GyTv BCTaBneHi B Typ6obrok (avs. man.19). Mpobku
MatoTb Oy nepeBipeHi Ha HastBHICTL MOLUKOMKEHD Ta He BUTSArATUCS 10
HaCTYMHOrO BUKOPUCTaHHS. 3HOLLIEHi 860 MOLLIKOPKEH 3'6aHaHHS MaloTb
6yT1 3amiHei. Mpobky MatoTb ByTi 3aMiHeHi nicns KoxHuX 30 BUKOpUCTaHb
260 LLOpiYHO, B 3aNEXXHOCTI Bif TOTO, LLO HacTae nepLuMm. Temnepatypa
BOAY He Mae nepesuLLyBaTn 50°C.

[Mpumitka: Typ6oBriok, skuit Bnas abo by NOLLKOMKEHNIA He BapTO
3aHypIoBATI B BOAlY Y MOMILLATV B anaparT AN O4MLLEHHS Yepe3
MOTEHLIAHY MOXIMBICTb MPOHKHEHHS BOAM. BaTapero Takox MoXHa
3aHypIoBaTI Y BOAY ANt OUMLLEHHs. Bin'enHaiite 6atapeto Big Typ6obroky
Ta BUKOPUCTOBYIATE KPULLIKY NS YMLLIEHHS (AOCTYNHA B SKOCTI akcecyapy)
QNS 3aXVCTY KOHTAKTIB Big kopoaii (ayB.man.20).

[MpyMiTKa: Ha KpUILLIL ANS YALLEHHS akyMyNSTopa € TPU 3amMuKatoui neTni.
Hai6inbLua noauList neTni Anst BUKOpUCTaHHs 3 akymynsitopom TR-830
(ave. Man. 221)

/N He 3aHypiosaTy B Bozly 663 BCTAHOBMEHOI KPULLIKVI 4715 YuLLieHHS. He
3aHypIoBaTI B BOZY MOLUKOMKeHY BaTapeto. FIKLLO Bojja BISIBIEHa MK
Garapeeto Ta KPULLKOIO [N YULLIEHHS NICIS 3aHyPEHHS, Bi'eaHaIATE KPULLKY
Ta 3aMiHiTb. KoHTakTh 6atapei MatoTb 6yTin ouMLLEHi 3a AOMOMOror0
cnabkoro po3unHy BOAY Ta rocriofapchbkoro Muna. MepekoHaliecs, Lo
KOHTaKTV BaTapei uucri Ta cyxi nepes 36epiraHHsM Ta BUKOPUCTaHHSIM.
KpinnerHs, sike BUKOPUCTOBYETLCS 4715 MPUEAHAHHS akyMynsTopa, MOXHa
TaKoX BUZAMATY 151 OUMLLIEHHS!, HATUCKAIOUM Ha Pi3bBoBY YaCcTUHY
KpinneHHs. Akwo inbTp NOTPIBHO BIKOPUCTATY NOBTOPHO

£ Crigkyie, L1406 30Ha KpINMeHHs thinbTpy Oyna YicTor.

/\ He Hamaraitecs oumLLyBaTi birlsTpu 3a AOMOMOroko BubuBaHHs abo
BIYAYBaHHS HaKOMMYEHOro Marepiany.

OBCIYroBYBAHHA
3aranbHi 3ayBaXeHHs
Hornsp, 06ciyroByBaHHs! Ta PEMOHT NOBYHEH MPOBOAVTIA NEPCOHaYT, SNV
MPOVILLIOB BIAMOBIAHY MIATOTOBKY.

BukopyCTaHHSs HEMifTBEPIKEHNX YaCTUH aBo HeCaHKLiOHOBaHe
moavdikaLiis Moxe npu3secTi 10 Hebeaneku Ans xuTTs abo 300poB'a Ta
MOXe MPU3BECTV A0 BTPATY rapaHTii.

Lo KOnK

Mepesipka noToky nosiTps Mepea BUKOPUCTaHHAM

lMepeBipka curHany Mepen BUKOPUCTaHHAM
TpUBOU

3aranbHe 06CTEXEHHS Mepen BukopucTaHHAM - LLiomicaus,
SAIKLLO LIOJIOM BUKOPUCTOBYETLCA
HeperynspHo

Nicns BUKopUCTaHHA

3amiHainTe Ans KOXHOro HOBOro
¢inbTpa. Kpuiwka moxe Gyt
BUKOPUCTaHa NOBTOPHO, AIKLIO BOHA
He MOLKOAXeHa Ta NpUeAHaHa
BiANOBIAHUM YUHOM.

OumiLeHHs
3amiHa Kpuikm inbTpa.

Y1unizauis

kL0 HeobXiaHO yTUNi3yBaTH SIKich YaCTUHW PECMIPATOPHOT CUCTEMM, Lie
HEODXIBHO MPOBOAVTI Y BIAMOBIAHOCTI [0 MICLIEBOTO 3aKOHOAABCTEA 3
OXOPOHM ML Ta HABKOVLUHBOTO CEPEAI0BMLLA.

A\ Yniayitte ioHo-niTiesi Garapei BANOBIOHO A0 MICLIEBIX EXOMOM|HIX
HopM. He kupaitte iX y 3Bi4aiiHi CMITHVKW, BOTHWLLA | He BiAaBaiTe Anst
CMITTECTIANEHHS.

3apsamkaHHs 6aTapei

BukopucToyiiTe CxBaneHi 3apsbkeHi MpUCTPOI | AOTPUMYITECH HCTPYKLHA,
LU0 /10 HYX [0AI0TLCS. AKyMyYnSTOpY MatoTb ByTin 3apsimkei nicns
KOXKHOrO BUKOPUCTAHHS.

/\ 3apsyIHi NPUCTPOT AN Ll CCTEMM He i30M50BaHO BeaneuHo.
AxymynsitopHy 6atapeto TR-830 He MOXHa 3apsipkaTit B 30Hi, sika
TOTEHL{iiiHO MOXe By Nerko saiimmncToro abo Bw6yx0He6e3neuHo+0 Lle
MOXe NPU3BECTY A0 CEPIIO3HIX TpaBM abo cmepTi.



/\ He BUKOPUCTOBYiATE 3apSYIHIX MPUCTPOIB, SiKi HE CXBANEHO KOMNAHIEH
3M, a Takox He 3apsixaiite Gatapeto, TPUMat4V 3apsaHUA MPUCTPIA y
wyxnsai 6e3 BeHTUNALLi, y Hebeaneyrux micLiAx abo nobnusy mxepen
HafIBUCOKVIX Temneparyp.

A\ He sapsxaitte Gatapei 3a TeMNepaTypy, Lo BUXOTb 3a Mexi
[103BOMEHOrO fjanasoHy y 0-40°C.

Batapeto MoxHa 3anuLuaT BcepeavHi 3apsaHoro npuctpoto. OfHak Ans
TpuBanoro 30epiranHs komnawis 3M paguTb TpuMaTy Batapei okpemo,
3apsypKeHMn npubnnaHo Ha 30-50%. 3bepirati 6atapeto B
PO3PSIKEHOMY CTaHi He MoxHa. baTapei po3pobnei fns 3abesneveHHs
npubnnaHo 750 Lyknis 3apsaKku/po3pSKK, MPOTSIOM NEPLIOTO POKY
BUKOPUCTaHHS, i3 nifirpumarHsiM 80 % ix no4aTkoBoi EMHOCTI.

MOLUYK HECMPABHOCTEW
Tonepemxysanb [ucnneit 3sykoBuit  KomenTap
Hi CHrHanu i cHrHan
03HaKN
1. Sapspirs Batapeto.
2. baTapes HeKopeTHO BCTaHoBMeHa.
BugariTh Ta BCTaHOBITS LLE pa3.
= 3. TepuiH npunatHocti Oatapei
Barapes i J 3aKiHUVBCS. BCTaHOBITS HOBY, MOBHICTO
PO3PAIKEHA = 3ADAKEHY GaTaémo.
" _ 4. BarepeyHuvi bnok nepesuLLya pobiody
(iararop = Tewneparypy 54°C. 3HIMITb Ta 3anauTe B
4epeon) Gl B TDOXOMOBHOMY MiCL.
5. 30pyHEHHS KOHTaKTiB akyMynsTopa.
TepexoHaliTecs, Lo KOHTaKTH
aKyMyTOPa € YUCTUMM.
1. 3aCMiYeHHS LunaHra - IposwCTUTb abo
% %athITb wnaH, -

7 . OinbTp 3acmivenwi. Bauctits
o d S
o TiKp (iHzvkaTop = 3. OiflbTpy 3aBrokoBak, Samikis insTp

o YEPBOHMI) Ta nepeadinbTp / ickposaxvcHuK, SKLO Lie

6y110 BIKOPYICTaHO. )
4. Temneparypa nepesulLyna 3afaH
pianasoH. MepemicTus 8 binbLu

IPOXOMOHE MicLle.
NOBITAHAY E !
notiki batapes By GI Positoca e
pospsimKena (Havwaropn =
YepBoH)
Mosay aanaxy - - 3aMikiTh QinbTp.
Bincymicrs _ 1. KotaT 3 6arapero poabivKHeHo.
TI0BITpSHOT0 MepeBipTe KOHTaKT i 3aMiHwTb Gatapeo,
I0TOKY Ta SKLIO BOHA MOWKOTKEHA.
curany 2. 3abpynweHHsi Ha Batapei abo Ha
MBOTA. KoHTaKTax Typ6obroka. Mepexonaitrecs,
Ll ¢
1140 KOHTAKTH OYVILIEHI.
3. Batapes He 3apsipkeHa. 3apsbitb
Garapelo.
CvcTemHe MporpamHe 3a0esneyeHHs
o HecrpasHe. BuMKHITb Typbobnok ans
CucremHwit (Yo iHaukatopn J CKATaHHS CHrHarty TpUBOT. BuiimiT
CUrHan cnana)(HynM) 6aTapep Ta 3aNNALLTE Ha KIMbKa XBAMVH,
TOUBOM. TIEPLL Hik 3HOBY MOBTOPHE MieaHaT

0arapel0 i BKITIOHVITH I0T0 3H0BY. S0
TIPUCTPIV He MIepe3aBAHTANYETHCS,
3BDHTLCA 3 M.

J\ = JloBrit nepepuB4acTyi 3ByKOBMI
curHan

MPUMITKA. BITOK ABTOHOMHOI MOJAYI MOBITPA BUMKHETECA
MPUBN3HO YEPES 10-15 XBUAMIH MICITA CUTHANY NMPO HA3BKN
PIBEHb 3APALY BATAPEI ABO AKLLO TEMMEPATYPA BATAPEI
MEPEBULLNTL 60°C.

A\ IuayikaTop 3a6pyIHEHOCTi (irbTPIB i€ Tirlbky f171s A8p030ITbHHX YaCTOK.
BiH He Hapae iHchopmaLyii LLoao cTaHy 3abpyaHeHOCTi NPOTUra3oByX
hinbTpiB. .

3BEPITAHHS M TPAHCTIOPTYBAHHS

N\ epiraiite chinsTpu Ta 6aTapei, SOTPUMYIOUNCH BIKTTAZEHIX HIDKYE
BKa3iBok. OBrnapHaHHs! NOoBIHHO 36epiraTich B OpuriHaMbHIi yrakosLy B
CyXoMy Ta unctomy micLy. He MoxHa 36epiraTv obnagHaHHs nig npsmum
COHSIHUM MPOMIHHSIM, Bins [pKepen BIUCOKOI TemnepaTypy, GeHanHy Ta
opraHi4HIX Po34MHHVKiB. 3bepiraitte npu Temnepatypi nosiTps Bia -30°C A0
+50°C Ta BigHocHil BororocTi A0 90%. Y pasi Tpueanoro 3bepiraHHs
BIPOGY Nepeq NoyaTKoM BIKOPUCTAHHS, PEKOMEH0BaHa TeMnepaTypa
36epiraHHs mae 6yt Bin 4°C o 35°C. Mpu AOTPUMaHHI yMOB 3bepiraHHs,

Pos'acHerHs 3z = PinkicHe MroTiHHA
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nepeabayeHui TepMiH 36epiraHHst (8o novaTky BukopucTaHHsi) TypGobrioky
Ta (hinbTpa CTaHoBYTb 5 PokiB i3 4aT BUpoOHMLTBA. [ns BinbLL TpMBaNoro
3bepiranHs, TypGobrok HeobXiaHO BMIKATY LLIOHAMEHLLIE Ha 5 XBUMWH pa3
Ha pik. [inst joBrocTpokoBoro 36epiraHHst GaTapeto HeobXiaHo Bin'eaHaTh
Bia Typbobrioky. OnTumarnbHa Temnepatypa Ans 3bepiraHHs baTapei
craroeuTb 15 °C. [loBrosiuHicTb 36epiraHHsi 6atapei (nepen
BUKOPUCTaHHSIM) - 6 MICSILIB Bif 4TV BUTOTOBMEHHS. [INs TpaHCTIopTyBaHHs!
B1poDY BUKOPUCTOBYIATE OpMriHAmNbHY YMAKOBKY.

MAPKYBAHHA OBNTAOHAHHSA

[Ins1 BIU3HaYeHHs! MapKyBaHHs! LLIOMOMIB AuBiTbCs Gy/b Nacka BianoBiaHi
IHCTPYKLUi 3 KOPUCTYBAHHS LLIOTIOMaMM.

[nq Bi3Ha4eHHs! MapkyBaHHs cinbTpa AvBiTLCS Byab nacka BianosiaHi
IHCTPYKLii 3 KOPUCTYBaHHS CDinbTpamm.

Briok aBToHOMHoI nopja4v nosiTpst TR-802E mMae MapkyBaHHs! BiAnoBifHoCTi
cranpapty ICTY EN12941 - 2004.

TR-802E Typ606riok Takox MO3HAYEHO TaKMM YMHOM:

EN60079-11

&

| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

111D ExialllC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

Ha TR-802E Typ6obriowj nosHaueHo pik B1pobHuLTEa y chopmari PPPP.
AKyMyrISITOp ANs1 BUKOPUCTaHHS 3 Typ6oBriokom nosHaueHmii EN12941 i
[aTor BIpobHHLTBA B hopmaTi YYYY-WW.

[lonatkoBi nonepemKyBanbHi CUMBOMN OMMCAHO HYXYE.

CumBon 3HaueHHs
® He cnantorite
He poanamyitre

He 3HimaiiTe U He 3amiHioiiTe B HeOe3neyHIx
ainsHKax

He pos6upaiite KoMnnekT akkymynsTopis
MakcumansHa oTouytoua Temnepartypa: 60°C

[Mepesapsimraemuit Li-lon akkymynstop

3apsyprate Tinbki 3 3apsBHUM MPUCTPOEM
TR-640 Only TR640

TemnepaTypHuii fjana3oH 3apshkaHHs
32104F (0° 40°C)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

(AKwo iHwe He Bka3aHo B IHdopmaLiiitHomy nucTky)
PecnipaTopHuii 3axuct

EN12941

HomiHansHWi Ta GakT4Hwit 3axvicHi dhakTopy: Byib nacka 3BEpHITLCS 40
BIANOBIAHOI IHCTPYKL{T KopuCTyBaYa LLOMoMy.
XapaKTepucTuKM noaadi nosiTps

MikimanbHUi pobounii noTik nosiTpst — 170 n/xB.
CranpapTHi HanaLwUTyBaHHs NoToKy - HomiHansHa 190n/x8
CepepHi HanaLUTyBaHHs NOTOKy - HomiHansHa 205m/xB
Bucoki HanalLTyBaHHs noToky - HomiHareHa 220 n/xe
[lianasoH pa6oumx BucOT

Bia -100m o 5000m

Cneuudikaviis 6atapei

10.96 Vdc 4.0Ah, 44 Wh Li ion nepesapsipkaema
MinimanbHuit yac poboTu 6atapei (roauH)*

CTaHAapTHUM NOTiK CepepHiii noTik Bucokuii noTik
55-75 4-65 2*-55
* Mpubnmuatmin yac poboTy Bin Hatapei BU3HAYEHO Ha OCHOBI TECTYBaHHS 3
HOBOO BaTapeeto i HOBMM YMCTUM (hiNLTPOM 3a TemnepaTypy 20°C.
AKTyanbHII 4Yac Moxe 36inbLLyBaTICS aB0 3MEHLLYBATWCS, 3aNeXHO Bif
KOHdpirypaLyii cvcTemu i cepenoBuLLa.



** Llo6 3aoLuaauTy eHeprito akyMynsiTopa npi BICOKiA TemnepaTypi
MOBITPSIHOIO NOTOKY, B AESKVX KOHirypaLlisix ronoBHUX YacTuH / inbTpis,
TypBGOBMOK MOXE aBTOMATUYHO BIAMOBITUCA Y Liel 4ac BiA dyHKLYi
cepenHbOro MOBITPSIHOMO MOTOKY. SAKLLO Lie CTaHeTses, Byae focsrHyTo 4
rof. Kopucrysad Moxe nepemykaTi (oyHKLIO 3HIDKEHHS CTYMEHi NOTOkY,
HAaTUCHYBLLIV KHOMKY KepyBaHHS! OTOKOM, LLIOG MepemMiCTUTY NOBITPSHIAI
noTik Ha3ag, A0 BICOKOrO MOToKy. CurHaniaaLis HU3bKOro piBHs 3apsay
6arTapei Ta cyrHariaLisi npo HK3bkwiA NOBITPSIHUIA NoTik Gyae 3aBkau
MpaLitoBaTy, Sk OMMCAHO B it iHCTPYKLi kopucTyBaya. Konm 3yumTs
Gyab-sIKiiA 3BYKOBMIA CUTHa, KOPUCTYBAYi MOBUHHI HeralHo BUATY 3
3abpyaHEHOT 30HM.

TpuBanicTb 3apsmKaHHsA

MeHLU Hix < 3.5 roauH

YmoBw ekcnnyarauji

-5°C - +55°C

Bara (Bkntoyatoum 6atapeto, 3a BUHATKOM pemeHsi Ta ¢hinbTpiB)
TR-802E =1360r

PiBHi 3axucty

1P54 (5 = 3axucT Big nuny,4 = Gprakv BoaW 3 PisHUX HarpsiMKie) Koru
BUKOPMCTOBYETBCS 3aXVICHE NOKPUTTS (PInbTPY.

IP67 npv BCTaHOBMEHHi enemeHTiB ns 041CTKM (6= 3axuCT Big nuny,7 =
TYMYaCoBE 3aHYPEHHS! Y BOAY A0 IMnBUHUT M)

Knacudikauis BUKopUCTaHHS! Y NOTEHLIiHO BUOYXOHEOE3NeYHNX
cepefoBuLax

DEMKO 17 ATEX 1911 - Homep Cepricikaty

BupoGyTok BuGoxoHeGe3neyHux rasis (rpyna l)

EN 60079-11 Ex ia | Ma

ia - BHYTPiLLHS Beanexa Ans pisHs 3axvicTy obnagHanHs Ma
Armoctpepa 6e3 ripHiuHux rasis (Fpyna ll)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - BHYTPILLHS Beariexa Ans pisHs 3axvcTy obnagHanHs Ga

1IB - [pyna ra3osyx npucTpois

T4 - Maxc.temneparypa nosepxHi 135°C (-20°C < Ta < 55°C)
Atmocdepa He MiHepanbHoro nuny (Mpyna Ill)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - BHYTpiLLHS Beaniexa Ans pisHs 3axvcTy obnagHanHs Da

IIIC - Tpyna nunoBux npucTpois

135 °C — Maxc.Temnepatypa nosexHi (-20°C < Ta < 55°C)

CEPTU®IKALIA

PecnipatopHuii 3axuct

Lli npomyxT1 3aTBEpmKeHi i LopiyHO nepesipsitoTbest B BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, BenmkobpuTatisi,
YnosHoBaxeHuit opraH No. 0086.

MoTeHuiliHa BUGyxoBa aTmoctepa

Lli nponykm 3aTBepmpkeHi Ta nepesipeHi wopiyHo UL International Demko A
/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, [lanis, HotudikoBaHmit opraH Ne 0539
Takvm 4rHOM, Lii npoayKTv MatoTb cepTuddikaito CE BignosinHo fo
eBponeicekx npasun (EC) 2016/425 Ta [upextvien ATEX 2014/34 / €C.
3acTocoaHe 3aKoHOAABCTBO Moxe OyT BU3HAYEHO LLNSXOM Nepernsgy
Cepmudikata Ta [leknapalii BignosigHocTi Ha caiiti www.3m.com/Respirato-
rylcerts Ll npoaykTu matoTb MapkysanHs CE ignosigHo Ao [Iupektvisn
2014/30/€C Esponeicbkoro napnamenTy Ta Paau LWoo enekTpoMarHitHol
CyMiCHOCTI.
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UPUTE ZA UPORABU

Molimo Vas da procitate upute za uporabu u kombinaciji s Referentnim
letkom za3M™ Versaflo™TR-802EPowered Air Turbo, gdje ¢ete pronaci
informacije o:

+ Odobrene kombinacije pokrivala za glavu

« rezervni dijelovi

+ dodaci

OTPAKIRAVANJE

Vasa 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo filterska jedinica treba
sadrzavati: a) Powered Air Turbo filtersku jedinicu, b) indikator protoka zraka,
¢) Upustvo za uporabu, d) Letak-napomena

/\UPOZORENJE

Odgovarajuéi izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrzavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od
odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu
ovih proizvoda respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema
propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena izlozenosti, moze
imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja
ili trajne nesposobnosti.

Za prilagodavanie i odgovarajuéu uporabu po lokalnoj regulativi, za sve
informacije obratite se voditelju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M
(EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).

/A Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja koja su
oznacena znakom.

OPIS PROIZVODA

3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo filterska jedinica namijenjena
je za uporabu zajedno s nekim od odobrenih pokrivala za glavu (vidi letak s
napomenama). Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve norme EN12941 (Zastitne
naprave za disanje - Filterske naprave s upuhivanjem. Powered Air Turbo je
namijenjen da se koristi sa paketom baterija (TR-830) i Sirokom paletom
filtera za plinove/Cestice i jednim filterom za Cestice (onaj za suzbijanje
mirisa). Powered Air Turbo se moze ruéno namiestiti da pruza tri razine
protoka zraka (standardni, srednji i visoki). Takoder sadrzi elektronicku
upravijacku jedinicu sa zvuénim i vizualnim upozorenjem na praznu bateriju
ifili nizak protok zraka u pokrivalo za glavu. Turbo ima indikator filtra kako bi
pruziliinformacije za napunjenost filtera Cestica i indikator statusa baterije
kako bi korisnik imao informacije o napunjenosti baterije. TR-802E, kada je u
potpunosti sastavijen, moZe se koristiti u potencijalno zapaljivom okruzenju.
Vidi Karakteristike proizvoda i Tehnicke specifikacije za vie informacija o
ATEX klasifikaciji.

A\ Indikator napunjenosti filtra je samo za Gestice. Ne pruza informacije o
Zivotu opasnostima od plina i para.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Koristiti ovaj respiratomni sistem strikino u skladu sa svim uputama:

+ - sadrzanim u ovoj brosuri,

+ - pridodatim drugim komponentama sistema (npr, TR-802Ereferentni letak
Powered Air Turbo jedinice, Upute za upotrebu filtra i kacige).

Ne koristite u koncentracijama zagadivaca iznad onih koje su navedene u
uputama za uporabu pokrivala za glavu.

Ne koristiti S-seriju za respiratornu zastitu od nepoznatih atmosferskih
zagadjivaca ili kada su koncentracije zagadjivaca nepoznate il opasne po
Zivot i zdravlje.

Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlie mogu individualno primjenjivati viastita ograni¢enja za
pomanjkanje kisika. Potrazite savijet ako sumnjate).

Koristite samo sa pokrivalima za glavu i rezervnim dijelovima / priborom
navedenim u referentnom letku i unutar uvjeta koristenja s obzirom na
tehnicku specifikaciju.

Da koriste samo obucene i kompetentne osobe.

Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Ako se bilo koji dijelovi sistema oStete.

b) Protok zraka oslabi ili prestane.

c)Aktivirani alarmi niskog protoka zraka i niske baterije.

d) Disanje postane otezano.

e) Se pojave nesvjestica il mucnina.

f) Osietite okus ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.

Nikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa originalnim
3M dijelovima.

Ne mojte koristiti TR-802E Powered Air Turbo u potencijalno zapaljivom
okruzenju koje nije pokriveno ATEX klasifikacijom u uputama za koristenje.
Ne pridrzavanje ovih pravila moze rezultirati ozliedama ili smrcu.

Za informacije o uporabi proizvoda u okolini s visokim magnetskim poljem,
kontakirajte 3M Tehnicku podrsku.

Zaustavija¢ iskri trebao bi biti upotrijeblien u svim situacijama gdje bi
Powered Air turbo jedinica mogla biti izloZena iskrama, toplienom metalu ili
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vrucim Gesticama.

Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije na materijale, koji
dolaze u kontakt sa kozom.

Ne sadrZi dijelove od latex gume.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Respiratomi sustavi su napraviieni kako bi smanijili rizik od izlaganja
odredenim kontaminatima, a preporuca se s njima njezno koristiti i pregledati
prije upotrebe. Provierite da li je uredaj kompletan, neotecen i korekino
montiran. Neka oStecenja ili defektni dijelovi moraju biti zamjenjeni sa
originalnim 3M dijelovima prije koristenja. Pogledajte tehnicku specifikaciju za
duzinu crijeva za disanje. Prije uporabe provierite montazu pokrivala za glavu
kao $to je navedeno u odgovaraju¢im uputama za korisnike.
Baterija
Pregledajte kuciste baterije TR-830, zglob, zasun i elektrine kontakte, te
zamijenite bateriju ako je oStecena. Bateriju treba odmah napuniti nakon
primanja kao $to je napomenuto na pakiranju proizvoda (Vidi sliku1).
A\ <Umetnite trokut upozorejna> BaterjaTR-830 je samo prirodena
sigumost kada ja spojen naTR-802Epowered Air Turbo. Da bi se smanjio
rizik od zapaljenja ili eksplozivnih tvari. To moze rezultirati ozbiljnim ozljedana
ili smréu.
/\Punjadi baterija za ovaj sustav nisu intrariziéno sigurni. Akumulatorske
baterije TR-830 ne smiju se puniti u podrucju koje je potencijaino zapaljivo ili
eksplozivno. To moze rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smréu. Upute u vezi
punjenja baterija potraZite u uputama isporuCenima zajedno s punjaéem
baterija. Napunjenost baterije moze se utvrditi ako se pritisne indikator kao
$to je to prikazano na sl. 2. (1 bar = manje od 20%, 5 bara = 80 do 100%).
|denticni indikator baterije je i na ekranu Powered Air Turbo jedinice. Spojite
kraj baterije u drza€ na dnu uredaja. Gurnite poklopac u Powered Air Turbu i
sa 3/32 inchnim odvijacem za zategnice. Koristite samo ru¢ni odvija¢ - ne
pfjte previSe zategnut. Umetnite bateriju lagano i zakogite ju.

ilteri
Odaberite odobrenu vrstu filtera. (Molimo pogledajte na letku s napomenama
za TR-802E Powered Air Turbo jedinicu popis filtera odobrenih od tvrtke
3M). Unutamiji zatvarac je primami zatvarac izmedu filtera i Powered Air
Turbo jedinice. Vanjska pregrada sprecava ulaz prijavstine i krhotina.
\ Provierite filter i unutamii zatvarac prije prve instalacije il reinstalacije te
ga odmah zamijenite ako je oSte¢en. Pomno pregledati plastiéno kuciste
filtera, ukljuCujuci kvake i kuteve. Ako je filter o3tecen, odmah zamijenite. Ako
se s filterom lose rukovalo ili je pao na pod, pomno pregledajte. Ako imate
kakvih upita, kontaktirajte 3M Tehnicki servis za savjet.
/N Filter treba uvilek pravilno postaviti u Powered Air Turbo jedinicu.
Pazite da je Powered Air Turbo jedinica isklju¢ena. Instalirajte filter, postavite
lijevi dio filtra na Powered Air Turbo jedinicu i prikvacite na desni dio tako da
sjedne na mjesto (Vidi sliku3). Njezno povucite filter kako bi osigurali Evrsti
prikljucak s obje strane. Alternativno, poklopac filtera moZe biti prikljucen i na
drugi filter. Filter i poklopac filtera su oznaceni simbolima za lakSu
identifikaciju i kompatibilnost. Vidi Referentni letak za detalje. Upotreba
poklopca filtra je opcionalna, ali preporucena. Ipak, poklopac filtra mora biti
upotrijeblien kada se koristi $tit od iskri ifili predfilter. Zamijenite poklopac filtra
ako je oStecen. Poklopac filtra bi trebao biti prikvacen prije instalacie filtra na
Powered Air Turbo jedinicu. Umetnite filter u poklopac, osiguravaju¢i da
donja kvaka sjedne na mjesto i da se oznake na filteru vide kroz filterski
prozor. Tada ga instalirajte na Powered Air Turbo jedinicu kao $to je
prikazano na Slici3. Ako se upotrebljava osigurag iskri ifili predfiter, umetnite
ih u poklopac filtra redom kao $to je prikazano na Slici4A (gdje1=Poklopac
filtra;2=Osigura¢ iskri;3=Predfilter; i4=Filter). Pazite da su rezovi na osiguracu
i predfilteru dobro poredani prije spajanja filtera. Vidi Sliku4B i4C za pravilno
namjestanje osiguraca i predfiltra. Zaustavija iskri trebao bi biti upotriieblien
u svim situacijama gdje bi Powered Air turbo jedinica mogla biti izlozena
iskrama, toplienom metalu ili vru¢im Cesticama.
Testiranje protoka zraka
Powered Air Turbo jedinica je unaprijed kalibrirana kako bi pravilan protok
zraka bio pruZen korisniku. Takoder se time kompenziraju promijene u
gustodi zraka, $to je uzrokovano elevacijom (visokom razinom mora) i
temperaturom zraka. Prije uporabe izvrSite provjeru protoka zraka pomocu
cijevi s indikatorom protoka zraka, kao $to je prikazano na sl. 5. Pustite
Powered Air Turbo jedinicu da radi1minutu prije umetanja cijevi za zrak u
otvor. Pricekajte minutu kako bi se protok zraka stabilzirao. Kada je cijev za
provjeru protoka zraka u vertikalnom poloZaju, pazite da plutaju¢a lopta na
sredini miruje, ili je barem na slovu koje predstavija vasu zonu (Vidi sliku5).
Kako biste odredili vaSu zonu, morate znati elevaciju i temperaturu okoline
gdje ¢ete provjeriti protok zraka. Pronadite zonu gdje se elevacija i
temperatura "sjeku” na karti na Slici6.
Provjera alarma
Audibilni i vizualni alarm ¢e se aklivirati kada protok zraka dosegne minimalni
protok odobren od proizvodaca (MMDF). Kako bi provjerili ispravnost
funkcioniranja alarma, stavite ruku na otvor Powered Air Turba. Zvucni alarm
¢e se akfivirati i LED dioda iznad ikone za filter ¢e svijeiliti crveno.



Dodatno: Okruzenje visoke buke ili koristenje zastite sluha moze smanjiti
mogucnost reakcije na zvuéni alarm. Korisnici bi morali éeS¢e provjeravati
vizualnu identifikaciju za alarm u ovakvom okruzenju.

UPUTSTVO ZA PUSTANJE U RAD
IZVODENJE

1. Odaberite odgovarajucu disnu cijev ( vidite referanecu na letku 3M-a o
adekvatnim di$nim cijevima) i spojite gomniji kraj na odgovarajuéi kraj.
Provjerite brtvu smjestenu na bajoneti na kraju cjevéice za disanje (npr. kraj
koji se spaja na filterske jedinice/regulatora) radi mogucih znakova
istroSenosti ili oStecenja. Ako je otvor istrosen ili oStecen, cijevcica za disanje
trebala bi se zamjeniti.

2Umetnite donji kraj cijevi za disanje u otvor Powered Air Turbo jedinice i
okrenite kraj cijevi kako bi bili sigurni da je ucvrscena.

30daberite odobren remen (Vidite referentni letak za popis 3M odobrenih
remena). Powered Air Turbo jedinica ima 4 gumbica (Vidi sliku7) i remen ima
4 odgovarajuce rupe (Vidi sliku8). Umetnite gumbica u rupe na remenu (Vidi
sliku9). Pritisnite prema dolje na remenu izmedu vrha i donjih rupa na svakoj
strani (Vidi slku10). Povucite remen prema gore (Vidi sliku11) sve dok ne
sjedne na mjesti na dnu Powered Air Turbo jedinice (Vidi sliku12). Prilagodite
i zategnite remen s Powered Air Turbo jedinicom, tako da udobno odgovara
vaSem struku. (Vidi napomenu nize za namjestanje opcionalnog dodatka).
Pogledajte odvojene upute za upotrebu Zice, ako se uptorebljava.

4. Podesite pokrivalo za glavu u skladu s opisom u odgovarajuéim uputama.
SUpalite Powered Air Turbo jedinicu tako da pritisnete gumb natsekundu.
Jedinica e napraviti samo-dijagnozu. Razina protoka, priprema filtera i
idikator punjenja baterija ce svijetliti i auditivni alarm ¢e se aktivirati.
Namijestite kacigu i pazite da je barem minimalni protok zraka osiguran.
(Zvucni alarm ¢e se oglasit ako je protok zraka ispod minimuma - vidi
pronalaZenje greSaka).

Napomena: Kada namjeState Powered Air Turbo jedinicu na opcionalnu
podrsku, preporuceno je da je pricvrséen u poloZaju kao $to je prikazano na
Slici13. Adaptor dodatka trebao bi biti namjesten u praviinom polozaju kako
bi to bilo moguce. Pricvrstite adapter dodatka na dodatak kao $to je
prikazano na Slici14 i provjerite da je svezan ¢vrsto na mjestu. Umetnite Cetiri
gumbica na kraj Powered Air Turbo jedinice u rupe na adaptoru i pazite da je
Cvrsto namjesten.

U UPOTREBI

Powered Air Turbo jedinica ¢e uvijek zapoceti na standardnom protoku, kada
se upali. Pritisnite i drZite gumbiév1 sekundu da promijenite postavke protoka
zraka. Opetovano pritiskanje gumba osigurat ¢e krug kroz postavke protoka.
Ako gumb nije pritisnut nakon30upotrebe, ekran ¢e uci u stanje mirovanja.
Pritisnite bilo koji gumb kako bi izasli iz tog stanja.

Ekran takoder ima indikator za stanje namjestanja. Kada je cijev za disanje
priévrséena za Powered Air Turbo jedinicu, Turbo mijenja stanje rada i
indikator je upaljen.

Dodatno: Kako bi produZili Zivot baterije kada ste u srednjem ili visokom modu
za protok zraka, Powered Air Turbo ¢e automatski spustiti na nizu razinu
protoka zraka kada se kapacitet filtera priblizi 90% ili kada se vriieme trajnja
baterije smanji na manje od 4 sata. To ¢e biti popraceno kratkim zvukom.
Funkcija smamenja moze se ruéno isklju¢iti tako $to se pritisne gumb za
kontrolu protoka i vraca se protok zraka na Zeljenu razinu. Alarm za slabu
bateriju i alarm za slabi protok uvijek ¢e raditi kako je opisano gore, a kada se
bilo koji od oba alarma ukljuéi korisnik mora odma iza¢i iz radnog okruZenja.

Prikaz Zvuénakutija Objasnjenje

,

Status napunjenosti baterije (manje

0d80% na primjer)
(primjer, LED
=zeleno)
- Novi filter na primijer.
(primijer, LED
=zeleno)
NJeIomlcno napunjen fiter, npr.
% at kr:ena kZa nel flsﬁl?tteme padd
i binerl20 e e
Normalno = zeleno) paliene, ¢ak i
nkcioniranje) za nove filtere.
3 znakza"'on" - yqapeancy standardi protok
xlodabrano
(LED = zeleno)
znak za "ton" . "
% xodabrano Odabrano: srednji protok
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Prikaz Zvuéna kutijla  Objasnjenje

znak za "ton"
x3odabrano

Odabrano: Visoki protok

(LED = zeleno)

= Odabrano: standardni protok

v
%} -
%

On (stanje QOdabrano: srednji protok
mirovanja -
sleep mod)

- Odabrano: Visoki protok
Indikat Nacin rada uskog prijanjanja
._?s(ﬂoa o ’ - aktiviran - kada | g (% zaJ ||oje
pnjanjanja pricvrscen za odgovarajucu cijev za

disanje
Znak 3"’ = Spori bljesak ﬁ = Kratki signal (bip)

/N Indikator napunjenosti filtra je samo za Gestice. Ne pruza informacije o
Zivotu opasnostima od plina i para. Odmah napustite kontaminirani prostor
ako osjefite illi nanjusite kontaminat.

Uporaba u stanju 'napajanje iskljuceno' nije normalna, pruza slabu ili
nikakvu zastitu te uzrokuje stvaranje ugljicnog dioksida te oduzimanje
kisika unutar pokrivala za glavu, odmah napustite kontaminirano
podrucje.

Pobrinite se da se cijev za disanje ne zapetija oko klepavih objekata Ako se
tijekom uporabe zaustavi protok zraka u pokrivalo za glavu i oglasi se signal,
odmah napustite kontaminirano podrugje i istrazite uzrok (molimo pogledajte
Trazenje greske).

NAPOMENA: Ucinkovitost proizvoda varirat ¢e sa cestinom i uvjetima
uporabe. U svakodnevnoj upotrebi, oéekivani radni vijek je3-5godina. Neki
ekstremni uvjeti mogu rezultirati pogorSanjem u kracem razdoblju. Proizvod
mora biti pohranjen i odrzavan kako je napomenuto nize.

Napomena: Ne izlaZite baterijski paket temperaturama iznad 54°C. Baterijski
signal upozorenja turbo jedinice e se ukijucit ako temperatura baterjskog
paketa dostigne 54°C dok je turbo jedinica u uporabi. Powered Air Turbo
Jedinica ce se ugasiti ako je temperatura baterje premasi60stupnjeva.

A\ Ne koristite baterije izvan preporu¢enih temperaturnih granica.

SKIDANJE

Ne pomicite kacigu i ne iskljucujte dobavu zraka sve dok ne napustite
kontaminiranu okolinu.

Napomena: |zvedite odgovarajuce korake navedene u uputama za ¢is¢enje
kako biste uklonili kontaminante prije nego to zapocnete skidati ili rastavijati
sustav.

1. Skinite kacigu ili drugo pokrivalo s glave.

2. Iskljucite Powered Air Turbo jedinicu tako da pritisnete tipku za
ukfjucivanjefiskijucivanje na 2 sekundi.

3. Otkopcaite pojas. Ako je potrebno, uklonite remen s Powered Air Turbo
jedinice na nacin da dignete doniji, centralni dio remena preko rubova za
zakljucavanie i povucete remen prema dolje (Vidi sliku15).

4Ako je potrebno cijev za disanje moze se ukloniti. lako Powered Air Turbo
trebao bi biti okrenut naopacke kako bi otvor bio otvoren prema tlu (vidi
sliku16) kako bi se smanjio potencijalno oneciscenje otvora.

5. Ako je potrebno, uklonite jedinicu za pro¢iScavanje zraka tako da Powered
Air Turbo jedinicu odloZite prednjim dijelom prema dolje, na ravnu podiogu.
Napomena: Poklopac filtera treba biti u kontaktu s podiogom. Pritisnite zasun
filtera (slika17). Zasun pritisnite s dva prsta. Polako izvucite filter iz Powered
Air Turbo jedinice. Tako se minimalizira mogucnost kontaminacije
motora/ventilatora. Napomena: Powered Air Turbo jedinica treba biti
iskljucena prije uklanjanja filtera.

Kako bi uklonili poklopac s filtra, drZite filter naopako i povucite plavu plo¢icu
na donji dio poklopca filtra kako bi ga otkvacili s filtra (vidi sliku18). Povucite
poklopac prema dolje i dalje od fitra.

Napomena: Filtri se mogu pohraniti da spojeni na Powered Air Turbo
jedinice, no, kako bi produljili vijek aparata i odrzavali isti ¢istim, Powered Air
Turbo jedinica bi se trebala pohraniti u zatvorenu kutiju. Jedinica se treba
potpuno pregledati prije sliedece upotrebe. Alternativno, filter se moze
pohraniti u originalnom pakiranju.

Ako se filtar skine i Zeli se ponovno upotrebljavati:

/\ Odrzavaite unutamji otvor filtera Gistim.

A\ Nikada ne pokusavaite ogistit filter udaranjem ili otpuhivanjem
akumulativnog materijala.

6. Za ukloniti bateriju, umetnite 3/32 inéni klju¢ u boénu stranu i odvijajte dok
se ne oslobodi.



Ako se respirator koristi u okolinii gdje su zagadivaci supstance, koje
zahtjevaju specijalne postupke dekontaminacije, trebaju se staviti u
odgovarajuce kontejnere i zatvori sve dok to ne bude dekontaminirano
ili odbaceno.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Napomena: lzvedite odgovarajuce korake navedene u uputama za ¢is¢enje
kako biste uklonili kontaminante prije nego $to zapocnete skidati ili rastavijati
sustav. Upotrebite €istu krpu, natoplienu blagim rastvorom vode i te¢nog
sapuna. Ne koristiti naftu, klorirane , nagrizajuce tekucine (takve kao
trikloretilen), organske rastvarace ili abrazivne agense za Cisenje prilikom
¢iScenja opreme.

BriSite iznutra prema vani. Za dezinfekciju koristite higijlenske maramice kao
$to je opisano u letku-napomeni. Jedinica za pro¢iS¢avanje zraka moze se
oprati kako bi se uklonili preostali kontaminanti. Pranje moZe se obaviti kada
se poklopac filtra nalazi u odgovarajuéem poloZzaju. Ne ulijevajte izravno vodu
u dovod zraka na jedinici za progiScavanje zraka, ve¢ sustav paZljivo oCistite
tijekom izvodenja postupka ispiranja. Ne skidajte cijev za disanje, filtar il
bateriju tijiekom pranja. Pripazite da sustav se osusi prije nego skinete cijev za
disanje. Provjerite je li ispust jedinice za pro¢is¢avanje zraka zaprijan i
upotrijebite krpu za ¢iS¢enja ako je potrebno. Zaustavija¢ iskri moze se Cistiti
vodom i tekucim sapunom. Osusite ga potpuno sa &istom krpicom. Ako se ne
moZe oCistii ili je o3tecen, zamijenite ga. Powered Air Turbo jedinica moze biti
umocena u vodu ili staviiena i perac za respiratore, kako bi se o€istila. Filtri
moraju biti uklonjeni, a zatvarac za upuhivanje i ispuhivanje zraka mora biti
umetnut u Powered Air Turbo jedinicu prvo (Vidi sliku19). Prije iduce
upotrebe, zatvaraci moraju biti pregledani, kako bi se utvrdilo da nema
ostecenja. Iznoseni ili oSte¢eni moraju biti zamijenjeni. Zatvaraci moraju biti
zamijenjeni svakih30upotreba, ili na godisnjoj razini, to dode prije.
Temperatura vode ne smije prelaziti50stupnjeva Celzijusa.

Napomena: Powered Air Turbo jedinica koja je pala ili se ostetila, ne bi
smjela biti umo¢ena u vodu ili staviiena u Cista¢ zbog moguceg utiecanja
vode u nju. Baterija se takoder moze umociti u vodu radi ¢iS¢enja. Uklonite
bateriju iz Powered Air Turbo jedinice i koristite poklopac za &iscenje
(dostupan kao dodatna oprema) kako bi se sprijecilo korodiranje kontakata
(Vidi sliku20).

Dodatno: postoje tri mehanizma za zaklju¢avanje na poklopcu za
zaklj;é?vanje. Najveci lokot je pozicioniran za potrebe TR-830 baterije. (vidi
sliku21

/\Ne umatite u vodu bez instaliranog pohranjivaca baterije i poklopca za
¢iScenje. Ne umacite bateriju u vodu ako je oStecena. Ako voda dospije
izmedu baterije i poklopca za &iSéenje nakon umakanju, bacite poklopac i
zamijenite ga. Kontakti baterije moraju biti o¢iS¢eni sa njeznim sredstvom,
kombinacije vode i kuénog sapuna. Pazite da su kontaki ¢isti i suhi prije
pohrane i upotrebe. Pojas za drza¢ baterije takoder moze biti maknut radi
ciScenja tako Sto pritisnete dio na pojasu. Filtar se ponovno upotrebljava:
/\ Odrzavajte unutamji otvor filtera Gistim.

/N Nikada ne pokusavajte oistit filter udaranjem ili otpuhivanjem
akumulativnog materijala.

ODRZAVANJE
Opcenito
Qdrzavanie, servisiranje i popravku mora obavijati samo obucena, ovlastena
osoba.
A\ {Umetnite trokut upozorenja} Koristenje ne adekvatnin dilova il
modifikacija koje nisu odobrene moZe rezultirati opasnostima po Zivot i
zdravlje i moze ponistiti jamstvo.
STA
Testiranje protoka zraka
Provjera alarma

KADA
Prije upotrebe
Prije upotrebe

Op¢i Pregled Prije upotrebe - Mese¢no, ako nije u
regularnoj upotrebi
Ciséenje Poslije upotrebe

Zaminenite s novim filterom.
Poklopac se ponovno moze
upotrijebiti ako nije oStecen i ako se
toéno spaja.

Zamjena poklopca filtera

Qdlaganje

Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim regulativama.

A\ Litii-ionske baterije zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima o zastiti
okoliSa. Ne bacajte ih u obiéne kante za smece, u vatru i ne spaljujte ih.
Punijenje baterije

Odaberite odobreni punjac i proéitajte upute isporucene s punjacem. Baterije
se moraju puniti nakon svake upotrebe.

A\ Punjadi baterija za ovaj sustav nisu intrariziéno sigurni. Akumulatorske
baterije TR-830 ne smiju se puniti u podru¢ju koje je potencijalno zapaljivo il
eksplozivno. To moze rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smrcu.
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/\Ne punite baterije neodobrenim punjacem, u zatvorenim kucistima bez
ventilacije, na opasnim mjestima il u blizini izvora velike topline.

A\ Ne punite baterije izvan preporugenog raspona temperature od 0-40°C.
Bateriju mozete ostaviti na punjacu. No, u slucaju dugotrajnijeg spremanja
baterija, 3M preporuca da se baterije skinu s punjaca kad su napunjene
otprilike 3050%. Baterije nikad ne ostavijajte u ispraznjenom stanju. Baterije
su napravijene kako bi omoguéile oko750 ciklusa punjenja/praznjenja,
tijekom prve godine upotrebe, prilikom koje ¢e zadrzati oko80% originalnog
kapaciteta.

OTKRIVANJE POGRESAKA

upozorenja Prikaz Zvuéna kutijla Komentari

1.Napunite baterjy
2. Baterija nije ispravno instalirana.
Uklonite i ponovno instalirajte bateriju.
= 3. Bater‘l{l Je istekao viek trajanja.
J Instalirajte nou, potpuno napunjenu
bateriu. oo y
4. Baterisko paklrage je prekoracilo radnu
temperaturu od54°C. Premjestite na
hlacniu lokaciu. ) )
Soneciseenje na kontakfima baterife.
Provierite da i su kontakti baterie Cisti.
1. Blokirana cijev-OistitiZamijenit cjev
2. Fiter Freknven. Uklonite smefnju.
J 3 fiter biokiran. Zamijenttifiter i
prediiterfiskracivat o
4. Temperaturaje prekoracila radni raspon.
Premjestite na hiadniju lokaciu.

Slaba &
baterija =
(LED = crveno)

Slab protok %

(LED = crveno)

J

(LEDice = crveno)
Otkriveni miris - -

Slab protok i
baterja

Pogledajte iznad

Zamijenite fittr.

1. Kontakt baterile na pakiranju je sirgan.

Provierite kontakt i zamijenite bateriu ako

Je odtecena.

2. Kontaminat na pakiranju bateria ili na

kontaktima Powered Air Turbo jedinice.

Pazite da su kontaki Gistl. .

3. Baterija je prazna. Napunite bateriju.

Sistemski softver ne radi. Iskjucite

Powered Air Turbo jedinicu da uklonite

J alam Uklonite paket baterfja i pricekajte
gar minuta anle nego ponovno spojte”

aterije | ukiiucite L%dmlcu.Ako se jedinica

ne resetira, kontakirafte 3M.

Znak 3"z = Spori bliesak J\ = Dugi naizmjenicni zvucni signal

NAPOMENA: POWERED AIR TURBO JEDINICA CE SE ISKLJUCITI OKO
10-15 MINUTA NAKON UPOZORENJA ZA PRAZNU BATERIJU ILIAKO
JE UNUTARNJA TEMPERATURA BATERIJE VISA OD 60°C.

\ Indikator napunjenosti filtra je samo za Gestice. Ne pruza informacije o
Zivotu opasngstima od plina i para.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

/\ Osiguraite da se filteri i baterije spreme u skladu s dolje navedenim
uputama. Ovi proizvodi se trebaju skladistiti u odgovarajucim pakiranjima, u
suhim, Cistim uvijetima ne izloZeni od direkine sunceve svijetiosti, izvora
visokih temperatura nafte i para rastvaraca. Ne spremajte na mjesta izvan
raspona temperature 30 °C do +50 °C ili viaZnosti iznad 90 %. Ako je
proizvod spremljen na odredeni period od vremena upotrebe, predioZena
temperatura skladistenja je 4°C do 35°C. Kad se skladiti kao $to je
navedeno, ocekivani rok trajanja (prije upotrebe) Powered Air Turba i filtera je
5 godina od datuma proizvodnje. Za produzeno skladistenje, Powered Air
Turbo bi se trebao pokrenuti na najmanje 5 minuta jednom godisnje. Za
dugotrajno skladitenje baterija bi trebala biti uklonjena iz Powered Air Turba.
Optimalna temperatura skladiStenja za baterije je 15 stupnjeva Celzijusa.
Ocekivani vijek trajanja (prije uporabe) baterije je 6 mjeseci od datuma
proizvodnje. Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz
Europsku Uniju.

OZNACAVANJE OPREME

Za ozna¢ivanje pokrivala za glavu molimo pogledajte odgovarajuce upute za
korisnike pokrivala za glavu.

Za oznacivanje filtera molimo pogledaite upute za korisnike flitera.

TR-802E Powered Air Turbo filterska jedinica oznacena je u skladu s
normom EN12941.

TR-802EPowered Air Tubro takoder je oznacen kao i

EN60079-11

Nema protoka
zrakainema
alama.

Aam  sye | EDie
sistema.  epere
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111D Exia llIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802EPowered Air Turbo je 0znacen sa godinom proizvodnje u formatu
GGGG.

Baterija za koriStenje u Powered Air Turbu oznacena je sa EN12941 i sa
datumom proizvodnje u formatu GGG-MM.

Dodatni simboli upozorenja opisani su u nastavku:

Simbol Definicija

Ne palite

Ne mojte lomiti

Ne mijenjati u opasnom okruZenju

Ne otvarajte otvor za baterije

Maksimalna temperatura: 60°C

Zamijenjiva litil-ionska baterija

[000®®

Puniti iskfjucivo s TR-640 Punjadem

i

Ed
[=]

nly
Raspon temperature punjenja
32°104°F (0° 40°C)

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

(Ako nije drugacije dato u letku-primjedbi)
Respiratorna Zastita

EN12941

Nominalni i dodijeljeni faktor zastite: molimo procitajte vazne upute za
upotrebu pokrivala za glavu

Karakteristike curenja

Minimalni dizajn od proizvodaca (MMDF) 170 I/min
Standardno namijestanje protoka- Nominalno 190 I/min
Srednje namjestanje protoka-Nominalno 205 I/min
Viisoko namjestanje protoka- Nominalno 220 I/min
Rang nadmorske visine

-100m do 5000m

Specifikacije baterije

10.96 VVdc 4.0Ah, 44 Wh Liti-ionsko punjivo
Minimalno trajanje baterije (u satima)*

Standardni protok Srednji protok Visoki protok

55-75 4-65 2*-55
* Ogekivano trajanje sistema zasnovano na testiranju s novom bateriiom i s
novim, istim fitrom na 20°C. Trajanje sistema moZe se produZiti ili skratii
ovisno o konfiguraciji sistema i okolini.
**Kako bi produZili vrijeme trajanja baterije u postavkama visokog protoka, u
nekim headtopffilter postavkama, Powered Air Turbo bi mogao automatski
smanjiti rad na srednje postavke protoka zraka. Kada se to dogodi, vrijeme
rada od 4 sata je dosegnuto. Funkcija smanjenja rada moze se ruéno
smanjti pritiskom na tipku za kontrolu zraka i postavijanjem protoka nazad
na visoki protok. Alarm za praznu bateriju i slabiji protok zraka ¢e uvijek raditi
kako je navedeno u uputama za korisnike. Kada se ukljuci alarm, korisnik
mora odmah izaci iz zagadenog prostora.
Vrijeme punjenja

Manje od <3.5 sata

Uvjeti rada
-5°C do +55°C
Tezina (ukljuCuje bateriju, ali ne i remen i filtere )
TR-802E =1360g
Stupanj zastite od dodira (IP)

|P 54 (5 =zasticeno od prasine,4=prskano vodom sa svih strana) u slu¢aju
koriStenja zastite za filtere.
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IP 67 kada je namjesteno sa ¢epovima za &iscenje (6=Cvrsta prasina, 7
=privremeno zaranjanje na dubinu od 1 m)

Klasifikacija za uporabu u potencijalno eksplozivnoj atmosferi
DEMKO 17 ATEX 1911 - Broj certifikata

Rudarstvo podlozno zapaljivanju (Grupa I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - intrariziéna zatita za stupanj zatitne opreme Ma

ia - intrarizicna sigurnost za stupanj zastite opreme Ma

EN 60079-11 Exia lIB T4 Ga

ia - intrarizicna razina zastite za stupanj zastite opreme Ga

IIIB - aparatura za plinove

T4 - Maksimalna povrSinska temperatura 135°C (-20°C<Ta<55°C)
Ne-rudarska prasina (Gupa lll)

EN 60079-11 Exia lIC 135°C Da

ia - intrarizicna zastita za zastitu opremu Da

|IIC - Aparatura za prasinu

135°C - Maksimalna povrsinska temperatura (-20°C< Ta <55°C)

ODOBRENJA

Respiratorna zastita

Ovi su proizvodi odobreni i godiSnje revidirani od strane BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK NadleZno tijelo br.
0086.

Potencijalno zapaljivo okruzenje

Ovi su proizvodi odobreni i godiSnje revidirani od strane UL Internation
Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Danska, NadleZno tijelo br. 0539.
Ovi proizvodi su oznaceni sa CE oznakom od strane Europske regulative
(EU) 2016/425 | ATEX Direktive 2014/34/EU. Zakonski okvir moze se utvrditi
kroz pregled Certifikata i deklaracija za koriStenje koje mozete pronai
nawww.3m.com/Respiratory/certs Ovi proizvodi takoder nose oznaku CE u
skladu s europskom Direktivom EMC 2014/30/EU



WHCTPYKLIW 3A YITOTPEBA

Morist npoyeTeTe Te3u MHCTPYKLMN B CHOTBETCTBYE C pechepeHTHaTa
6poLypa 3a3M™ Versaflo™TR-802E, kbaeTo Lie HamepuTe MHhopMaLyst
3a

. OnoGpeHM TOPHM YacTy 3a ynotpeba
* Pe3epsHy Yactn
* Akcecoaput

PA30MNAKOBAHE

Bawwmst 3M™ Versaflo™ TR-802E Mogyn 3a dunpupaHe Ha Bbagyx
TpsibBa Aa chabpxa: a) Mogyn 3a unTpupae Ha Bb3agyXx, b) Miaoukatop
3a Bb3fyLLUHWS NOTOK, ¢) VIHCTpyKUym 3a ynoTpe6a, d) MHcopmaLmorHa
TNCTOBKA

/\ BHUMAHVE

TMpaBunHUAT n360p, 0GyyeHue, ynotpeda u noaapLkKa ca
HeoGXoaMMK, 3a ia MOXe NPOAYKTHLT Aa 3almTy noTpebutens ot
onpepeneHn Bb3AyLWHONPEHOCUMM 3aMbpeuTenu. HecnassaHeTo Ha
BCWYKI MHCTPYKLMY 3a yrioTpebaTa Ha Tesu NpoayKTv 3a
pecnupaTopHa 3awyTa uiunu nuncara Ha NpaBUIHO HOCeHe Ha Lienus
NpoAYKT Mo Bpeme Ha u3naraHe Ha 3aMbpcuTenuTe, MoXe Aa yBpeau
3ApaBeTo Ha noTpebuTens, Aa AoBeAe A0 CEPUO3HO UIn
XKMBOTO3aCTpAaLLIABALLO 3a60NsBaHe UMM NOCTOAHHA MHBAJIMAHOCT.
3a NMpUroXVIMOCT B KOHKPETHM YCIOBMS! M NpaBinHa ynoTpeba, creagaiite
BbnrapckoTo 3akoHoaaTencTso B obnactTa Ha besonacHocTTa, B3emete
rof} BHVMaHMe LinaTa npefocTaBeHa MHAopMaLys, KOHTaKTyBaiTe ¢
OTroBopHvKka o 6e3onacHocTTa unm npeactasuTen Ha 3M. 3M Bbrrapus
EOOL, Buaxec Mapk Codms, crpana 4, eTax 2, Codoms 1766, Ten: 02/960
1911

/\ O6BpHETE 0COBEHO BHUMaHME Ha YKa3aHWsITa, 0603HAYeHM C TO3M
3HaK.

OMUCAHUE HA CACTEMATA

3M™ Versaflo™ TR-802E Mopyn 3a untpupaHe Ha Bbaayx e
npe/iHa3HayeH 3a M3ronasaHe C eaHa OT 000PEHITE BPbXHY HacTH (BIDKTE
VHOpMALOHHaTa MMCTOBKa). TO3W MPOAYKT OTroBapst Ha U31CKBaHNSTa
Ha EN12941 (CpericTaa 3a 3alLyTa Ha auxaTenHure oprasu — Anapatu,
chunTpupaLLy ¢ HarHeTsiBaLL BeHTUnaTop). MogyimbT 3a (unTpupaHe Ha
Bb3[yX € NPeAHa3HaueH 3a u3nonasae ¢ komnnext 6atepum (TR-830) n
Habop oT KOMBWHMPaHV UMK 3a YacTUL/ra3oBe 1 Napy Uk UITp 3a
YacTULW (€AVH C OMbITHEHIE CpelLly HenpusaTHa Mupuama). MopysmbT
Moxe 1a 12 Bb/ie HaCTPOEH PbYHO Ha TPV PA3NNYHY HYBa Ha Bb3aYLLHS
MOTOK (CTaHAAPTHO, CPEAHO W BICOKO) TOI BKITKOYBA M ENEKTPOHEH
KOHTPOMEH MOZyr, KOUTO 13jaBa 3BYKOBO W BU3yarHO MpefyrnpexaeHue 3a
W3TOLLIEH akymynaTop W1 cnab Bb3dyLLEH NOTOK BbB BPbXHATa YacT.
MogysT nMa hnTbPEeH MHAMKATOP, NMPeAOCTaBSALL MH(OpMaLWS 33
3aMbiBaHe Ha hUNTbPa 3a YaCTULK, KaKTO 1 MHAVKATOP 3a ChCTOSHIETO
Ha Batepusia. <root />

N\ VHoukaTopT 3a 3aMbiBaHe Ha (UIThPa e camo 3a (uThpa 3a
yactuum. Toil He NpenocTaBs Hukakea MHGopMaLVs 3a uUiTbpa 3a rasose
1 napu.

A\NPEQYNPEXOEHWA U OTPAHUYEHUSA

Mpu ynotpeba Ha Tasw pecnpaTopHa c1cTeMa criasBaiiTe CTPUKTHO BCUYKM
VIHCTPYKLN:

* * CbbPXaLLW Ce B HACTOSILLVMTE MHCTPYKLWM 38 ynoTpeba

* * MpUAPYaBaLLY APyriA KOMMOHEHTM Ha cicTemata ( PecbepenTHa
6poLuypa 3a Mogyn 3a npeuncteaHe Ha BbaayxaTR-802E, MHcTpykumm 3a
113r10n3BaHe Ha (PUNTPUTE U Ha BPbXHUTE YacTy)

He 3rionasaiite Mpu KOHLIEHTPALWY Ha 3aMbPCUTENNUTE Hajj MOCOYEHNTE B
VHCTPYKLWWTE 3a ynotpeba Ha BpbXxHaTa YacT.

He u3nonagaiiTe 3a pecvpaTopHa 3alLyTa CpeLLly HeV3BeCTH!
aTMochepHy 3aMbPCUTENV U MPY HEU3BECTHY UMW HEMOCPEACTBEHO
OMacHy 3 XVIBOTa 1 30PaBETO KOHLIEHTPALM Ha 3aMbPCUTENN.

He n3nonagaiite B atMocchepa CbC Chabpkanie Ha KUCNIOpoA Mo-Marko ot
19.5%. (Mo onpenenerve Ha 3M. OTaenHuTe gbpxasK MoraT fa
onpeaensT cobCTBEHM IPaHUL Ha KUCMOpoaHUS AecnuuT. MoTbpeeTe
CbBET MY CbMHEHME.).

/A3nonasaiiTe camo C BPbXHI 1 Pe3epBHIA HaCTV 1 akcecoapi, KOUTO ca
1136poeHy B MHEhOpMaLIMOHHaTa CTOBKA 1 B YCTIOBYSTa 3a YroTpeba,
On1CaHI B TEXHUYECKaTa XapaKTepUCTUKa.

[la ce v3non3eat camo ot 0byueH 11 KOMMETEHTEH NepCoHar.

BenHara HanycHeTe 3ambpceHata 3oHa npu:

a) noBpefia, B KOSTO 11 /ia € YacT Ha cucTemararta;

b) HamansiBaHe 1 crvpaHe Ha Bb3AYLUHIS MOTOK;

¢) AKTUBIpaHa anapma 3a uatolLeHa 6atepust umi cnab Bb3ayLLUEeH MoToK.
d) 3aTpyAHeHo AulLaHe;

€) NosiBa Ha 3aMastHoCT Urn AUCKOMAOpT;

f) aKo yceTuTe 3aMbpPCHTENNTE C OpraHUTe Ha 0OOHSHIE UMK BKYC U ce
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TOSIBI APy BIAT iasHeHe.
He npomensiiiTe v He nonpaesiiTe NpofykTa. 3a CMsHa 13onaBsanTe camo
OpWTMHAITHY Pe3epBHY YacTv Ha 3M.

He nanonasaiite TR-802E mopyn 3a dunTpupaHe Ha Bb3ayx B
MOTEHLMAIHO eKcrnoanBHa cpefa, KOSTO He € BKITKYeHa B pepepeHTHaTa
KnacvdpukaLys Ha ATEX B Taau MHCTpyKLWS 3a noTpebutens. Tosa Moxe
[a fioBefe 10 CEpy03HO HapaHsIBaHe Wi CMbT.

3a u3ronasaHe B paboTHHM CPeaN C MHTEH3MBHIN ENEKTPOMArHUTHY rofeTa,
norbpcete 3M.

VickpoynoeuTensT TpsibBa fia Ce 13non3sa BbB BCUYKM CUTYaLWK, KbaETO
MOZIyITbT 33 ChNTpUpaHe Ha Bb3dyX MOxe Aa Bbae 3noxeH Ha ckpu,
pa3TomneH MeTan Ui APy ropeLLy HacTUL.

He e 13BeCTHO MaTepuanuTe, KOUTO MOraT fia Bs3aT B KOHTAKT C koxata
Ha noTpebuTens a Npu4MHSIBAT anepriyHy peakLym.

To3v NPpoAYKT He Chibpka eNeMeHTV HanPaBeHy OT ECTECTBEH NaTekC.

NOOrOTOBKA 3A YNOTPEBA

PecriupaTopHiTe ciCTEMY ca NpefHasHaYeHy 3a NOMOrHaT 3a HamansiBaHe
13M1araHeTo Ha Onpe/eneHm 3aMbpesiBaHs 1 Tpsibea BiHaM a ce
1131101138aT BHUMATENTHO M Aia Ce MHCTIeKTUpaT npeay ynotpeba. Mposepete
[an yCTPOICTBOTO € HaMBITHO 1 MPABWITHO CrTI0BEHO 1 HEMoBpPEEHo.
Besika noBpesieHa unv AechekTHa YacT TpsibBa 1a Gbe CMeHeHa camo ¢
OpUrMHanHy pesepBHy YacTn Ha 3M. HarpaseTe CbOTBETHTE NPOBEPKM
npeav ynotpeba 3a npaBurHo crrobsiBaHe Ha BpbXHaTa YacT, Kakto €
MOCOYEHO B CbOTBETHUTE MHCTPYKLIM 3@ yroTpeda.

Barepun

[MposepeTe kopnyca Ha baTepusita TR-830, cBBP3BaHETO, NPaBIMHOTO
npUNsraHe 1 eNexTPUIECKUTE KOHTAKTHI 1 CMeHeTe batepusiTa, ako e
noBpe/eHa. 3apereTe HaTepusTa HeNoOCPEACTBEHO Crief MonyyaBaHeTo i,
KaKTO € roka3aHo Ha onakoBkaTa Ha npogykTa (ur.1).

/\ <BmbKBaHe Ha npegynpeayTenieH TpUbrbiHvk> batepusita TR-830 e
CUrypHa, camo KoraTo e cBbpaaHa kbM TR-802E mMoayn 3a counTpupaHe Ha
Bb3ayX. 3a 1a Ce Hamanu PUCKbT OT 3ananBaHe Ha 3ananvma um
eKcnnoavieHa aTmochepa, 6atepune TpsGBa 1a Ce CMEHST camo Ha
MeCTa, 32 KOUTO € M3BECTHO, Ye He ca onacHy. Hukora He nocTassiTe Tasu
BaTepusi B 30Ha, KOSITO € NOTEHLWaNHo 3anarima 1 ekcrnioavieHa. Toa
MOXe Aa joBefe 10 CEpU03HO HapaHsIBaHe U CMBT.

/A 3apspHuTe YCTPOIICTBA 3a Ta3u CUCTEMA He Ca ECTECTBEHO Beaonack.
Barepusita TR-830 He TpsibBa Aa ce 3apexaa B 30Ha, KOSITO € NMOTeHLManHo
3ararnma uni excrnoansHa. Tosa MoXe 1a J0BEAE A0 CEp1O3HO
HapaHsBaHe N CMBPT. 3a MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apexaaHeTo Ha
akymynaTopHuTe 6atepuu BIbKTE MHCTPYKUUTE 3a yrioTpe6a KbM
KOMMIeKTa 32 3apesxaHe. 3apsgbT Ha akyMynaTopHiTe baTepum Moxe Aa
Ce Onpeferk C HaTucKaHe Ha MHAVKATopa, KaKTo € NokadaHo Ha . 2. (1
Yepra = no-marko ot 20%, 5 ueptv = 80% o 100%). MaeHTn4eH
VHOVMKaTop Ha GatepusTa e Ha avennes Ha Mopyna. 3akauete kpast 3a
3axBalliaHe Ha Garepusita B {bpxaya 1 B AoNHaTa YacT Ha YCTPOIACTBOTO.
HatucHeTe cTpaHara 3a sakpensaHe Ha 6arepusita B Mogyna 3a
hunTprpaHe Ha Bb3ayx 1 3aKpeneTe ¢ 3/32 MH4OB LLeCTOrpameH
VHCTPYMEHT. /13non3BaiTe camo pbyeH MHCTPYMEHT - He npexanssaire.
Vi3abpnalite BHUMaTeNHo baTepusTa, 3a Aa NOTBLPANTE, Ye € 3aKioyeHa
Ha MSCTO.

®untpu

M3bepete onobper unsp. (BuxkTe MHOPMAaLMOHHATa NIMCTOBKA 3a
TR-802E Mopayn 3a unpupaHe Ha Bb3ayx 3a CriMchk ¢ ofobpernTe ot
3M countpu). BBTPELLHOTO KPBITIO YNITBTHEHIE € MMbPBIYHOTO YMITbTHEHIE
Mexay unbpa i Mopyna. BrHiuHaTa 6apuepa npeanassa oT MpoHIkBaHe
Ha 3aMbPCSBaHMS.

/\TposepeTte UITBPa M BLTPELLHOTO YNITHTHEHME NPe
MbPBOHAYANHOTO WM MOCTIEABALLIO MOCTaBsHE U NOMEHeTe He3abasHo,
aKo e yBpe/eHo. BHuMaTenHo MHCneKTvpaliTe NnacTMacoBOTO NErro Ha
unTbpa, KaKTO M BIMTE 1 3akonyankuTe. HesabasHo noaMeHeTe npu
yBpexaaHe. Ako UnTLPLT e TpeTUpaH rpybo Uk e uanycHar,
VIHCTIEKTIAIATE HAIMbIHO OTHOBO. AKO MMaTe HsiKakBi konebaHus,
cebpxete ce ¢ 3M

/\ Buram riocTassiite npasunHo dunTbpa B Mozynia 3a dunpupare Ha

Bb3fyX.
YBepeTe Ce , Ye Mopyra € U3KrioueH. 3a nocTaBsHe Ha (unTbpa, MpBo
rocTaBeTe NifBata My CTpaHa, a nocrne MputucHeTe fisicHara (Buok. dur.3).
Texo v3mbpnalite hunTbpa 3a 4a OCUrypuTe MPaBiNHO NMpuKayaHe ot
[ABETE CTpaHy. AnTepHaTUBHO, (HUNTBLPHIS Kanak Moxe fa Gbae npukadeH
KbM urTbpa. PunTprTe 1 IUNTHPHUTE Kanawy ca MapkupaHi Cbe
CIMBONM 38 NO-TIECHa MAEHTUIKALIVS 1 CbBBMECTUMOCT. Bipkte
pedhepeHTHaTa BpoLLypa 3a noapobHOCTy. Mon3BaHeTo Ha PUNTbPHMS
Kanak e MpenopbYUTENHO 1 3a[IbITKVTENHO NPY M3NonaBaHe ¢
1CKpOYToBUTEN U NpeAdunTLP. MoaMeHeTe (UITLPHYS Karak ako e
noBpe/ieH. PUITLPHUST Karak TpABBa 43 € MpukayeH npe/au MocTaBsHeTo
Ha dunTbpa B Moayna. [ocTaBeTe v 3akpeneTe uiTbpa B Kanaka, Taka
Ye eTUKeTa A1a € BUayM npes npoaopedia. dur.3 Ako nanonasare



VICKPOYTOBUTEN W/ NPpeAdvnTbP, 1 MOCTaBETe B Karaka B pefa nokasaH
Ha Pur.4A(kbaeto1=PunTbpeH kanak,2= uckpoynosuTen,3=INpeadunTbp u
4=0unTbp). YBepeTe ce, Ye kpauiLiaTa Ha ICKPOYOoBITENS 1
npeAduUITLPa ca NoAPaBHIHE NPABIAIHO, MPe/V MPUKPENsHe Ha (unTbpa.
Buk. dur.4BudCsa npaBiiHO Mo3ULVOHMpaHe Ha 1CKpoyrosuTena u
CbOTBETHO Ha NpeadmnTLPa. VckpoynosutensT TpsibBsa Aa ce uanonasa
BbB BOWYKV CUTYaLWM, KbIETO MOAYITLT 3a (HUNTPpUpaHe Ha Bb3AyX MOXe
7Aa Gbzie M3noXeH Ha VCkpy, pasTorneH MeTart Ui Ay FopeLLy YacTULM.
lMpoBepka Ha Bb3AyLIHUA NOTOK

MogyrbT 3a npeuncTBaHe Ha Bb3afyxa e NpeABapUTENHO kanvbpupaH 3a
ocHrypsiBaHe Ha NoAaBaHETo Ha HeoBXOAMMIS Bb3AyLLEH NOTOK. TOiA ChLLO
TaKa KoMMeHcvpa NPOMEHNTe B MITLTHOCTTA Ha Bb3flyXa, MPU4MHEHO OT
13ka4BaHe (BUCOUVIHI Hajj MOPCKOTO PaBHIALLIE) U Ha TeMnepaTypata Ha
Bbaayxa. [peay uanonasate HanpaseTe NPOBEpKa Ha Bb3AyLLHMS NOTOK C
TpbbaTa Ha MHOMKATOpa Ha Bb3AYLLHIS MOTOK, KaKTO € MoKasaHo Ha ¢ur. 5.
OcrageTe Mogyna Aa pabotiMuHyTa npeau nocTaBsHe Ha MHOeKaTopHaTa
TpbbWka 3a NpoBepKa Ha NoToka. Vavakaiite M1HyTa, 3a fja NoCTUrHeTe
cTabunmanpare Ha notoka. IMpy BepTvkarnHa noanuws Ha Tpbbidkarta ce
yBepeTe, Ye AA0NHaTa YacT Ha TOM4ETO e Ha WIW Hajl Mapk1poBKaTa 3a
MUHIMaIEH MOTOK 3a CUMBOMA OTroBapsiLL Ha Balwata 3oHa (Bubk. dur.5).
3a onpepensHe Ha Baluata 30Ha e He0bX0aUMO Aa 3HaeTe HaaMopCKa
BICOYMHA M TeMMepaTypa Ha Ha Cpefiata B KOSITO U3BbPLUBATE NpoBepkata
Ha notoka. dur.6.

MpoBepka Ha anapmara.

BuayanHara 11 3BykoBa CUrHan13aLyst LLe Ce aKTUBMPa, KOraTo Bb3ayLUHust
MOTOK AOCTUTHE MUHVMATHUS MOTOK 3anoxeH ot npouasogutens (MMDF).
3a 12 npoBepyTe MPaBUIHOTO (YHKLIMOHMPAHE Ha anapmuTe, nocTaBeTe
pbka Hap 13xoAa Ha Mofiyna. 3ByKoBaTa anapMa TpsibBea Aa ce akTvempa n
[JONHUAT CBETOAMO/, Ha UKOHATa Ha (PUNTbpa Aa Mura B YepBEHO.
3abenexka: BicokuTe HiBa Ha LLyM B OKONHATa CPe/a U M3ronasaHeTo
Ha 3alLyTa Ha Cryxa MoraT Aa BbanpensitcTar notpebuTens, Yysall
3BYKOBY anapmu. MoTpebutenuTe Moxe Aa ce Haroxu Aa NpoBepsiBaT 3a
BU3yartHi1 anapmMi1 Mo-4ECTO B Tean cpeayt.

WHCTPYKLUWW 3A PABOTA
NOCTABAHE

1. N36epeTe onobpeHa avxaTenHa Tpbba (BIKTE NUCTOBKATa CbC CTIMCHK
Ha 0p00bpeHuTe anxaternHv Tpb6u Ha 3M) 1 CBbpXETE FopHUS! Kpail ¢
TMaBHWS MOHTaXeH Bb3en. [poBepeTe yITbTHUTENS Ha DalloHETHUS Kpai
Ha Bb3fylLHaTa Tpbbara (T.e.kpast, KOWTO Bru3a B erleMeHTa 3a MpUToK Ha
Bb3/lyX) 3a NPV3HaLW Ha aMopTU3aLs Uiv MoBpesa. AKO Ma TakuBa
npu3HaLy, Bb3aaylHaTa Tpbba TpsibBa a ce CMeHM.

2TMocTaBeTe AOMHIA Kpaid Ha AuXaTenHaTa TpbOa B 13xoaa Ha Mopyna i
3aBbpTeTe A NOCTUraHe Ha MITbTHO NpUnsiraHe.

3W3bepete onobpeH konaH (BUX. pedepeHTHaTa 6poLLypa 3a Crivcbk Ha 3
M ogobpeHr kona) MogyrsT 3a NpeyncTBaHe Ha Bb3fyXa Ma HeTvpi
3aKITIOMLLUM KonyeTa (ur.7), KonaHbT UMa YeTVPY CLOTBETCTBALLM AYMKA
(®ur.8). MocTaseTe YeTMPUTE 3aKMIOYBALLM KON4eTa B AyMKIATE Ha KonaHa
(®ur.9). HatvcHeTe KonaHa Mexay OMHATe 1 FOpHUTE Ayrku OT Besika
cTpaHa (Pur.10) MimbaHeTe konaxa Harope (Pur-11) AokaTo KonaH LupakHe
BbPXY 3aKIioYHaLLUTEKpanLLA Ha JonHaTa YacT Ha Mogyna (dur.12).
Harnacete 1 3akonyaifTe konaa ¢ Mogymna KOMOPTHO KOO KpbCTa CHL.
(Bwre Genesxkata no-Aony 3a AOMLIHUTENHM OnLym). BixTe oTaentute
VHCTPYKLM 3a ynoTpeba 3a ckobuTe, npu HeoBXOAMMOCT.

4. PerynupaifTe BpbXHaTa 4acT, KakTo e O caHO B CbOTBETHATa
VHCTPYKUWS 38 yroTpeba.

5 BriknioyeTe Mogyna Ype3 3anbpiaHe Ha byToHa 3a1cekyHaa.
YCTPOWCTBOTO LLe U3BBPLLM CAMOAMArHOCTIKA. HiiBaTa Ha noToka,
3apexnaHeTo Ha (UNTbPa M MHAVKaTOpUTE 33 3apSIHOTO YCTPOIACTBO 3a
6aTepun LLie MUraT W LLe Ce aKkTMBMPa M3aaBaHeTo Ha 3Byk. [ocTaBeTe
BpbXHaTa 4acT 1 ce yBepeTe, Ye NoHe MUHVMATIEH MOTOK € MOCTUTHaT.
(3ByKoBaTa anapma LLie ce BI04, ako € Bb3AyLUHUS MOTOK € Nof,
MUHIMAITHVISE - BYDKTE OTKPUBAHETO Ha HEN3NPaBHOCTH).

SABETEXKA: IMpy noctassHe Ha Moayna B paHuLia e NPenopbaMTenHo Aa
€ NpykayeHa no HauvHa nokasaH Ha dur.13 Agantepa Ha paHuLaTa Tpsibea
[a e nIocTaBeH NpasinHo. lNpukayeTe afanTepa Ha paHLiaTa, kakTo e
roKasaHo Ha dur.14 1 npoBepeTe, Ye € NITLTHO NOCTaBEH, Ye3 NPUCTSraHe.
MocTaBeTe 3akmioyBaLLyTe konyeTa Ha rbpba Ha Mogyra B fynkiTe Ha
afianTepa v ce yBepeTe, Ye ca 3axBaHaTil CUrypHo.

MPU YNOTPEBA

MopzyITbT 3a NpeYMCcTBaHe Ha Bb3ayxa BUHaM 3anoyea pabota npu
CTaHfIapTHa HACTPOIAKa Ha MOTOKA NPy BKITKOYBaHE. HaTucHeTe 1 3appbxTe
6yToHa 3a1ceKyHaa 3a ja MPOMEHUTE HACTPONKIATE Ha Bb3[LLUHMS MOTOK.
[NoBTOpHO HaTuCKkaHe Ha ByToHa NO3BONSIBA MpeMHaBaHe NPe3 HaCTPOWKITe
Ha notoka. Crief30cekyHay AMCTNESTT LLie NpeMiHE B "CTISILLY" PEXUM, aKo He
Ca HaTuckaHm fpyrv GyToHu. 3a 4a U3nie3eTe OT TO3M PEXUM HaTUCHETe Kol
na e ByToH.
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[LucnnesT MM MHOVKATOp 3a MITLTHO MPUNENSiLY pexuM. KoraTo avxaTenHara
Tpb0a 3a MITLTHO NPUNENSILLA BbXHa YaCT e MpukayeHa KbM Moyna 3a
MPEYMCTBAHE Ha Bb3AyXa, MOLYITHT MPOMEHS! ONEPaLMOHHHS C1 PEXIM 1
VHOVKATOPBT Ce BKIHOYBA.

3abenexka: 3a ja ce 3anasv 3axpaHBaHeTo Ha baTepusita Npu cpeHa unm
BIICOKA HACTPOIAKA Ha Bb3ayLLIHVS NOTOK, MOAYITHT 3 NofjaBaHe Ha BbafyX
aBTOMATIYHO LLiE NPEMUHE KbM CrieaBaLLaTa ro-Hiucka HacTpoitka Ha
Bb3yLLHS MIOTOK, KOraTo HaTOBAPBAHETO Ha (PUNTbPa JOCTUHE
npubnmutento 90% 1 ocTaBaLLoTo BpeMe 3a pabota Ha Garepusita e
no-Mariko oT 4 yaca. Tosa Luie Gbae NpuapyXeHo OT KpaTko BumkaHe.
DyHKLMATA 3a CTbKa HAROMY MOXe Aa GbAe NpeoaonsHa oT noTpebuTens,
KaTo ce HaTUCHe BYTOHBT 3a YNpaBeHue Ha NoToKa, 3a Jja Ce NpemMecTy
noToKa Ha Bb3flyxa 06paTHO A0 XemaHs MoTok. AnapmeHaTa curHanmsawms
32 HUCh 3apsif] Ha GaTepusiTa 1 anapma 3a HUCK NOTOK BUHaMM Lue paboTsiT,
KaKTO € OrMcaHo Mo-Tope, KOraTo Ce BKIToUM arnapma, notpebuTenute Tpsibea
He3aBaBHO Jia HanyCcHaT 3aMbpCceHaTa 30Ha.

Dvcnneit 3ByK 06sicHexne
CreneH Ha 3apeaeHoCT Ha
- 6atepusiTa (no-manko 0180% B
npumepa)
(npvmep,
LED=3ereH)
@ - Hos puntsp B npumepa.
(npumep,
LED=3eneH)
— YacTuiHo 3ambiHeH UnTbp B
= - SbEiBwan
Bioden  (npuvep, :TTp¥ HslKow cUCTEMM C
- HamansiBaHe Ha HansraHeTo fopy
(Hopwaro  LED=serter) TpVt HOBY CDUITPI He BCMKM
RieiCTME) CBETIMHY LLiE CBETAT.
x1Korato e
a0 136paH e CTaHapTeH Mook,
(LED=3enex)
X2Korato e
% WaBpaHo 1136paH e cpedieH noTok.
(LED=3eneH)
x3Kkoratoe  Bucok Mook e usbpa.
136paHo
(LED=3eneH)
@ - 136paH e CTaHIapTeH NoToK.
BirtoyeHo - V136paH e cpefieH noTok.
(ens’
PEXM).
% - Bucox notok e nsbpaH.
VlHﬂVIKaTOp 3a Pexvm 3a nimstHO npungdraHe e
NTbTHO - aKTVBYPaH - KOraTo FULeBa YacT e
npURsraLL CBbp3aHa Ype3 noaxopsilLia
BXHI YaCTH. [JuxartenHa Tpboa.
Nerenpa 3% = BasHo Murake J\ = KpaTbk 3Byk

N\ VHavKaTopT 3a 3arTbiiBaHe Ha (UTTbpa e camo 3a unTbpa 3a
yactuuy. Toil He NpeaocTaBs HikakBa MHGOpMaLINA 3a nTbpa 3a rasose
1 napu. HanycHeTe sambpceHata atmoctepa HesabasHo ako yceTiTe
3aMbpCHTENN.

W3non3BaHeTo B ,M3KIHOYEHO" CHCTOSHME HE € HOPMAITHO —
ocurypsiea ce cna6a unm H1KakBsa 3aluuTa u MoXe Jja ce CTUrHe o
HaTpynBaHe Ha BLITIEPO/AEeH ABYOKUC U U34epnBaHe Ha kucnopopa
BbB BpbXHaTa 4acT. HanycHeTe 3aMbpceHus paiioH HezabaBHo.
TMorpuxeTe e Aa ce NPeAoTBpaTI ONNUTAHETO Ha AuxaTenHara Tpboa
OKOFO NO-M3MbkHaNM 06eKTv Ao Mo Bpeme Ha paBoTa Bb3fyLUHIST MOTOK
BbB BPbXHATa YacT Cripe 1 Ce BI04 anapMeHINsT CUTHar, HamycHeTe
3aMbPCEHINS PalioH He3abaBHO 1 MpoyyeTe NpudnHaTa (BikTe ,OTkprBaHe
Ha Heu3npaBHoCTH").

3abanexka: MpogbKMTENHOCTTA Ha BPEMETO 3a yrioTpeba 3asiick oT
yecToTaTa v ecrioBusiTa Ha norssane. py Bcek1aHesHa yrotpeba
04aKBaHWAT XVBOT e3-5rofvHI. YnoTpeba B EKCTPEMHM YCIIOBUS MOXe Aa
HaManu excrnoaraLyoHHIs nepuop. MpopykTsT Tpsibsa Aa 6bae
CbXpaHsiBaH 11 NOAABPXaH, KaKTO € O CaHO No-[ony:



3abenexka: He uanaralite akyMynaTopHIisi NakeT Ha TeMMepaTypu Hap,
54°C. AnapmeHsT curHan 3a akymynatopa Ha Mogyna 3a unTpupaHe Ha
Bb3/yX LLE Ce BKITH0YM, aKo TemnepaTypara Ha akyMynaTopHUsi nakeT
nocturie 54°C, fokato Mogyna 3a (untpupaHe Ha Bb3ayx Ce M3nonasa.
MogyrTbT LLie Ce W3KIo4m, ako TemnepaTypata Ha batepusiTa HapBuLLMEOC
N\ He vanonasaiie akyMynaTopuTe U3BbH MpenopbyuTentnTe
TemnepaTypHI FpaHILIL.

CBANAHE

He cBansiiTe BpbXHaTa YacT 1 He CnvpaiTe NPUTOKa Ha Bb3AyX
[I0KaTo He HanycHeTe 3aMbpceHaTta cpeaa.

3abenexka: 3ambpeuTensT Moxe aa Gbae npemaxHar, kato ce cnessar
CBOTBETHUTE CTBIMKM B MHCTPYKLWAUTE 3a MOYMCTBAHE Mpe/v CBansHe unn
[AeMOHTVpaHe OT cucTemara.

1. CBareTe BpbXHaTa 4acT OT rraBata.

2. VaknroueTe Moziyra 3a counTpupaHe Ha Bb3flyX, KaTo HaTucHeTe byToHa
3a 3axpaHBaHe 3a 2 CekyHau.

3. Paskonuyelite konara. Ako e He0bXoANUMO OTCTpaHeTe KonaHa oT Moayna,
u4pes NoBavraHe Ha AoNHaTa LieHTparHa YacT Ha KoraHa v nitb3HeTe
KonaHa Hagony (dur.15)

4. Axo e Heobxoavmo, avxatenHata Tpbba Moxe Aa 6bae usBaaeHa.
Bbnpekv ToBa, MoaymbT TpsibBa Aia ce 0GbpHe C rriaBaTa Hajory, Taka ye
U3XoObT fia € 06bpHaT KbM 3emsiTa (Bux durypa 16), 3a fa ce ceene Ao
MIHIMYM BB3MOXHOCTTA 3a 3aMbPCsIBaHe Ha M3Xoza.

5. Axo e HeoOXoMMo, MpemaxHeTe unTbpa Ype3 nocTassHe Ha Powered
Air Turbo ¢ nmLieTo Hagony BbpXy pPaBHa NOBLPXHOCT. 3abenexka: kanaka
Ha chunTbpa Tpsibea Aa Gbe B KOHTaKT ¢ NOBbPXHOCTTa. HaticHeTe
kanaka Ha cunTbpa (Purypa 17). Kanaka usvckea aa npbCTa, 3a Aa ce
3aTBopw. baBHo u3gbpnaiiTe dunTbpa Aaney ot Powered Air Turbo. Tosa
riomara Aia ce CBefie 0 MUHIMYM Bb3MOXHOTO 3aMbpesiBaHe Ha MoTopa/
BeHTunatopa. 3abenexka: Powered Air Turbo Beve Tpsibea fja ce uakmiouu,
npeav Aa 13BaauTe PunTbpa.

3a fja 0TCTpaHuTe Kanaka OT (hunTbpa C ropHaTa cTpaxa Haaony v
V3MI0N3BaiATe CHUS HaKpaiiHUK HO JbHOTO Ha kanaka (wr.18). Msgbpniaiite
kanakbT Hazony oT unTbpa.

SABENIEXKA: Guntpute Moraz a ce CbXpaHsiBaT MpyKbYeHI KbM
MOAyna, HO 3a 3arasBaHe Ha YMCToTaTa Ha cicTemata, MofyITbT TpsibBa Aa
ce CbXxpaHsiea B 3arneyaTaH koTeiHep/nnuk. Mpeav ynotpeba cuctemarta
TpsibBa Aa Gb/e M3LANO0 MHCTIeKTMPaHa. PUITHLPLT MOXe Aa Ce CbXpaHsiBa
B OPUTVIHAITHaTa OMaKoBKa.

AKo UITBPBT e 61N MpemaxHaT v TpsibBa Aia Ce M3norasa 0THOBO:

/N NaseTe BLTPELLHOTO YIITETHEHVE HA (PUITHPA YUCTO.

/\ Hukora He ce onuTBawTe ja MoYnCTUTE (UTPa Ypes U3TYTBaHE Uk
V130yXBaHe Ha HaTpynaxus MaTepuan.

6. 3a pa vsBapvte batepusta, noctasete 3/32 MHYOB LECTOrpameH
VHCTPYMEHT B CTpaHaTa Ha ckobata v passuiiTe, jokaTo ce ocBoboau.
AKo CTe M3non3Bany pecnupatopa B cpefa, KosTo e joBena o
3aMbpCABaHETO My C BELLECTBA, M3VCKBALLY CrieLMmHa npoLieypa 3a
NounCcTBaHe, NOCTaBeTe Pecn1paTopa B NOAXOASALL KOHTEAHEp 1
3anevaraiite 0 MOYMCTBAHETO UMM U3XBBPNAHETO My.

WHCTPYKUWW 3A MNOYUCTBAHE

3abenexka: 3ambpcuTensT Moxe fia Gbe MpemaxHar, kaTo ce creasat
CbOTBETHUTE CTBIKV B MHCTPYKLWWTE 3a NOYMCTBAHE NPEV CBaNsHe Ui
[JIEMOHTIpaHe OT cvcTemarta. 3a NoNCTBaHe M3NomnaBaiTe YucTa Kbpra,
HaroeHa C MeK carnyHeH pasTeop. He 13nonasaiite NeTpomnHy um
XT1opupaHit 0be3MacnsiBaLLy TeYHOCTI (KaTo TPUXIOPETHIEH), OpraHiniHN
PasTBOpUTENH Wi abpa3iBHI MOUMCTBALLYA BELLIECTBA 3a MOYUCTBAHE Ha
KOSITO 11 13 € YaCT Ha cictemara.

136bpLueTe B MocoKa HaBbH. 3a AE3VHIEKLVS V3MOM3BaIATE KbPMAYKM,
KaKTO € NMOCOYEHO B MHApopMaLoHHaTa meToska. Powered Air Turbo
YCTPOVCTBOTO ChLLO Taka MOXE [1a Ce HOCK NOA AyLL, 33 /13 Ce NpemaxHaT
JOMBIHUTENHY 3aMbpCHTENM. Vi3nnakeaHeTo Nog AyLu Tpstea aa ce
V3BbPLLBA, KOraTo € CrIoKeH NOAXOAALLMAT Kanak Ha unTbpa. He
HacouBaiTe BoAaTa B 0TBOpa 3a Bb3ayx Ha Powered Air Turbo
YCTPOIACTBOTO, @ Ce YBEpeTe, Ye cicTeMaTa e AoBpe NoMCTeHa Mo Bpeme
Ha npoLieca. He npemaxsaiite auxatenHara tpbba, hunrbpa unm
GaTepusiTa No BpeMe Ha nniakHeHe C ayL. YBepeTe ce, Ye cuctemara e
cyxa, peay Aa npemaxHeTe avxatenHara Tpwoa. MposepeTe 13xoaa Ha
Powered Air Turbo ycTpoiiCTBOTO 3a 3aMbpCsBaHE 1 M3NOM3BaiTe Y1cTa
KbPra, aKo € HyXHO. /ICKpOyNoBUTENST MOXe Aa Ce No4MCTBa C BOAa 1
TeueH JOMaKVIHCK canyH. HarmbiHo NOACyLLETe UCKPOYTOBITENS C YiCTa
Kbpra. AKo He Moxe Aa Gbze NonCTeH U e noBpe/eH, Tpsibea Aa Gbae
3ameHeH. MozymbT Moxe Aa 6bie noToneH 3a nouncTsaxe. Puntpute
TpsibBa fia GbAaT oTCTpaHeH! 1 3anyLuankuTe fa Gbaat noctaseHm (Gur19)
3anyLankiTe TpsibBa Aa ce MHCTeKTUpaT npeay Besika ynotpeba. VsHocerm
WV YBpe/eHi ynimbTHeHIs apsibea Aa Gbaat noameHeHy. 3anyLuankure
TpsibBa fja ce nogmeHsT Ha Besika30ynotpeba 1nv BeAHBX FOANLLHO, KOETO
HacTbM no-paHo. Temnepatypara Ha BofiaTa He TpsibBa Aa Haaeyiaa50C
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3ABEJTEXXKA: Moy kouTo ca 61nu unyckaHi i noBpeseHn He
TpsibBa a GbaaT noTonsiBaHY Mpy NOYMCTBaHe, Nopaay OMacHoCT ot
NPOHMKBaHe Ha Boda. barepusTa ChlLo Moxe Aa Gbae noToneHa npu
noumcTeaHe. OTCTpaHeTe baTepusiTa v M3NonaeaiiTe Kanak 3a nouucTBaHe
(HannyeH kaTo akcecoap) 3a fia Mpeanasvre KriemuTe ot kopoaust.(dur.20)
3abenexka: Ha kanaka 3a nouncTsaHe Ha 6atepumTe MMa Tp TouK 3a
3akrioyBaHe. Halt-ronsmara nosuuys Ha Bepurata e 3a 1arnonasatqe ¢
6Garepusta ¢ TR-830 (Bvx Purypa 21).
N\ He noransifte 663 a ca M0OCTaBEHN KanaLyHe 3a MoYNCTBaHe U
CbXpaHeHue Ha 6aTepusita. He notansiite, ako 6atepusita e nospeeHa.
Axo oTkpueTe Bofja Mexay batepusTa 1 kanaka cref, notansHe ro
nopmeHere. Knemute Ha baTepusita MoraT Aia ce MouCTST C Mek CanyHeH
pa3TBOp W NepuIieH nperiapar ¢ HeyTpanHo pH. YBepeTe ce , Ye kremute
Ca YCTY 1 Cyxu npeav yrioTpe6a 1 CbXxpaHeHie. 3akpenBaLLoTo
YCTPOICTBO, KOETO CE U3MON3Ba 3a 3aKpenBaHe Ha akyMyrnaTopHata
BaTepust, MOXe CbLLO Aia Ce OTCTPaHM 3a MOYKCTBAHe Ypes HaTUCkaHe
Harope BbpXy CTpaHaTa Ha pesbata Ha 3akonyankara. Ako unTbpbT
TpsibBa Aa Ce 13onasa noBTOPHO:

[Na3eTe BLTPELLHOTO YNITbTHEHIE Ha ChunTbpa YICTO.
/N Hvikora He ce onuTBavTe ja MoYMCTUTE (OUIThPa YPes U3TYMBaHE UM
130yXBaHe Ha HaTpynaHus MaTepuan.

NOOAPBXKA

06wa nHdpopmaums

[MopppwxKaTa, PEMOHTIPaHETO UMW MonpaBkaTa Tpsibea Aa Ce N3BbPLLBA
camo ot Jo6pe 0by4eH nepcoHan.

A\ {Insert waming triangle} Uanon3saxeTo Ha HeopoBpeHy YacT unu
HepaspeLueHo MoaudMLMpaHe MOXe fia A0BEAE A0 ONacHOCT 3a
XVUBOTA UMW 30PABETO U LLie OTNaAHe rapaHLmsATa.

KAKBO KOrA

MpoBepka Ha Bb3aywHus  MMpeay ynotpeba
noToK

MpoBepka Ha anapmata.  [peaw ynotpe6a

OcHOBHa npoBepka Mpepw ynotpe6a - MeceuHa

NpoBepKa, ako He usnonssare 4ecTo

MouncTeaHe Cnep ynotpeba
MoamsHa Ha punTbpHua  MopameHeTe ¢ HOB unTbp. Moxe aa
Kanax. Ce U3non3Ba MHOTOKPAaTHO aKo He e
YBPEAEH 1 e NoCTaBeH NPaBMITHO.
[enonupate.

AKO Ce Harnara u3xebprisHe Ha YacTy, To TpsibBa Aa Ce M3BbPLLN B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopeadu 3a 6e30nacHoCT, 3npaBe v oKorHa
eda.

/3XBbpnsiiiTe NUTMEBO-I0HHWTE akyMynaTopHY NakeT! ChbnacHo
MECTHITE €KOTMOMMHI pasniopeabin. He v naxebprsiite B 061KHOBEHTE
K0(hM 32 CMET, B OMbH 11 He 1 U3npalLLiaiiTe 3a uarapsHe.
3apexpnaHe Ha 6atepunte
1136epeTe 0moBpeH KOMNNEKT 3a 3apexaaHe W BIKTE MHCTPYKLMMTE 3a
ynoTpeba KbM komnnekTa. baTepunTe TpsibBa Aa Ce 3apefsT crief Besika
yrotpeba.

/\\ 3apsigHuTe YCTPOCTBA 38 Taan CYCTEMA He Ca eCTECTBEHO BE30nacki.
Barepusita TR-830 He TpsibBa a ce 3apex[a B 30Ha, KOSITO € NOTEHLVANHO
3ananvma v excrinoaieHa. Tosa Moxe fia J0BEE A0 CEPUO3HO
HapaHsIBaHe UM CMbT.

/N He 3apexpaiiTe akymynatopHuTe Gatepuy ¢ Heoobpenn 3apasH
YCTPOVCTBA, B 3aTBOPEHM LkachoBe 6e3 BEHTUNALWS, Ha OnacH! MecTa U
B BM30CT A0 M3TOYHNLIM Ha CUTTHA TOMMMHA.

/N He 3apexpaiiTe akyMynaTopHyTe GaTepuy U3BbH MPEMopbUUTENHUS
TemnepaTypeH ananasoH 0-40°C.

Barepusita Moxe Aa ce 0CTaBI Ha 3apSHOTO YCTPOIACTBO. 3a
NPOABLIKATENHO CbXpaHeHie, 3M npernopbyBa Aa ce CbXpaHsBaT U3BbH
3apsiBHOTO YCTPOIACTBO C NpubnnanTenHo 30% 3apsia. AkymynatopHuTe
6atepum He TpsbBa Aa ce 0CTaBs B paspeneHo cbetosHme.50 Batepunte
Ca NMPOEKTVPaHK 3a NprbnMauTenHo750LmKbIa, Mpes MbpBaTa roayHa Ha
ynoTpe0a, Mp1 NoAabPXKaHe Hait-Manka Ha80% OT MbpBOHAYAMNHYS
KanaLyTer.



OTKPUBAHE HA HEU3NPABHOCTH

Tpeaynpexgaerna Qucnnen 3ByK Komentap

1. 3aperiete aKymynatopHuTe Gatepum
2. barepwsiTa He € MOHTUpaHa NpasurHo.
/3BageTe 1 nocTaseTe OTHOBO
= barepusira.
J 3. batepusa e npesuiuuna
€KCrIN0aTALOHHHS Ci XVBOT.
ViHcTanvpaiiTe HoBa, HabIHO 3apefieHa
Barepus.
4. barepusrae nggswmvma pabothata
Temneparypa ot 54° C. OtcTpaneTe u
TI0CTABETE Ha MACTO 32 OXMaK(laHe.
5. 3aMbpCsiBaHe Ha KoHTaKTUTE Ha
Gatepwsira. YBepere ce, Ye KOHTaKTUTe Ha
GatepusTa ca YucTH.

1. 3anyLueH MapkyM - noueT/ noaMeH!
M@y

Cnaba 2
Gatepust
(LED=vepaeH)

a
2 g%prHM TIOKpUTUS. AcHo
BBANPENATCTBAHE
3. Gunmpvre ca brokupany. Ciienete
;mmpme 1 MNTBPA 3 NPeaBapHTENHO

Hucwk nputok %

HABRIX (L ED=epeer)

UITPUPEHE/MCKPH, aKo Ce 13norn3Bar.
Temneparypara e npesuLuna
paboTHis fyianason. OTcTpaneTe 1

IOCTABETE Ha MACTO 33 OXTaX(laHe.
Hvcbk npuTok
HaBLIX M (5 J Bykre no-rope
cnaba 5 .
Batepus (LED=vepeex)
Saoate Ha - - ToameHeTe duTbpa.
MpH3via
Jiuncaaly _ _ 1. KoHTakTbT Ha GatepusiTa kbM
IOTOK KoMrInexTa e cuynet. MpoBepeTe KoHTakTa
anapma 1t 3aMeHeTe BatepusTa, ako KOHTaKTUTE ca

TI0BPerieHH.

2. 3aMbpCHTENV Ha KOHTaKTUTE Ha
GarepysiTa Ut MOTWITBT 3a MpeYviCTBaHE
Ha Bb3zyX. YBepere Ce, KoHTaKTUTe ca
4ueT.

3. Batepwsta He € 3aperieHa. 3apexzare
Ha Gatepusta.

CucTemHa cohTyepHa HewanpaBHOCT.
[peBKrTioveTe MOAYITT 33 UTTTPpaHE
Ha Bb3fYX, AOKATO YyeTe icHa anapMa.
/13BapeTe barepuuTe or KomnrexTa
0CTABETe 3a HAKOMKO MIHYTV ipeay fia
BKTHOHUTE OTHOBO, CTIE/] KOETO BKITHONETe
BarepuvTe OTHOBO. AKO CYICTEMaTa He Ce
Hynvpa, cabpiere ce ¢ 3.

CHCTeNH Boygy
aanapva yynykatopw myrar

Teredpa 3'% = baBHo Murate J\ = [bIThr MPeKbCBaLL 3ByKOB CUTHAN

s

3ABENEXKA: MOOYITHT 3A OUITPUPAHE HA Bb3[YX LLE CE
3KINKO4M OKONO 10-15 MHYTW CIEQ NPELYNPEXXOEHVETO 3A
M3TOLLIEH AKYMYJTATOPEH MAKET WITW AKO BbTPELLHATA
TEMMEPATYPA HA AKYMYJTATOPHIA MAKET MPEBWLLIV 60°C.

N\ VHoukaTop’bT 3a 3amTbiiBaHe Ha (UNTbpa e camo 3a (unTbpa 3a
yacTuup. Toit He NpeOCTaBs HiKakea MHGhopMaLs 3a (unTbpa 3a rasose
W napu.

CBbXPAHEHWE U TPAHCIMOPTUPAHE

N\ durTpuTe 1 akymynaTopHuTe Gatepuy TpsiBEa a ce CbxpaHseat
CbIMIaCHO AJazeHTe NO-A0Ny MHCTPYKLMK. CbXpaHsiBaiiTe NpoayKT Te B
OPUIVHANHITE ONaKoBKY B CYX W YNCTV MOMELLEHNS, fiarey OT npsika
CITbHYeBa CBETMHA, U3TOUHULIW Ha BICOKa TemnepaTypa, GeHanH 1 napu
0T pasTBopuTen. He CbxpaHsiBaiiTe Ha OTKpUTO Npu Temnepatypy ot -30°C
10 +50°C vnm npu BNaxHOCT Ha Bb3dyxa Hag 90%. AKO MPOAYKTET Luie
6bAie ChXpaHsBaH 3a N0-AbITbI NEPUOZ Npeay yrnoTpeda,
npenopbyMTENHaTa Temneparypa 3a chxpaHerue e ot 4°C fo 35°C. Mpu
CbXpaHeHHe Criopeq ykasaHusTa, 04akBaHusi Cpok Ha CbXpaHerve(npeav
yroTpeba) Ha Mofiyravn unTbpa e5roauHY OT JaTata Ha MPON3BOACTBO.
3a y[IbmKeHo CbxpaHeHue, Mogyna Tpsibea f paboti noHeSMuHYTY
roguLwHo. Mpy AbNroTpaitHo ChxpaHeHve Gatepusita TpsibBa aa Gbae
OTCTpaHeHa oT Modyna. OnTiManHaTa TemMnepaTypa 3a CbXpaHiHe Ha
6arepumTe e15C. O4akBaHUST CPOK 3a CbXpaHeHwe (Mpeau 13nonasaxe) Ha
akymynatopHuTe 6atepim e 6 MeceLia OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO.
OpWrvHariHaTa onakoBka e MofXofsiLLia 3a TPaHCTopTUPaHe Ha NpofiykTa B
rpaHuLmTe Ha EBponeiickis Cbio3.
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MAPKWUPAHE HA OBOPY[JBAHETO

3a MapK1poBKaTa Ha BpbXHAaTa YacT, MO BUXTE UHCTPYKLMUTE 3a
ynoTpe6a Ha CbOTBETHATa BPbXHA YaCT.

3a MapK1poBKka Ha hunTbpa, MOMS! BIXKTE HETOBITE MHCTPYKLMN 38
ynotpeba.

TR-802E Mopyn 3a untpupare Ha Bb3ayx € MapkipaH no EN12941.
MogyrmsT TR-802E cbLuo ce 0603Ha4aBa kakTo criefga :

EN60079-11

&

| M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

111D ExialllC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

MopyrmsT TR-802E e MapkvpaH C roavHaTa Ha Npov3BOACTBO BbB popmaT
[TTT.

BatepusTa 3a u3nonasaHe ¢ Mogyna e Mapkipara no EN12941 v ¢ gata Ha
npon3eoaCcTeo BbB dhopmat YYYY-WW.

JlombnHUTenHTE MpeynpeauTenHY CUMBONM Ca OnvcaHy No-Aony:

DecouHnums

He narapsiite

CumBon

He ynpsitte

He v3BaxaaiiTte 1 He NOAMEHSIATE Ha ONacHo
MSICTO

He otapsiiite Gatepusita

Makcimara Temrieparypa Ha oKonHaTa cpesa:
60°C

AKymynaTopHa nuTueBo-iioHHa batepus

Lklon
@ 3apexaaiiTe camo ChC 3apSAHO YCTPOICTBO
TR-640 Only TR640
32404°F (0%-40°C)
TEXHWYECKA CMNELMPUKALIUA

(Ao He e yKka3aHo Apyro B HhOPMALIMOHHATA NUCTOBKA)
PecnuparopHa 3awuta
N12941

HomuHanHv v onpeaensLuy dakTopy Ha 3aLLyTa: MOns BIbKTe
VHCTPYKUWWTE 3a ynioTpeba Ha CbOTBETHATA BPbXHa 4acT.
XapaKTepucTvkv Ha Bb3AYLIHNSA NOTOK

["apaHTVpaH oT npousBoauTens MiuHumaneH notok (MMDF) 170 n/muH.
CrangapTeH noTok - HomuHanHo190m/MuH.

CpepeH noTok-HomuHanHo205m/MyH.

Bucok notok-HomuHanH0220n/MiH.

OnepatvBeH AnanasoH HaMOPCKa BUCOYMHA.

-100m go 5000m

Cneumdmkauym Ha GatepusTa.

10.96 \Vdc 4.0Ah, 44 Wh nuTueBo itoHHa npesapexaaly 6atepus
MuH1ManaH n3abPKIMBOCT Ha GaTepusTa(yacose)*

CTaHpapTeH NOTOK. CpefeH NoTokK. Bucok noTok.
55-75 4-65 2*-55

*OyakBaHo Bpeme Ha paboTa Bb3 0CHOBA Ha TECTOBE C HoBa Batepus 1 ¢
HOB uucT counTbp npu 20°C. PeanHoTo Bpeme Ha paboTa Moxe fia Bapupa
B 3aBVICVMOCT OT KOH(pUTypaLsiTa Ha cicTeMara 1 oKkorHaTa cpefia.

** 3a [ia ce 3anaav 3apsaa Ha batepusita npu BUCOKM HACTPOMKI Ha
Bb3/lyLUHVS NIOTOK, B HAKOW KOHCUIypaLym Ha BpbXHaTa YacT/unmspa,
MOZyTbT MOXe aBTOMATU4HO Ja Crie3e N0 TOBa BPEMe 10 CpefHaTa
HaCTpOWKa Ha Bb3/lyLUHMS NIOTOK. AKO TOBA Ce CrlyuM, LLe Ce NOCTUTHe
MPOALIKUATENHOCT OT 4 Yaca. GyHKLWSTA 3a CThIKa HaJony Moxe Aa Gbae
MpeoaorsHa OT NMoTpeBUTENs, KaTo Ce HaTiCHe BYTOHBT 3a yNpaeneHve Ha
1oToKa, 33 A Ce MPEeMECTV NOToKa Ha Bb3dyxa 00paTHO A0 XenaHus NoTok.
ArapMeHaTa curHanm13aLs 3a HUCHK 3apsi Ha Gatepusita 1 anapma 3a
HICbK MOTOK BUHaIM LLie PaBOTSIT, KaKTO € OMMCaHO B Ta3u MHCTPYKLS.



KoraTo ce uye arnapma, notpebuTenuTe HezabasHo Tpsibsa aa HamycHaT
3aMbpCeHaTa 30Ha.

Bpeme Ha 3apexpaatHe

Mo-marko o < 3.5 yaca

Ycnosus Ha paGoTa

-5°C fo +55°C

Terno (BkntouMTenHo Garepusita, Ho 6e3 neHTata u mnTpuTe)
TR-802E = 1360r

Knacudpmkaums 3awmra ot npoHuksane (IP)

|P545=3aLwTa oT Npax,4=crpeiiBaHa BOAA OT BCHYKIN NIOCOKM) MpK
ynotpeba C kanak Ha (unTbpa.

IP67cbe 3anywwanku. (6=npax,7BpemMeHHO noTansHe Jo1M.)
Knacudpmkaumu 3a ynotpeba B noTeHUMANHO €KCMNO3UBHA
armoccpepa

DEMKO 17 ATEX 1911 - CeptudhmkaLitoHeH Homep
MuHHo-noaaTnMBM Ha nosiBara Ha noxapw (rpyna I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia - npucbLLa 6e30nacHoCT 3a HYBO Ha 3alLyTa Ha obopyagaHeTo Ma
He-MuHHM rasoBw atmoccpepu (Mpyna Il)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - BbTpeLLHa 6e30MacHOCT 3a HMBO Ha 3aLuyTa Ha obopyasaHeTo Ga
IIB - T'pynia oT ra3oev anapatv

T4 - makc. Temnepatypa Ha nosbpxHocTTa 135°C (-20°C < Ta< 55°C)
He MMHHU npaxoBu a'rmocq)epu (rpyna lll)

EN 60079-11 Ex ia llIC 135°C Da

ia - BbTpeLLHa Be3onacHoCT 3a HYBO Ha 3aLwuvTa Ha obopyeaHeTo Da
IIIC - rpyna lMpaxoBa anapatypa

135 °C - MakcimanHa Temnepatypa Ha nosbpxHocTTa (-20°C < Ta < 55°C)

OOOBPEHUA

PecnuparopHa 3awuta

Teau MpopyKTV ca Nomy4mnk TUMoBO OROGPEHIE 1 OUTUPaHY EXETOHO OT
BS|, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
HoTudmLypaH opra No. 0086.

TMoTeHUManHo ekcnno3vBHN aTMocchepn

Tean npoayKTv ca TMMOBO 006PEHK 1 0auTUPaHK exeroaHo ot UL
International Demko A/ S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, [anus,
Homdomuppan opraq Ne 0539

Iopazv ToBa Te3u NpoayKTY Ce MapkipaT CbITIacHO eBpOneickis
pernamenT (EC) 2016/425 v [iupextvea ATEX 2014/34 / EC. Mpunoxumoto
3aKOHOAATENCTBO MOXe f1a Obe onpe/eneHo Ypes npepasrexaaqe Ha
cepTucrkaTa 1 Aeknapawvsita 3a CboTBETCTBUE Ha www.3m.com/Respira-
tory/certs. Teav MpoayKTy CLLO Taka HOCST MapkupoBkaTa CE cbrnacHo
eBponeiickata [iupextnea 2014/30/EC 3a enexTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo vas da progitate uputstva zajedno sa3M™ Versaflo™TR-802E
lifietom za sistem za dotok vazduha Air Turbo gde ¢ete saznati jo$ i:

+ Odobrenim kombinacijama kapuljaca

+ Zamenljivim delovima

* Priboru

RASPAKIVANJE

Va$ 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo treba da sadrzi: a)
Powered Air Turbo, b) Indikator protoka vazduha, ¢) Uputstvo za upotrebu, d)
Referentni liflet

/\ UPOZORENJE !

Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina da
bi proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite
sve instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog
perioda izloZzenosti, moze do¢i do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti
do oboljenja ili stalne nesposobnosti.

Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim
dostavijenim informacijama ili kontaktirati osobu za
bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina Milankoviéa 23
,11070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11 2209 444
e-mail:innovation.yu@mmm.com

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznagenim ! .

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo je dizajniran za kori$¢enje
zajedno sa jednom od odobrenih kapuljaca (videti Referentni prospekt). Ovaj
proizvod zadovoljava zahteve navedene u EN12941 (Respiratorni zastitni
uredaji — elektriéni uredaji za filtriranje). Sistem za dovod vazduha Turbo je
predvidjen za upotrebu sa baterijskim pakovanjem (TR-300 ) i nizom
kombinacija filtera Gestice/gas i pare ili filteri za Cestice (jedan sa dodatnim
performansama za neprijatan miris ). Powered Air Turbo moze se ruéno
podesiti da omoguci tri nivoa protoka (standardni, srednji i visoki). Takode,
sadrZi i jedinicu za elektronsku kontrolu koja omoguéava zvuéno i vizuelno
upozorenje o niskom nivou baterije ifili niskom nivou protoka vazduha u
kapuljacu. Turbo ima filter indikator da pruzi informaciju o punjenju &estiénog
filtera i indikator baterije da pokaZe koliko jo$ baterije ima. Kada je potpuno
kompletiran, TR-802E moze se koristiti i u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.Pogledati ozna¢avanje opreme i deo tehnicke specifikacije za
dodatne informacije o ATEX klasifikaciji.

A\ Indikator popunjenosti filtera je samo za Gestice. Ne daje nikakve
invormacije vezane za gasove i isparenja.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Koristite ovaj respiratorni sistem strogo u skladu sa svim instrukcijama.

+ + sadrZanim u ovoj brouri,

+ + zajedno sa drugim delovima sistema (odnosnoTR-802E Powered Air
Turbo referentni liflet, uputstvo za upotrebu filtera i uputstvo za upotrebu
kapuljace).

Nemojte koristiti u uslovima gde su koncentracije zagadjivaca iznad onih
navedenih u Korisnickom uputstvu za kapuljacu.

Ne koristiti za respiratornu zastitu od nepoznatih atmosferskih zagadjivaca ili
kada su koncentracije zagadjiva¢a nepoznate ili opasne po Zivot i zdravje.
Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija.
Zemlie mogu primenjivati sopstvena ograni¢enja za deficit kiseonika. Trazite
savet, ako ste u nedoumici).

Koristiti samo sa kapuljatama i rezervnim delovima/priborom navedenim u
referentnom lifletu i sa uslovima upotrebe datim u tehnickoj specifikaciji.
Mogu koristiti samo obucene osobe.

Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se oSteti.

b) protok vazduha oslabi ili prestane.

c) Nizak protok li alarm za praznu bateriju se aktivira.

d) -disanje postano otezano

€) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

f) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do iritacije.

Nikada ne modifikuite il menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo sa
originalnim 3M delovima.

Ne koristiti TR-802E sistem za dovod vazduha Turbo u potencijalno
eksplozivnoj sredini ne pokriven referencom o ATEX Klasifikciji u uputstvu za
upotrebu.To moZe dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.

Za upotrebu u sredinama koja podlezu visoko-magnetnim poljima
kontaktirajte 3M tehnicku podrsku.

Zaétita od vamice treba da se koristi u svim situacijama u kojima Jedinica za
dovod vazduha moZe biti izloZena varnicama, topljenom metalu ili drugim
toplim Eesticama.

Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa kozom korisnika
prouzrokuju alergije na vecini korisnika.

Ovaj proizvod ne sadrzi komponente od prirodne gume lateksa.
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PRIPREMA ZA UPOTREBU

Ovakvi respiratori su namenjeni da se pomogne u smanjenju izloZenosti
prema odredenim zagadenjima i potrebno ih je odrZavati kao i pregledati pre
upotrebe. Proveriti da je uredjaj kompletan, neostecen i korektno
kompletiran.Ostecenja ili neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa
originalnim 3M delovima. Proverite pre upotrebe komplet kapuljacu, kao Sto
je opisano u odgovarajuéem upustvu za upotrebu.

Baterija

Pregledaite kuciste baterije TR-830 ,Sarke,bravice i iglice elektriénih kontakta
i zamenite bateriju ,ako je oSte¢ena. Baterija treba da se napuni odmah
nakon prijema ovoga $to je na pakovanju (pogledaite Sliku1).

A\ < >TR-830 baterisko pakovanie je sustinski bezbedno samo kada je
konektovano na TR-802E sistem za dovod vazduha Turbo. Da smanijte rizik
od zapaljenja li eksplozivne atmosfere, morate puniti baterije samo na
lokacijama poznatim kao bezbedne. Nikada ne unosite ovu bateriju u oblast
koja je potencijino zapaljiva i eksplozivan. Moze doci do ozbiljnih povreda i
smri.

/\Punjadi baterija za ovaj sistem nisu sustinski bezbedni. TR-830 baterijsko
pakovanje ne sme se puniti u oblasti koja je potencijalno zapaljiva ili
eksplozivna. Moe doci do ozbiljnih povreda ili smrti. Za uputstva za punjenje
baterija, molimo pogledaite Korisnicko uputstvo koje se isporucuje zajedno
sa priborom za punjenje baterija. Napunjenost baterija se moze videti
pritiskom na indikator kao $to prikazuje slika 2. (1 crtica = manje od 20%, 5
crtica = 80 do 100%). Identican indikator baterije je takode na Powered Air
Turbo displeju. Zakacite kraj Sarki baterije u njegov drza¢ na dnu jedinice.
Gumite priévrsnu stranu baterije u sistem za dovod vazduha i pricvrstite
pomocu alata sa Sestougaonom glavom od 3/32 in¢a.Koristite samo ruéni
alat - ne pretezite. Povucite bateriju lagano da potvrdite da je dobro
postavijena ,zaklju¢ana.

Filteri

Odaberite odobren filter. (Molimo pogledaijte TR-802E Powered Air Turbo
Referentni liflet za listu baterija odobrenih od strane 3M). Unutra$nje kruzno
pricvrScenje je primarno pricvrSéenje izmedu filtera i Powered Air Turbo.
Spoljna barijera $titi od prijavstine i otpadaka.

£ Proverite filter i unutrasnje pricvrcenje pre prve instalacije ili reinstalacije i
odmah zamenite ako je oStecen. PaZljivo proverite plastiéni drzac filtera
ukljuéujuci uglove i reze. Odmah zamenite ako je ostec¢eno. Ako nije dobro
rukovano sa filterom ili vam je ispao potrebno je dobro pregledati. Ako imate
neke nedoumice kontaktirajte 3M tehnicki servis.

A\ Uvek ispravno instaliraite filter u Powered Air Turbo.

Osigurajte da je Powered Air Turbo iskljuéen. Da biste instalirali filter,
postavite levu stranu filtera na Sarku Powered Air Turbo i udenite desnu
stranu na mesto (pogledajte Sliku3). Nezno gurnite filter da bi obezbedili
adekvatan prikljucak na obe strane. Alternativno, drza filtera moZe da se
prikaci na filter. Filter i drza¢ filtera oznageni su simbolima za laku
identifikaciju i kompatibilnost. Pogledaijte referentni liflet za viSe informacija.
Upotreba drZaca filtera je opciona ali preporucena. Ali, drza¢ filtera mora da
se koristi ako se upotrebljava mreZica za zastitu od varnica ifili predfitter.
Zamenite drzac filtera ako je oste¢en. Drzac filtera treba da se prikaci pre
instalacije filtera na Powered Air Turbo. Umetnite filter u drzac, osiguravajuéi
da je donja reza kliknula na mesto i da je nalepnica na filteru vidljiva na
prozoru filtera. Tek onda instalirajte na Powered Air Turbo kao na slici3. Ako
koristite dodatnu mreZicu za varnice i ili predfilter, postavite ih na drza¢ filtera
po redosledu naznac¢enom na Slici4A (gde1= drza¢ filtera,2=mrezica,3=
predfilter, i4= filter). Osigurajte da su isecci mreZice za vamice i predfitter
adekvatno postavijeni pre kacenja na filter. Pogledajte Sliku4B i4C za
korekino pozicioniranje mrezice i predfiltera. Zatita od vamice treba da se
koristi u svim situacijama u kojima Jedinica za dovod vazduha moze biti
izlozena vamicama, toplienom metalu ili drugim toplim ¢esticama.

Provera protoka vazduha

Powered Air Turbo je prednastelovan da bi se obezbedio zahtevani protok
vazduha. Takode se kompenzuju promene u gustini vazduha koje su
uzrokovane visinom (visoko iznad nivoa mora) i temperaturom vazduha. Pre
upotrebe proverite protok vazduha pomocu cevi indikatora protoka vazduha
kao $to prikazuie slika 5. Neka Powered Air Turbo radi1 minut pre
insertovanja creva za proveru protoka vazduha. Sacekajte jo$ jedan minut
da se dotok vazduha stabilizuje. Sa crevom za proveru protoka vazduha u
vertikalnoj poziciji, obezbedite da je dno kuglice nalazi na ili iznad,
minimalnog protoka za slovo koje oznaCava vasu zonu (slikab). Da bi odredili
vasu zonu morate znati visinu i temperaturu na kojoj se nalazite kada radite
proveru protoka vazduha. Nadite zonu gde se vasa visina i temperatura seku
kao na slici6.

Provera alarma

Zvuéni i vizuelni alarm ¢e se akivirati kada protok vazduha bude na
proizvodjackom, minimalno dizajniranom protoku ( MMDF ) Da proverite
korektno funkcionisanje alarma , stavite ruku preko izlaza od sistema za
dovod vazduha Turbo. Zvuéni alarm treba da se aktivira i dno LED na filter
ikoni ¢e svetleti crveno.



Napomena: Sredina sa visokim nivoima buke ili upotreba zastite sluha moze
interferirati sa cujno$¢éu zvuénog alarma od korisnika.

OPERATIVNO UPUTSTVO
OBAVLJANJE

1. Izaberite odobreno crevo za disanje ( Pogledati referentni liflet iz liste 3M
odobrenih creva za disanje ) i poveZite vrh kraja na sklop kapuljace. Proveriti
zaptivac lociran na kraju bajoneta creve za disanje (kraj da se spoji sa
jedinicom za dovod vazduha) za proveru noSenja ili o3tecenja. Ako je
dihtovanje istroSeno ili oSteceno, crevo za disanje treba da se zameni.

2 Ubacite dno creva za disanje u izlaz Powered Air Turbo i proverite da li je
crevo pravilno postavijeno.

3 |zaberite odgovarajuci pojas (pogledaite referentni liflet 3M odobrenih
pojaseva). Powered Air Turbo ima Cetiri stupnja zakljucavanja (Slika7) i pojas
ima 4 odgovarajuce rupe (Slika8). Ubacite Cetiri stupnja zakljucavanja u rupe
pojasa (Slika9). Gumite dole na pojasu izmedu vrha i dna rupa na obe strane
(Slika10). Gurnite pojas na gore (Slika11) sve dok pojas ne klikne oko
zakljucavajucih kukica na Powered Air Turbo (Slika12). Podesite i prikopCajte
pojas sa Powered Air Turbo tako da komfomo pristaje oko struka.
(Pogledajte dole za dodatne opcije pristajanja). Pogledajte odvojene delove
uputstva za upotrebu ako se koristi.

4. Podesite kapuljatu kao $to je opisano u odgovarajuéem Korisnickom
uputstvu.

5. Prebacite na Powered Air Turbo pritiskajuci dugme1 sekundu. Jedinica ¢e
izvrsiti samo'dijagnostiku. Nivo protoka,napunjenost filtera i indikator
napunjenosti baterije ¢e svetleti i zvuéni alarm ce se aktivirati. Adekvatno
namestite kapuljacu i budite sigumi da je obezbeden barem minimalni protok
vazduha. (Zvuéni alarm ¢e se oglasiti ako je protok ispod minimuma- molimo
pogledati nalaZenje gresaka).

Paznja: Pri postavijanju Powered Air Turbo u opciono pristajanje
preporucljivo je da je prikaceno u smeru kao na slici13. Adapter pristajanja bi
trebao da bude postavijen tako da je pravilno pozicioniran kako bi se mogao
koristiti. Prikacite adapter za leZiSte kao na slici14 i proverite da li je pravilno
postavijen. Ubacite etvorostruke drzae na zadnji deo Powered Air Turbo u
rupe na adapteru da bi obezbedili sigumost pristajanja.

UPOTREBA

Powered Air Turbo ¢e uvek startovati na standardnom nivou protoka kada se
upali. Pritisnite i drZite dugme1 sekundu da promenite podeSavanje protoka.
Ponovite drze¢i dugme pa ¢e vam se otvarati podeSavanja protoka. Ako se ni
jedno dugme ne pritisne nakon30 sekundi upotrebe, displej ¢e preci u "sleep
Displej takode ima indikator za mod bliskog pristajanja. Kada je crevo blisko
prikaceno za kapuljacu na Powered Air Turbo, Turbo menja rad u modu za
blisko pristajanje i indikator se ukljuci.

Napomena: Da ustedite snagu baterije kada je u srednjem ili visokom
postavijenju protoka vazduha, sistem za dovod vazduha ¢e se automatski
spustiti na slededi nize postavijenje protoka vazduha kada napunjenost filtera
dostigne oko 90% ili vreme baterije je manje od 4 sata. To ¢e biti propraceno
sa kratkim piStanjem. Pomocu dugmeta za kontrolu protoka korisnik moze
preopteretiti funkciju zaustavijanja rada kako bi se potisnuti vazduh vratio na
Zeljeni nivo.Alarm za nizak sadrzaj baterije i alarm za niski protok ¢e uvek
funkcionisati kao $to je gore opisano , kada se oglasi bilo koji alarmkorisnici
moraju odmah napustiti kontaminiranu oblast.
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/N Indikator popunjenosti filtera je samo za Gestice. Ne daje nikakve
invormacije vezane za gasove i isparenja. Napustite kontaminiranu zonu
odmah ako osetite ukus ili miris koji se pojavijuje pri kontaminacijama.
Upotreba u stanju ‘power-off (iskljuceno napajanje) nije normalna,
postoji malo ili nimalo zastite, a moze da se dogodi nakupljanje
ugliendioksida i smanjenje kolicine kiseonika unutar kapuljace, odmah
napustite kontaminirano podrucje.

Postarajte se da se cev za disanje ne zapetlja oko isturenih objekata Ako se
tokom upotrebe dogodi da protok vazduha u kapuljaci prestane i oglasi se
alarm, odmah napustite kontaminirano podrucje i istrazite uzrok (molimo
pogledaite nalaZenje greSaka).

NAPOMENA: Rok upotrebe proizvoda ¢e varirati u zavisnosti od ucestalostii
uslova koridéenja. U svakodnevnoj upotrebi, ocekivan rok koriScenja je3-5
godina. Neki ekstremni uslovi mogu dovesti do istroSenosti proizvoda u
kratem vremenskom periodu. Proizvod mora da se skladisti i odrzava kao
§to je dole navedeno.

Paznja: Nemojte izlagati baterijsko pakovanje temperaturama iznad 54°C.
Alarm baterije na uredaju The Powered Air Turbo ¢e se aktivirati ako
temperatura dostigne 54°C za vreme dok je Powered Air Turbo u upotrebi.
Powered Air Turbo ¢e se ugasiti ako pakovanje baterije prede60 C.

N\ Nemojte koristiti baterije van preporugenih raspona temperature.

UKLJANJANJE

Ne pomerajte kacigu i ne iskljucujte snabdevanje vazduhom sve dok
ne napustite kontaminiranu oblast.

Paznja: Zagadenja mogu biti uklonjena pracenjem sledecih odgovarajucih
koraka u uputstvu za ¢iS¢enje pre skidanja sa sistema.

1. Skinite kapuljacu sa glave.

2. Iskljucite Powered Air Turbo pritiskom na dugme za ukljucivanje tokom 2
sekundi.

3. OtkopCajte opasac. Ako je zahtevano, uklonite pojas sa Powered Air Turbo
podizuci nizi, centralni deo oko ivica gde se zakljucava i gurajuci pojas na
dole (Slika15).

4. Ako se zahteva, crevo za disanje moze se skinuti. Medjutim , sistem za
dovod vazduha Turbo treba da bude okrenut na dole tako da vazduh izlazi



ka zemlji (pogledati sliku16) da minimizuje potencijalnu kontaminaciju izlaza
vazduha.

5Ako je zahtevano, uklonite filter drze¢i Powered Air Turbo okrenutom na
dole. Primedba:Drzac filtera treba da je u kontaktu sa povrsinom. Pritisnite
rezu filtera (slika 17). Reza zahteva rad sa dva prsta. Lagano izvadite fiter iz
Powered Air Turbo. Ova pomo¢ minimizuje potencijalnu kontaminaciju
motora/ventilatora. Primedba: Powered Air Turbo treba ve¢ da bude iskljucen
pre uklanjanja filtera.

Da bi uklonili drza¢ sa filtera, drzite filter naopacke i izvadite na plavom
dugmetu na dnu drzaca da bi se skinula reza sa fitera (Slika18). Gumite
drza¢ na dole i od filtera.

Paznja: Filteri mogu biti prikaceni za Powered Air Turbo prilikom skladistenja,
ali, da bi odrzavanje bilo bolje a sistem bio €ist, Powered Air Turbo treba
Cuvati u hermetitkom kontejneru. Sistem svakako treba biti pregledan pre
naredne upotrebe. Alterativno, filter moZe da se uva u svom originalnom
pakovanju.

Ako je filter uklonjen i treba da se ponovo koristi:

A\ Odrzavati unutradnji dintung filtara Gistim.

/\Nikada ne pokusavaijte da Cistite filtere udaranjem ili produvavanjem
akumuliranog materijala.

6 Da uklonite bateriju ,umetnite alat sa $estougaonom glavom od 3/32 in¢a u
stranu pricvrScivaca i odvmite dok se ne oslobodi.

Ako je maska koriscena u sredini, ¢iji zagadjivaci zahtevaju specijalnu
dekontaminaciju, treba je staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati
da moze da se dekontaminira ili odbaci.

UPUSTVO ZA CISCENJE

PaZnja: Zagadenja mogu biti uklonjena pracenjem sledec¢ih odgovarajucih
koraka u uputstvu za &iSéenje pre skidanja sa sistema. Upotrebite Gistu krpu,
natoplienu blagim rastvorom vode i te€nog sapuna. Ne koristiti naftu,
hlorisane nagrizajuce tec¢nosti, kao trihloretilen, organske rastvarace il
abrazivne agense za Ci¢enje da odistite deo opreme.

Obrsite u suprotnom smeru. Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao
$to je opisano u referentnom prospektu. Powered Air Turbo je moguce nositi
kroz tuSeve sa ciliem da se uklone dalja zagadenja. Tuiranje treba da se
izvede sa odgovarajuéim zatitnim fitterom. Ne usmeravajte vodu u izduvni
deo Powered Air Turbo ali osiguraite da je sistem detaljno o¢is¢en tokom
procesa. Ne uklanjajte crevo za disanje, filter ili bateriju tokom tusiranja.
Osigurajte da je sistem suv pre uklanjanja creva za disanje. Proverite
Powered Air Turbo jedinicu od zagadenja i koristite Cistu krpu ako se trazi.
Osigurac od vamice moze da se Cisti vodom ili te€nim sapunom za
domacinstvo. Potpuno osusite osigura¢ suvom krpom. Ako ne moze da se
oisti ili je oStecen onda ga treba zameniti. Powered Air Turbo moZe biti
uronjen ili ostavijen u ¢istaCu za respiratore. Filteri moraju biti uklonjeni a
ulazni i izlazni deo za vazduh ociscen i utiénice moraju biti ubatene u
Powered Air Turbo prvo (Slika19). Utinice treba proveriti od oStecenja i
habanja pre svake upotrebe. Pohaban ili oste¢en pricvrs¢ivac mora da se
zameni. Utiénice treba zameniti nakon svake30 upotrebe ili godisnje, Sta dode
prvo. Temperatura vode ne sme preci50 C.

Paznja: Powered Air Turbo kaji je pao ili je oSte¢en ne sme se potapati ili
stavljati u Cistac respiratora zbog sastojaka vode. Baterija se ne sme potapati
za ¢iscenje. Uklonite bateriju sa Powered Air Turbo i koristite krpu (moze se
naruciti dodatno) da kontakti ne bi korodirali (Slika20).

Napomena: Postoje tri zaklju¢avajuce petlje na poklopcu za ciscenje baterije.
lz\lfjveéa pozicija petlie je za upotrebu saTR-830baterijom ( pogledati sliku

/\Ne potapajte bez futrole za Cuvanje baterije i instalirane presviake za
CiScenje. Ne potapaijte bateriju ako je oStecena. Ako nadete vodu izmedu
baterije i presvlake za ¢iS¢enje posle potapanja, odstranite presviaku i
zamenite. Kontakti na bateriji mogu biti ¢iS¢eni sa blagim rastvorom vode i
te¢nog kucnog sapuna. Osigurajte da su kontakti Cisti i suvi pre odlaganja i
upotrebe. Pricvrscivac koriscen za priévrscivanje baterije moze se takodje
pomeriti zbog ¢iS¢enja ,pritiskom na navojnu stranu pricvrséivaca. Ako filter
treba opet da se koristi:

/\ Odrzavati unutradnji dintung filtara Gistim.

/N Nikada ne pokusavajte da Cistite filtere udaranjem ili produvavanjem
akumuliranog materijala.

ODRZAVANJE

Opste informacije

Qdrzavanie, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to obucene osobe.
A\ () Upotreba neodobrenih delova ili neovlaséena modifikacija mogu
dovesti do opasnosti po Zivot ili zdravlje i mogu ponistiti garanciju.
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STA KADA

Provera protoka vazduha Pre upotrebe

Provera alarma Pre upotrebe

Opsta provera Pre upotrebe - Mesecno, ako nije u
regularnoj upotrebi

Ciséenje Posle upotrebe

Zamenite sa svakim novim filterom.
Drzac se moze ponovo Koristiti ako
nije ostecen i kaci se ispravno.

Zamena drzaca filtera

Jednokratno

Odlaganie delova treba da bude u skladu sa lokalnm regulativom za
bezbednost i zdravije i zatitu Zivotne sredine.

A\ Odlazite lijum jonska baterijska pakovanja u skladu sa lokalnom
regulativom o ovekovoj okolini. Nemojte odlagati u standardne korpe za
otpatke, u vatru ili slati na spaljivanje.

Punijenje baterije

Odaberite odobreni pribor za punjenje i progitajte korisnicka uputstva koja su
isporucena sa priborom. Baterije treba da se pune posle svake upotrebe.
A\ Punjadi baterija za ovaj sistem nisu sustinski bezbedni. TR-830 baterijsko
pakovanje ne sme se puniti u oblasti koja je potencijalno zapaljiva ili
eksplozivna. Moe doci do ozbiljnih povreda ili smrti.

N\ Nemojte puniti baterije pomocu neodobrenih punjaca, u zatvorenim
prostorima bez ventilacije, na opasnim lokacijama ili u blizini izvora toplote.
A Nfcr:nojte puniti baterije van preporu¢enog opsega temperature od

Baterije se mogu ostaviti na punjacu. Medutim, za dugorocno skladiStenje
baterija, 3M preporucuje da se skinu sa punjaca pri nivou napunjenosti od
otprilike 30 - 50 %. Bateriju nikada ne treba ostavijati ispraznjenu. - Baterie
su dizajnirane da pruze otprilike750 ciklusa punjenja/praznjenja, tokom prve
godine upotrebe, dok se odrzava najmanje80% originalnog kapaciteta.

NALAZENJE GRESAKA
Upozorenja Ekran Zvuénik  Komentari
1. Punienje baterie }
2 Baterija nije korektno namestena.
Izvadite | ponovo namestite baterju.
= 3 Baterija je van roka upotrebe. Namesfite
Prazna i J novu, potpuno napunjenu batenjtu. o
bateriia 4 Ogerat\vna temperatura za bateriju je do
(Led=rveno) 54 C. Premestite se na hladnije mesto.
5 Zaprijanost baterjskih kontakata.
Obezbedite da su baterijski kontakti cist.
1 Zapuseno crevo - CidcenjelZamena
- % greggkﬁven fiter. Jasna obstrukcia
s SBkia ler. Zomente e
(Led=crveno) prefiltere/mrezZice od iskri ako se koriste.
4. Temperatura iznad orerativnog opsega.
Pomerte se u hladniju sredinu
Nizak protok i
grazna = % d Vidi gore
atera &
J =1 (LED svetla=crvena)
Detektoven = = Zamenite fiter.
miris
Nema ni _ _ 1. Kontakt baterje na baterjskom leZistu je

protoka i Brekinut. Proverite kontakt i zamenite
alama. ateriju ako je ostecéena.
2. Necistoce na baterij i Power Air Turbo-
sistemu za dovod vazduha . Obezbedite
Cistekontakte. B
3. Bateria nije napunjena. Napuntti
bateriju.

Kvar na softveru sistema. Iskljucite Power
Turbo Airsistem za dovod vazduha da

Sistemski SvaLED svefia J oistite alarm. Pomerite bateriju | ostavite
alam  sjau na nekoliko minuta pre ponovn
povezivanja baterie i uklucenja Ako se
sistem ne resetuje ,kontakﬂraﬂe M
Kijué Sporo treperenje J‘ = Dugi isprekidani zvuk

PAZNJA: UKLJUCENI UREDAJ AIR TURBO CE SE ISKLJUCITI
OTPRILIKE 10-15 MINUTA NAKON UPOZORENJA O NISKOM NIVOU
BATERIJE ILI AKO TEMPERATURA INTERNE BATERIJE PREDJE 60°C.
A\ Indikator popunjenosti filtera je samo za Gestice. Ne daje nikakve
invormacije vezane za gasove i isparenja.



SKLADISTENJE | TRANSPORT

I\ Uverite se da su filteri i baterije uskladisteni u skladu sa donjim
instrukcijama. Ovi proizvodi treba da budu skladisteni u obezbedjenom
pakovanju u suvim, Gistim uslovima van sunceve svetlosti, izvora visoke
temperature, nafte i para rastvaraca. Ne skladistiti na temperaturama van
opsega od - 30 °C do +50 °C li viaznosti iznad 90 %. Ako ¢e se proizvod
skladistiti duzi rok pre upotrebe , sugerisana temperatura skladistenja je 4°C
do 35°C. Kada se adekvatno uva ocekivano vreme trajanja (pre upotrebe)
Powered Air Turbo jedinice i filtera je5 godina od datuma proizvodnje. Kod
produzenog skladistenja, Powered Air Turbo treba da radi bar5 minuta
godiSnje. Ako baterija treba biti duze da bude odloZena skinite je sa Powered
Air Turbo jedinice. Optimalna temperatura cuvanja baterija je15 C. Ocekivani
rok trajanja (pre upotrebe) za bateriju je 6 meseci od datuma proizvodnje.
Originalng pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji

OZNACAVNJE OPREME

Za oznacavanje kapuljace molimo pogledajte upustvo za upotrebu
kapuljace.

Za oznacavanie filtera molimo pogledajte upustvo za upotrebu filtera.
TR-802E Powered Air Turbo je oznacen za EN12941.

TR-802E sistem za dovod vazduha Turbo je takodje oznacen kako sledi:
ENG0079-11

®

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D ExiallIC 135°C Da

-20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E sistem za dovod vazduha Turbo je oznacen sa godinom
proizvodnje u obliki YYYY.

Baterija za upotrebu sa sistemom za dovod vazduha je oznatena po EN
12941 i sa datumom proizvodnje u obliku YYYY-WW.

Dodatni simboli upozorenja su opisani dole:

Definicija

Ne spaljivati

Ne razbijajte

Ne uklanjajte ili menjate na opasnim mestima
Ne otvarajte baterijsko pakovanje

Maksimalna ambijetalna temperatura: 60 C

Punijiva litjum-jonska baterija

LY

| =
g
E

Punjenje samo sa TR-640 punjatem

0

Fl
b
5
g
2

Raspon temperatura punjenja
32104°F (0°- 40°C)

Tehnicka specifikacija

(ako nije drugacije dato u referentnom prospektu)
Respiratorna zastita

EN12941

Nominalni i propisani zastitni faktori:molimo pogledajte relevantna upustva za
upotrebu za kapuljace.

Karakteristike spoljasnjeg protoka

Proizvodjacki minimalni protok (MMDF)170 I/min
Standardno podeSavanje protoka - Nominalno190 I/min
Srednje podesavanje protoka - Nominalno205 I/min
Podesavanje visokog protoka - Nominalno220l/min
Operativni raspon rada na visini

-100m do 5000m

Specifikacija baterije

10.96 VVdc 4.0Ah, 44 Wh Li jon punjive

Minimalno trajanje baterije (sati)*
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Standardni protok Sredniji protok Visok protok
55-75 4-65 2%-55

* Procenjeno trajanje sistema, na osnovu testiranja sa novom baterijom,
Cistim filterom na temperaturi od 20°C. Realno trajanje sistema moze biti
produzeno ili skraéeno u zavisnosti od konfiguracije sistema i okruZenja.
** Da ustedite snagu baterije u postavijenju visokog protoka vazduha , u
nekim konfiguracijama kapuljaCaffilter , sistem za dovod vazduha Turbo
moZe automatski pre¢i na postavijenje srednjeg protoka vazduha. Ako se
ovo desi, Cetvorotasovno trajanje ¢e biti dostignuto. Pomocu dugmeta za
kontrolu protoka moZe se to prevazici pritiskom na njega i vracanjem protoka
na visi nivo. Alarm slabe baterije i niskog protoka ¢e uvek raditi kako je
opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Kada se oglasi bilo koji alarm,korisnik
mora odmah napustiti kontaminiranu oblast.

Vreme punjenja

Manije od 3,5 Casova

Uslovi koriscenja

-5°C do +55°C

Tezina ( ukljucujui bateriju, ali isklju€uju¢i opasac i filtere)

TR-802 =1360g

Rejting ulazne zastite (IP)

IP54 (5 = zatita od prasine,4 = prskanje vode u svim pravcima) kada se
koristi drza¢ filtera.

IP67 kada se koristi sa Cistec¢im prikljuécima (6 = ¢vrsta prasina,7 =
priviemeno potapanje do dubine od1m)

Klasifikacija za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini
DEMKO 17 ATEX 1911 - Broj sertifikata

Rudarstvo podlozno Zaristu ( grupa 1)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia- unutradnja bezbednost za zastitnu opremu nivoa Ma

Atmosfera bez minerala ( grupa ll)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia- unutradnja bezbednost za zastitnu opremu nivoa Ga

IIB - grupa gasnih aparata

T4 - Max. povrSinska temperatura 135C (-20C<Ta<55C)
Atmosfera bez- mineralne prasine (grupa lll)

EN 60079-11 Exa llIC 135°C Da

ia- unutradnja bezbednost za zastitnu opremu nivoa Da

Il C - grupa aparata za prasinu

135 C - Max. povrSinska temperatura (20 C<Ta<55C)

ODOBRENJA

Respiratorna zastita

Ovi proizvodi su odobreni tip i kontrolisani godi$nje od BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keznes MK5 8PP, UK,; sertifikaciono telo broj
0086.

Potencijalno eksplozivne atmosfere

Ovi proizvodi su odobreni po tipu i godi$nje revidirani od UL International
Demko A/S ,Borupvang 5A, 2750 Ballerup,Denmark, notifikaciono telo
br.0539

Ovi proizvodi su stoga oznaceni CE znakom po evropskoj regulativi (EU)
2016/425 i po ATEX direktivi 2014/34/EU. Primenjeni propisi mogu biti
pronadjeni u serifikatu i deklaraciji 0 usagladenosti nawww.3m.com/Respira-
tory/certs. Ovi proizvodi su jo§ oznaceni i sa ce znakom po evropskoj EMC
direktivi 2014/30/EU



KULLANIM TALIMATLARI

Litfen 3M™ Versaflo™TR-802E Motorlu Hava Sistemi baglantisi talimati
icin referans brosirti okuyun.

+ Onaylanmis baslik kombinasyonlari

* Yedek parcalar

+ Aksesuartar

AMBALAJINDAKILER

3M™ Versaflo™ TR-802E Motorlu Hava Turbonuzda sunlar bulunmalidir: a)
Motorlu Hava Turbo, b) Hava Akisi Gostergesi, c) Kullanici Talimatiari, d)
Referans Brogtirii

/\DIKKAT

Uriiniin kullanan kiiyi havada taginan bazi kirletici maddelere karg
korumasina yardimei olmada uygun iiriin segimi, egitim, tiriin kullanim
ve bakim gok dnemlidir. Bu solunum koruyucu triinlerin kullanimi ile
ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz kalma siiresi
boyunca iiriiniin tamaminin uygun bir sekilde giyilmemesi kullanicinin
saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
hastaliklara veya kalici sakatliga yol acabilir.

Urtindn uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere
uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya givenlikien sorumlu bir yetkili/ 3M
temsilcisi le irtibata geginiz (3M Tiirkiye).

A Belirtilen uyan isaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

SISTEM TANIMI

3M™ Versaflo™ TR-802E Motorlu Hava Turbo, onaylanmis basliklardan
biriyle kullanilmak tizere tasarianmistir (bkz. Referans Brosuirti). Bu tirtin,
EN12941 (Solunum koruma cihazlari— Motorlu filtreleme cihazlarr)
gereksinimlerini kargilamaktadir . Powered Air Turbo, bir batarya paketi
(TR-830) ve bir dizi kombine partikiil / gaz ve buhar filtresi veya partikill filtresi
(bir tane daha rahatsiz edici koku performansi olan) ile kullaniimak tizere
tasarlanmigtir. Motorlu Hava Sistemi, lig seviye hava akisi saglayacak
sekilde elle ayarlanabilir (standart, orta ve yiiksek). Ayrica, diisik batarya
velveya basliga diisik hava akisi durumunda isitsel ve gdrsel uyari veren bir
elektronik kontrol Unitesi bulunmaktadir. Sistemde ayrica, batarya sarj
bilgilerini de saglayan bir batarya durumu géstergesi ile partikil filtresinin
dolmasina iligkin bilgi veren bir filtre géstergesi vardir. Tam monte
edildiginde, TR-802E de potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanilabilir.
ATEX Siniflandirmasi hakkinda daha fazla bilgi icin Donanim Markalama ve
Teknik Ozellikler bdliimlerine bakin.

/\Filtre dolma géstergesi sadece partikill igindir. Gaz veya buhar hizmet
omrii ile ilgili bilgi veriimemektedir.

/\UYARILAR VE SINIRLAMALAR
Bu respirator sistemini talimatlara harfiyen uygun olacak sekilde kullaniniz:
« - bu brogtirde yer alan,
« - sistemin diger parcalari ile uyumlu olarak TR-802EMotoriu Hava Sistemi
Basvuru Kitapcid, Filtre Kullanim Kilavuzu ve Baslik Kullanici Talimatlari).
Baslik Kullanim Talimatlarinda belirtilenlerin Uzerindeki kirletici
konsantrasyonlarinda kullanmayiniz.
Bilinmeyen atmosferik kirletici maddelere karsi veya kirletici madde
konsantrasyon degerleri bilinmedigi veya insan hayat ve sagligini ani
tehlikeye atacak durumlarda solunum koruyucu olarak kullanmayiniz (IDLH).
%19,5'dan daha diisiik oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanimi.
Oksijen yetersizlii ile ilgili olarak her Ulke kendi sinir degerlerini uygulayabilir.
Teredddt halinde danisiniz)
Sadece referans brogiriinde listelenen baslik ve yedek parca /aksesuar ile
birlikte ve teknik spesifikasyonda verilen kullanim sartlarinda kullaniniz.
Sadece egitimli yetkili personel tarafindan kullanimalidir.
Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani
derhal terk ediniz:

a) Sistemin herhangi bir parcasinin hasar gérmesi.

b) Baslik igerisine giden hava akisinin azalmasi veya durmasi.
c) Dustk hava akigl veya disik batarya alarmi aktivasyonu
d) Soluk almanin gliglesmesi.
€)Bas dénmesi veya baska bir sikint meydana gelirse.
f) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrigin meydana
gelmesi durumunda.
Bu tiriinde asla bir degisiklik veya ekleme yapmayiniz. Parca degisiminde
sadece 3M orjinal yedek pargalarini kullaniniz.
TR-802E Powered Air Turbo'yu bu Kullanici Talimatindaki ATEX
Siniflandirma referansi kapsaminda olmayan potansiyel olarak patlayici
ortamlarda kullanmayin. Aksi takdirde ciddi yaralanma veya dliime neden
olabilir.
Yiksek manyetik alanlarda kullanim igin 3M Teknik BoIim ile iletigim kurun.
Kivilcim yakalayici Motorlu Hava Turbonun kivileim, erimis metal veya diger
sicak parcalara maruziyetinin olma ihtimalinin bulundugu tiim durumlarda
kullaniimalidir.
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Kullanicinin derisi ile temas edebilecek séz konusu malzemelerin, gogu
kiside allerjik reaksiyonlara yol agtigi bilinmemektedir.
Bu Urlin dogal kauguk lateksden yapilmis higbir parga igermez.

KULLANIM HAZIRLIGI

Solunum sistemleri, bazi kirleticilere olan maruziyeti azaltmak amaciyla
tasarlanmistir ve her zaman dikkatli kullanilip, her kullanim éncesi kontrol
edimelidir. Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup
olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu parcalar kullanimdan once
orijinal 3M yedek parcalari ile degistiriimelidir. llgili kullanim talimatinda
belirtildigi gibi baglik grubunun kullanim éncesi kontroliinii garanti ediniz.
Batarya

TR-830 pil gbvdesi, mentese, mandal ve elektrik kontak pimlerini inceleyin ve
hasarliysa pilini degistirin. Uriin ambalajindan gikan batarya derhal sarj
edimelidir. (bknz. Sekil 1).

/N TR-830pil takimi, yalnizca TR-802EPowered Air Turbo'ya baglandiginda
dogal olarak guivenlidir. Yanici veya patlayici bir atmosferin tutugma riskini
azaltmak icin, piller yalnizca tehlikeli olmadigi bilinen bir yerde
degistirimelidir. Bu pili kesinlikle potansiyel olarak yanici veya patlayici
olmayan bir alana getirmeyin. Aksi takdirde ciddi yaralanma veya 6liime
neden olabilr.

/\Bu sistemin batarya sarj cihazlan kendinden giivenli degildir. TR-830pil
paketi potansiyel olarak yanici veya patlayic bir alanda sarj ediimemelidir.
Aksi takdirde ciddi yaralanma veya oltime neden olabilr. Batarya sarj
talimatlan iin, batarya sarj kitiyle birlikte verilen Kullanim Talimatlarina
bakiniz. Batarya sarjl, Sekil 2' de gosterildii lizere gdstergeye basilarak
gorlebilir. (1 bar = %20'den az, 5 bar = %80 - %100). Ozdes pil gdstergesi
Motorlu Hava Sisteminin ekraninda da gdsterilmistir. Pilin mentese ucunu
Unitenin altindaki tutucusuna tutun. Pilin fermuar tarafini Powered Air
Turbo'ya itin ve 3/32 ing alti kdseli bir aletle tutturun. Sadece el aleti kullanin -
asin sikistirmayin. Pilin yerine kilitlendiginden emin olmak icin pili hafifge
cekin.

Filtreler

Onaylanmis bir fitre seciniz. (3M tarafindan onaylanmis filtrelerin listesi igin,
TR-802E Motorlu Hava Turbo Referans Brostiriine bakiniz). i¢ dairesel yiiz
koruyucu, filtre ile Motorlu Hava Sistemi arasindaki birincil sizdirmazlik
unsurudur. Dis bariyer, kir ve artiklarin igeri girmesini onler.

ik takma veya tekrar takma isleminden sonra filtreyi ve ig koruyucuyu
inceleyin ve hasarli ise degistirin. Filtrenin mandallar ve kdseleri gibi plastik
olan bélumimlerini kontrol edin. Bozuldugu taktirde derhal degistiriimesi
gereklidir. Filtrenin hatali kullanimi veya dustriilmesi s6z konusu ise, biitin
olarak tekrar inceleyin. Herhangi bir endiseniz olmasi durumunda, yol
gosterimi icin 3M Teknik Servis ile iletisime gegin.

/N Filtreyi Motorlu Hava Turbosuna daima diizgin takiniz.

Motorlu Hava Sisteminin kapali oldugundan emin olun. Filtreyi takmak icin,
filtrenin sol tarafini Motorlu Hava Sistemi mentesesine takin ve sag tarafi
yerine oturtun (bkz. Sekil 3). Her iki tarafin da tam olarak takildigindan emin
olmak icin filtreyi nazikge gekin. Alternatif olarak, filtreye bir filtre kapagi
takilabilir. Filtreler ve filtre kapaklarinda, kolay tanimlama ve uyumiulugun
tespiti icin semboller bulunmaktadir. Ayrintilar iin Bagvuru Kitapgigina bakin.
Filtre kapadi kullanimi istege baglidir, ancak kullaniimasi tavsiye edilir.
Ancak, filtre kapagi bir kivilcim yakalayici ve/veya 6n filtre kullaniliyorsa,
mutlaka kullanimalidir. Hasarll filtre kapaklarini degistirin. Filtre kapagy, filtre
Motorlu Hava Sistemine takilmadan 6nce takilimalidir. Filtreyi kapaga
takarken, alt trnagin yerine oturdugundan ve filtre etikenin fire
penceresinden gorlindiigiinden emin olun. Daha sonra Sekil 3'de gosterildigi
gibi Motorlu Hava Sistemine yerlestirin. istege bagli bir kivilcim yakalayici
velveya onfiltre kullaniyorsaniz, bunlari filtre kapagina Sekil 4A'da verilen sira
ile yerlestirin (1= filtre kapag; 2=kivilcim yakalayici; 3=on filtre ve 4=filtre).
Filtreyi takmadan énce, 6n filtre ve kivilcim yakalayicinin oyuklarinin hizali
oldugundan emin olun. Kivilcim yakalayici ve on filtrenin dogru
konumlandirimast igin Sekil 4B ve 4C'ye bakin. Kivilcim yakalayici Motoru
Hava Turbonun kivilcim, erimis metal veya diger sicak parcalara
maruziyetinin olma ihtimalinin bulundugu tim durumlarda kullanimalidir.
Hava Akis Kontrolii

Motorlu Hava Sistemi, istenen hava akiginin saglanmasi igin 6nceden
ayarlanmistir. Ayni zamanda, rakim (deniz seviyesinden yukseklik) ve hava
sicakligindan etkilenen, hava yogunlugu degisikliklerini de dengeler.
Kullanimdan énce, Sekil 5'de gdsterildigi Uizere hava akisi gosterge tlipiinii
kullanarak hava akigini kontrol ediniz. Hava akig! kontrol borusunu gikisa
sokmadan dnce, Motorlu Hava Sistemini 1 dakika calistirin. Hava akisinin
stabil hale gelmesi igin birkag dakika ekstradan bekleyiniz. Hava akisi kontrol
borusu diisey konumdayken, hareketli bilyenin alt kisminin, sizin "bolgenizi"
temsil eden "harf" ile belilenmis minimum akis isaretinde veya Ustlinde, sabit
kaldigindan emin olun (bkz Seil 5). Bolgenizi saptamak icin, hava akis!
kontroliinii yaptiginiz gevredeki rakim ve sicakligi bilmeniz gerekir. Rakim ve
sicakligin kesistigi bolgeyi Sekil 6'de gdsterilen cizelgeden bulabilirsiniz.
Alarm Kontrolii

Gorsel ve isitsel alarm sistemi hava akig hizi Giretinin minimum akis hizina



Napomena: Sredina sa visokim nivoima buke ili upotreba zastite sluha moze
interferirati sa ¢ujno$¢u zvuénog alarma od korisnika.

OPERATIVNO UPUTSTVO
OBAVLJANJE

1. Izaberite odobreno crevo za disanje ( Pogledati referentni liflet iz liste 3M
odobrenih creva za disanje ) i poveZite vrh kraja na sklop kapuljace. Proveriti
zaptivac lociran na kraju bajoneta creve za disanje (kraj da se spoji sa
jedinicom za dovod vazduha) za proveru noSenja ili o3tecenja. Ako je
dihtovanje istroSeno ili oSteceno, crevo za disanje treba da se zameni.

2 Ubacite dno creva za disanje u izlaz Powered Air Turbo i proverite da li je
crevo pravilno postavijeno.

3 |zaberite odgovarajuci pojas (pogledaite referentni liflet 3M odobrenih
pojaseva). Powered Air Turbo ima Cetiri stupnja zaklju€avanja (Slika7) i pojas
ima 4 odgovarajuée rupe (Slika8). Ubacite Cetiri stupnja zakljucavanja u rupe
pojasa (Slika9). Gumite dole na pojasu izmedu vrha i dna rupa na obe strane
(Slika10). Gurnite pojas na gore (Slika11) sve dok pojas ne klikne oko
zakljucavajucih kukica na Powered Air Turbo (Slika12). Podesite i prikopCajte
pojas sa Powered Air Turbo tako da komforno pristaje oko struka.
(Pogledajte dole za dodatne opcije pristajanja). Pogledaijte odvojene delove
uputstva za upotrebu ako se koristi.

4. Podesite kapuljatu kao $to je opisano u odgovarajuéem Korisnickom
uputstvu.

5. Prebacite na Powered Air Turbo pritiskajuci dugme1 sekundu. Jedinica ¢e
izvrsiti samo'dijagnostiku. Nivo protoka,napunjenost filtera i indikator
napunjenosti baterije ¢e svetleti i zvucni alarm ¢e se aktivirati. Adekvatno
namestite kapuljacu i budite sigumi da je obezbeden barem minimalni protok
vazduha. (Zvuéni alarm ¢e se oglasiti ako je protok ispod minimuma- molimo
pogledati nalaZenje greSaka).

Paznja: Pri postavijanju Powered Air Turbo u opciono pristajanje
preporucljivo je da je prikaceno u smeru kao na slici13. Adapter pristajanja bi
trebao da bude postavjen tako da je pravilno pozicioniran kako bi se mogao
koristiti. Prikacite adapter za leZiSte kao na slici14 i proverite da li je pravilno
postaviien. Ubacite Cetvorostruke drzace na zadnji deo Powered Air Turbo u
rupe na adapteru da bi obezbedili sigurnost pristajanja.

UPOTREBA

Powered Air Turbo ¢e uvek startovati na standardnom nivou protoka kada se
upali. Pritisnite i drZite dugme1 sekundu da promenite podeSavanje protoka.
Ponovite drze¢i dugme pa ¢e vam se otvarati podeSavanja protoka. Ako se ni
jedno dugme ne pritisne nakon30 sekundi upotrebe, displej ¢e preci u "sleep
Displej takode ima indikator za mod bliskog pristajanja. Kada je crevo blisko
prikaceno za kapuljacu na Powered Air Turbo, Turbo menja rad u modu za
blisko pristajanje i indikator se ukljuci.

Napomena: Da ustedite snagu baterije kada je u srednjem ili visokom
postavijenju protoka vazduha, sistem za dovod vazduha ¢e se automatski
spustiti na slededi nize postavijenje protoka vazduha kada napunjenost filtera
dostigne oko 90% ili vreme baterije je manje od 4 sata. To ¢e biti propraceno
sa kratkim piStanjem. Pomoc¢u dugmeta za kontrolu protoka korisnik moze
preopteretiti funkciju zaustavijanja rada kako bi se potisnuti vazduh vratio na
Zeljeni nivo.Alarm za nizak sadrzaj baterije i alarm za niski protok ¢e uvek
funkcionisati kao $to je gore opisano , kada se oglasi bilo koji alarmkorisnici
moraju odmah napustiti kontaminiranu oblast.
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Ekran Zvuénik  ObjaSnjenje
Status popunjenosti baterije (manje
- 0d80% u primeru)

(primer, LED =

zeleno)

% - Novi filter u primeru

(primer, LED =

zeleno)

= Delimiéno zapusen filter u primeru

% _ Pﬁinja:tKod ”rjek'ﬂ ss&ema, )
Udutero - (pimer, LED = ragni Qoo et nad canece.
(normalan - zeleno) SvaLED sveta bit Upaljena, cak i za

rad) nove fitere.
dugme muzika - -
! kadase Odabran je standardni protok

(LED = zeleno) odabere
dugme muzika . "
W2 kada se QOdabran je srednji protok
(LED = zeleno) odabere
dugme muzika  Odabran je brz protok
x3 kada se
odabere

(LED = zeleno)
- Odabran je standardni protok

¥
% -
i

Ukljuéeno QOdabran je srednji protok
(sleep
mode)

- Odabran je brz protok
Indikat Indikator évrstog pristajanja je
<“;rx]/rlstogo ' lj - aktiviran - kada?epnagljavy{i deo
pristajanja & konektovan sa odgovarajucim

crevom
Kiju¢ 3"z = Sporo treperenje JW = Kratak zvuéni signal

A\ Indikator popunjenosti filtera je samo za Gestice. Ne daje nikakve
invormacije vezane za gasove i isparenja. Napustite kontaminiranu zonu
odmah ako osetite ukus ili miris koji se pojavijuje pri kontaminacijama.
Upotreba u stanju ‘power-off (iskljuceno napajanje) nije normalna,
postoji malo ili nimalo zastite, a moze da se dogodi nakupljanje
ugliendioksida i smanjenje kolicine kiseonika unutar kapuljace, odmah
napustite kontaminirano podrucje.

Postarajte se da se cev za disanje ne zapetlja oko isturenih objekata Ako se
tokom upotrebe dogodi da protok vazduha u kapuljaci prestane i oglasi se
alarm, odmah napustite kontaminirano podrucje i istrazite uzrok (molimo
pogledaite nalaZenje greSaka).

NAPOMENA: Rok upotrebe proizvoda ¢e varirati u zavisnosti od ucestalostii
uslova koridéenja. U svakodnevnoj upotrebi, ocekivan rok koriS¢enja je3-5
godina. Neki ekstremni uslovi mogu dovesti do istroSenosti proizvoda u
kracem vremenskom periodu. Proizvod mora da se skladisti i odrzava kao
§to je dole navedeno.

Paznja: Nemojte izlagati baterijsko pakovanje temperaturama iznad 54°C.
Alarm baterije na uredaju The Powered Air Turbo ce se aktivirati ako
temperatura dostigne 54°C za vreme dok je Powered Air Turbo u upotrebi.
Powered Air Turbo e se ugasiti ako pakovanje baterije prede60 C.

N\ Nemojte koristiti baterije van preporugenih raspona temperature.

UKLJANJANJE

Ne pomerajte kacigu i ne iskljucujte snabdevanje vazduhom sve dok
ne napustite kontaminiranu oblast.

Paznja: Zagadenja mogu biti uklonjena pracenjem sledecih odgovarajucih
koraka u uputstvu za ¢iS¢enje pre skidanja sa sistema.

1. Skinite kapuljacu sa glave.

2. Iskljucite Powered Air Turbo pritiskom na dugme za ukljucivanje tokom 2
sekundi.

3. OtkopCajte opasac. Ako je zahtevano, uklonite pojas sa Powered Air Turbo
podizuci nizi, centralni deo oko ivica gde se zakljucava i gurajuci pojas na
dole (Slika15).

4. Ako se zahteva, crevo za disanje moze se skinuti. Medjutim , sistem za
dovod vazduha Turbo treba da bude okrenut na dole tako da vazduh izlazi



ka zemlji (pogledati sliku16) da minimizuje potencijalnu kontaminaciju izlaza
vazduha.

5Ako je zahtevano, uklonite filter drze¢i Powered Air Turbo okrenutom na
dole. Primedba:Drzac filtera treba da je u kontaktu sa povrsinom. Pritisnite
rezu filtera (slika 17). Reza zahteva rad sa dva prsta. Lagano izvadite fiter iz
Powered Air Turbo. Ova pomo¢ minimizuje potencijalnu kontaminaciju
motora/ventilatora. Primedba: Powered Air Turbo treba ve¢ da bude iskljucen
pre uklanjanja filtera.

Da bi uklonili drza¢ sa filtera, drzite filter naopacke i izvadite na plavom
dugmetu na dnu drzaca da bi se skinula reza sa fitera (Slika18). Gumite
drza¢ na dole i od filtera.

Paznja: Filteri mogu biti prikaceni za Powered Air Turbo prilikom skladistenja,
ali, da bi odrzavanje bilo bolje a sistem bio €ist, Powered Air Turbo treba
Cuvati u hermetitkom kontejneru. Sistem svakako treba biti pregledan pre
naredne upotrebe. Alterativno, filter moZe da se uva u svom originalnom
pakovanju.

Ako je filter uklonjen i treba da se ponovo koristi:

A\ Odrzavati unutradnji dintung filtara Gistim.

/\Nikada ne pokusavaijte da Cistite filtere udaranjem ili produvavanjem
akumuliranog materijala.

6 Da uklonite bateriju ,umetnite alat sa $estougaonom glavom od 3/32 in¢a u
stranu pricvrScivaca i odvmite dok se ne oslobodi.

Ako je maska koriscena u sredini, ¢iji zagadjivaci zahtevaju specijalnu
dekontaminaciju, treba je staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati
da moze da se dekontaminira ili odbaci.

UPUSTVO ZA CISCENJE

PaZnja: Zagadenja mogu biti uklonjena pracenjem sledec¢ih odgovarajucih
koraka u uputstvu za &iSéenje pre skidanja sa sistema. Upotrebite Gistu krpu,
natoplienu blagim rastvorom vode i te€nog sapuna. Ne koristiti naftu,
hlorisane nagrizajuce tec¢nosti, kao trihloretilen, organske rastvarace il
abrazivne agense za Ci¢enje da odistite deo opreme.

Obrsite u suprotnom smeru. Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao
$to je opisano u referentnom prospektu. Powered Air Turbo je moguce nositi
kroz tuSeve sa ciliem da se uklone dalja zagadenja. Tuiranje treba da se
izvede sa odgovarajuéim zatitnim fitterom. Ne usmeravajte vodu u izduvni
deo Powered Air Turbo ali osiguraite da je sistem detaljno o¢is¢en tokom
procesa. Ne uklanjajte crevo za disanje, filter ili bateriju tokom tusiranja.
Osigurajte da je sistem suv pre uklanjanja creva za disanje. Proverite
Powered Air Turbo jedinicu od zagadenja i koristite Cistu krpu ako se trazi.
Osigurac od vamice moze da se Cisti vodom ili te€nim sapunom za
domacinstvo. Potpuno osusite osigura¢ suvom krpom. Ako ne moze da se
oisti ili je oStecen onda ga treba zameniti. Powered Air Turbo moZe biti
uronjen ili ostavijen u ¢istaCu za respiratore. Filteri moraju biti uklonjeni a
ulazni i izlazni deo za vazduh ociscen i utiénice moraju biti ubatene u
Powered Air Turbo prvo (Slika19). Utinice treba proveriti od oStecenja i
habanja pre svake upotrebe. Pohaban ili oste¢en pricvrs¢ivac mora da se
zameni. Utiénice treba zameniti nakon svake30 upotrebe ili godisnje, Sta dode
prvo. Temperatura vode ne sme preci50 C.

Paznja: Powered Air Turbo kaji je pao ili je oSte¢en ne sme se potapati ili
stavljati u Cistac respiratora zbog sastojaka vode. Baterija se ne sme potapati
za ¢iscenje. Uklonite bateriju sa Powered Air Turbo i koristite krpu (moze se
naruciti dodatno) da kontakti ne bi korodirali (Slika20).

Napomena: Postoje tri zaklju¢avajuce petlje na poklopcu za ciscenje baterije.
lz\lfjveéa pozicija petlie je za upotrebu saTR-830baterijom ( pogledati sliku

/\Ne potapajte bez futrole za Cuvanje baterije i instalirane presviake za
CiScenje. Ne potapaijte bateriju ako je oStecena. Ako nadete vodu izmedu
baterije i presvlake za ¢iS¢enje posle potapanja, odstranite presviaku i
zamenite. Kontakti na bateriji mogu biti ¢iS¢eni sa blagim rastvorom vode i
te¢nog kucnog sapuna. Osigurajte da su kontakti Cisti i suvi pre odlaganja i
upotrebe. Pricvrscivac koriscen za priévrscivanje baterije moze se takodje
pomeriti zbog ¢iS¢enja ,pritiskom na navojnu stranu pricvrséivaca. Ako filter
treba opet da se koristi:

/\ Odrzavati unutradnji dintung filtara Gistim.

/N Nikada ne pokusavajte da Cistite filtere udaranjem ili produvavanjem
akumuliranog materijala.

ODRZAVANJE

Opste informacije

Qdrzavanie, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to obucene osobe.
A\ () Upotreba neodobrenih delova ili neovlaséena modifikacija mogu
dovesti do opasnosti po Zivot ili zdravlje i mogu ponistiti garanciju.
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STA KADA

Provera protoka vazduha Pre upotrebe

Provera alarma Pre upotrebe

Opsta provera Pre upotrebe - Mesecno, ako nije u
regularnoj upotrebi

Ciséenje Posle upotrebe

Zamenite sa svakim novim filterom.
Drzac se moze ponovo Koristiti ako
nije ostecen i kaci se ispravno.

Zamena drzaca filtera

Jednokratno

Odlaganie delova treba da bude u skladu sa lokalnm regulativom za
bezbednost i zdravije i zatitu Zivotne sredine.

A\ Odlazite lijum jonska baterijska pakovanja u skladu sa lokalnom
regulativom o ovekovoj okolini. Nemojte odlagati u standardne korpe za
otpatke, u vatru ili slati na spaljivanje.

Punijenje baterije

Odaberite odobreni pribor za punjenje i progitajte korisnicka uputstva koja su
isporucena sa priborom. Baterije treba da se pune posle svake upotrebe.
A\ Punjadi baterija za ovaj sistem nisu sustinski bezbedni. TR-830 baterijsko
pakovanje ne sme se puniti u oblasti koja je potencijalno zapaljiva ili
eksplozivna. Moe doci do ozbiljnih povreda ili smrti.

N\ Nemojte puniti baterije pomocu neodobrenih punjaca, u zatvorenim
prostorima bez ventilacije, na opasnim lokacijama ili u blizini izvora toplote.
A Nfcr:nojte puniti baterije van preporu¢enog opsega temperature od

Baterije se mogu ostaviti na punjacu. Medutim, za dugorocno skladiStenje
baterija, 3M preporucuje da se skinu sa punjaca pri nivou napunjenosti od
otprilike 30 - 50 %. Bateriju nikada ne treba ostavijati ispraznjenu. - Baterie
su dizajnirane da pruze otprilike750 ciklusa punjenja/praznjenja, tokom prve
godine upotrebe, dok se odrzava najmanje80% originalnog kapaciteta.

NALAZENJE GRESAKA
Upozorenja Ekran Zvuénik  Komentari
1. Punienje baterie }
2 Baterija nije korektno namestena.
Izvadite | ponovo namestite baterju.
= 3 Baterija je van roka upotrebe. Namesfite
Prazna i J novu, potpuno napunjenu batenjtu. o
bateriia 4 Ogerat\vna temperatura za bateriju je do
(Led=rveno) 54 C. Premestite se na hladnije mesto.
5 Zaprijanost baterjskih kontakata.
Obezbedite da su baterijski kontakti cist.
1 Zapuseno crevo - CidcenjelZamena
- % greggkﬁven fiter. Jasna obstrukcia
s SBkia ler. Zomente e
(Led=crveno) prefiltere/mrezZice od iskri ako se koriste.
4. Temperatura iznad orerativnog opsega.
Pomerte se u hladniju sredinu
Nizak protok i
grazna = % d Vidi gore
atera &
J =1 (LED svetla=crvena)
Detektoven = = Zamenite fiter.
miris
Nema ni _ _ 1. Kontakt baterje na baterjskom leZistu je

protoka i Brekinut. Proverite kontakt i zamenite
alama. ateriju ako je ostecéena.
2. Necistoce na baterij i Power Air Turbo-
sistemu za dovod vazduha . Obezbedite
Cistekontakte. B
3. Bateria nije napunjena. Napuntti
bateriju.

Kvar na softveru sistema. Iskljucite Power
Turbo Airsistem za dovod vazduha da

Sistemski SvaLED svefia J oistite alarm. Pomerite bateriju | ostavite
alam  sjau na nekoliko minuta pre ponovn
povezivanja baterie i uklucenja Ako se
sistem ne resetuje ,kontakﬂraﬂe M
Kijué Sporo treperenje J‘ = Dugi isprekidani zvuk

PAZNJA: UKLJUCENI UREDAJ AIR TURBO CE SE ISKLJUCITI
OTPRILIKE 10-15 MINUTA NAKON UPOZORENJA O NISKOM NIVOU
BATERIJE ILI AKO TEMPERATURA INTERNE BATERIJE PREDJE 60°C.
A\ Indikator popunjenosti filtera je samo za Gestice. Ne daje nikakve
invormacije vezane za gasove i isparenja.



SKLADISTENJE | TRANSPORT

I\ Uverite se da su filteri i baterije uskladisteni u skladu sa donjim
instrukcijama. Ovi proizvodi treba da budu skladisteni u obezbedjenom
pakovanju u suvim, Gistim uslovima van sunceve svetlosti, izvora visoke
temperature, nafte i para rastvaraca. Ne skladistiti na temperaturama van
opsega od - 30 °C do +50 °C li viaznosti iznad 90 %. Ako ¢e se proizvod
skladistiti duzi rok pre upotrebe , sugerisana temperatura skladistenja je 4°C
do 35°C. Kada se adekvatno uva ocekivano vreme trajanja (pre upotrebe)
Powered Air Turbo jedinice i filtera je5 godina od datuma proizvodnje. Kod
produzenog skladistenja, Powered Air Turbo treba da radi bar5 minuta
godiSnje. Ako baterija treba biti duze da bude odloZena skinite je sa Powered
Air Turbo jedinice. Optimalna temperatura cuvanja baterija je15 C. Ocekivani
rok trajanja (pre upotrebe) za bateriju je 6 meseci od datuma proizvodnje.
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji

OZNACAVNJE OPREME

Za oznacavanje kapuljace molimo pogledajte upustvo za upotrebu
kapuljace.

Za oznacavanie filtera molimo pogledajte upustvo za upotrebu filtera.
TR-802E Powered Air Turbo je oznacen za EN12941.

TR-802E sistem za dovod vazduha Turbo je takodje oznacen kako sledi:
ENG0079-11

®

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D ExiallIC 135°C Da

-20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E sistem za dovod vazduha Turbo je oznacen sa godinom
proizvodnje u obliki YYYY.

Baterija za upotrebu sa sistemom za dovod vazduha je oznatena po EN
12941 i sa datumom proizvodnje u obliku YYYY-WW.

Dodatni simboli upozorenja su opisani dole:

Definicija

Ne spaljivati

Ne razbijajte

Ne uklanjajte ili menjate na opasnim mestima
Ne otvarajte baterijsko pakovanje

Maksimalna ambijetalna temperatura: 60 C

Punijiva litjum-jonska baterija

LY

| =
g
E

Punjenje samo sa TR-640 punjaem

0

Fl
b
5
g
2

Raspon temperatura punjenja
32104°F (0°- 40°C)

Tehnicka specifikacija

(ako nije drugacije dato u referentnom prospektu)
Respiratorna zastita

EN12941

Nominalni i propisani zastitni faktori:molimo pogledajte relevantna upustva za
upotrebu za kapuljace.

Karakteristike spoljasnjeg protoka

Proizvodjacki minimalni protok (MMDF)170 I/min
Standardno podeSavanje protoka - Nominalno190 I/min
Srednje podesavanje protoka - Nominalno205 I/min
Podesavanje visokog protoka - Nominalno220l/min
Operativni raspon rada na visini

-100m do 5000m

Specifikacija baterije

10.96 VVdc 4.0Ah, 44 Wh Li jon punjive

Minimalno trajanje baterije (sati)*
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Standardni protok Sredniji protok Visok protok
55-75 4-65 2%-55

* Procenjeno trajanje sistema, na osnovu testiranja sa novom baterijom,
Cistim filterom na temperaturi od 20°C. Realno trajanje sistema moze biti
produzeno ili skraéeno u zavisnosti od konfiguracije sistema i okruZenja.
** Da ustedite snagu baterije u postavijenju visokog protoka vazduha , u
nekim konfiguracijama kapuljaCaffilter , sistem za dovod vazduha Turbo
moZe automatski pre¢i na postavijenje srednjeg protoka vazduha. Ako se
ovo desi, Cetvorotasovno trajanje ¢e biti dostignuto. Pomocu dugmeta za
kontrolu protoka moZe se to prevazici pritiskom na njega i vracanjem protoka
na visi nivo. Alarm slabe baterije i niskog protoka ¢e uvek raditi kako je
opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Kada se oglasi bilo koji alarm,korisnik
mora odmah napustiti kontaminiranu oblast.

Vreme punjenja

Manije od 3,5 Casova

Uslovi koriscenja

-5°C do +55°C

Tezina ( ukljucujui bateriju, ali isklju€uju¢i opasac i filtere)

TR-802 =1360g

Rejting ulazne zastite (IP)

IP54 (5 = zatita od prasine,4 = prskanje vode u svim pravcima) kada se
koristi drza¢ filtera.

IP67 kada se koristi sa Cistec¢im prikljuécima (6 = ¢vrsta prasina,7 =
priviemeno potapanje do dubine od1m)

Klasifikacija za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini
DEMKO 17 ATEX 1911 - Broj sertifikata

Rudarstvo podlozno Zaristu ( grupa 1)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia- unutradnja bezbednost za zastitnu opremu nivoa Ma

Atmosfera bez minerala ( grupa ll)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia- unutradnja bezbednost za zastitnu opremu nivoa Ga

IIB - grupa gasnih aparata

T4 - Max. povrSinska temperatura 135C (-20C<Ta<55C)
Atmosfera bez- mineralne prasine (grupa lll)

EN 60079-11 Exa llIC 135°C Da

ia- unutradnja bezbednost za zastitnu opremu nivoa Da

Il C - grupa aparata za prasinu

135 C - Max. povrSinska temperatura (20 C<Ta<55C)

ODOBRENJA

Respiratorna zastita

Ovi proizvodi su odobreni tip i kontrolisani godi$nje od BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keznes MK5 8PP, UK, sertifikaciono telo broj
0086.

Potencijalno eksplozivne atmosfere

Ovi proizvodi su odobreni po tipu i godi$nje revidirani od UL Interational
Demko A/S ,Borupvang 5A, 2750 Ballerup,Denmark, notifikaciono telo
br.0539

Ovi proizvodi su stoga oznaceni CE znakom po evropskoj regulativi (EU)
2016/425 i po ATEX direktivi 2014/34/EU. Primenjeni propisi mogu biti
pronadjeni u serifikatu i deklaraciji 0 usagladenosti nawww.3m.com/Respira-
tory/certs. Ovi proizvodi su jo$ oznaceni i sa ce znakom po evropskoj EMC
direktivi 2014/30/EU
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NMAVOANAHY HYCKAYIAPGI

Ocbl Hyckaynapabl 3M™ Versaflo™TR-802E Powered Air Turbo
PECMpaTOPbIHbIH aHbIKTaMabIK KiTanLacbiMeH Gipre OKbIM LWbIFbIHBI3,
OHAa Kereci akmapaTTbl Tabachi3:

* YKorapfbl KOpFaHbIC KMbIHTbIFbI GexiTinreH

+ Kocankl Geniuexrep

* Akceccyapnap

KANTAMAHbI ALLlY

3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo pecrivpaTopribik xyieciHae
Kkenecinep Gonysi kepek: a) Powered Air Turbo pecriupatopsl, b) Aya
aFblHbIHbIH UHAVKATOPSI, c) Naiinanay 6oibIHLa Hyckay, d) AHbIKTamarblk
KiTanwa

A Hasap ayaapblHbI3

ByiibIM naiganaHywbIHb! ayameH TacbiManaaHarbIH Genrini Gip
nacTarblLL 3aTTapAaH KoprayFa KemeKTecyi yLiH OyibIMab! THICTi
TypAe TaHAan any, OHbI Naiaanaxyra yipeTy, nanaanaHy xoHe
OyibIMFa TeXHUKanNbIK KyTiM xacay kaxet. Ocbl OyiibIMaapabl ThIHbIC
opraHpapbIH KopFay YILiH naitaanaHy 6oMblHILa HYCKayAbIH
TananTapbIH caKTamay XaHe/Hemece naiaanaHylubiFa nacTafbIl
3aTTap acep eTeTeTiH Ke3ae OHbI AYPbIC KMiM Xypmey
naitaanaHyLbIHbIK ieHcaynbiFbIHa Tepic acep eTyi, OHbIH eMipiHe
Kayin TeHAipeTiH aypynapra Hemece eHOeK KabineTiH aiblipbinybIiHa
anbin kenyi MyMKiH.

ByiibIMabI TananTapra Cenkec xaHe TUICIHLLE naiaanaHy YLLiH XeprinikTi
epexeriepai cakTaHbI3, bepinreH 6aprblk aknapaTreH TaHbIChIHbI3 Hemece
Kayinciaaik TexHukachl canacblHarbl MamMaHHaH / 3M ekiniHeH keHec
anbiHbI3. (XKeprinikTi 6aiinatbicTap Typarnb! aKnapaT)

/N Hyckay 6epinren xepneppe {insert warning triangle} Genriciven
GepinreH eckepTynepre epeKLue Hasap ayAapy Kaxer.

XYVEHIH CUMATTAMACHI

3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo pecnupatopriblk xyiieci
GexiTinreH KopraHbIC AynbiranapablH ipeyiMeH naiifanaHy yLuiH xacanfa
(aHbIKTaManbIK KiTaniLaHs! kapaHbia). Byn exim EN12941 cTannapTbiHbiH
TanantapblHa calikec kenegi (Pecnupatopniblk Kopray KypblirFbinapbl —
Powered cy3y kypbinfbinapsi). Aya 6epywi pecnpatop Powered Air Turbo
(TR-830) Garapesinibl GriormeH XaHe raanap MeH GynapabiH, katTbl
GenwekreppiH apanac CV3I’IJ1€pIMeH (6ipeyi kocbiMLa MiC
KabbinaarbllLbIMeH) NaiaanaHyra apHanfaH. Aya afbiHbIHbIH LU AeHreitiH
KaMTaMmachI3 eTy YLLiH (CTaHAPTTbI, OpTaLLia xaHe xorapbl) Powered Air
Turbo pecnpaTopribik XyAECH KorMeH opHaTyra Gonagbl. CoHpali-ak,
OHfla 3apsif, AeHrevii TOMeH xoHe/HeMece KopraHbIC AyribiFara keneTiH aya
aFblHbl TEMEH ekeHi Typarbl AbIObICTbIK XaHE KepHeKi eckepTy bepeTiH
aMeKTpoHbIK Bakbinay KypbinFbickl 6ap. Typbo xyieciHae GenLuekTi
YCTalTbIH Cy3riHi XyKTey bolblIHLLA aknapaTneH kamMTaMachI3 eTeTiH cyari
VHOVMKATOPbI XeHe 6aTapesHblH 3apsibl Typarnbl aknapaTneH kamTamachia
eTeTiH Garapest Kyliiin uHaukaTopsl 6ap. TR-802E Torbik
KypacTbIpbIrFar/a XapbinbiC kayni 6ap opTaaa naisanaHsinybl MyMKiH.
ATEX knaccndmkaumsicel 6oMblHLLa KOChIMLLA akmapar ary VLLIIH
"abablKTapap! TaHOanay xeHe TexHKkanblk cunaTtamanap” benimiH
KapaHpI3.

A Cyariti yKTey uHauKatops! Tex GeniuexTep yLwi. a3 Gex Oyabin
KblaMeTTik Mep3iMi Typanbl akmapaTneH kamTamachI3 eTneii.

/\ECKEPTYINEP MEH LLUEKTEYNEP

Pecnvpatopnblk xyieHi keneci Hyckaynapra kataH caikec
naiiganaHblHbI3:

* - OChl KiTanLaarbl Hyckay,

* - yvieHiH 6acka kypampac benikrepimeH bipre GepineTiH Hyckaynap
(Mbicansl, TR-802EPowered Air Turbo aHbiKTamarnblk Kitaniuacsl, Cy3ri
naliganaHyLLbl HyckayrbiFbl eHe KOpFaHbIC AyMbiFa NainanaHyLubl
HyCkaymbifbl).

JlactaliTbiH 3aTTapAbIH KOHLEHTPALMSCH! KOpFaHbIC fyribia
naiifanaHyLUbiCbIHbIH HyckayrapbHaa KepCeTinreHHeH xorapbl Gonca
naipganaxyra 6onvanab.

Ocbl 6yibIMab! ThIHBIC XONaapbIH benricia aTMoceparnbk nacTarbILL
3aTTapfiaH Hemece nacTafbilL 3aTTapablH KOHLIEHTpaLMsiChl Genricia
Hemece afjaM eMipi MeH [ieHcaymbiFbIHa Kayin TyFbl3aTbiH OpTaga kopray
YLLiH nananaHtaHsI3.

Ocbl Byibimab! oTTeriHiH Menwepi 19,5%-aaH a3 opTaga naiipanaqbanpl3
(3M aHbIKTamacs!: keiibip enpep oTTeri MenLUepiHiH XeTkinikciaairiHe
KaTbICTbI 63 LUeKTeyNnepiH konaaHybl MymKiH. KymaHiHi3 6orca, keHee
CypaHbI3).

Tek kaHa aHblKTama 6poLLrpackIHaa KePCETINreH XorapFbl KOpFaHbIC XaHe
KocbIMLLanap/akceccyapapMeH FaHa XaHe TexHUKanblk crieudukaunsaa
YChlHbIrFaH NaiifianaHy WapTTapsl WeriHAe FaHa KonpaHy Kepek.
ByibIMAbI Tek OHbI NaaanaHyra yYpeTinreH KpiameTkepriep
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nananaxynaps! Tuic.

Keneci xafnainapa )XyMbIC aliMarbiHaH Te3 LbIFbIHbI3:

a) Erep xyiieHiH ke-kenreH Gip Geniri GyniHce.

b) KoprayLubl fynbirara GepineTiH aya afbiHbl aaiica Hemece ToKTan
kanca.

c)TemeH aya afblHbl HEMece TeMeH Batapest KyaTbl Typaribl eCKepTynep
Kocbinca.

d) TbIHbIC any kublHaaca.

€) bacblHpI3abIH aitHanybl Hemece backa aypynap naiga Gonca.

f) Aybl3bIHbI3aa NacTarbILL 3aTTap/blH ASMIH, WiCiH CE3iHCEH3 Hemece
TepiHi3 Kbilm 6acTaca.

Byn GyiibiMaa eLukanaai Typae TyprieHaipMeH|3 keHe 83repTneHia.
ByiibIMHbIH TO3FaH Kocarnkbl GenLuekTepi Tek 3M TynHycka Kocarkb!
GenLuekTepiMeH anmacTbIpbIHbI3.

Ocbl nanpanaHyLwbl HyckaynbirbiHga ATEX knaccudmkaumsicbiHa
TapatbinMaiiTbiH TR-802E pecrpatophl xapbinbic kayni 6ap opranapaa
KonaaHbinMariabl. Byn xapakat Hemece eniMre akenin COKTbIPYbI MyMKIH.
YKorapbl MarHuTTik epicTepre beliiMaenreH optanapaa naifanaHy yLuiH,
3M TexHUKanblk KbI3MeT kepceTy berimiHe xabaprachiHpi3.
MexaHukansik xeteri 6ap Air Turbo KypbInFbICh! YLLKbIH aTbiN XeHe
meTangblH Hemece 6acka aa xaHaTbiH OenLexTepain 6ankybiHa anbin
KeneTiH Gaprblk xaffaiinapaa YLUKbIH 6ackbiLL KonfaHbInybl TUC.
ByilbIMHbIH NaiifanaHyLLbIHbIH TepiciHe TVIoi MyMKiH GenikTepiHiH
matepuaniapbl anamaapabiH kenLuiniriHae anneprus TyFbl3aTbiHbl Typanb!
aKmapar XoK.

BepinreH eHiM kypamblHaa Tabuiv peseHke NaTekCTeH xacarnFaH kypamaac
BenikTep ok

NAVOANAHYFA OAVbIHOAY

Pecnvpatop xyiienepi 31sHabl 3aTTblH acepnepiH aaiiTyra apHanfaH
eHe OHbl NaiifianaHy anziblHza TombIK TeKCepin, SpKallaH YKbIMTbI
KonaaHy kepek. TekcepinreH annapar Tonblk ababikTarnraH, GyniHbereH
oHe [lypbIC xvHarFaH 6onybl Tvic. Kes-kenreH ByniHreH Hemece akaymbl
BenLuekTep ainananbinranra feviH 3M TynHycka kocankbl GentuextepiMeH
anmacTbipbinybl Tic. AnbiH ana, oFaprbl KOpraHbICTbI naiiianaHbac
OypbIH, naiaanaHy 6oibIHLLA TUICTi HyckaymbiKTa KepceTinreHaen oHbIH
KOHCTPYKLMSICBIH TEKCEPIHi3.

Barapes

TR-830 aKKyMynsTOprIblK 6Garapesinap Koprycbl, inMexTep xaHe
JMeKTpTyIicNeni aaTumkTep MeH 6aTapesiHbl kapan LUbibIHbI3,
3aKbIMAAHCA aYbICTbIPbIHbI3. KaBbinaan anfaH Cox Gatapesitbl GyvibIMHbIH
KarTamachlHza KepceTinreHaen Aepey 3apsaTay kepex (1-cypetTi
Kapaya).

N\ <AnatTsik ToKTay GenriciH ko> TR-830 6aTapeMKaCb| TR-802E
pecnupaTopbiHa KoChinFaHaa FaHa YLLUKbIHKayincis 6omnbin keneai. TytaHy
KayniH TeMeHzeTy yLLiH GaTapesinapzb TeK kayincia XepriepAe aybICTbipy
Kaxer. Tes TyTaHaTbIH HeMece Xapbiny kayni 6ap aiivakTapra
Garapesnapzb elUKaLLIaH arbin Kenvienia. byn xapakaTTapra Hemece
entiMre SKerlin COFybl MyMKIH.

A\ Ocl Xyvie yLLiH 3apsaaTay KYPbIFBLTAPS! YLLKbIHKAYINGi3 Gonbim Kerepi.
TR-830 6aTapesich! xapblibic, 8pT kayni 6ap aiimakTapaa
KyaTTaHabIpbinMayb! bIkTUMan. byn xapakaT Hemece eniMre aKetin CoFybl
MyMKiH. BatapesiHbl 3apsiiTay 6oL Hyckaymapabl GatapesiHbl
3apsnTay OymackliHparbl naifanaHyLubl HyckaynapbiHaH kepyre 6onagpl.
Batapes 3apsiabiH 2-CypeTTe kepceTinreHaen HaukaTopasl 6acy apkbinbs!
aHblKTayra bonagp!. (1 Taskwa = 20%-aaH a3, 5 Taskwa = 80 - 100%)
CoHblMeH kaTap coHpalt 6atapes MHavkaTopbl Powered Air Turbo
AvenneitiHae 6ap. KypbInFbiHbIH TOMEHT XafblHaa OpHarnackaH TyTKbILLKa
TONCarb! LUEKTi KOChIHbI3. AKKyMyNSTOpAbIK Tipey xarbiH 6ackiHbI3, 3/32
JioiMni anTbl Kbiprbl 6acTviek kemerimeH GexiTiHia. Tek kon acnanTapbiH
nalinanaHbIHpI3 - KaTTbl TapTMaHbI3. ypbicTan KovbirFaHbIH TEKCepy YLUiH
aKKyMYTSTOPAib! aKbIPbIH TAPTbIHbI3.

cyari

MakynpatraH cyariHi TaHaaHbI3. (3M GexitkeH cyarinepaiH Tisivin TR-802E
Powered Air Turbo aHblkTamanblk kiTanwachiHaH kapaHpi3). ILLki cakvHa
Tapiani ThiFbl3gaybil cyari meH Powered Air Turbo apackiHaarsl 6acTank
Thifbl3aybILL 6OMbIN caHanagbl. ChIpTKbI TOCKAYbIN LaH MEH KOKbICTbIH,
KipyiHe xon 6epmea;.

ArtFalLKbl OpHaTyAaH Hemece kaiTa OpHaTY/AaH BYpbIH Cy3riHi xaHe iLuKi
ThifbI3AaYbILLTBI TEKCEPIHi3, erep 3akbiMaanFaH 60nca, OHbl aybICTbIPbIHbI3.
CyariHin BypbilLTapbIHa XeHe iNMekTepiHe Koca, OHbIH MnacTMacca
KOPMYCbIH MYKVSIT TekCepiHia. 3akbimpanran 6onca, fepey aybiCTbIpbiHbI3.
Cyari oypbIC KonzaHbinMaca HeMece OHbl TYCipin ancaHbl3, TomnbIkTai
Tekcepin LWbiFbiHbI3. Kanpait aa Gip cypakTapbiHbIa 6onca, 3M TexHuKanblk
Kpl3MeTiHe xabapnacblHpi3.

/\ Spxawan cyariHi Powered Air Turbo pecripaTopsita TicTi Typae
OpHaThIHbI3.

Powered Air Turbo pecrpaTopbi eLLipyi eKeHiHe ko3 eTkiaiHia. CyariHi
OpHaTy YLUiH cyariHiK con xarbiH Powered Air Turbo ToncacsiHa



OpHanacTbIpbIHbI3 aHe OH XaFbiH OPHbIHA capT eTin BekiTiia (3-cypeTTeH
KapaHpI3). Exi xafbiHaH [ja BypbIC CarblHYbIH TEKCEPY YLLIH, Cy3riHi akbIpbIH
TapTbIHbI3. CoFaH Koca Cy3riHiH kaknarbl Cyarire GexiTinreH 6omybl MyMKiH.
Tes aHblIKTay *aHe yinecimainiriH 6iny MakcaTbiHaa Cyarinep MeH CyariHik
KaknakTapbl TaHbanapmeH benrinexre. Tonblk aknapar yLuiH
aHblKTamarnbIk KiTanLuaHb! kapaHbis. CyariHiH kaknafbiH KoraaHy MIHAeTTI
emec, Bipak konaaHy YCbiHbinabl. lereHMeH, yLkbiH GackbILLTbl
aHe/Hemece anpblH ana Tasanay CyariciH konaxraH keage Cyari
KaknaFblH NaiiaanaHy kaxer. Erep cyari kaknarbl 3akbiMaanaH 6ornca, OHbl
aybICTbIpbIHbI3. Cyari kaknarb! cy3riHi Powered Air Turbo KypbinfbiCbiHa
OpHaTyAaH BypbiH bekiTinyi Tvic. TeMeHri bicbipma KynakLachl OpHbIHa
TYCKeHiHe X@He cyari 3atbenrici cyari TepeseciHeH kepiHeTiHiHe ko3
KETKiin, cyariHi kaknakka canbiHbi3. CopaH keitiH Powered Air Turbo
KyPbIMFbICbIHA 3-CypeTTe KepeeTinreHael OpHaTbiHbI3. KoCbiMLLA YLLIKbIH
BacKbILLTI XoHe/Hemece anfblH ana Tasanay CyariciH KonjaxFaH kesge,
onapas! cy3ri kaknarbiHadA-CypeTiHae KepceTinreH peTiMeH
opHanacTbipbiHbI3 (MyHaa1=Cyari kaknarbl;2=YiLKbIH 6acKbILL;3=AnabIH
ana Tasanay cyarici xeHe4=Cyari). CyariHi 6ekiTy angblHaa yLLKbIH
GacKbILLTLIH XaHe arnablH ana Tasanay Cy3riciHiH keciHainepi aypbic
OpHaTbINFaHbIHa K&3 JKETKI3iHi3. ¥LUKbIH 6aCKbILLTLI XaHe angbiH ana
Tasanay CyariCiH AypbIC OpHanacTbIpy yLLiH4B saHe4C-CypeTiH kapaHbi3.
MexaHukanbik xeteri 6ap Air Turbo KypbIrFbICh! YLLKbIH aTbiM eHe
MeTanablH Hemece 6acka Aa xaHaTbiH GenLuektep/in 6ankybiHa anbin
KeneTiH 6apnbik afaainapaa YLUKbIH 6ackbiLL KonaaHbIMybl THIC.

Aya aFblHbIH Tekcepy

KaxeTTi aya afFblHbl KaMTamachI3 eTinreHiHe ko3 xeTkidy yLwiH Powered Air
Turbo Kypbinfbickl anablH ana kanubpneHreH. On corpaii-ak GuikTikke
(TeHi3 aeHreitiHeH xorapbl OUIKTIK) XaHe aya TemnepaTypachiHa
GaiinaHbICTbI aya ThiFbI3AbIfbl 63repicTepiH kanmbiHa kenTipesi. MainanaHy
anablHaa 5-cypetTe kepceTinrenelt aya afbiHbl MHANKATOPbIH
naipanaHbin, aya afblHbIH TEKCepyai eTKi3iHi3. Aya afblHbIH Tekcepy TYTirH
LbIFbIC TeTirHe KocyaaH1 MuHyT GypbiH Powered Air Turbo KypbirFbiCbIH
icke KOCbIHbI3. Aya afbiHbl TypaKTaraHLLa Tafbl 6ip MUHYT KyTiHi3. Aya
aFblHbIH TEKCepy TYTIMH TiriHeH ycTan, KankbiManb! WwappblH TY0i ciaaiH,
‘aliMaFbIHbI3abI" YChIHATBIH 'PINTiH' €H TeMEH arblH BenriciHii AeHreriHae
Hemece ofjaH xorapbl 6onybIH TEKCEPIHi3 (5-CypeTTi kapaHbI3).
AiMaFbIHbI3ab! aHbIKTaY YLLIH aya afblHbl TeKCEpIneTiH opTaHbIH GyikTiri
MeH TemnepatypacbiH inyiHia kepex.6-cypeTTe kepceTinreH kecteneH
ciapiH 6uikTirii3 GeH TemnepaTypaHbIK KUbIMbICKaH aliMarbiH TabbiHbI3.
[abbinabl Tekcepy

Aya afbIMbl 6HAPYLLIHIH MUHManb! xo6anblk arbiHbiHa (MMKAX)
KETYiMeH TuiCTi [bIBbICTbIK XaHe BU3yanzbl fabbin icke kocaabl. AnaTTblk
nabbinfapabiH AYPbIC XyMbIC ICTEYiH TEKCepY YLUIH TYTKbILUTbI pecnmpaTop
PO3eTKachl apKbiNbl OPHANACTBIPbIHBI3. [1bIObICTbIK 4abbin oiiHaybl THIC, an
cyari BenriciHaeri TOMeHri CBETOAVOL, KbI3bIN TYCMEH XKbIMbbIKTay KEPEK.
Eckepry. YKorap! Ly AeHreitinae, KopLuaraH OpTaHblH HEMeCe ecTy
oprazjapblH Kopray KyparnaapblH naiaanaHy, naiinanaHylbira AbiObICTbIK
nabbinaapab! ecryre keaepri 6onybl MymkiH. OcbiHaail opTanapaa
nalifanayLubiriapra Bi3yanbl abbinaapgb! kui TEKCEpin Typy KaxeT
6011yl MyMKIH.

NAVOANAHY HYCKAYINAPDI

Kuinyi

1. MakynpaHraH aem anaTblH TyTiKLLeHi TaHAaHbI3 (3M MakynaaHFaH aem
anarblH TyTiKLenep TiiMi YLLiH aHbIKTamManbIk GyKNETTi KapaHbI3) xaHe
KOFapFbl YLUIbIH JKHaKTaFbl oFapfbl 6acTuekke KOCbIHbI3. [lem any
Tpy6kaHaH GalioHeT xarblH KaTaloLLbIHbI By3binyFa HEMece To3yFa Tekcepy
Kepek (aya TacbiMangaiTIH Lwamackl) . Erep xanpcap TosraH Hemece
6y3binFaH 6orica Aemany Tpybka aybiCTbIpbIMY Kepek

2. [lem any TyTirHiH acTbiHfbl yLbiH Powered Air Turbo KypbInFbIChIHBIH
LUbIFLIC TETirHE canbin, HblK CanblHFaHbIH TEKCEpy YLLIH AeM any TyTiriHiH
YLWbIH BypaHbI3.

3. MakynpaHraH 6enikTi TaHaaHsI3 (3M makynaaraH benTiktep TisiMiH
aHblKTaMarbIk kitanlagaH kapaHbia). Powered Air Turbo KypbinFbIChIHbIH
TepT bexiTeTiH Tyiperilui 6ap (7-CypeTTi kapaHbI3) xaHe TepT THICTi
Tecikrepi 6ap GenTikke ve (8-cypeTTi kapaHbi3). TepT bexiteTiH TyiperiLuTi
GenikTeri TecikTepre KipriaiHia (9-CypeTTi kapaHbi3). BenTikTiH yCTiHri eHe
aCTbIHFbI TECKTEPIHIH apacbIH ap XarbiHaH BacbIHbI3 (10-CypeTTi KapaHyI3).
BenikTi (11-cyperTi kapaHbi3) Powered Air Turbo KypbInFbICbIHbIH aCTbiHaa
GenTikTiH GexiTkil TabaHaapbIHbIH YCTiHe GenTik cap eTin GexitinreHre
el KoFapbl kapai ChIpFbITbIHbI3 (12-CypeTTi KapaHsi3). Kaiibic benTiriH
Powered Air Turbo KypblrFbiCbiMeH BeniHiare biHFainbl eTin petTen,
TOFaCbIH CanbiHbI3. ([TailbIKTbl KOChIMLLA apKka KOPXKbIHbIH TEMeHAeri
eckepTneieH kapaHbi3). KonpaHbliraH xaraariaa, 6enek 6aynapablt
naiinanayLubl HyCkaymbiFbiH kapaHpl.

4. KopraHbiC BynbifaHbl CalikeC NaiifanaHyLubl HyckayblHaa
KepCeTinreHaeit naibIKTaHyI3.

5. Tyitmeni 1 cekyHaTat 6acbin, Powered Air Turbo KypbirFbIChiH KOChIHbI3.
Kypbirbl €3iH-63 Tekcepyai OpbiHAaiabl. AfbiH, Cy3ri XeHe 3apsaTay
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[LEHreliiHiK MHAVKaTopnapbl, XbinbirblkTail 6acTaibl, xaHe AbiBbICTbIK
[nabbin icke kocbinagpl. KopraHbIC fyrbiraHbl naiibikran, eH as aya
afblHbIHa XETKeHiH TekcepiHia. Erep aya arbiHbl a3 6orca, JbIObICTbIK
[nabbin Gepinei - anarTbl Taby HyckaymbiFbiH KapaHbi3.

Eckeprne: Powered Turbo KypbinfbICbIH KOCbIMLL apka KOpbIHbIHA
naiiblkTay KesiHae oHbl13-cypeTTe KepceTinreH barbiTta bekiTy
YCbIHbINagbl. BYHbIH MyMKH ekeHiH TeKcepy YLLIH apka KOpXblHb
apanTepiH Aypbic BarbiTTa naviblkray kepek. Apka KOpXbIHbl afanTepiH
apka KOpXbIHbIHA 14-CypeTTe kepceTinreHael GeKiTiHi3 aHe OHbIH
TipkenreH OeKiTKiLL apkbiNbl HbIk GexiTinreHiH Tekcepinia. Powered Air Turbo
KyPbIrFbICHIHBIK ApTbIHAaFL! TOPT BEKiTETH TyiperilTi agantepaeri
TecikTepre KpriaiHia eHe Hblk DeKiTinreHiHe Kea XeTKiaiHa.

MNAUOATNIAHY

Powered Air Turbo KypbinfbiCbl KOCbINFaH ke3ae apkalliaH CTaHaapTTbl
afblHbl NapameTpiMeH 6acTaiabl. AfblH NapaMeTpiH e3repTy YLLiH
KENOETKiLL TyAMECIH1 cekyHA Gachin TypbiHbI3. Ocbl TyiMeH Kaiita
Bacbinybl afblH NapameTprepi apackiiaa aitHanabipapl. 30 cekyH
naiinanaHyaaH keviH eww6ip Tyiime GacbinMaca, vcnnen yitkbl pexumiHe
eHepi. Byn pexvMHeH LUbIFY YLUIH Jepey Ke3 KerreH TyiMeHi 6achiHpI3.
[Jivcnneiine coHpait-ak HbIKTan xaby pexuMiHi HavkaTops! 6ap.
Pecnvpatopabit 6eTKi afbiH HblkTan aby yLwiH fem any TyTiri Powered
Air Turbo KypbirFbickiHa Gexitinrenae, Typ6o xyiteci HbikTan xaby
PeXUMIHAE iCTey YLLIH e3repes XoeHe MHOMKATOP XaHadb!.

Eckepry: AyaHblH OpTa HeMece xoFapbl kyiae naianaHyra xykTereH
Ke3fe, akkyMynsaTop 3apsiabiH yHempey yLuiH Powered Air Turbo
PEeCrpaTOpbIHbIH CY3riciHe CanbiHFaH XykTeme LwamameH 90% xeTkeH
Xafanna, Hemece batapesHbiH XYMbIC ICTeY YaKbiTbl 4 cafaTTaH a3
kanfaHaa, keneci TOMeHri AeHreiire aBTomatTbl Typae Tyceni. bip kanam
TOMeH AeHrelire Tycy (hyHKUMSICbI aya afblHbIH KaWiTa KaXeTTi Kepi afblHFa
KbITKBITY YLUIH NaldanaHyLubl arbiHabl 6ackapy 6aTbipmackiH backaHHaH
KeliH eLwipy MymKiH. TeMeH 3apsi )aHe TOMeH LUbIfbIH Typarbl anarTblk
Aabbin apKaLLiaH XyMbIC iCTen Typaibl, Xofapblaa cunarTarnaHian,
naiifanaHylubinap nactaHraH aiMakTaH Te3 apaja KeTy kepex.

ucnnei Akyctukanblk TyciHgipme
il KycTuKaneIk Tycispip

BatapesiHbIH 3apsiaTay Kyvi
- (vnriLFL)e 80%-na£ TeMeyH';V

(ymri, >xapblk
AVofbl = Xacin)

= :

(ymri, >xapblk Avoas!
= )Kacein)

Kocymbi(kanbinmsl (ynri, xapbik -
naiifanaHyna)  Avombl = xachln)

(PKapblk avioasl =xacbin)

% TaHnaJ)'(I;aHFla ¥ Oprawa arbiH TaHgangs!

(PKapblk avioabl =xacbin)

Tanpanrarpa J XXorapbl afblH TaHoANab!
x3

Ynrigeri aHa cyari

Ynrire xapTbirai XyKTenreH cyari
Eckeptne: keiibip xyienepre ToH
KbICbIMHBIH TYCYI, MbICambl,
KOpraHbIC AyrbifagaH
XaHe/Hemece cyarifeH, 6apnblk
Xapblk AuoaTapkl xaHa 6oncaaa
XaH6alTbIHbIH binaipes;.

Tama;l:auna ! CTaHpapTTbl afbiH TaHaanas!

(PKapblk avioabl =xacbin)

- CTaHaapTTLl afblH TaHaanas!

Kocynbl
(W
pexwvmi)

Opralua afblH TaHaans!

- Yorapbl afblH TaHganap!

< )

Hbikran xaby pexvmi kocymnsl —

HblkTan xab) ﬁ
MHq'gKaTopHy ' ' - 6eTKi xarbl TVICTI fiem any TyTiri
(oY, apKbINbl XarFarFaHaa

Kint 3" = XbinblnbikrayasiH 6asy xuiniri J“ = Kbicka AbIBbICTbIK c1rHan



A\ Cyariki XyKTey UHavkaTops! Tek Geniuextep yiuiH. [as 6eH Gyasiy
KbI3MeTTiK MepaiMi Typarbl akmapaTtneH kamTamacki3 etnengj. Erep nac
3aTTapablH JoMiH HEMECe MICiH Ce3iHCEHi3, fiepey nacTanfaH aiiMakTaH
KeTiHi3.

«Ouwipyni» Kyiae naitaanaHy AypbIic eMec, Kopray AeHreiii ToMeH
HeMece XOK XaHe KopFaHbIC Aynbifaga keMipreri avokcuai nanaa
6onybI XaHe oTTeri a3atobl MyMKiH. [lacTanFaH aiiMakThb! GipaeH
60CaTbIHbI3.

LLinaHr LubiFbIN TypFaH 3aTka Karbipbirbin kanMayblH GaitkaHbi3 Marinanaty
KeaiHae KopraHbIC AlyNbiFara KeneTiH aya afblHbl ToKTaca eHe fabbin
€cTince, nacTasFaH aitvakTaH GipaeH kerin, GyHbIH cebebiH Ginikia.
(akaynbikTbl Taby GeniMiH kapaHs!3).

ECKEPTY: OHiMHIH KbI3MeT Mep3iMi OHbI naiAanaHyAbIH Xuinirive
XoHe XaffaiinapbiHa 6annaHbICcTbl. KyHoenikTi KongaHbICTarbl KblaMeT
Mepaimi3-5 xbin. Keibip akcTpemanzbl xafaaiinap, KypanasiH a3 yakbit
Mep3iMiHae TO3yblHa anbIn kenyi MyMKiH OHIMAi TeMeHae KepceTinreHae
caKTay aHe TEXHUKambIK KyTiM xacay KekeT.

Eckeprne: 6atapesiHbl 54°C-TaH xorapbl TeMnepatypaza kongaHbaHpis.
Powered Air Turbo pecriupaTopbiH NaiinanaHbin xatkanaa 6arapes
Temneparypacsl 54°C-ka xetce, Powered Air Turbo 6atapes fabbinbl
6Gencengipinepi. batapes Temneparypackl 60°C-TaH ofapb keTepince,
Powered Air Turbo pecriupatops! eLeq;.

/\ Batapesinapab! YChiHbITFaH TeMneparypa LEKTepiHEH Tbic
naiiganaHbaHbI3.

LUELLY
JlacTaHraH aliMaKTaH WbIFbIN KETKEHLUE KOpFayLUbl AybinFaHbl
LueLLINeH3 aHe ayaHbIH 6epinyiH ToKTaTnaHbI3.
Eckeptre: KypbinfbiHbl LueLLin arap Hemece BeruekTep anablHaa Tasanay
HyckayrnapblHaa KepceTinreH TUICTi kafamaapabl OpbiHay apKbirbl
nacTaFbILL 3aTTapabl KeTipyre Goragbl.
1. KopraHbiC aynblfacbiH BacTaH LWeLLiHi3.
2. Kyar TyitmeciH 2 cekyHp 6oiibl 6ackin, Powered Air Turbo pecniupatopbiH
oLLipiHi3.
3. beniHianex GenpikTi wetinis. Kaxer Gorica Genrikti Powered Air Turbo
pecnupaTopbIHaH OemTikTiH TOMEHT, opTaHFbl BeririH GexiTeTiH K1eKTepiHiH
YCTiHe KeTepin xaHe BenTikTi TOMeH ChIpFbITbIN, anbin TacTaubI3 (15-cyperTi
kapaHpi3).
4. Kaket borFaH xaraaiifa TbiHbIC any TyTiriH anbin Tactanfa 6onagl.
[erenmen Powered Air Turbo pecrvpatopriblk yWeciH, po3eTkaHblH
nacTaHyblHaH caKTay YLLiH Xepre kapali aynapy kaxer (16Lwbl cypetTi
kapaHpi3).
5. Kaxer 6orca, MOTOpAbIH/KeNaETKILLTIH nacTaHyblH GapbiHLLa a3aiTy
yLwiH, Powered Air Turbo KypbInFbIChIH TEMEH KapaTbin ycTan (kaknasbiH
Xepre kapaTbim; cypeTke 17kapaHbi3) Typbin Cy3riHi LUbiFapbin anblHbI3.
Cyari bicbipmachiH akbipbIH Gackin, cyariHi Powered Air Turbo
KypbinFbiCbIHaH Basty TapTbin WhirapbiHbI3. Eckeptrie: CyariHi WhiFrapap
anpbiHaa Powered Air Turbo Kypbinfbics! eLuipyni 6oy kepek.
KaknakTbl cyarigeH anbin TacTay YLUiH, Cy3riHiH 6achiH TeMeH kaparbin
CTaHbI3 XaHE OHbl Cy3riaeri KyNbinTaH aLly YLUiH Cy3ri KaknarbIHbIH,
aCThIHFbI XaFblHAaFb! KeK KynaKLachbiHa Co3bIHbI3. (18-CypeTTi kapaHbia).
KaknakTbl TeMeH kapali TapTbin, Cy3rifeH apbl TapTbiHbI3.
Eckeprne: cyarinep Powered Air Turbo pecniupatopbiHa GexitinreH kyine
caKTanybl MyMKiH, AereHMeH, naiiaanaHy Mep3iMiH Coay YLLIH eHe XyieHi
Tasa kyige ycray yLiH, Powered Air Turbo pecpatopbIiH ThiFbi3
GexiTinreH KOHTENHepae cakTay kepek. Keneci konaaHbicka AeriH xyieHi
7e TonbIk Tekcepy kaxeT. banama peTiHae CyariHi OHbIH TyMHycKanbIk
KanTamacbiHaa caktayra 6onagpl.
Erep cyari Wbifapbin anbiHraH 6onca eHe OHb KaiiTa naiifanaHy kepek
6Gonca:
AN\ OUNBTPAIH iLLKi ThIFbIHBIH Ta3a YCTaHbI.

EvwkaLiaH BblrFarFan cyariHi TakbinaaThin Hemece ypren TasanamaHbia.
6. KypbinfbIHbIH TOMEHT XaFblHaa OpHanackaH TyTKbILLKA TONCAbI LeKTi
KOCbIHbI3. AKKYMYNSITOP/bIH Tipey xarbiH 6acbiHbI3, 3/32 aoimi anTbl
Kblprbl 6acTiek kemeriMeH GexiTiHi3.
Erep pecnupatop epekLue Tazanay pacimaepiH KaXeT eTeTiH 3aTneH
nacTaHFaH aiiMakTa nanaanaHbInca, OHbl TUICTi KOHTEHepre canbin,
pecnupatop/b! TasanaraHFa Hemece nanaanaHyfaH WhbirapraHra
[neviH CoHaa caKTay Kaer.

Tasanay Hyckaybl

Eckeptne: KypbinfbiHbl LeLwin anap Hemece beniuekTep anablHaa Tasanay
HyCKaynapblHza KepceTinreH TUICTi kadamaap/bl OpbIHAAY apkbirbl
nacTafblLL 3aTTapabl keTipyre 6onabl. Tasanay yLLiH WapyalblibIKTbIK
cabblHHbIH CyfaFbl epTiHAICIHe MarbiHFaH Ta3a LUyGepekTi NaiaanaHblHbI3.
KypbirbiHbl HeMece OHbIH kaHaait aa Gip GeniriH Tasanay yLuiH 6eH3nHaj,
XTOPMbl MANChI3AAHABIPFbILL CYAbIKTBIKTAPAb! (TPUXIIOPITUNEH CUSKTHI),
OpraHuKanblk epiTkiluTepai Hemece abpa3uBTi TasanarbiLL 3aTTapab!
naiianaHbaHbI3.
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LLy6epexTi cbipTka kapail GafbiTTa cypTiHi3. JeanHbELMs Xypridy YLLiH
aHblKTaMarnbIk KiTarnuaaa cypeTTenrenaeii WybepexTi naianaHbIHbI3.
Tafbl fja nacTarbILL 3aTTapab! keTipy yLuiH Powered Air Turbo KypbinfbiCbIH
DyLITbIH acTbiHAa kvin Typyra Gonagel. [ywineH Tasanay kesiHae TvicTi
Cyari kaknarblH OpHaTkaH xeH. Powered Air Turbo KypbinFbICbIHbIH aya
KipeTiH TeciriHe cyabl Tike GarbITramaid, GyKin KypbinFbIHbIH TOMbIK
TasanaHfaHyblH kaaranaHbia. [lyLuneH xyraHaa Aem any TyTiriH, CyariHi
Hemece baTapesHbl anbin TacTamanbI3. [lem any TyTirH anbin Tactap
anablHaa KypbINFbIHbIH TOMbIK KEMKEHIH TekcepiHia. Powered Air Turbo
KYPbINFbICbIHBIH aya LLbiFaTbIH TECiMHAe NacTarbiLL 3aTTap 6ap-KofblH
Texcepin, kaxet 6onca, WwybepekneH TasanaHp!3. ¥LLKbIH GackbILLTbI Cy
MEH CyiiblK Kip cabblH kemeriMeH TasapTyra 6onaabl. Mynze Kyprak yLUKbIH
BacKbILLTI MaTaHbIH kemeriMeH TasapTyra 6onabl. Erep oHbl Tasanayra
MYMKiH Bonmaca Hemece 3akbimpanFa 6orca, OHbl aybICTbIPY KaXeT.
Tasanay ywiH Powered Air Turbo KypbIrFbIChIH PECTIMPATOp XyFbILLKA
BaTbipyra Hemece canbin kotora 6onagpl. Cyarinep anbiHbin, aya KipeTiH
oHe aya LUblfaTblH TECIKTep TasanaHbin, anfbiMeH cakTaiiTbiH biteyiluTep
Powered Air Turbo pecripaTopbiHa canblHybl kaxeT (19-cypeTTi kapaHbi3).
BiteyilutepaiH 3aKbIMaanMaraHblH xaHe To30araHblH aphaiibiM naiganaxy
anablHaa Texkcepy kepek. TosraH Hemece 3akbiMpartfaH TbiFblHaapAb!
aybICTbIpY kaxer. biteyilTepai30 peT KonaaHFaHHaH KefiH Hemece Xbin
caliblH, Kacbichl GypbIH KenreHiHe 6aiinaHbICTbI aybICTbIPbIM TYPY KEpex.
CynbiH Temnepatypachi50°C-TaH acnay Kepex.
Eckeprne: kynan kanraH Hemece 3akbimaanrad Powered Air Turbos
KYPbIMFbICLIH PeCnMpaTop XyFbillika 6aTbipyra Hemece canyra Gonmaiisl,
Cy Kipin keTyi MymKiH. BaTapesHbl Aa Tasanay yLwiH 6aTbipyra Gonagel.
Barapestbl Powered Air Turbo pecnimpatopbiHaH anbim, KOHTaKTinepai
TOTTaHyzdaH CakTay YLUiH TasanafbILLl kaknaKTbl KonaaHblHbI3 (20-cypeTTi
KapaHbi3).
Ecxepry. Akkymynsitop GeniriHin kaknarblHaa YL TipkelTiH inmexTep 6ap.
EH xoraprbl inmek TR-830 napanaHy yLwiH apHanfaH (21wi cyperTi
KapaHpl3).
[\ Batapes cakTarbiLL MeH Tasanarbil KakTiak OpHaTbINMaii, OHb
GaTbipmaHpI3. Erep 6aTapes 3akbiMaanFaH 6ornca, oHbl BaTbipmaHpi3. Erep
BaTblpraH CoH 6aTapest MeH Tasanarbll KakmakTblH apackliHaa cy 6onca,
TasanarblLL KaKMaKTbl arbin, OHbl aybICTbIPbIHbI3. Batapest KoHTaKTinepiH
KyMcak Cy MeH Cyliblk kip cabblH epiTiHaiciveH Tasanayra 6onaabl. Caktay
XeHe nanaanaHy anablHaa KoHaTKTInepaiH Tasa xaHe Kyprak ekeHiHe ke3
KETKi3iHi3. AKKyMYnsiTop/ibl BekiTyre apHarFaH HblFaiTKbILLTapab! Tasanay
YLLIH, HbIFaATKbILLTBIH BypaHaa GeniriH 6ackin, onapap! ankin Tactayra
Bonagpbl. Erep cyariti kaiTa naiinanaHy kepek 6onca:
N\ OUNBTPAIH LUK ThIFbIHBIH Tasa YCTaHbI3.

ElukalLiaH BblnFanFaH cy3riHi TakbinaaTbin HEMece yprien TasanamaHpbia.

TEXHUKATIbIK KYTIM

XKannbl

ByiibIMFa TexHUKanblk KyTiM xacay/ibl, KbI3MET KOpCeTyLj eHe xeHaeyai
TeK TVICTi Typae YWPETINreH KbI3METKeprep FaHa Xypriynepi Tuic.

O\ {Ecxepry yw6ypbiwbIH KOAbIHBIZ)PYKCaT eTinMereH GenwexTepai
naitpanaHy Hemece pyKcar eTiiMereH e3repicTep eHriy afam emipi
MeH fieHCayrbIfbIHA 3UAH TUri3yi XaHe Ke3 KenreH KeningikTiH Kywid
KOOI MYMKiH.

HE KALLAH

Aya aFbIHbIH TeKkcepy Mai\nanaHyabiH anabiHAA

[abbinab! Tekcepy MNaitpanaHyAbIH anabiHAA

Heriari Tekcepy MNaitpanaHyAbIH anabiHAa - Erep
YHeMi nai\ganaHbInManTbIH Gonca, ai
caiiblH

Taszanay MaipanaHbinFaH Cox

Cyari kaknarbIH aybICTbIPy  Opbip xaHa cy3rimeH Gipre
aybICTbIPbIHBI3. Erep kaknak
3aKbIMpanmaraH xaHe Aypbic
GekiTinreH 6onca, oHbl KauTa

naiipanaHyra 6onagbl.
¥oto A y ehil

Erep nynbiraHbiH keii6ip GenLuektepi anbin Tactay kaxer onca, on
[eHcaymbIKTbI KOpFay, Kayinciaaik TEXHUKachl MeH KopLUaFaH OpTaHbl Kopray
6GolibIHLLA XeprinikTi epexenepre Calkec OpbIHAanyb! THIC.

N NvTnym-1oHEbIK GaTapesHbl KeprinikTi KopLuaraH opTa epexenepiHe
calt TacTaHbI3. CTaHOapTTbI KOKbIC CeBeTTepiHe, OTKa TacTaMaHbI3 Hemece
Xarbin xibepyre xiGepmeHia.

BarapesiHb! 3apsiaTay

MakyrinaxraH 3apsiaTay KypbinFbiCbiH TaHAAHbI3 XeHe OHAaFbl
naifanaHyLubl HyckayrapblHaH aHbIKTama anbiHbI3. Sp KoriaHbICTaH
KeiliH 6aTapesiHbl 3apsaTay Kepex.

A\ Ocbl xyite YLLiH 3apsaTay KypbiFbInaps! YLWKbIHKAYINCi3 6onbin Kernegi.
TR-830 6arapesich! apbinbic, epT kayni 6ap aiiMaktapaa



KyaTTaHablpbinmayb bIKTMan. Byn xapakar Hemece eniMre akentin CoFybl
MYMKIH.

/\ Barapesinapasi MakyniaHGaraH 3apsiatay KypbirFblniapbIMeH,
XenpeTinmenTiH xabblk 6envenepae, kayinTi opbiHAApAa HEMeCe XoFapbl
Xbiry KeanepiHiH kaHblHAa 3apsiaTayra bonMangpl.

/\ Barapesinapas! ycbiHbinFan 0-40°C TeMneparypa aykbIMblHaH Thic
3apsiiTayra Gonmaigabl.

BatapesiHbl 3apsiTayLubl KypbirnFbiaa kanablpyra 6onaasi. bipa,
6Gatapesinap y3ak Mepaim caktanybi yiuiH, 3M wamamen 30-50% 3apsn
TonFaHzaa, onapabl 3apsATayLUbl KypbinFbAaH anbin TacTayabl YCbiHab.
BaTapesiHbl eLLkaLLaH 3apsiabl GiTkeH kyiae kanabipyra 6onmaiiap.
Barapesinap anratLikb! GipiHLLi bl KbI3MET kepceTkeHze, TYMHyCKarblk
ChibIMAbINbIFLI keMiHae 80% cakTarnfFaH xafaaiaa WwamameH750
3apsn/pa3psg 6anamackiH kaMTamackl3 eTyre apHariraH.

KATENIKTEPAI TABbI

Ecke cnneit  Akyctukanbik TyciHikreme
kepty  [Oucnnen Kyamgn bk TyCiHikTeM!

1. batapesHbl 3apsiaTay

2 barapes pypbiC
OpHaTbINMaraH. batapesHbl
arblHbI3 XeHe KaiiTa OpHaTbIHbI3.

Barapes a‘:i d 3batapesiHblH XYMbIC CTey
Sk Yook sapataman oarapens
HTemerr  (Kapelk 0 Ha;‘mmgal.J p
Aexreni Anopp! = 4barapes xuHarbl 54C KymbiC
Ki3bir) TemneparypachiHaH achin KETkeH

opblHAA TYP. CankbHAATKbILL
riokaLysiFa aybICTbIPbIHbI3.

5. barapes KoHTaKTinepiHig
nactanybl. barapes .
KOHTaKTiNepiHiH Tasa exeHpiriHe
K3 KETKi3iHi3.

1LUnaHr nactaHybl-
Taganay/LLNaHrTbl aybiCTbIpy

Tomenr J 2. Cyari 6itenin kanFaH. KeaepriHi
KOMbIHBI3

UIFLIH (apbig 3. Cyarinep Kynbintaynsl. Erep

Avobl = cyarinep XeHe anablH-ana cyari /
KbI3blr) VILKbIHOACKbILL NaipanbIHca,

aybICTbIPbIHBI3.
4. XXymbic TemnepaTypach! acbin
kerTi. CankbHaaTKbILL foKaLvsia
aybICTbIPbIHbI3.

Temeri %

WhifbIHObI o GI YorapblaaH kapa

Batapest  J5{- (apsik AMoRTapbI = Kyigbin)

Vicri = = TiHi aybICTBIPbIHb!

anKbIHaay e

Aya afbiHbl _ _ 1. Barapes x1HarblHarb!

MeH Aabbin 6aTapest KOHTAKTICI 3aKbIMAAFaH.

OK KoHTaKTiHi TeKcepiHi3 oHe
3aKbiMaanca 6atapesiHbl
aybICTbIPbIHbI3.
2. batapesiarbl Hemece
Powered Air Turbo

KOHTaKTinepiHaeri KoKpIC.
KoHTaKTinepaix Tasa exeHiHe ke3
KETKI3IHi3.

3. BarapesHblH 3apsibl KK,
BatapesiHbl 3apsiiTaHbI3.

Bafnapnamarnbik xyie akaybl.
[abbirb! %010 yLwiH Powered Air
urbo »yWeciH eLLipinia. Batapes

JKMHaFbIH anblHbI3 XOHE OHbI

kaiTa Kocy anabiHaa GipHeLle

MUHYTKa KanablpblHbI3. Byn

Gonvaca, 3M xabapnacblHbi3.

Kint 3" = XbinbinbikrayasiH 6asy xuiniri J\ = ¥3aK emic AblbbIC AabbInbI

ECKEPTME: PECTMUPATOPbI BATAPEA 3APA[bI TOMEH EKEHI
TYPAITbI ECKEPTYIEH WAMAMEH 10-15 MUHYT B¥PbIH HEMECE
ILIKI BATAPEA TEMMEPATYPACbI 60°C-TAH ACKAHIA OLLIPINELI.
N\ Cyarii XykTey uHavkaTopsI Tex GeriuekTep yLuiH. a3 6eH Gyasix
KbI3METTiK Mep3iMi Typanbl aknapaTrneH kaMTamachI3 eTneigi.

CAKTAY XXOHE TACbIMAIIAY

\ Cyarinepni xeHe Gatapesinapabl TOMEHZIeri Hyckaynapra cai CaKTaHbi3.
Ocbl byiibIMaap Kyprak, Tasa, KyH Coyreci Tikerneil TyCnelTiH opblHaa,
XoFapbl Temnepatypa, beH3iH eHe epiTkiuTep Bynapbl keaaepiHeH
KalLbIKTa, kanTamagda cakTanyb! Tvic. byitbiMabl -30°C TemnepatypacbiHaH
+50°C peitiH Hemece binFanabinbifbi90%. xorapbl GonFaH opTaja cakTayra

flabbin Baprblk xapblk J
Xyleci auonTap
KbINbINbIKTARAG!
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Bonmariabl Erep Gyn eHiM cakTany yakbiTbiHaH keGipek Typbin karca, OHbl
ocblHaan Temneparypanap 4°C - 35°C wamackiHaa caktay Kepek.
KepcerinreH xaraaiina cakranca, Powered Air Turbo pecnupaTopbiHbIH,
aHe Cy3riHiH KyTineTiH cakTay Mepa3imi (NainanaHy anaslHaa) eHipinreH
KyHHeH bacTan5xbingbl Kypaiabl. Yaak yakbIT cakTay yLuiH Powered Air
Turbo pecn1paTopbIH XbiNblHA KEMIHAES MUHYTKa KOChIN Typy Kepek. ¥3ak
yakbIT cakTay yLiH 6atapesiHbl Powered Air Turbo pecripaTopbiHaH arbin
Tactay kepek. barapesHbl 15°C TemneparypachiHaa cakTaraH Konainbl.
BatapesiHbIH kyTineTiH cakTay Mep3iMi (naifanaHy angblHaa) xacan
LublFapyiaH KeliiH 6 ait. ByibIMHbIH epexLue kanTamacsl Eypona OparbiHaa
TacbiMarnzayra xapamapl.

KOCTHOMHIH TAHBAITAHYbI

YKorapfbl KopraHbIC MapKineHyiH aHbIKTay YLLiH, KOFapfbl KOPFaHbICTbI
navnanaHy 6obIHLLA TUICTI HyckayNbIkTapab! KapaHbI3

OUnLTPAIH MapKineHyiH aHblkTay YLUiH, UnbTpAi NakaanaHy GombiHLLa
HYCKaYNbIKTb! KapaHbI3

TR-802EPowered Air Turbo pecnvpatopribik xyiteciHe EN12941 TaHack!
KOMbIIFaH.

TR-802E Powered Air Turbo xyiieci coHaait-ak TeMeHaerineit GenrineHreH:
EN60079-11

®

M1 ExialMa

II1 GExiallB T4 Ga

II1 DExialllC 135°C Da

-20'C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

TR-802E Powered Air Turbo yiteci YYYY chopmaTbiHzarb! XblMeH
BenrineHreH.

Air Turbo xyiteciMeH naiinanaHyra apHarnfaH akkymynsaropasii EN12941
TaHbackl 6ap, xaHe faitbiHgantaH kyHi YYYY-WW copmartbiHaa Gonbin
Kengi.

Kocbimiua eckepry TaHGanapk! TeMeHze cunatTarnFaH:

Taxba AHbIKTamMachl

OpremeHia

BacnaHpi3

KayinTi aitmakTapaa beniuextepi anmaHbI3
Hemece aybICTbIpMaHbI3

AkKymMynsiTop BaTapesichiH alunaHbI3

EH XOFapb! KopLLaFaH OpTaHblH TeMnepaTypack!:
60°C

JInTnit-noHab! akkymynstop 6atapesicel

CLEELE

Kyattangpipy Tek TR-640 3apsaray
KYPbIFbICbIMEH Xy3ere achipbinybl THiC

TR-640 Only
@ 3apsTay TemnepaTypackIHbIH A1anasoHbl
32°104°F (0°-40°C)

TEXHUKANbIK CNELIM®UKALINA

(Erep aHbIKTamanbIK KiTaniaaa 6ackalua kepcetinmece)
TbIHbIC XONnAapbIH Kopray

EN12941

KoprayabiH HomuHanae! xaHe GenrineHreH daktopnaps!: Headtop
navaanaHyLUbIHbIH TUICTi HyCkaybiH KapaHbI3.

KeneriH aya afbIHbIHbIH cUNaTTaManapb!

KoHcTpyKLms BoliblHLLIa e a3 aya afbiHbl (MMDF) 170 1/ MuH
CranpapTThl afblH napameTpi — HomvHanabl 190 n/MuH

Opralua afblH napameTpi — HoMUHanAbI205 n/mMuH

YKorapb! afbiH napameTpi — HoMuHanpI220 n/MuH
MaipanaHatbIH GUIKTIK ayKbIMbI

-100m. 5000Mm. pentit

Barapes cneundukaumsch!

10.96 TypaKTbl ToK B., 4.0 AMnep-cararbiHa, 44 BT nuit-woHabIk kaitTa
KyaTTaHabIpbInaTbiH

EH a3 6atapes y3aKTbifbI (carat)*



CTaHpapTTh! afblH Opralua afblH Jofapbl afblH
55-75 4-65 2*-55

*20°C. TemnepaTypach! KeiHze aHa akkyMynsiTop MeH xaHa Tasa
cyarinepai konzaHy TekcepiciHe HeriaaenreH XyMbICTbIH GomkaHFaH
V3aKThiFbl. YKYMBICTbIH HAKTbI Y3aKTbINbIFbl Y3apThNybl MyMKIH HEMece
KyVe KypbInbIMbl MEH KopLUaFaH opTara 6ainaHbICTbl KbiCKapTbiMybl
MYMKiH.

** Yorapbl aya afbIHbIHbIH Xblnaampabifb! kesinae 6atapest 3apsibiH cakTay
YLLiH , KeiBip xoraprbl Genik/ cy3ri koHdurypaLmsinapbiHaa , Power Air
Turbo xyiieci aBTOMaTTbI TypAe aya afblHbIHbIH OpTaLLa napameTipiHe Tycyi
MYMKiH. Erepabl MyHpait 6onca, y3akTbifbl 4 caraTka kom xeTkisyre Gonabl
. bip kanam TemeH fieHreiire Tycy (DyHKUMSICHI aya aFbiHbIH KaiiTa KaxKeTTi
Kepi afblHFa XbIMMKbITY YLUIH nalidanaHyLUbIMeH aFbiHabl 6ackapy
6BaTbpmachiH 6ackaHHaH KeliiH eLuipinyi MymMKiH. TEMeH 3apsia aHe TeMeH
LWbIFbIH Typarbl anaTTblk Aabbin apkaLLaH XyMbIC iCTEN Typajbl,KoFapbiaa
cvnaTTanFanzaii, naifanaHyLubinap nactaHraH aiMakTaH Te3 apaga KeTy
kepek. Erep exi pabbinza oiHaca, naiifanaHyLubinap nactaHraH aiMakTaH
Te3 apaja LLbiFy Kepek.

3apsaTay yakbITbl

<3,5 caratTaH kem

MaitpanaHy wapTrapsbl

-5°C xaHe +55°C apacbiHza

Canmarbl (akkymynsTopabl Koca anraHpa, Gipak 6enpik xaHe
cy3rinepai kocnaraHaa)

TR-802E = 1360rp

KopraHbic aapexeciHiH (IP) pedTuHri

1P54 (5= LuaHHaH koprarFaH,4 = xaH-KaKTaH cy Lallblpaigbl) — cy3ri
KakmaFbIH KorjaHFaH keage.

IP67 — TasanarblLL GiTeyiluTepre caiikec kenreHae (6= wakr
TKi3DEITiH, 7=1M Teperpikke yakbiTLLa BaTbipy)

MoTeHumManab! Xapbinbic kayni 6ap opTaaa nanaanaHy yLuiH
Knaccudmkaums

CepmudpmkarTay Hemipi DEMKO 17 ATEX 1911

KeHiLu ra3bl acepiHe TyceTiH (I Ton)

EN 60079-11 Ex ia | Ma

ia - Ma xababIKrapabl Kopray AeHreli YLLiH YLLKbIHKaYinciaaik

MuHepangb! emec rasgabl amocdepa (Il Ton)

EN 60079-11 Exia lIB T4 Ga

ia - Ga abapIKTapabl Kopray [eHrevti YLLiH YLKbIHKayinciaaik

1IB - a3 annaparTapblHbIH TOBbI

T4 - BertTin Makc. Temneparypacsl 135° C (-20° C<Ta<55° C)
MuHepangb! emec waH atMocepacsi (1l Ton)

EN 60079-11 Exia llIC 135°C Da

ia - Da xabnblKTapabl KopFay AeHrelii yLLiH YLLKbIHKayinciaaik

1IIC - WaHycTarbiluTap To6bI

135 ° C - beTTiH eH xoraprbl Temneparypacs! (-20 ° C<Ta<55° C)

MAKYJIAYIIAP

TbIHbIC any MyluenepiH Kopray

Byn eHimMaepaiH Typi XbIN calbH MbiHA YibIMAA MaKynaaHbIn, Tekcepinesi:
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
¥nbibpuTaHis, YakinetTi opra Ne 0086.

neyeTTi XapbinyFa KayinTi aTmocchepa

Byn eximaep ceprudmkaTTarnaH xeHe xbin caitbiH Borupvang 5A, 2750
Ballerup, flanus MekerxaribiHaa opHanackaH UL International Demko A/ S
KoMnaHusicbiMeH Tekcepineni Hotudpmkartanran opran Ne 0539.
Ocblinaiiwua, byn exiMaep eyponanbik Hopmanap (EU) 2016/425 xeHe
ATEX 2014/34 | EU [InpextvBackiHa caitkec. KonpaHbiCTarbl 3aHHaMaHbl
Ceprudmkar xeHe [leknapawuvs calikecTiriH www.3m.com/Respirato-
rylcerts caitTbl GoibiHLLa Tekcepin kepyre Gonaabl. Conpart-ak 6yn
eHimaepre 2014/30/EU eyponanbik MY avpektisackiHa cail CE Genrici
KoliblriFaH
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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™
TR-802E Powered Air Turbo Reference Leaflet where you will find
information on:

+ Approved combinations of headtops

+ Spare parts

* Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo should contain: a)
Powered Air Turbo, b) Airflow Indicator, ¢) User Instructions, d) Reference
Leaflet

/\WARNING

Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratory protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening
iliness or permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information
supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M
New Zealand 0800 364 357.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ TR-802E Powered Air Turbo is designed to be used in
conjunction with one of the approved headtops (see Reference Leaflet). This
product meets the requirements of AS/NZS1716 - Respiratory Protective
devices. The Powered Air Turbo is intended to be used with a battery pack
(TR-830) and a range of combined particulate/gas and vapour fiters, or
particulate filters (one with additional nuisance odour performance). The
Powered Air Turbo can be manually set to provide three levels of airflow
(standard, medium and high). It also incorporates an electronic control unit
which provides an audible and visual wamning of low battery and/or low
airflow into the headtop. The turbo has a fiter indicator to provide information
on particulate filter loading and a battery status indicator to provide battery
charge information. When fully assembled, the TR-802E may also be used
in potentially explosive atmospheres. See Equipment Marking and Technical
Specification sections for further information on ATEX Classification.

A\ The filter loading indicator is for particulates only. It does not provide any
information about gas and vapour service life.

/N WARNINGS AND LIMITATIONS

Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:

« - contained in this booklet,

+ - accompanying other components of the system. (e.g. TR-802E Powered
Air Turbo Reference Leaflet, Filter User Instructions and Headtop User
Instructions).

Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the
Headtop User Instructions.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric
contaminants or when concentrations of contaminants are unknown or
immediately dangerous to life or health (IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

Only use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference
leaflet and within the usage conditions given in the Technical Specification.
Only for use by trained competent personnel.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

¢) Low airflow or low battery alarms activate.

d) Breathing becomes difficult.

e) Dizziness or other distress occurs.

f) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare
parts.

Do not use the TR-802E Powered Air Turbo in potentially explosive
environments not covered by the ATEX Classification reference in this User
Instruction. Doing so may result in serious injury or death.

For use in environments subject to high magnetic fields contact 3M
Technical Service.

Spark arrestor should be used in all situations where the Powered Air Turbo
may be exposed to sparks, molten metal or other hot particulates.
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Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known
to cause allergic reactions to the majority of individuals.
This product contains no components made from natural rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Respirator systems are intended to help reduce exposures to certain
contaminants and should always be handled with care and fully inspected
prior to use. Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with original
3M spare parts before use. Undertake pre-use checks on headtop assembly
as outlined in the appropriate user instruction.

Battery

Inspect the TR-830 battery casing, hinge, latch and electrical contact pins
and replace battery if damaged. The battery should be charged immediately
after receipt as indicated on the product packaging (see Fig 1).

A\ <Insert Warning Triangle> The TR-830 battery pack is only intrinsically
safe when connected to the TR-802E Powered Air Turbo. To reduce the risk
of ignition of a flammable or explosive atmosphere, batteries must be
changed only in a location known to be non-hazardous. Never bring this
battery alone into an area which is potentially fiammable or explosive. Doing
s0 may result in serious injury or death.

/\The battery chargers for this system are not intrinsically safe. The TR-830
battery pack must not be charged in an area which is potentially flammable
or explosive. Doing so may result in serious injury or death. For battery
charging instructions, please refer to User Instructions provided with battery
charging kit. The battery charge can be determined by pressing on the
indicator as shown in Fig 2. (1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%). An
identical battery indicator is also on the Powered Air Turbo display. Hook the
hinge end of the battery into its holder on the bottom of the unit. Push the
fastener side of the battery into the Powered Air Turbo and fasten with a 3/32
inch hex head tool. Use a hand tool only — do not overtighten. Pull the battery
gently to confirm it is locked in place.

Filters

Select an approved filter. (Please see TR-802E Powered Air Turbo
Reference Leaflet for list of 3M approved filters). The inner circular seal is the
primary seal between the filter and Powered Air Turbo. The outer barrier
prevents ingress of dirt and debris.

I\ Inspect filter and inner seal before first installation or reinstallation and
immediately replace if damaged. Closely inspect filter plastic housing
including the comers and latches. Immediately replace if damaged. If the
filter has been mishandled or dropped, re-inspect fully. If you have any
concern, contact 3M Technical Service for guidance.

N Always properly install the filter into the Powered Air Turbo.

Ensure the Powered Air Turbo is switched off. To install the filter, place the
left side of the filter into the Powered Air Turbo hinge and snap the right hand
side into place (see Fig 3). Gently pull the filter to ensure proper attachment
on both sides. Alternatively, a filter cover can be attached to the filter. Filters
and filter covers are marked with symbols for easy identification and
compatibility. See Reference Leaflet for details. Use of the filter cover is
optional but recommended. However, the filter cover must be used if using a
spark arrestor and/or pre-filter. Replace the filter cover if damaged. The filter
cover should be attached before installing the filter onto the Powered Air
Turbo. Insert the filter into the cover, ensuring the bottom latch tab snaps into
place and the filter label is visible in the filter window. Then install onto the
Powered Air Turbo as shown in Fig 3. If using the optional spark arrestor
and/or prefilter, place these into the filter cover in the order shown in Fig 4A
(where 1= Filter cover; 2= Spark arrestor; 3= Prefilter; and 4= Filter). Ensure
that the cut-outs of the spark arrestor and prefilter are aligned properly before
attaching the filter. See Fig 4B and 4C for correct positioning of the spark
arrestor and prefilter respectively. Spark arrestor should be used in all
situations where the Powered Air Turbo may be exposed to sparks, molten
metal or other hot particulates.

Airflow Check

The Powered Air Turbo is pre-calibrated to ensure the required airflow is
provided. It also compensates for changes in air density, which is affected by
elevation (height above sea level) and air temperature. Before use,
undertake air flow check using the air flow indicator tube as shown in Fig 5.
Allow the Powered Air Turbo to run for 1 minute before inserting the airflow
check tube into the outlet. Wait for an additional minute to allow the airflow to
stabilise. With the airflow check tube in the vertical position, ensure that the
bottom of the floating ball rests at, or above, the minimum flow mark for the
'letter’ representing your ‘zone' (see Fig 5). To determine your zone, you
need to know the elevation and temperature for the environment where you
are conducting the airflow check. Find the zone where your elevation and
temperature intersect on the chart shown in Fig 6.

Alarm Check

The audible and visual alarm will activate should the airflow reach the
manufacturer's minimum design flow (MMDF). To check for the correct
functioning of the alarms, place a hand over the outlet of the Powered Air



Turbo. The audible alarm should activate and the bottom LED on the filter
icon will flash red.

Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may
interfere with the user hearing the audible alarms. Users may need to check
for the visual alarms more frequently in these environments.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (See reference leaflet for list of 3M
approved breathing tubes) and connect top end to headtop assembly.
Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the
end that connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If
the seal is worn or damaged, the breathing tube should be replaced.

2. Insert the bottom end of the breathing tube into the outlet of the Powered
Air Turbo and turn the end of the breathing tube to ensure it is fitted firmly.

3. Select an approved belt (see reference leaflet for list of 3M approved
belts). The Powered Air Turbo has four locking studs (see Fig 7) and the belt
has four corresponding holes (see Fig 8). Insert the four locking studs into
the holes on the belt (See Fig 9). Push down on the belt between the top and
bottom holes on each side (see Fig 10). Slide the belt up (See Fig 11) until
the belt snaps over the belt locking tabs on the bottom of the Powered Air
Turbo (see Fig 12). Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air
Turbo fitted comfortably around your waist. (See note below for fitting
optional backpack). See separate braces user instructions if used.

4. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.

5. Switch on the Powered Air Turbo by pressing the on button for 1 second.
The unit will perform a self-diagnostic. Flow level, filter loading and battery
charger indicators will flash and the auditory alarm will activate. Fit the
Headtop and ensure at least minimum airflow is achieved. (The audible
alarm will sound if below minimum airflow - please see fault finding).

Note: When fitting the Powered Turbo to the optional backpack, it is
recommended that it is attached in the orientation shown in Fig 13. The
backpack adaptor should be fitted in the correct orientation to ensure this is
possible. Attach the backpack adaptor to the backpack as shown in Fig 14
and check that it is firmly held in place by the attached fastening. Insert the
four locking studs on the back of the Powered Air Turbo into the holes on the
adaptor and ensure a secure fit.

IN USE

The Powered Air Turbo will always start at the standard flow setting when
switched on. Press and hold the fan button for 1 second to change the airflow
setting. Repeated pressing of this button will cycle through the flow settings. If
no buttons are pressed after 30 seconds of use, the display will enter a
sleep-mode. Press any button momentarily to exit this mode.

The display also has an indicator for tight-fiting mode. When a breathing tube
for a tight-fiting facepiece is attached to the Powered Air Turbo, the Turbo
changes to operate in a tight-fitting mode and the indicator is lt.

Note: To conserve battery power when in the medium or high airflow setting,
the Powered Air Turbo will automatically step down to the next lower airflow
setting when the filter loading reaches approximately 90% or the battery run
time remaining is less than 4 hours. This will be accompanied by a short beep.
The step-down feature can be over-ridden by the user by pressing the flow
control button to move the airflow back to the desired flow. The low battery
alarm and low flow alarm will always operate as described above, when either
alarm sounds, users must immediately exit the contaminated area.
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Display Sounder  Explanation
Charge status of battery (less than
- 80% in example)
(example,
LED = green)
- New filter in example
(example,
LED = green)

Partially loaded filter in example

_ Note: ordsomesyst]gﬂws, é?e mhg;ent
ressure drop e.gi. of headtop and/or
O o \eame Bl wil e i ol al LED wil
ormal be lit, even for new filters

peration)
x1 Standard flow selected
(LED=greer) when selected
x2 Medium flow selected
when selected
(LED =green)
3 High flow selected
when selected
(LED =green)
@ - Standard flow selected
On (sleep - Medium flow selected
mode)
% - High flow selected
Tight-Fitti \ Tight-fitting mode activated — when
inl icatér\ng 'ﬁ - fa%epieoegls connected via
b, appropriate breathing tube
Key 3"z = Slow Flash &)= ShortBeep

N\ The filter loading indicator is for particulates only. It does not provide any
information about gas and vapour service life. Leave the contaminated area
immediately if taste or smell contaminants.

Use in the ‘power-off' state is not normal, little or no protection is
provided and a build up of carbon dioxide and depletion of oxygen
within the Headtop may occur, vacate the contaminated area
immediately.

Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around
protruding objects If during use, the airflow into the Headtop stops and the
alarm sounds, vacate the contaminated area immediately and investigate the
cause (please see fault finding).

NOTE: The ‘in-use’life of the product will vary with frequency and conditions
of use. In everyday use, the expected 'in-use' life is 3-5 years. Some extreme
conditions may result in deterioration over a shorter period. The product must
be stored and maintained as stated below.

Note: Do not expose battery pack to temperatures above 54°C. The
Powered Air Turbo battery alarm will activate if battery pack temperature
reaches 54°C while the Powered Air Turbo is in use. The Powered Air Turbo
will shut down if the battery pack temperature exceeds 60°C.

A\ Do not use the batteries outside of the recommended temperature limits.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have
vacated the contaminated area.

Note: Contaminant may be removed by following the appropriate steps in the
cleaning instructions prior to doffing or disassembly of the system.

1. Lift the Headtop off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2
seconds.

3. Unbuckle the waist belt. If required, remove the belt from the Powered Air
Turbo by lifting the lower, centre portion of the belt over the locking edges
and sliding the belt down (see Fig 15).

4. If required, the breathing tube can be removed. However, the Powered Air
Turbo should be tumed upside down so that the outlet faces the ground (see
Fig 16) to help minimise the potential for contamination of the outlet.



5. If required, remove the filter by holding the Powered Air Turbo facing
downwards (cover towards the ground — see Fig 17). to help minimise the
potential for contamination of the motor/fan. Press the filter latch gently and
slowly pull the filter away from the Powered Air Turbo. Note: The Powered Air
Turbo should already be switched off before removing the filter.

To remove the cover from the filter, hold the filter upside down and pull out on
the blue tab at the bottom of the filter cover to unlatch it from the filter (see Fig
18). Pull the cover down and away from the filter.

Note: Filters may be stored attached to the Powered Air Turbo however, to
help maintain service life and keep the system clean, the Powered Air Turbo
should be stored in a sealed container. The system must also be fully
inspected prior to next use. Altematively, the filter may be stored in its original
packaging.

If the filter has been removed and is to be reused:

A\ Keep inner filter seal clean.

N\ Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated
material.

6. To remove the battery, insert a 3/32 inch hex head tool into the fastener
side and unscrew until it releases.

If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination
procedures it should be placed in a suitable container and sealed until
it can be decontaminated or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS

Note: Contaminant may be removed by following the appropriate steps in the
cleaning instructions prior to doffing or disassembly of the system. Use a
clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household
soap. Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as
trichloroethylene), organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any
part of the equipment.

Wipe in an outward direction. To disinfect use wipes as detailed in Reference
Leaflet. The Powered Air Turbo may also be wom through a shower in order
to remove further contaminant. Showering should take place with the
appropriate filter cover in place. Do not direct water into the air inlet of the
Powered Air Turbo but ensure system is thoroughly cleaned during the
process. Do not remove the breathing tube, filter or battery during showering.
Ensure the system is dry before removing the breathing tube. Check the
Powered Air Turbo outlet for contamination and use a clean cloth if required.
The spark arrestor can be cleaned using water and liquid household soap.
Completely dry the spark arrestor with a clean cloth. If it cannot be cleaned or
is damaged then it should be replaced. The Powered Air Turbo can be
immersed or put in a respirator washer for cleaning. Filters must be removed
and the air inlet and air outlet cleaning and storage plugs must be inserted
into the Powered Air Turbo first (see Fig 19). Plugs should be inspected for
damage and wear prior to each use. Wom or damaged seals must be
replaced. Plugs should be replaced every 30 uses or annually, whichever
comes first. Water temperature should not exceed 50°C.

Note: Powered Air Turbos which have been dropped or damaged should not
be immersed or put in a respirator washer due to potential water ingress. The
battery can also be immersed for cleaning. Remove the battery from the
Powered Air Turbo and use a cleaning cover (available as an accessory) to
keep the contacts free from corrosion (See Fig 20).

Note: There are three locking loops on the battery cleaning cover. The
largest loop position is for use with the TR-830 battery (see Fig 21).

N\ Do notimmerse without the battery storage and cleaning cover installed.
Do notimmerse battery if damaged. If water is found between the battery
and cleaning cover after immersion, discard cleaning cover and replace. The
battery contacts may be cleaned with a mild solution of water and liquid
household soap. Ensure that the contacts are clean and dry before storage
and use. The fastener used for battery attachment can also be removed for
cleaning by pressing up on the thread side of the fastener. If filter is to be
reused:

N\ Keep inner filter seal clean.

A\ Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated
material.

MAINTENANCE

General

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly
trained personnel.

N\ {Insert warning triangle}Use of unapproved parts or unauthorized
modification could result in danger to life or health and can invalidate
any warranty.
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WHAT WHEN

Airflow Check Before use

Alarm Check Before use

General Inspection Before use - Monthly if not in regular
use

Cleaning After use

Replace with each new filter. Cover
may be reused if undamaged and
attaches correctly.

Filter cover replacement

Disposal

If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance with
local health and safety and environmental regulations.

A\ Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental
regulations. Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for
incineration.

Battery Charging

Select an approved charger kit and refer to the user instructions provided
with the kit. Batteries should be charged after each use.

A\ The battery chargers for this system are not intrinsically safe. The TR-830
battery pack must not be charged in an area which is potentially flammable
or explosive. Doing so may result in serious injury or death.

N\ Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed cabinets
without ventilation, in hazardous locations or near sources of high heat.

Af Do n%t charge the batteries outside the recommended temperature range
of 0-40°C.

The battery may be left on the charger. However, for long term storage of the
batteries, 3M recommends that they are stored off the charger at
approximately 30-50% charge. The battery should never be leftin a
discharged state. The batteries are designed to provide approximately 750
charge/discharge equivalents, during the first year of service, while
maintaining at least 80% of their original capacity.

FAULT FINDING

Warnings Display Comments

1.Charge battery

2. Battery not correctly installed. Remove

and reinstal battery. o

= 3. Battery has exceeded service life. Install

& J anew, fully charged battery. .
4. Battery pack has exceeded operating
temperafure of 54°C. Remove to cooler
location.
5. Contaminant on battery contacts.
Ensure battery contacts are clean.

1. Hose blocked - Clear / Replace hose
2. Fiter covered. Clear obstruction

3. Fiters blocked. Replace fitters and
preiter/spark amestorifused.

4. Temperature has exceeded operating
range. Remove to cooler locafion

Sounder

Low Battery I
(LED=red)

=

(LED=red)

Low Flow and %

Batey  5E(EDs=req)

QOdour - -
Detected

No Airflow and
NoAlarm

Low Flow

See above

a_

Replace fitter.

1. Battery contact on battery pack is
broken. Check contact and replace battery
if damaged.

2. Contaminant on battery or Powered Air
Turbo contacts. Ensure contacts are clean.
3. Battery has no charge. Charge battery.
System software malfunction. Switch
Powered Air Turbo off o clear alam.
Remove battery pack and leave for several
minutes before reconnecting battery pack
and switching back on. If unit does not
reset, contact 3M.

J\ = Long Intermittent Beep

System
SISEm A LEDs Flash d

Key 3"z = Slow Flash

NOTE: POWERED AIR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY
10-15 MINUTES BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF INTERNAL
BATTERY TEMPERATURE EXCEEDS 60°C.

N\ The filter loading indicator is for particulates only. It does not provide any
information about gas and vapour service life.

STORAGE AND TRANSPORTATION

N\ Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions
below. These products should be stored in the packaging provided in dry,



clean conditions away from direct sunlight, sources of high temperature,
petrol and solvent vapours. Do not store outside the temperature range
-30°C to +50°C or with humidity above 90%. If the product will be stored for
an extended period of time before use, the suggested storage temperature is
4°C t0 35°C. When stored as stated, the expected shelf life (prior to use) of
the Powered Air Turbo and the filter is 5 years from date of manufacture. For
extended storage, the Powered Air Turbo should be run for at least 5 minutes
once a year. For long term storage the battery should be removed from the
Powered Air Turbo. Optimal storage temperature for batteries is 15°C. The
expected shelf life (prior to use) of the battery is 6 months from date of
manufacture. The original packaging is suitable for transporting the product.

EQUIPMENT MARKING

For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.
For Filter marking please see Filter user instruction.

The TR-802E Powered Air Turbo is marked to EN12941.

The TR-802E Powered Air Turbo is also marked as follows:
EN60079-11

€

IM1ExialMa

111 GExiallB T4 Ga

111 D ExiallIC 135°C Da

20C<Ta<55C

DEMKO 17 ATEX 1911

The TR-802E Powered Air Turbo is marked with the year of manufacture in
the format YYYY.

The battery for use with the Powered Air Turbo is marked to EN12941 and
with date of manufacture in the format YYYY-WW.

Additional waming symbols are described below:

Symbol Definition

Do not incinerate

Do not crush

Do not remove or replace in hazardous location
Do not open battery pack

Maximum ambient temperature: 60°C

Rechargeable Lithium-lon battery

Charge with TR-640 Charger only

0 j000ee]|

F
£
[=]
2

Charge temperature range

32104°F (0°- 40°C)

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Respiratory Protection

EN12941

Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop
User Instructions

Outlet Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 l/min
Standard flow setting — Nominal 190 I/min

Medium flow setting — Nominal 205 I/min

High flow setting — Nominal 220 I/min

Operating Altitude Range

-100m to 5000m

Battery Specification

10.96 VVdc 4.0Ah, 44 Wh Li ion rechargeable

Minimum Battery Duration (hours)*

Standard Flow Medium Flow High Flow
55-75 4-65 2*-55

* Estimated system duration based on testing with a new battery and a new,
clean filter at 20°C. Actual system duration may be extended or shortened
depending on system configuration and environment.

142

**To conserve battery power in high airflow setting, in some headtopffilter
configurations, the Powered Air Turbo may automatically step down at this
time to the medium airflow setting. If this occurs, a 4hr duration will be
achieved. The step down feature can be over-ridden by the user by pressing
the flow control button to move the airflow back to the high flow. The low
battery alarm and low flow alarm will always operate as described in this user
instruction. When either alarm sounds, users must immediately exit the
contaminated area.

Charge Time

Less than < 3.5 hours

Operating Conditions

-5°Cto +55°C

Weight (including battery but excluding belt and filters)

TR-802E = 1360g

Ingress Protection (IP) Rating

IP54 (5 = dust protected, 4 = sprayed water from all directions) when using
filter cover.

IP67 when fitted with cleaning plugs (6 = dust tight, 7 = temporary
submersion to a depth of 1m)

Classification for use in Potentially Explosive atmospheres

DEMKO 17 ATEX 1911 — Certification Number

Mining susceptible to firedamp (Group I)

EN 60079-11 Exia | Ma

ia — intrinsic safety for Equipment protection level Ma

Non-Mining Gas atmospheres (Group I)

EN 60079-11 Exia IIB T4 Ga

ia - intrinsic safety for Equipment protection level Ga

|IB — Gas apparatus group

T4 —Max. surface temperature 135°C (-20°C < Ta< 55°C)

Non-Mining Dust atmospheres (Group Ill)

EN 60079-11 Exia IlIC 135°C Da

ia— intrinsic safety for Equipment protection level Da

IIIC — Dust apparatus group

135 °C — Max surface temperature (-20°C < Ta < 55°C)

APPROVALS

Respiratory protection

These products are type approved and audited annually by BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086.

Potentially explosive atmospheres

These products are type approved and audited annually by UL International
Demko A/S, Borupvang 5A, 2750 Ballerup, Denmark, Notified Body No.
0539

These products are therefore CE Marked to the European Regulation (EU)
2016/425 and the ATEX Directive 2014/34/EU. The applicable legislation can
be determined by reviewing the Certificate and Declaration of Conformity at
www.3m.com/Respiratory/certs. These products are also CE marked to the
European EMC Directive 2014/30/EU
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 93, Postfach,
8803 Russchlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft

+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanésvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kebenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Teerudgata 16

Postboks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf. 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

Tengilidur  islandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Espana, S.L., Sucursal em
Portugal, Lda Edificio Office Oriente
Rua do Mar da China, n® 3 - 3° Piso A.
1990-138 Lishoa.

+35121 313 4500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, Mapouat, Abriva, EAGSa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epiilet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E

+36 1270 7777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower |1, Vajnorska 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 omAn NITD M
46120 n'n - 2042 .0
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Parmu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, a. 17, cTp. 3, b.LI.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7495784 74 74

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

MpepcraButenscTBo 3M B Benapycw,
BusHec-ueHTp "Omera Tayap", 5i
Tax

Mp-T [3epxuHckoro, 57

220089 a/s 23 MuHck, Benapycb
+37517 37270 06

3M Ykpaita

BisHec-LeHTp "Topu3oHT Mapk”, 7
noB., Byn. M. AmocoBa, 12, Kvis
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten. (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Bwnrapus

Mnagoct 4, 6usxec napk Codpusi, crpaga
4, etax 2

1766 Cocpust, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, dpakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi,
No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/
ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M KasakctaH XILC

KasakctaH Pecnybnukacel, 050051
Anmarbl k., «Kextem-2»
BU3HeC-0pTanbifbl,

OoHBMNH K-Ci 17A, 3-Lwi kabaTTb,
Ten.: +7 727 333 0000, thakc:
+7727 3330001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche
el-Nil St.

Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA182030/0218 © 3M
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